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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 4001. - SOPIMUS 1 SUOMEN TASAVALLAN JA SAKSAN VALTA-
KUNNAN VALILLA VEROASI01SSA ANNETTAVASTA OIKEUS-
SUOJASTA JA OIKEUSAVUSTA. ALLEKIRJOITETTU HELSINGISSA
25 PAIVANA SYYSKUUTA 1935.

Textes officiels allemand et finnois communiquds par le ddlegud permanent a. i. de la Finlande pros
la Socitdi des Nations. L'enregistrement de cetle convention a eu lieu le IO 11ovembre 1936.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja SAKSAN VALTAKUNNANKANSLERI ovat pdidttt.neet tehdd
sopimuksen veroasioissa annettavasta oikeussuojasta ja oikeusavusta.

Tdtd varten he ovat nimittdneet valtuutetuikseen:

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI :
Hallintoneuvos Eemil Leander AIRILAn,

SAKSAN VALTAKUNNANKANSLERI :

Ministeriaalitirehtm6ri, Professori, Tri Otto HEDDING'in,

jotka tarkastettuaan toistensa valtakirjat ja havaittuaan ne oikeaan ja asianmukaiseen muotoon
laadituiksi, ovat sopineet seuraavista mdldrlyksistd :

i artilda.

Veroilla tarkoitetaan tiissUi sopimuksessa julkisia maksuja, mikdi niit&i kannetaan Suomen
Tasavallassa valtiolle ja Saksan Valtakunnassa valtakunnalle ja osavaltioille, sek. kummassakin
sopimusmaassa yhdenmukaisesti mainittujen maksujen kanssa suoritettavien lisdmaksujen tai
apumaksujen muodossa muiden julkisoikeudellisten yhdyskuntien hyvaiksi. Suomen kunnalisveroa
pidetdidnu my6s tdlsst sopimuksessa tarkoitettuna verona. Tullit ja kulutusverot ovat tiimln
sopimuksen ulkopuolela. Liikevaihtoveroa ei tisstl sopimuksessa pidet, kulutusverona. Arvon-
nousuveroihin, joita on suoritettava kiinteist6jen luovutuksen johdosta, sovelletaan tftt sopimusta
silloinkin, kun ne kannetaan ainoastaan kunnille tai kuntien ifitoille.

I. OIKEUSSUOJA VEROASIOISSA.

2 artilda.

(i) Toisen valtion kansalaiset nauttivat toisen valtion alueella samaa kohtelua veroasioissa
ja erittAinkin samaa suojaa finanssiviranomaisten luona, oikeuksissa sekii finanssi- ja halinto-
oikeuksissa, kuin maan omat kansalaiset.

L'6change des ratifications a eu lieu . Berlin, le 31 d6cembre 1935.
Entrde en vigueur le 1

or janvier 1936.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nr. 4001. - ABKOMMENI ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN RETCH UND
DER REPUBLIK FINNLAND VBER RECHTSSCHUTZ UND
RECHTSHILFE IN STEUERSACHEN. GEZEICHNET IN HELSINKI,
AM 25. SEPTEMBER 1935.

German and Finnish official texts communicated by the Permanent Delegate a. i. of Finland to the
League of Nations. The registration of this Convention took place November ioth, 1936.

DFR DEUTSCHE REICHSKANZLER und DER PRXSIDENT DER REPUBLIK FINNLAND sind iiber-
eingekommen, cin Abkommen fiber Rechtsschutz und Rechtshilfe in Stcuersachen abzuschliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmaclhtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICIISKANZLER:

den Ministerialdirektor Professor Dr. Otto HEDDING,

DER PRASIDENT DER REPUBLIK FINNLAND :

den Verwaltungsrat Eemil Leander AIRILA,

die, nachdem sic ihre Vollmachten gepriift und in guter und geh6riger Form befunden haben,
tiber folgende Bestimmungen iibereingekommen sind:

Artikel I.

Als Steuern im Sinne dieses Abkommens gelten die 8ffentlichen Abgaben, soweit sic auf seiten
des Deutschen Reiclis filr das Reich und die Lander, auf seiten der Republik Finnland fiir den
Staat und auf beiden Seiten in der Form von cinheitlich mit diesen Abgaben zu erhebenden
Zuschligen oder Beitrdigen ffir Rechnung anderer 6ffentlich-rechtlicher K6rperschaften erhoben
werden. Die finnische Gemeindesteuer gilt ebenfalls als Steuer im Sinne dieses Abkommens.
Ausgeschlossen sind jedoch Z611e und Verbrauchsabgaben ; die Umsatzsteuer gilt ffir den Anwen-
dungsbereich dieses Abkommens nicht als Verbrauchsabgabe. Auf Steuern vom Wertzuwachs
bei der Verausserung von Grundstiicken findet das Abkommen auch dann Anwendung, wenn sic
nur fir Gemeinden oder Gemeindeverbande erhoben werden.

I. RECIITSSCHUTZ IN STEUERSACHEN.

Artikel 2.

(I) Die Angehbrigen des inen Staates geniessen im Gebiete des anderen Staates die gleiche
steuerliche Behandlung, insbesondere den gleichen Schutz vor den Finanzbehrden, Gerichten,
Finanz- und Verwaltungsgerichten, wie die Landesangeh6rigen.

The exchange of ratifications took place at Berlin, December 3 ist, 1935.
Came into force January Ist, 1936.
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(z) Juridiset henkil6t, niihin luettuina yhti6t, nin myts henkildyhdistykset, laitokset, saidti6t
ja muut tarkoiteomaisuudet, joilla ei ole oikeushenkiltllisyytti, mutta jotka sellaisinaan ovat
verotuksen alaisia, nauttivat, mikdi1i niilit on toisen valtion alueella kotipaikka ja mikdli ne sen
lakien mukaan ovat oikeudellisesti olemassa, toisen valtion alueella samaa kohtelua veroasioissa
(i kohta) kuin tdrmin valtion vastaavat omat verovelvolliset.

(3) Toisen valtion kansalaisia samoin kuin 2 kohdassa mainittuja verovelvollisia ei saa toisen
valtion alueella veroasioissa kohdella epdiedullisemmin kuin mink'i muun kolmannen valtion
tahansa vastaavanlaisia kansalaisia.

II. OIKEUSAPU VEROASIOISSA.

3 arlikla.

Molemniat valtiot sitoutuvat kaikissa veroasioissa, niin hyvin verojen perusteiden ja vakuuk-
sien selvillesaattamisessa ja verojen ma'rdiimisessa kuin my6s muutoksenhakumenettelyssl ja
verojen perimisessad antamaan toisilleen virka- ja oikeusapua.

4 artikla.

(i) Veroasioissa tapahtuu virka- ja oikeusapupyynt6jen, asiakirjain tiedoksi antamista
koskevat asiat niihin luettuina, ksittely kummankin valtion viranoniaisten vdilittbmdn yhteis-
toiminnan kautta.

(2) Pitevlit tiedoksiantopyyntojd samoin kuin muita virka- ja oikeusapupyynt6ja valitt6m-isti
lihettiqman ja vastaanottamaan ovat Suomen Tasavallan puolelta valtiovarainministerid ja

Saksan Valtakunnan puolelta valtakunnan finanssiministeri (der Reichsminister der Finanzen).

5 artikla.
(i) Pyynt6kirjelmdt seka kaikki muut virka- ja oikeusapuasioissa toiseen valtioon 1Idhetettfvtitasiakirjat ja rnuut kirjoitukset laaditaan pyytzivan valtion virkakielclli. Suomen Tasavallasta

Eihetettilvien pyyntdkirjelmien, asiakirjojen ja muiden kirjoitusten oheen on liitettdvii saksan-
kieliren kdidnn6s.

(2) Pyynt6kirjelmissa on mainittava pyytdvt viranomainen, asiallisten nimi ja ammatti
(saidty) sekdi tiedoksiantoasioissa vastaanottajan osoite ja tiedoksi annettavan asiakirjan laatu.

6 arlikla.

(i) Tdytdnt68npanovaltion asianomainen viranomainen on velvollinen huolehtimaan
tiedoksiannosta. Timak viranomainen voi muissa paitsi 2 kohdassa edellytetyissii tapauksissa
rajoittua siihen, etta hfin suorittaa tiedoksiannon jttmaIll asiakirjan vastaanottajalle, mikii
tdilmi suostuu sen vastaanottamaan.

(2) Pyytavan valtion toivomuksesta on tiedoksi annettava asiakirja toimitettava asianom-
aiselle slind muodossa, mikil tdytfint6bnpanovaltion sisdisess-a lainsdaddnnbssft on samanlaatuisten
tiedoksiantojen suorittamisesta marfitty.

7 artikla.
Tapahtunut tiedoksianto todetaan joko vastaanottajan antamalla vastaanottotunnustuksella,

joka on paivttfivii ja varmennettava, tai tUytint66npanovaltion viranomaisen todistuksella,
mist-l kay selville, etta tiedoksianto on tapahtunut, sekd sen muoto ja aika.

No 4oo
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(2) Juristische Personen einschliesslich der Gesellschaften sowie Personenvereinigungen,
Anstalten, Stiftungen and sonstige Zweckverm6gen, die keine eigene Rechtspers6nlichkeit besitzen,
aber als solche der Besteuerung unterliegen, geniessen, sofern sie in dem Gebiete des cinen Staates
ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, in dem Gebiete des anderen Staates
die gleiche steuerliche Behandlung (Absatz i) wie die entsprechenden eigenen Steuerpflichtigen
dieses anderen Staates.

(3) Die Angeh6rigen des einen Staates mit Einschluss der in Absatz 2 bezeichneten Steuer-
pflichtigen diirfen im Gebiete des anderen Staates keiner ungiinstigeren steuerlichen Behandlung
unterworfen werden als die entsprechenden Angeh6rigen irgendeines dritten Staates.

II. RECHTSHILFE IN STEUERSACItEN.

Artikel 3.

Beide Staaten verpflichten sich, in allen Steuersachen sowohl bei der Ermittlung und Fest-
setzung von Steuern und Sicherheiten als auch im Rechtsmittelverfahren und in der Beitreibung
sich gegenseitig Amts- und Rechtshilfe zu leisten.

Artikel 4.

(I) In Steuersachen erfolgt die Erledigung von Amts- und Rechtshilfeersuchen mit Einschluss
der Zustellung von Schriftstilcken in unmittelbarem Geschiftsverkehr der Behiirden der beiden
Staaten.

(2) Fr unmittelbare 10bermittlung von Zustellungs- und sonstigen Amts- und Rechtshilfe-
ersuchen sowie ffir ihre Entgegennahme ist auf seiten des Deutschen Reichs der Reichsminister
der Finanzen, auf seiten der Republik Finnland das Finanzministerium zustandig.

Artikel 5.

(i) Die Ersuchungsschreiben sowie saimtliclie anderen im Amts- und Rechtshilfeverkehr
zu fibermitteInden Urkunden und sonstigen Schriftstilcke werden in der Amtssprache des ersuchen-
den Staates abgefasst ; den von der Republik Finnland ausgehenden Ersuchungsschreiben,
Urkunden und sonstigen Schriftstiicken sind Obersetzungen in deutscher Sprache beizufiigen.

(2) In den Ersuchungschreiben sind die ersuchende Beh6rde, der Name und Beruf (Stand)
der Beteiligten sowie, im Falle der Zustellung, die Adresse des Empfdingers und die Art des zuzu-
stellenden Schriftsttickes anzugeben.

Artikel 6.

(I) Ffir die Zustellung hat die zustiindige Beh6rde des ersuchten Staates Sorge zu tragen,
Diese Beh6rde kann sich, abgeschen von den im Absatz 2 vorgesehenen Fdillen, darauf beschriinken.
die Zustelung durch 'Obergabe des Schriftstiickes an den Empfanger zu bewirken, sofern er zur
Annahme bereit ist.

(2) Auf Wunsch des ersuchenden Staates ist das zuzustellende Schriftstilck in der durch die
innere Gesetzgebung des ersuchten Staates ffir die Bewirkung gleichartiger Zustellungen
vorgeschriebenen Form zuzustellen.

Artikel 7.

Die Zustellung wird entweder durch ein mit Datum versehenes und beglaubigtes Empfangs-
bekenntnis des Empfdingers oder durch ein Zeugnis der Beh6rde des ersuchten Staates, aus dem
sich die Tatsache, die Form und die Zeit der Zustellung ergeben, nachgewiesen.
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8 artikla.

(I) Viranomainen, jolle pyynt6 on osoitettu, on velvollinen sen tMyttaimitin ja tIll6in
kdtyttdmdtdn samoja pakkokeinoja kuin suorittaessaan vastaavia tehtltviii, joiden toimittamista
tiytdnt66npanovaltion viranomainen tai joku asianosainen on pyytdlnyt. My6s stlorittamisen
muotoon nhliden on tUytilnt6bnpanovaltion lakeja noudatettava ; kuitenkin on pyytavdin virano-
maisen toivomuksesta erityistdi muotoa kdiytetttavi, mikali se ci ole tiytint6t8npanovaltion lain-
sddddann6n vastainen.

(2) Taytant66npanovaltion alueella sallittua pakkokeinoa voidaan kayttadi ainoastaan sikdli,
kuin pyytivallfl valtiolla on vastaavissa tapauksissa tilaisuus kdyttMi samanlaatuista pakkokeinoa.

(3) Pyytdvtille viranomaiselle on, siti haluttaessa, ilmoitettava pyynn6n aiheuttarnan
toimituksen aika ja paikka. Asialliset ovat oikeutetut tiytdint$6npanovaltiossa voimassaolevien
yleisten mdairdiysten mukaisesti olemaan edustettuina toimituksessa tai itse siinb. lasnaolemaan.

9 arlikla.
Virka- ja oikeuspyynt~jen, asiakirjojen tiedoksiantamista koskevat asiat niihin luettuina,

tayttamisestd ci suoriteta maksua tai korvausta. Poikkeuksena on kuitenkin, mika.li ci toisin
sovita, todistajille ja asiantuntijoille maksetut korvaukset sekdt ne kustannukset, mitka ovat
aiheutuneet tdytint6bnpanoviranomaisen osallisuudesta toimitukseen 6 artiklan 2 kohdassa
mainituissa tapauksissa tai 8 artiklan i kolidassa edellytetyn erityisen muodon kayttimisesti.

Io artikla.

Tarmnin sopimuksen mdrdiyksiti sovelletaan verojen perimisessdi annettavaan oikeusapuun,
mikdili II-13 artikloissa ei toisin mtiaritti.

ix arlikla.

(I) Veroasioissa annetut lopulliset pdUitkset (ratkaisut, miarflykset) on pyynn6sta, joka
toisen valtion ylimmtin finanssihallintoviranomaisen on osoitettava toisen valtion vastaavalle
viranomaiselle, maksuttomasti ptiteviksi tunnustettava ja taytdnt66npantava. Piateviaksi tunnus-
taminen on nirnenomaan lausuttava.

(2) Ensimmiiisessa kappaleessa mainitut ptiitbkset on asiallisia ennakolta kuulematta
Uiytint66npantava sen valtion lainsdadannon mukaisesti, missdi tiiytflnt66npano tapahtuu.

(3) Tdytflnt 6npanopyyntbtn on liitetivdi pyytavdln valtion asianomaisen viranomaisen
selitys siitff, ettla plitt6s on lopullinen. Tdman viranonaisen pdtevyys on pyytdivdin valtion
ylimman finanssihallintoviranomaisen todistettava.

12 arlikla.
TdytdntJnpanokclpoisen plifdtbksen nojalla, joka ei viel5. ole lopullinen, voidaan pyytdvin

valtion kansalaista kohtaan pyytdii vain vlliaikaista turvaamistoimenpidettdl takavarikoimisen
muodossa. Se, jota tam toimenpide on kohdannut, on oikeutettu saamaan takavarikon peruute-
tuksi asettamalla vakuuden, jonka laatu ja suuruus on pyynnbssdi mainittava. Ix artiklan mriiryk-
sift on soveltuvin kohdin noudatettava.

13 arlikla.

Mduirtynlaatuista tdytint~npanoa tai turvaamistoimenpidettia tarkoittavaan pyynt6dn on
my6nnyttilvd, jos senlaatuinen tliytlnt6Cnpano tai turvaamistoimenpide on sek.i pyytlvdn etta
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Artikd 8.

(I) Die Behbrde, an die das Ersuchen gerichtet wird, ist verpflichtet, ihm zu entsprechen
und dabei dieselben Zwangsmittel anzuwenden wie bei der Erledigung eines Ersuchens der Behrde
des ersuchten Staates oder eines zum gleichen Zwecke gestellten Antrages eines Beteiligten. Auch
die Formen der Erledigung richten sich nach den Gesetzen des ersuchten Staates ; doch ist auf
Antrag der ersuchenden Behi5rde nach einer besonderen Form zu verfahren, sofern diese der
Gesetzgebung des ersuchten Staates nicht zuwiderlduft.

(2) Die Anwendung cines im Gebiete des ersuchten Staates zuldssigen Zwangsmittels ist
ausgeschlossen, soweit der ersuchende Staat im Falle eines entsprechenden Ersuchens nicht in
der Lage ware, ein gleichartiges Zwangsmittel anzuwenden.

(3) Die ersuchende Behbrde ist auf ihr Verlangen von der Zeit und dem Orte der auf das
Ersuchen vorzunehmenden Handlung zu benachrichtigen. Die Beteiligten sind berechtigt, sich
bei der Handlung nach den allgemeinen, in dem ersuchten Staate massgebenden Vorschriften
vertreten zu lassen oder ihr beizuwohnen.

Artikel 9.

Ffir die Erledigung von Amts- und Rechtshilfeersuchen mit Einschluss der Zustellung von
Schriftstiicken diirfen keinerlei Gebtihren oder Auslagen erhoben werden ; ausgenommen sind
vorbehaltlich anderweitiger Obereinkunft die an Auskunftspersonen oder Saciverstandige gezahliten
Entschfidigungen sowie die Auslagen, die durch die Mitwirkung cines Vollziehungsorgans in den
FiHlen des Artikel 6 Absatz 2 cder durch die Anwendung einer besonderen Form gemass Artikel
8 Absatz i enstanden sind.

Artikel io.

Auf die Rechtshilfe im Beitreibungsverfahren finden die Bestimmungen dieses Abkommens
Anwendung, soweit nicht in den Artikeln II bis 13 etwas Abweichendes angeordnet ist.

Artikel ii.

(i) Unanfechtbare Verffigungen (Entscheidungen, Beschlfisse, Anordnungen) in Steuersachen
sind auf Antrag, der von der obersten Finanzverwaltungsbehi3rde des einen Staates an die gleiche
Beh6rde des anderen Staates zu richten ist, kostenfrei anzuerkennen und zu vollstrecken. Die
Anerkennung muss ausdrilcklich ausgesprochen werden.

(2) Die im Absatz I bezeichneten Verffigungen werden ohne vorhergehende Anhbrung der
Parteien gemhiss der Gesetzgebung des Staates vollstreckt, in dem die Vollstreckung betrieben
wird.

(3) Dem Ersuchen um Vollstreckung ist eine Erklirung der zustdndigen Behbrde des ersu-
chenden Staates beizufiigen, dass die Verffigung unanfechtbar geworden ist ; die Zustdndigkeit
dieser Beh6rde ist durch die oberste Finanzverwaltungsbeh6rde des ersuchenden Staates zu
bescheinigen.

Artikel 12.
Auf Grund von vollstreckbaren Verfligungen, die noch nicht unanfechtbar geworden sind,

kann gegenilber Angelhbrigen des ersuchenden Staates nur einstweilige Sicherstellung im Wege
der Beschlagnahme verlangt werden. Der Betroffene ist berechtigt, die Aufhebung der Beschlag-
nahme durch Leistung einer Sicherheit herbeizufiliren, deren Art und H6he in dem Ersuchen
bestimmt sein mfissen. Artikel ii findet entsprechende Anwendung.

Artikel 13.

Dem Ersuchen um eine bestimmte Art der Vollstreckung oder Sicherstellung ist zu entsprechen,
soweit diese Art der Vollstreckung oder Sicherstellung nach dem Rechte des ersuchenden und des
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tdytantb6npanovaltion oikeuden mukaan veroasioissa sallittu. Tayt,nt6npanon ja turvaa-
mistoimenpiteen laatuun ja suorittamiseen nahden on muutoin noudatettava tdytlintd6npanovaltion
oikeutta.

14 artikla.

(i) Virka- ja oikeusapua ci my6nnetd sellaisia taytiint66npanovaltion kansalaisia vastaan,
jotka asuvat tai pysyvaisesti oleskelevat tdmdin valtion alueella. Tatma mdardys ei koske

a) virka- ja oikeusapua sellaisten verovaatimusten tdytdnto6npanemiseksi, mitkUi
ovat perustuneet aikana, jolloin verovelvollinen oli pyytavdn valtion kansalainen tai
asui tai pysyvdisesti oleskeli tdssa valtiossa taikka jolloin hfdnelll oli siellt ldintedi like-
toimipaikka, eika

b) virka- ja oikeusapua verovaatimusten tdytfnt6 npanemiseksi sellaisissa tapauk-
sissa, joissa molempien valtioiden sisdisistd sdinn6ksista johtuva kaksinkertainen verotus
kummankin valtion valill kaksinkertaisen verotuksen ehkdisemiseksi tehdyn sopimuksen
perusteella on vialittbmien verojen alalla ehktiisty tai lievennetty.

(2) Virka- ja oikeusavun antaminen voidaan kieltda, jos valtio, jolta apua pyydetdidn, katsoo
valtaoikeuksiensa tai turvallisuutensa sen kautta saattavan joutua vaarannetuiksi.

(3) Pyynnbt, joiden nojalla olisi hankittava tdytant6 npanovaltion alueella sallittuja selvi-
tyksid, ilmoituksia tai lausuntoja henkilliltd, jotka civat ole verovelvollisuuteen osallisia, voidaan
evdat, mikdli pyythiv, valtio oman lainsahidnt6ns5i mukaisesti ei voi vastaavia selvityksid,
ilmoituksia tai lausuntoja vaatia. Sama koskee pyynt~jd, jotka tarkoittavat tiedoituksia tosiasial-
lisista oloista tai oikeussuhteista, mikdli tieto ntista oloista ja suhteista on saatu ainoastaan selaisen
selvityksen-, ilmoituksen- tai lausunnonantamisvelvollisuuden nojalla, jota ei ole saa~detty pyytdvdn
valtion alueella, samoin kuin kaikkia pyynt6j a, mikili ne voitaisiin tdyttdid ainoastaan loukkaamalla
kauppa-, Iiike- tai ammattisalaisuuksia.

15 artikla.

(I) Jos pyynt6 tdytetdin joko kakonaan tai osittain, on thiytfintb5npanoviranomaisen
viipymattd ilmoitettava pyytdvdille viranomaiselle, mill& tavoin pyynn6n tdiyttdminen on tapahtu-
nut.

(2) Jollei pyynt65i thiytetd, on tdytdntiOinpanoviranomaisen viipymittq siiti tiedoitettava
pyytivalle viranomaiselle, ilmoittamalla syyt siihen sekf, muuten tunnetuksi tulleet seikat, joilla
on merkitysti asian jatkuvalle kasittelylle.

16 artikla.

Kyselyihin, selvityksiin, ilmoituksiin ja lausuntoihin sekdi muihin tiedoituksiin, joita virka-
ja oikeusaputeitse saatetaan toisen valtion tietoon, sovelletaan vaitiolovelvollisuudesta ja salassa-
pidosta mainitussa valtiossa voimassaolevia laillisia mairdyksid.

III. ASIAKIRJAIN OIKEAKSI TODISTAMINEN.

17 artikla.

(i) Toisen valtion finanssioikeuksien tai hallinto-oikeuksien vastaanottamat, antamat tai
vahvistamat asiakirjat, mikdli ne ovat oikeuden sinetilld tai leimalla varustetut, eivdit toisen valtion
alueella, kun niiti veroasioissa kdytetihn, kaipaa oikeaksi todistamista (legalisatiota).
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ersuchten Staates in Steuersachen zuldissig ist. Im fibrigen richten sich die Art und Durchfifhrung
der Vollstreckung oder Sicherstellung nach dem Recht des ersuichten Staates.

Artikel 14.

(i) Die Amts- und Rechtshilfe wird nicht gegen Angeh6rige des ersuchten Staates gewflhrt,
die innerhalb des Gebietes dieses Staates ihren Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt haben. Diese
Bestimmung gilt nicht

a) ffir die Amts- und Rechtshilfe zur Durchffihrung von Steucransprilchen, die
gegen den Steuerpflichtigen in einem Zeitpunkt begriindet waren, zu dern er die Staats-
angeh~irigkeit des ersuchenden Staates besass oder zu dem er den Wohnsitz, den dauernden
Aufenthalt oder eine Betriebsstatte in diesem Staate hatte, und

b) ferner nicht ffir die Amts- und Rechtshilfe zur Durchfiihrung von Steueran-
spriichen in Flillen, in denen die aus den inneren Vorschriften der beiden Staaten sich
ergebende Doppelbesteuerung auf Grund des Abkommens zwischen den beiden Staaten
zur Vermeidung der Doppelbesteucrung auf dem Gebiete der direkten Steueri beseitigt
oder gemildert ist.

(2) Die Amts- und Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn der Staat, der um die Hilfe-
leistung ersucht ist, sic for geeignet hilt, seine Hoheitsrechte oder seine Sicherheit zu geffihrden.

(3) Ersuchen, auf Grund deren irn Gebiete des ersuchten Staates zulissige Auskfinfte, Anzeigen
oder Gutachten von Personen, die nicht als Steuerpflichtige beteiligt sind, eingezogen werden
sollen, k6nnen abgelehnt werden, soweit der ersuchende Staat nach seiner eigenen Gesetzgebung
nicht in der Lage ist, entsprcchende Auskfinfte, Anzeigen oder Gutachten zu verlangen. Das
gleiche gilt ffr Ersuchen, die auf Mitteilung tatsfichlicher Verhiltnisse oder rechtlicher Beziehungen
gerichtet sind, sofern die Kenntnis dieser VerhdItnisse oder Beziehungen nur auf Grund von
Auskunfts-, Anzeige- oder Gutachterpflichten gewonnen ist, die in dem Gebiete des ersuchenden
Staates nicht bestehen, sowie ffir alle Ersuchen, soweit ihnen nur unter Verletzung eines Geschdlfts-,
Betriebs- oder Gewerbegeheimnisses genilgt werden k6nnte.

Artikel 15.

(i) Wird dem Ersuchen ganz eder teilweise entsprochen, so ist die ersuchende Beh6rde von
der ersuchten Beh6rde ilber die Art der Erledigung unverzfiglich zu unterrichten.

(2) Soweit dem Ersuchen nicht entsprochen wird, hat die ersuchte Behbrde die ersuchende
Behbrde hiervon unter Angabe der Grfinde und der sonst bekannt gewordenen Umsttinde,
die ffir die Weiterffihrung der Sache von Bcdeutung sind, unverziiglich zu benachlichtigen.

Artikel 16.

Auf die Anfragen, Auskiinfte, Anzeigen und Gutachten sowie auf sonstige Mitteilungen, die
im Wege der Amts- und Rechtshilfe einem Staate zugehen, finden die gesetzlichen Vorschriften
dieses Staates iiber die Amtsverschwiegenheit und Geheimhaltung Anwendung.

III. BEGLAUBIGUNG VON URKUNDEN.

Artikel 17.

(i) Die von Finanzgerichten oder Verwaltungsgerichten des einen Staates aufgenommenen,
ausgestellten oder beglaubigten Urkunden bedfirfen, wenn sic mit dem Siegel oder Stempel des
Gerichts versehen sind, zum Gebrauch im Gebiete des anderen Staates in Steuersachen keiner
Beglaubigung (LegaliEation).
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(2) Mainittuihin asiakirjoihin luetaan my6s oikeuden sihteerin tai muun pdtevdin virkamiehen
allekirjoittamat asiakirjat, jos timdn allekirjoitus on riittfva sen valtion lakien mukaan, johon
oikeus kuuluu.

18 arlikla.

(i) Asiakirjat, jotka toisen valtion ylin tai korkeampi finanssihallintoviranomainen on
vastaanottanut, antanut tai vahvistanut seka sinetillhidn tai leimallaan varustanut eivhlt toisen
valtion alucella, kun niitdi veroasioissa kdiytetdidn, kaipaa oikeaksi todistamista (legalisatiota).

(2) Molemmat valtiot antavat kysymykseen tulevista viranomaisista luettelon, jota voidaan
yhteisymmitrryksessli milloin tahansa hallintoteitse muuttaa tai lisati.

IV. LOPPUMXXRXYKSET.

19 artikla.

Molempien valtioidcn yfimmidt finanssihallintoviranomaiset voivat tiimin sopimuksen
puitteissa tehddi valipuheita keskendidn. Erityisesti voivat ne sopia veroalalla esiintyvien muun-
laisten rahasuoritusten kdsittelystdi, perittyjen varojen lihettdmisestl ja kurssien vahvistamisesta
niiden raliamdidlrien laskemista varten, joiden perimiseksi tdytfint66npano on tarpeen.

2o arlikla.

(i) Tdrmet sopimus, joka on tehty alkuperdiisind kaksoiskappaleina suomeksi ja saksaksi on
ratifsoitava ja ratifioimniskirjat vaihdettava niin pian kuin malidollista Berliinissii. Se tulee voimnaan
ratifioimiskirjojen vaihtoa seuraavan kalenterivuoden alkaessa ja pysyy voimassa siihen saakka,
kunnes jornpikumpi sopimuspuoli sen irtisanoo viimeistdlin kolme kuukautta ennen jonkun
kalenterivuoden loppua. Jos irtisanominen on oikeassa ajassa tapahtunut, lakkaa sopimus olemasta
voimassa mainitun kalenterivuoden p-attyessd.

Tamdin vakuudeksi ovat kummankin valtion valtuutetut allekirjoittaneet tdmdn sopimuksen
ja varustaneet sen sineteillan.

HELSINGISSA 25 pdiv~nhi syyskuufa 1935. (L. S.) E. L. AIRILA.

LOPPUPOYTAKIRJA.

Allekirjoittaessaan Suomen Tasavallan ja Saksan Valtakunnan vaililld tiiiln tehdyn sopimuk-
sen veroasioissa annettavasta oikeussuojasta ja oikeusavusta ovat allekirjoittaneet valtuutetut
antaneet scuraavat yhtiipitivdt selitykset, jotka olennaisena osana liittyvat sopimukseen :

i. Sopimuksen 2 artiklan I ja 2 kohdissa olevat muiiirdykset ovat niin tulkittavat,
ettd niissai mainittuja verovelvollisia on veroasioissa kohdeltava samalla tavoin niin
hyvin muodollisessa kuin aineellisessakin suhteessa.

2. Sopimuksen 2 artiklan madrdyksid ei sovelleta, mikali ja niin kauvan kuin siinli
tarkoitetut edut jo mybnnetdan Suomen Tasavallan ja Saksan Valtakunnan vdlilldi 24
pdivdna maaliskuuta 1934 tehdyn kauppasopimuksen 1 2 ja 3 artikloissa.

Vol. CXLIX, page 343 ; et vol. CLXIV, page 414, de cc recuel.
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(2) Zu den bezeichneten Urkunden geh6ren auch die von dem Gerichtsschreiber oder einem
sonst zustindigen Beamten unterschriebenen Urkunden, sofern diese Unterschrift nach den Gesetzen
des Staates geniigt, dem das Gericht angeh6rt.

Artikel 18.

(i) Urkunden, die von der obersten oder einer h16heren Finanzverwaltungsbeh6rde des einen
der beiden Staaten aufgenommen, ausgestellt oder beglaubigt und mit dem Siegel oder Stempel
der Behtirde versehen sind, bedilrfen zum Gebrauch im Gebietc des anderen Staates in Steuersachen
keiner Beglaubigung (Legalisation).

(2) Die beiden Staaten werden die in Betracht komnenden Behorden in einem Verzeichnis
bekanntgeben, das im beiderseitigen Einverstfindnis jederzeit auf dem Verwaltungswcge gefindert
oder ergiinzt werden kann.

IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel i.

Die obersten Finanzverwaltungsbeh6rden der beiden Staaten k6nnen weitere Vereinbarungen
im Sinne dieses Abkommens treffen. Sie ktnnen insbesondere Bestimmungen fiber die Behandlung
von Geldleistungen anderer Art auf steuerlichem Gebiete, fiber die Abffihrung von Vollstreckungs-
erl6sen und die Festsetzung von Kursen fir die Umrechnung der Betrige vereinbaren, wegen deren
eine Vollstreckung zu erfolgen hat.

Artikel 20.

Dieses AbKommen, ausgefertigt in doppelter Urschirift in deutscher und finnischer Sprache,
soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst in Berlin ausgetauscht werden.
Es tritt mit dem Beginn des auf den Austausch der Ratifikationsurkunden folgenden Kalenderjahres
in Kraft und soll so lange in Geltung bleiben, als es nicht von einem der vertragschliessenden Staaten
sptestens drei Monate vor Ablauf eines Kalenderjahres gekiindigt wird. Im Falle rechtzeitiger
Kfindigung verliert das Abkommen mit dem Ablauf dieses Kalenderjahres die Wirksamkeit.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmicltigten beider Staaten dieses Abkommen unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

HELSINKI, den 25. September 1935. (L. S.) 0. HEDDING.

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen dem Deutschen Reich und der Republik
Finnland abgeschlossenen Abkommens fiber Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen haben
die unterzeichneten Bevollmiichitigten folgende iibereinstimmende Erklirungen abgegeben, die
einen integrierenden Teil dieses Abkommens selbst bilden sollen :

i. Die Bestimmungen des Artikel 2 Absatz i und 2 sind dahin auszulegen, dass
die dort genannten Steuerpflichtigen steuerlich nicht nur formell, sondern auch materiell
gleich behandelt werden.

2. Die Bestimmungen des Artikel 2 sollen nicht angewendet werden, insoweit und
insolange die darin vorgesehenen Vorteile bereits durch Artikel 2 und 3 des Handels-
vertrags I zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Finnland von 24. Marz 1934
gewahrt sind.

I Vol. CXLIX, page 343 ; aid Vol. CLXIV, page 414, of this Series.
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3. Helpottaakseen harkintaa siiti, onko aineellinen vastavuoroisuus virka- ja
oikeusavun mnybntdmistd varten olemassa, suostuvat molemmat sopimuspuolet vaihtamaan
keskendiiin selostuksia niist!, finanssiviranornaisten toimivaltuuksista, joihin nifhden on
edellytettlvd yhdenmukaisuus virka- ja oikeusapupyynt6jen kdsittelyd koskevissa
Suomen ja Saksan oikeusperiaatteissa. Selostuksen tulee erityisesti antaa valaistusta
kysymykseen siit;i

a) mita selvityksid, ilmoituksia, lausuntoja ja todistamiskeinoja voidaan vaatia
verovelvolliselta tai kolmannelta henkil6ltd, ja

b) initkd pakkokeinot sekd turvaamis- ja t0ytdnt66npanotoimenpiteet ovat
verovelvolliseen ja kolmanteen henki16n nahden sallitut.
Siihen saakka, kunnes nlm selostukset ovat vaihdetut ja molemminpuolisesti

hyvaksytyt, ja mikdli pyynt6 koskee toimenpiteit-i, joita selostuksessa ei ole otettu
huomioon, on virka- ja oikeusapua annettava, mik'ili vastavuoroisuutta voidaan olettaa
molemminpuolisesti noudatettavan ja jos pyynntin taytdnt6bnpano ei ole tiytintb6n-
panovaltion oikeuden vastaista, eiki mitdiin erikoista perustetta ole pyynnbn ep~nmiseen
sopimuksen mddraysten nojalla. Tdssa tarkoitetun vastavuoroisuuden katsotaan olevan
olemassa, jos virka- tai oikeusapupyynnbn ohcen on liitetty pyytdvin valtion ylimman
finanssiliallintoviranomaiscn antama todistus, jossa virallisesti todetaan, etta vastaa-
vanlainen pyynt6 on pyytdvlin valtion oikeuden mukaan tiytettlv.

4. Tdisst sopimuksessa mainitut ktannakset tulee pyytavdn valtion tahi tdiytdn-
t66npanovaltion ylimman finanssihallintoviranomaisen taikka valantehneen tai virallisesti
mddrdtyn kiclenkdadntdjan todistaa oikeiksi.

5. Asiakirjain lihettamista ei periaatteellisesti voida vaatia. Poikkeuksia varten
tarvitaan kummankin v'altion ylimman finanssihallintoviranomaisen suostumus. Pyynt6
asiakirjain lUhettlimisesta voidaan kuitenkin esittdlii ainoastaan siina tapauksessa, etta
pyytiavtn valtion pakottavat edut sita vaativat. Tdsta riippumatta on kummallakin
valtiolla oikeus liittta pyyntbbnsai omia asiakirjojaan, joiden tarkoituksena on helpottaa
pyynn6n tayttilmistd.

6. Milloin on selvda, ettei tiytant6bnpano voi vieda tulokseen, palautetaan pyynt6
sanotusta seikasta annettavan todistuksen ohella pyytavdllc viranomaiselle.

7. Perittdivilli verosaatavilla ei ole tdytfintti5npanovaltiossa etuoikeutta.

8. Tdytdnt66npanopyynt6ja voidaan esittdid ainoastaan, mikili pyytdvassi valtiossa
ei ole riittavisti mahdollisuuksia taytdnt6onpanoon.

9. Oikeusturvaa ja oikeusapua, joista tdssai sopimuksessa on sovittu, annetaan
ensi kerran kalenterivuoden 1936 verotuksessa, tuloverotuksessa niisti, tuloista vero-
tettaessa, jotka verovelvollinen on saanut kalenterivuonna 1935 tai sen vuoden aikana
paqttyneen tilivuoden kuluessa, seka Suomessa siitd omaisuudesta verotettaessa, joka
verovelvollisella on 31 paivandi joulukuuta 1935.

HELSINGISSX 25 pdivin&i syyskuuta 1935.
(L. S.) E. L. AIRILA.

Copie certifi6e conforme

A. Sallas,
Chef des Archives

du Ministdre des Agfaires dtrangires.

No 4001



1936 League of Nations -- Treaty Series. 23

3. Die beiden Staaten werden, urn die Prifung der materiellen Gegenseitigkeit
ffir die Gewflhrung der Amts- und Rechtshilfe zu erleichtern, Aufstellungen ifber die
Befugnisse der Finanzbeh6rden austauschen, ffir die Obereinstimmung in den Rechts-
grundstitzen des deutschen und des finnischen Rechts bei Amts- und Rechtshilfeersuchen
angenommen werden darf. Die Aufstellungen sollen insbesondere Aufschluss geben

a). tiber die Auskiinfte, Anzeigen, Gutachten und Beweismittel, die von den
Steuerpflichtigen oder von dritten Personen verlangt werden k6nnen,

b) fiber die Zvangsmittel, Sicherungs- und Vollstreckungsmassnahmen, die
gegeniiber den Steuerpflichtigen eder dritten Personen zuldssig sind.
Solange oder soweit die Aufstellungen nicht ausgetauscht und von beiden Seiten

anerkannt sind oder soweit das Ersuchen Massnahmen betrifft, die in den Aufstellungen
nicht vorgesehen sind, wird die Amts- und Rechtshilfe gewdihrt, sofern die Gegenseitigkeit
angenommen werden kann, die Durchfiihrung des Ersuchens dem Rechte des ersuchten
Staates nicht zuwiderlduft und nicht ein besonderer Grund zur Ablehnung des Ersuchens
gemass den Vorschriften des Abkommens gegeben ist. Die Gegenseitigkeit in diesem
Sinne gilt als vorliegend, wenn dem einzelnen Amts- und Rechtshilfeersuchen eine
Bescheinigung der obersten Finanzverwaltungsbeh6rde des ersuchenden Staates beigeffigt
ist, die amntlich feststellt, dass einem entsprechenden Ersuchen nach dern Recite des
ersuchenden Staates genfigt werden wird.

4. Die in diesem Abkommen vorgesehenen bersetzungen sind zu beglaubigen,
und zwar entweder von der obersten Finanzverwaltungsbeh6rde oder von einem beeidigten
oder 6ffentlich ernannten Dolmetscher des ersuchenden oder des ersuchten Staates.

5. Eine (bersendung von Akten kann grunds~itzlich nicht gefordert werden. Aus-
nahmen bedjirfen des Einvernehrmens der beiden obersten Finanzverwaltungsbeh6rden;
das Ersuchen um t0bermittlung von Akten sol indessen nur gestellt wcrden, wenn
dringende Interessen des ersuchenden Staates es erheischen. Unberiirt bleibt die Befugnis

des Staates, seinen Ersuchen eigene Akten beizugeben, die der Durchfiihrung der
Ersuchen dienen sollen.

6. Steht fest, dass die Vollstreckung keinen Erfolg haben wird, so wird das Ersuchen
unter Beiffigung einer Bescheinigung hierfiber an die ersuchende Beh6rde zurilckgeleitet.

7. Die beizutreibenden Steuerforderungen gelten in dem ersuchten Staat nicht als
bevorrechtigt.

8. Ersuchen um Vollstreckung sollen nur gestellt werden, soweit ausreichende
Vollstreckungsm6glichkeiten im ersuchenden Staate nicht bestehen.

9. Der Rechtsschutz und die Rechtshilfe, die in diesem Abkommen vereinbart sind,
finden zurn ersten Mal Anwendung auf die Besteuerung ffir das Kalenderjahr 1936,
hinsichtlich der Besteuerung von Einkiinften, soweit die Einkiinfte im Kalenderjahr
1935 oder in einem im Kalenderjahr 1935 endenden Wirtschaftsjahr bezogen sind, und
auf die finnische Verm6gensteuer nach dem Stande vom 31. Dezember 1935.

HELSINKI, den 25. September 1935.
(L. S.) 0. HEDDING.

Copie certifi~e conforme

A. Sallas,
Chef des Archives

du Ministdre des Allaires dtrangeres.
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1 TRADUCTION.

No 4001. - CONVENTION ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA
RRPUBLIQUE DE FINLANDE CONCERNANT LA PROTECTION
ET L'ASSISTANCE JUDICIAIRES EN MATIERE FISCALE. SIGN'E
A HELSINKI, LE 25 SEPTEMBRE 1935.

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND et LE PRIfSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE

ont d6cid6 d'un commun accord de conclure une convention concernant la protection et l'assis-
tance judiciaires en mati~re fiscale.

Ils ont, &t cet effet, d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND:

M. le professeur Otto HEDDING, directeur minist~riel

LE PRASIDENT DE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Eemil Leander AIRILA, conseiller administratif

Lesquels, apr~s avoir v~rifi6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Artide premier.

Sont rdputdes imp6ts au sens de la pr~sente convention les taxes publiques perques dans le
Reich allemand pour le compte du Reich et des Pays, dans la Rdpublique de Finlande pour le
compte de l'Etat, et celles qui, dans les deux pays, sont recouvr6es en meme temps que les taxes
pr6citdes, sous forme de taxes additionnelles ou de contributions, pour le compte d'autres institutions
de droit public. La taxe communale finlandaise est 6galement consid~rde comme un imp6t au
sens de la pr6sente convention. Toutefois, les droits de douane et les imp6ts de consommation
ne sont pas considdr6s comme imp6ts ; l'imp6t sur le chiffre d'affaires n'est pas consid6r6 comme
imp6t de consommation au point de vue de l'application de la pr6sente convention. Au surplus,
]a pr~sente convention s'applique aux imp6ts sur la plus-value pr6lev6s lors de l'alitnation de biens-
fonds lorsque ces imp6ts ne sont per~us que pour le compte de communes ou d'unions de communes.

I. PROTECTION JUDICIAIRE EN MATIARE FISCALE.

Article 2.

i. Les ressortissants de l'un des deux Etats jouiront, sur le territoire de l'autre Etat, du m~me
traitement fiscal que les ressortissants dudit Etat, et notamment de la m~me protection par-devant
l'administration des finances, les tribunaux, les tribunaux fiscaux et les tribunaux administratifs.

2. Les personnes morales, y compris les socidt6s, ainsi que les associations de personnes,
institutions, fondations et autres biens affect6s h des fins particulires, qui ne poss~dent pas de

I Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des Nations, hi titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4001. - CONVENTION BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
REPUBLIC OF FINLAND CONCERNING LEGAL PROTECTION
AND ASSISTANCE IN MATTERS RELATING TO TAXATION.
SIGNED AT HELSINKI, SEPTEMBER 25TH, 1935.

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
have agreed to conclude a Convention concerning legal protection and assistance in matters relating
to taxation.

For this purpose, they have appointed as their Plenipotentiaries

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH :

Professor Otto HEDDING, Ministerial Director;

THE PRESIDENT OF TIE REPUBLIC OF FINLAND :

M. Eemil Leander AIRILA, Ministerial Counsellor,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article 1.

The following shall be regarded as taxes for the purposes of the present Convention : public
taxes levied in the German Reich on behalf of the Reich and the various German States, and in
the Republic of Finland on behalf of the State, as also supplementary or additional taxes levied
in either country conjointly with the above-mentioned public taxes on behalf of other bodies of
public law standing. The Finnish communal tax shall also be regarded as a tax for the purposes
of the present Convention. Customs duties and taxes on consumption shall not, however, be
included ; the tax on business turnover shall not be regarded as a tax on consumption for the purpose
of the present Convention. The Convention shall only apply to taxes on increment levied in
connection with the alienation of land when those taxes are levied on behalf of communes or
associations of communes.

I. LEGAL PROTECTION IN RESPECT OF TAXATION.

Article 2.

i. Nationals of either State shall be entitled in the territory of the other to the same treatment
in regard to fiscal matters as the nationals of the last-named State, and more particularly to the
same protection in their dealings with the revenue authorities, the courts of law and the revenue
or administrative tribunals.

2. Juristic persons, including companies and partnerships, institutions, charitable foundations
and other property set aside for a particular purpose which are not juristic persons but which are

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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personnalit juridique propre, mais qui sont assujetties 6 I'imp6t en tant que telles, auront droit,
si elles ont leur si~ge sur le territoire de l'un des deux Etats et si elles ont une existence uridique
d'apr~s les lois dudit Etat, au m~me traitement fiscal (alin~a premier) sur le territoire e 'autre
Etat que les contribuables de m~me categoric de ce dernier Etat.

3. Les ressortissants de l'un des deux Etats, y compris les contribuables visds . l'alin~a 2,
ne devront pas 6tre soumis, sur le territoire de 1'autre Etat, & un traitement fiscal moins favorable
que les ressortissants de m~me cat6gorie d'aucun autre Etat tiers.

II. ASSISTANCE JUDICIAIRE EN mATInRE FISCALE.

Article 3.

Les deux Etats s'engagent Ai se prater une assistance administrative et judiciaire rfciproque
dans toutes les affaires fiscales, aussi bien pour 1'ttablissement de 1'assiette et la d~termination des
imp6ts et des garanties que pour la procedure de recours et les recouvrements.

Article 4.

i. En matire fiscale, la suite A donner aux demandes d'assistance administrative et judiciaire,
y compris la signification d'actes, fera l'objet de communications directes entre les autorit~s des
deux Etats.

2. Le ministre des Finances du Reich, pour le Reich allemand, et le Minist6re des Finances,
pour la R6publique de Finlande, seront comp6tents pour proc~der h la transmission directe et .
]a rdeeption des demandes de signification et de toute autre demande d'assistance administrative
et judiciaire.

Article 5.

I. Les requites ainsi que tous les actes et autres pices qui devront 6tre transmis en vue de
l'assistance administrative et judiciaire, seront rddig6s dans la langue officielle de 'Etat requrant;
les requtes, les actes et autres pikces 6manant de la R6publique de Finlande seront accompagn~s
d'une traduction en langue allemande.

2. Les requites devront faire mention de l'autorit6 requ6rante, du nom et de la profession
(6tat) des parties int~ress~es et, lorsqu'il s'agira d'une signification, de 'adresse du destinataire
et de la nature de I'acte A signifier.

Article 6.

i. L'autorit6 comp6tente de l'Etat requis devra pourvoir A la signification. Abstraction faite
des cas pr6vus I 1 alinda 2, cette autorit6 pourra se boner & proc~der & la signification par remise
de I'acte au destinataire, si ce dernier est dispos6 & le recevoir.

2. Si I'Etat requdrant en exprime le dlsir, it sera proc~d6 & la signification de l'acte dans la
forme prescrite par la l6gislation interne de l'Etat requis pour l'ex~cution de significations de m~me
nature.

Article 7.

La preuve de la signification sera faite, soit par un accus6 de r6ception du destinataire, dat6
et certifi6, soit par une attestation de l'autorit6 de 1'Etat requis, indiquant les circonstances, la
forme et la date de la signification.
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liable to taxation as such, shall, if their head offices are situated in the territory of one of the two
States and if they are legally constituted in accordance with the legislation of that State, be entitled
to the same treatment in regard to fiscal matters (paragraph i) in the territory of the other State
as is accorded to taxpayers of the same category in the last-named State.

3. Nationals of either State, including the taxpayers mentioned in paragraph 2, shall not
be subject in the territory of the other State to more unfavourable treatment in regard to fiscal
matters than nationals of the same category belonging to any third State.

II. LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS RELATING TO TAXATION.

Article 3.

The two States undertake to afford each other mutual administrative and legal assistance
in all questions relating to taxation both in regard to the assessment and fixing of taxes and sureties,
and also in regard to the legal procedure for redress and to the collection of taxes.

Article 4.
r. In cases connected with taxation, the action to be taken as a result of applications for

administrative or legal assistance, including the service of legal documents, shall be dealt with
direct between the authorities in the two States.

2. The authority competent to transmit direct or to receive applications for the service of
documents and other applications for administrative and legal assistance shall, in the case of the
German Reich, be the Finance Minister of the Reich, and in the case of the Republic of Finland,
the Finance Ministry.

Article 5.

I. Requests and all documents and other papers communicated in connection with adminis-
trative or legal assistance shall be drawn up in the official language of the State making the applica-
tion; requests, documents and other papers sent by the Republic of Finland shall be accompanied
by translations in German.

2. Requests shall specify the authority making the application, the name and occupation
(status) of the parties concerned and, where service of a document is required, the address of the
person on whom it is to be served and the nature of the document.

Article 6.

i. The competent authority of the State to which application is made shall be responsible
for the service of documents. Except in the cases specified in paragraph 2, the said authority may
restrict such action to causing the document to be delivered to the person to whom it is addressed,
should the latter be willing to receive it.

2. Should the State making the application express a wish to that effect, the document
shall be served according to the procedure prescribed, in similar cases of service, by the internal
legislation of the State to which application to made.

Article 7.

Proof of service of documents shall be furnished either by a dated and duly certified receipt
from the addressee or by a certificate from the authorities of the State to which application is
made, attesting the fact of such service and indicating the procedure and the date.
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Article 8.

i. L'autorit6 h laquelle est adress~ela requite sera tenue d'y faire droit et, h cet effet,d'employer
les moyens de contrainte dont elle userait pour donner suite h une requite de l'autorit6 de l'Etat
requis ou h une requite pr~sent~e par une partie h ce m~me effet. La procedure de signification
sera 6galernent celle qui est pr~vue par la l6gislation de 1FEtat requis ; toutefois, h la demande de
l'autorit6 requrrante, il pourra 8tre adopt6 une forme particuli~re de procedure, h condition que
celle-ci ne soit pas contraire A la l6gislation de l'Etat requis.

2. I1 ne pourra 6tre fait usage d'un moyen de contrainte adnis sur le territoire de 'Etat requis
si l'Etat requtrant, dans le cas d'une requite analogue, n'est pas en mesure de faire usage d'un
moyen de contrainte similaire.

3. L'autorit6 requ6rante devra, sur demande, tre avis6e du moment et du lieu oil sera effectu6
l'acte de procedure vis6 par la requite. Les parties int~ressres auront le droit de se faire representer,
lors de l'acte de procedure, conform~ment aux prescriptions g~n~rales en vigueur dans l'Etat
requis, ou d'y assister en personne.

Article 9.

Pour la suite donn e a des demandes d'assistance administrative ou judiciaire, y compris la
signification d'actes, il ne pourra 6tre per~u ni taxe ni frais d'aucune sorte ; exception est faite,
sauf convention contraire, pour les indemnit6s vers6es aux personnes entendues ou aux experts,
ainsi que pour les frais provoqurs par la collaboration d'un agent d'ex6cution dans les cas pr6vus
A l'alin~a 2 de 1Particle 6 ou par l'emploi d'une procedure particuhre, aux termes de l'alin~a
premier de 'article 8.

Article io.

Les dispositions de la pr6sente convention seront applicables A l'assistance judiciaire en
matirre de recouvrement, sauf dispositions contraires des articles Ii h 13.

Article i i.

i. En matinre fiscale, les d6cisions non susceptibles de recours (mesures administratives,
sentences, arr~t~s) devront, sur demande, 6tre reconnues et ex6cut6es sans frais ; la demande devra
etre adress6e par l'autorit6 supreme de l'administration financifre de l'un des Etats h l'autorit6
correspondante de l'autre Etat. La reconnaissance devra tre formellement exprimde.

2. Les d6cisions mentionn6es h l'alinea premier seront ex~cutres sans qu'il y ait lieu
d'entendre les parties, conform~ment h la l6gislation de l'Etat oii 1'excution sera poursuivie.

3. La requ te aux fins d'ex~cution devra 6tre accompagn e d'une d6claration de l'autorit6
comprtente de l'Etat requrrant, attestant que la d6cision nest plus susceptible de recours ; la
comp6tence de l'autorit6 en question devra 6tre certifi6e par l'autorit6 supreme de 1'administration
financi~re de l'Etat requ6rant.

Article 12.
En vertu de d6cisions ex6cutoires encore susceptibles de recours, on ne pourra prendre, contre

les ressortissants de l'Etat requrrant, que des garanties provisoires par voie de saisie. L'int6ress6
sera autoris6 h provoquer la main-levre de la saisie en fournissant une suretO dont la nature et la
valeur devront tre d6finies dans la requte. L'article ii s'appliquera par analogie.

Article 13.
11 y aura lieu de faire droit A une requite demandant une forme particulire d'ex6cution ou

de garantie, si la forme d'ex6cution ou de garantie demand~e est compatible avec la 16gislation

No 4001



1936 League of Nations - Treaty Series. 29

Article 8.

i. The authority to which the request is made must comply with it and must employ the
same means of compulsion for that purpose as would be used for enforcing a request made by the
authority of the State to which application is made, or for enforcing an application by an interested
party for the same purpose. The procedure for service shall be that prescribed by the legislation
of the State to which application is made ; if, however, the authority makipg the application so
desires, a special mode of procedure may be employed, provided that it is not incompatible with
the legislation of the State to which application is made.

2. A form of compulsion which would be lawful in the territory of the State to which the
application is made shall not be employed unless the State making the application would be in
a position to use a similar means of compulsion if a similar request were addressed to it.

3. Should the authority making the application so request, it shall be notified of the time
and place of the proceedings to be taken in pursuance of such application. Interested parties shall
be entitled to be represented or to be present at such proceedings in conformity with the general
regulations in force in the State to which the application is made.

Article 9.

No fees or charges of any kind shall be payable for complying with requests for administrative
or legal assistance, including the service of documents, with the exception - in the absence of
any agreement to the contrary - of compensation to persons who furnish evidence or to experts,
and of sums payable for the assistance of an executive agent in the cases specified in Article 6,
paragraph 2, or on account of the employment of a special form of procedure as provided in Article
8, paragraph i.

Article Io.

The provisions of the present Convention shall apply to legal assistance in regard to recovery,
unless otherwise provided in Articles II to 13.

Article xi.

i. In matters relating to taxation, orders which are not appealable (decisions, judgments,
decrees) shall upon application, which must be made by the chief revenue authority of one State
to the corresponding authority in the other State, be recognised and executed free of charge. The
fact of their recognition must be explicitly stated.

2. The orders referred to in paragraph x shall be executed in accordance with the legislation
of the State in which execution is effected, without the parties concerned being heard.

3. An application for execution must be accompanied by a declaration from the competent
authority of the State making the application, to the effect that the order is no longer appealable ;
the competence of the said authority must be certified by the highest revenue authority of the
State making the application.

Article 12.

In virtue of executory orders which are still open to appeal, only guarantees of a provisional
character, in the form of the sequestration of property, may be required from the nationals of
the applicant State. The party concerned shall be entitled to have such sequestration removed
upon giving security, the nature and value of which must be specified in the application. Article
ii shall apply nutatis nautandis.

Article 13.

If application is made for a specified mode of execution or a specified type of security, the
request shall be complied with, provided that such mode of execution or type of security is
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fiscale de l'Etat requrant et de 'Etat requis. Au reste, ]a nature et les modalit6s de l'ex~cution
ou de la garantie seront rdgies par la ldgislation de l'Etat requis.

Article 14.

i. L'assistance administrative et judiciaire ne sera pas accordde contre des ressortissants
de l'Etat requis qui auront leur domicile ou leur rtsidence permanente sur le territoire dudit Etat.
La prdsente disposition ne s'appliquera pas :

a) A l'assistance administrative et judiciaire en vue du recouvrement d'imp6ts qui
6taient dus par le contribuable h une 6poque o-h il dtait ressortissant de l'Etat requtrant,
ou avait dans cet Etat son domicile, sa rdsidence permanente ou un 6tablissement
commercial ;

b) A l'assistance administrative et judiciaire en vue du recouvrement d'imp6ts
clans les cas oit la double imposition rdsultant des prescriptions de droit interne des deux
Etats, a 6t6 6liminde ou attdnude en vertu des dispositions de la convention conclue
entre les deux Etait. en vue d'6viter la double imposition en mati&e d'imp6ts directs.

2. L'assistance administrative et judiciaire pourra 6tre refusde si I'Etat requis estime que
cette assistance est susceptible de porter atteinte h sa souverainetd ou de menacer sa s6curit6.

3. Pourront tre repoussdes les requftes A la suite desquelles il y aurait lieu de recueillir,
de personnes 6trangLres h. l'affaire en tant que contribuables, des informations, ddclarations
ou consultations qui sont autorisdes dans l'Etat requis, mais que l'Etat requdrant, d'apr~s
sa propre l6gislation, n'est pas en mesure d'exiger. Cette disposition s'appliquera 6galement
aux requites formulees en vue d'obtenir communication de circonstances de fait ou de rapports
de droit, lorsque la connaissance de ces circonstances ou de ces rapports n'a W acquise que par
des informations, d6clarations ou consultations que les int6ress6s doivent obligatoirement fournir,
alors q~i'il n'existe aucune obligation semblable dans l'Etat requdrant ; il en sera de mme en
ce qui concernc les autres requtes auxquelles il ne pourrait 6tre donnd suite que par ]a violation
du secret commercial ou professionnel.

Article 15.

i. Lorsqu'il sera fait droit h une requite, en totalitd ou en partie, l'autoritd requ6rante devra
6tre informde sans retard, par l'autoritd requise, des mesures prises pour donner suite A la requfte.

2. Lorsqu'il ne sera pas fait droit h une requ~te, l'autoritd requise devra en aviser sans retard
l'autorit6 requdrante, en lui faisant connaitre les motifs du refus et en lui signalant les circonstances,
parvenues A. sa connaissance par d'autres voie, qui peuvent prdsenter de rimportance pour ]a
poursuite de l'affaire.

Article 16.

Les dispositions l6gales relatives au secret administratif et professionnel en vigueur dans
l'un des Etats seront applicables aux demandes, informations, ddclarations et consultations,
ainsi qu'A toutes autres communications adress6es A cet Etat au cours d'une procddure
d'assistance administrative et judiciaire.

III. LIUGALISATION DE DOCUMENTS.

Article 17.

i. Les documents 6tablis, d6livrds ou certifids conformes par les tribunaux fiscaux ou les tribu-
naux administratifs de l'un des Etats et rev~tus du sceau ou du timbre du tribunal, pourront 6tre
utilis6s, en mati6re fiscale, sur le territoire de l'autre Etat, sans autre ldgalisation.
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compatible with the fiscal law of the State making application and of the State to which application
is made. For the rest, the mode of execution and the type of security, and the method of enforcement,
shall be in conformity with the law of the State to which application is made.

Article 14.

i. Administrative and legal assistance shall not be granted against nationals of the State
to which application is made if they have their domicile or permanent residence within the territory
of that State. This provision shall not apply :

(a) To requests for administrative and legal assistance in recovering taxes for which
the taxpayer was liable at a time when he was a national of the State making the application
or when he had a domicile, permanent residence or business establishment in that State;
and

(b) Further, to requests for administrative and legal assistance in recovering taxes
in cases in which the double taxation arising out of the internal legislation of the two
States has been prevented or alleviated in virtue of the provisions of the Convention
between the two States for the prevention of double taxation in the matter of direct
taxes.

2. Administrative and legal assistance may be refused if the State to which application
for assistance is made considers such assistance likely to endanger its sovereignty or safety.

3. Applications which involve the obtaining of information, statements or opinions, which
might lawfully be demanded in the State to which application is made, from persons who are not
parties to the case in their capacity as taxpayers may be refused if the State making application
would be unable, under its own national legislation, to demand similar information, statements
or opinions. This provision shall also apply to requests made for the communication of information
concerning existing circumstances or legal relations if the knowledge of such circumstances or
relations has only been obtained as a result of an obligation to furnish information, statements
or opinions which is not admissible in the territory of the State making application ; this provision
shall furthermore apply to other requests which can only be complied with by violating commercial,
business or industrial secrecy.

Article 15.

i. If an application is conceded, either wholly or in part, the authority to whom such appli-
cation is made must promptly notify the authority making application as to the action taken
to give effect to it.

2. If an application is not conceded, the authority to whom such application is made must
promptly notify the fact to the authority making application, giving all reasons in support and
information as to any circumstances with which he has become acquainted through other channels
and which are of importance for any further action which is to be taken in the matter.

Article 16.

All enquiries, information, statements and opinions and any other communications furnished
to a State as the result of measures of administrative and legal assistance shall be subject to the
statutory regulations of such State regarding official secrecy.

III. LEGALISATION OF DOCUMENTS.

Article 17.

i. Documents which have been accepted,drawn up or legalised by the revenue or administra-
tive tribunals in one State may, if they bear the seal or stamp of the tribunal, be used in connection
with fiscal matters in the territory of the other State without further legalisation.
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2. Devront tre 6galement compris parmi les documents mentionn~s ci-dessus, les documents
portant la signature du greffier du tribunal ou d'un autre fonctionnaire comp6tent, lorsque cette
signature est consid~r~e comme suffisante par la legislation de l'Etat dont relive le tribunal.

Article i8.

i. Les documents 6tablis, d6livr6s ou certifi6s conformes par l'autorit6 supreme ou par une
autorit6 supirieure de l'administration financi~re de l'un des deux Etats et revhtus du sceau ou
du timbre de l'autorit6 en question, pourront 6tre utilis~s, en mati6re fiscale, sur le territoire de
'autre Etat sans autre l6galisation.

2. Les deux Etats se communiqueront la liste des autorit6s en question ; cette liste pourra,
du consentement des deux Parties, 6tre modifife ou complFtae en tout temps par la voie
administrative.

IV. DISPOSITIONS FINALES.

Article 19.

Les autoritis supremes de l'administration financi~re des deux Etats pourront conclure
d'autres accords conformes h l'esprit de la pr~sente convention. Elles pourront, en particulier,
convenir de dispositions relatives au traitement d'autres prestations en espces en mati~re fiscale,
au transfert des sommes provenant de mesures d'exfcution, et h la determination du cours qui
servira h la conversion des sommes pour lesquelles des mesures d'ex~cution devront 8tre prises.

Article 20.

La pr~sente convention, 6tablie en deux originaux r6dig6s en langues allemande et finnoise,
sera ratifi6e, et les instruments de ratification seront t6chang~s h Berlin aussit6t que possible. La
convention entrera en vigueur au d6but de l'anne civile qui suivra l'6change des instrumenta
de ratification et elle demeurera en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas 6t0 d6nonc~e, au
plus tard trois mois avant 1'expiration d'une anne civile, par l'un des Etats contractants. Si la
convention est d6nonce dans les d~lais impartis, elle cessera d'Atre en vigueur &k l'expiration do
ladite ann6e civile.

En foi de quoi les pl~nipotentaires des deux Etats ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

HELSINKI, le 25 septembre 1935.
(L. S.) E. L. AIRILA.

(L. S.) 0. HEDDING.

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la convention, conclue aujourd'hui entre le Reich allemand et la
Rdpublique de Finlande, concernant la protection et l'assistance judiciaires en matifre fiscale, les
pltnipotentiaires soussign6s sont convenus des ddclarations suivantes, qui forment partie int6grante
de ladite convention :

I. Les dispositions des aliras I et 2 de I'article 2 devront 6tre interprftdes comme
signifiant que les contribuables mentionnfs devront jouir du meme traitement fiscal
non seulement quant & la forme, mais aussi quant au fond.
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2. The above documents shall include documents which have been signed by the clerk to
a court or other competent official, if such signature is sufficient under the laws of the State to
which the court belongs.

Article 18.

i. Documents which have been accepted, drawn up or legalised by the principal revenue
official or by one of the senior revenue officials in either State may, if they bear the seal or stamp
of such official, be used in the territory of the other State in matters relating to taxation without
further legalisation.

2. The two States shall communicate to each other lists of the officials in question; these
lists may be modified or supplemented at any time by agreement between the two administrations.

IV. FINAL CLAUSES.

Article 19.

The chief revenue officials of the two States shall be free to conclude further arrangements
in conformity with the present Convention. They may in particular agree upon provisions regarding
the treatment of money payments of other kinds in the sphere of taxation, the transfer of sums
received on account of execution proceedings, and the fixing of the rate of exchange for the
conversion of sums in regard to which execution proceedings are to be taken.

Article 2o.

The present Convention, done in duplicate in German and Finnish, shall be ratified, and the
instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Berlin. It shall come into
force at the beginning of the calendar year following the exchange of the instruments of ratification
and shall continue in force until it is denounced by one of the contracting States, such denunciation
to take place at least three months before the expiration of a calendar year. If it is duly denounced
as described above, the Convention shall cease to apply on the expiration of the calendar year
in question.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

HELSINKI, SeptemnbCr 25th, 1935.
(L. S.) E. L. AIRILA.

(L. S.) 0. HEDDING.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Convention concluded this day between the German Reich and the Republic
of Finland concerning legal protection and assistance in matters relating to taxation, the undersigned
Plenipotentiaries have made the following identical declarations, which constitute an integral
part of the present Convention :

(i) The provisions of Article 2, paragraphs i and 2, shall be interpreted as meaning
that the taxpayers therein mentioned shall be placed on a footing of equality in respect
of taxation, not merely theoretically but also in practice.
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2. Les dispositions de l'article 2 ne scront pas applicables, pour autant que les
avantages qui y sont prdvus sont ddj, garantis par les articles z et 3 du Trait6 de commerce
conclu le 24 mars 1934 entre le Reich allemand et la Rdpublique de Finlande.

3. Les deux Etats, pour faciliter le contr6le de la r6ciprocit6 effective pour l'octroi
de l'assistance administrative et judiciaire, &changeront des exposds relatifs aux pou-
voirs des administrations financi~res au sujet desquels on peut admettre la concordance
des principes du droit allemand et du droit finlandais en cc qui concerne les demandes
d'assistance administrative et judiciaire. Ces expos6s devront notamment contenir
des indications :

a) Sur les informations, d~clarations, consultations et moyens de preuve qui
peuvent 6tre exig~s des contribuables ou des tiers ;

b) Sur les moyens de contrainte, les mesures de siret6 et d'ex6cution qui sont
admis A 1'6gard des contribuables ou des tiers.
Tant que les exposes n'auront pas t6 6chang6s et reconnus par les deux Parties,

ou dans le cas ohi la demande viserait des mesures qui ne sont pas prdvues dans les exposes,
l'assistance administrative et judiciaire sera accord6e pour autant que l'on peut ad-
mettre la r6iprocit6, que 1'ex6cution de la requite n'est pas contraire h la 16gislation
de 1'Etat requis et qu'il n'y a pas, aux termes de la convention, de raison particulire
de rejeter la demande. On admettra qu'il y a r~ciprocit6 dans ce sens lorsque la
demande particulire d'assistance administrative ou judiciaire sera accompagnde d'un
certificat de l'autorit6 supreme de l'administration financi~re de l'Etat requrant, attes-
tant officiellement que la 16gislation de l'Etat requ~rant permettrait de donner satisfac-
tion h une demande analogue.

4. Les traductions prdvues par la convention seront certifies conformes soit par
1 autorit6 supremc de l'administration financire, soit. par un traducteur jur6 ou officielle-
ment reconnu de l'Etat requ6rant ou de l'Etat requis.

5. L'envoi d'actes ne pourra, en principe, 6tre exig6. Les exceptions devront faire
l'objet d'une entente entre les autorit6s sup6ricures des deux administrations financi6res ;
cependant, la transmission d'actes ne sera demand~e que dans le cas oii des int6r~ts
importants de l'Etat requdrant l'exigeront. N~anmoins, chaque Etat conserve la facult6
de joindre i ses requites les actes lui appartenant qui pourraient servir h l'ex~cution des
requites.

6. S'il est 6tabli que les mesures d'ex6cution n'auront aucun rdsultat, la requite
sera retourne ,i l'autorit6 requrante, accompagn~e d'une attestation A cet effet.

7. Les crdances fiscales ,A recouvrer ne b6n6ficieront pas d'un rang privil6gi6 dans
1'Etat requis.

8. Les demandes d'excution ne seront pr6sent6es que s'il n'existe pas de possibilit6s
d'ex6cution suffisantes dans l'Etat requdrant.

9. La protection judiciaire et l'assistance judiciaire qui font l'objet de la prsente
convention seront appliqu6es pour la premiere fois -h l'imposition aff6rente h. l'ann-e civile
1936, en cc qui concerne l'imposition des revenus, pour autant quc les revenus auront t6
touch.s au cours de l'ann6c civile 1935 ou d'un exercice se terminant pendant l'ann6c
civle 1935, ainsi qu'h l'imp6t finlandais sur la fortune d'apr~s la situation au 31 d~cembre
1935.

HELSI:NI. IC 25 settembre 1935.
(L. S.) E. L. AIRILA.
(L. S.) 0. HEDDING.
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(2) The provisions of Article 2 shall not be applied in so far and as long as the advan-
tages provided for therein are already afforded by Articles 2 and 3 of the Commercial
Treaty between the German Reich and the Republic of Finland, dated March 24th, 1934.

(3) In order to assist in determining the extent to which mutual administrative
and legal assistance can in practice be afforded, the two States shall furnish each other
with explanatory statements concerning the powers of revenue officials in regard to which
the fundamental principles of German and Finnish law, so far as concerns applications
for administrative and legal assistance, may be considered as in agreement. These
explanatory statements should in particular provide particulars :

(a) Regarding the information, statements, reports and evidence which can
be rcquired from taxpayers or third persons ;

(b) Regarding the measures of compulsion, security and execution which
are admissible against taxpayers or third persons.
So long as the explanatory statements have not been exchanged and accepted by

both Parties, or if the application relates to measures which are not included in the
explanatory statements, administrative or legal assistance shall be granted provided
that reciprocity may be assumed to exist, that compliance with the application is not
contrary to the law of the State applied to, and that there is not, in virtue of the
Convention, any particular reason for rejecting the request. Reciprocity in this sense
shall be considered to exist if each separate application for administrative or legal
assistance is accompanied by a certificate from the chief revenue authority of the
applicant State in which it is officially declared that a similar application would be
complied with under the laws of the latter State.

(4) The translations provided for in the present Convention shall be legalised either
by the chief revenue authority or by a sworn or publicly appointed translator of the State
making the application or of the State to which application is made.

(5) Applications for the transmission of documents cannot, as a rule, be accepted.
Exceptions to this rule can only be allowed by agreement between the chief revenue
authorities of the two States ; applications for the forwarding of documents shall not,
however, be made unless such a step is urgently required in the interest of the State
making the application. This provision shall not prejudice the right of either State to
attach to its requests any document it may possess which may be of assistance in the
carrying out of such requests.

(6) If it is established that the measures of execution cannot lead to any result,
the application shall be returned to the authority which sent it, accompanied by a certificate
to this effect.

(7) The fiscal claims to be recovered shall not be given any preference in the State
to which application is made.

(8) Applications for execution shall only be made if sufficient possibilities of execution
do not exist in the State making the application.

(9) The measures for legal protection and assistance which are agreed upon in the
piesent Convention shall apply for the first time to taxation for the calendar year 1936
as regards income, in so far as such income was received in the calendar year 1935 or
a financial period ending in the calendar year 1935, and to the Finnish capital tax based
on the situation as at December 31st, 1935.

HELSINKI, Seplember 25/h, 1935.

(L. S.) E. L. AIRILA.

(L. S.) 0. HEDDING.
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NOTENWECHSEL

Textes officiels allemand et finnois coinmuniquds
par le dedlgue permanent a. i. le la Finlande
pros la Societd des Nations. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 4 dcembre
1936.

NOOTTIENVAIHTO.

German and Finnish official texts communicated
by the Permanent Delegate a. i. of Finland to
the League ol Nations. The registration of
this Exchange of Notes took place December
4th, 1936.

I.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Den 3. August 1936.

Im Anschluss an das Abkommen zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Finniand
fiber Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen vom 25. September 1935 haben der deutsche
Reichsminister der Finanzen und das Finnische Finanzministerium auf Grund des Artikel 19 des
Abkommens die nachstehenden Vereinbarungen getroffen :

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

VEREINBARUNGEN SOPIMUS,

ZWISCHEN DEN OBERSTEN FINANZVERWALTUNGS-

BEHORDEN DES DEUTSCHEN REICHS UND DER
REPUBLIK FINNLAND AUF GRUND DES ARTIKEL
19 DES ABKOMMENS ZWISCHEN DEM DEUT-
SCHEN REICH UND DER REPUBLIK FINNLAND
UBER RECHTSSCIIUTZ UND RECHTSHILFE IN
STEUERSACHEN VOM 25. SEPTEMBER 1935.

Im Anschluss an das Abkommen zwischen
dem Deutschen Reich und der Republik
Finnland fiber Rechtsschutz und Rechtshilfe
in Steuersachen vom 25. September 1935
haben die obersten Finanzverwaltungsbeh6rden
der beiden Staaten gemiiss Artikel 19 des
Abkommens die nachstehenden Bestimmungen
vereinbart, die von jedem der beiden Staaten
zur Durchfhihrung des Abkommens unverzfig-
lich erlassen werden sollen

I.

Zu den Steuern im Sinne des Abkommens,
ffir die Amts- und Rechtshilfe gewlihrt wird,

JONKA OVAT TERNEET SAKSAN VALTAKUNNAN
JA SUOMEN TASAVALLAN YLIMMAT FINANSSI-

I-IALLINTOVIRANOMAISET SAKSAN VALTAKUN-
NAN JA SUOMEN TASAVALLAN VALILLA 25
PAI VANA SYYSKUUTA 1935 VEROASIOISSA

ANNETTAVASTA OIKEUSSUOJASTA JA OIKEUSA-
VUSTA TEHDYN SOPIMUKSEN 19 ARTIKLAN
NOJALLA.

Saksan Valtakunnan ja Suomen Tasavallan
vdlilla 25 paivindi syyskuuta 1935 vcroasioissa
annettavasta oikeussuojasta ja oikeusavusta
tehdyn sopimuksen johdosta ovat kummankin
valtion ylimmlit finanssihallintoviranomaiset
sopimuksen 19 artiklan nojalla sopineet seuraa-
vista maarayksistdi, jotka kumpikin valtio
sopimuksen tiytdntb6npanoa varten viipymdttia
miarMi noudatettaviksi:

I.

Sellaisiin sopimuksen tarkoittamiin veroihin,
joita varten virka- ja oikeusapua annetaan,

N
o 400t



1936 League of Nations - Treaty Series. 37

geh6ren auch Nebenleistungen, insbesondere
Zuschlige, Stundungs- und Verzugszinsen, Kos-
ten des Ermittlungs- und Festsetzungsverfah-
rens, des Rechtsnittelverfahrens, Mahn- und
Zwangsvollstreckungskosten.

(i) Als Grundlage der Vollstreckung kann
anstelle der vollstreckbaren Verffigung (Artikel
ii und 12 des Abkommens) ein Rfickstands-
ausweis treten. Der Rfickstandsausweis soil
enthalten :

a) den Familiennamen, Vornamen, Be-
ruf, Staatsangehbrigkeit und die Anschrift
des Vollstreckungsschuldners ;

b) die Hauptschuld unter Angabe des
Schuldgrundes (z. B. Angabe der Steuerart
und des Zeitraums, auf den die Steuer
entfillt) ;

c) laufende Zinsen tind Verzugszuschlage
unter Angabe

aa) des Hundertsatzes,
bb) des Zeitraums, ffir den der Hun-

dertsatz erhoben wiid,
cc) des Betrages der Hauptschuld,

von dem die Zinsen und die Verzugs-
zuschlige zu berechnen sind,

dd) des Zeitpunktes, von dem ab
Zinsen oder Verzugszuschliige zu berech-
nen sind ;
d) die Uibrigen Nebenschulden (Mahn-

gebfihren usw.).
(2) Der Riickstandsausweis ist mit Angabe

des Orts, Datums und der ausstellenden Amts-
stelle von einemn zustfindigen Beamten zu
unterzeichnen und mit Siegel oder Stempelab-
druck zu versehen.

(3) Im fibrigen gelten ffir den Rfickstands-
ausweis die in dem Abkommen enthaltenen
Bestimmungen fiber die vollstreckbaren Verff-
gungen entsprechend (Erklarung der zustqindi-
gen Behdrde des ersuchenden Staates fiber die
Unanfechtbarkeit oder fiber die Vollstreckbar-
keit (ier in Rfickstandsausweis ausgewiesenen
Betraige, Bescheinigung der obersten Finanz-
verwaltungsbehirde des e suchenden Staates
uber die Zustaindigkeit ier vorstehenden Be-
h6rde).
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kuuluvat my6skin sivusuoritukset, crittliinkin
veronlis iykset, maksuajan pidennyksest,,i tai
maksun viivdistymisest;i aiheutuvat korot, vero-
jen perusteiden selvillesaattamisesta ja veron-
miiaraimismenettelystti sekdi muutoksenhaku-
menettelystii johtuvat kulut, veronvaatimisesta
sek'a pakkotdiytint66npanosta johtuvat kulut.

(i) Tytintbnnpanon perusteena voi tiytdn-
t6onpanokelpoisen pdiitbksen (sopimuksen ii
ja 12 artiklat) asemasta olla mvyskin vero-
jdamailmoitus. Verojiimailmoituksessa tulee
olla mainittuna :

a) maksuvelvollisen sukunimi, etunimi,
ammatti, kansalaisuus ja osoite ;

b) veron m~Uirfl veron perustetta kosko
vin ilmoituksin (esim. ilmoitus verolajista
ja ajasta, jota vero koskee) ;

c) juoksevat korot ja viivflstymisestd
aiheutuvat listimaksut, jolloin on ilmoitet-
tava :

aa) prosenttimdirl,
bb) aika, jolta prosenttimdirA kanne-

taan,
cc) sen maksumdidrdn suuruus, jolta

korot ja viivaistymisestd johtuvat lisi-
maksut on laskettava ;

dd) aika, josta lukien korot tai vii-
vtstymisestii johtuvat listimaksut ovat
suoritettavat ;
d) muut sivusuoritukset (veronvaatimis-

maksut y. m.).

(2) Verojam'dilmoitus on asianomaisen vir-
kamiehen allekirjoitettava ilmoittamalla paik-
kakunta, p-iivdmqird ja asiakirjan antava viran-
omainen sekdi varustettava sinetilld tai leimalla.

(3) Muuten ovat verojdadmilmoituksen suh-
teen vastaavasti voimassa sopimuksessa olevat
tdytdnt66npanokelpoisia pdadt6ksil koskevat
midrdykset (pyytiivhn valtion asianomaisen
viranomaisen selitys siit-i, ett. verojdidmailmoi-
tuksessa mainittujen mdidrien suhteen ei voida
hakea muutosta tai ettdi ne ovat tdytiint66n-
panokelpoisia, pyytdvdn valtion ylimmain finans-
sihallintoviranomaisen todistus edellimainitun
viranomaisen patevyydesta).
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Die Vollstreckung wird stets in der Wahrung
des ersuchten Staates durchgeffihrt. Zu diesem
Zweck wird der zu vollstreckende Betrag von
der obersten Finanzvervaltungsbehbrde des
ersuchten Staates in die eigene Wdhrung
umgerechnet. Massgebend ist in Berlin der
letztbekannte Briefkurs ffir Auszahlungen der
Berliner B6rse, in Helsinki der letztbekannte
Sichtverkaufkurs in Helsinki vor Eingang des
Ersuchens bei der obersten Finanzverwaltungs-
beh6rde. Der in der vorstehenden Weise
errechnete Reichsmark- bzw. Finnmarkbetrag
ist ftir die Durchffihrung der Zwangsvollstrek-
kung massgebend. Der aus der Zwangsvoll-
streckung erzielte Erls ist

von der deutschen Beh6rde an die
finnische Beh6rde - gegebenenfalls nach
Abzug der Kosten (Artikel 9 des Abkom-
mens) - unverzhiglich auf das Konto der
Finnlands Bank in Helsinki bei der Reichs-
bank in Berlin unter Angabe der finnischen
Erhebungsstelle in deutscher Waihrung em-
zuzahlen mit dem Ersuchen, ffir die
Kosten der fOberweisung den Empfanger
zu belasten ;

von der finnischen Beh6rde an die
deutsche Behrde - gegebenenfalls nach
Abzug der Auslagen (Artikel 9 des Abkom-
mens) - unverzilglich auf das Konto der
Reichsbank in Berlin bei der Finnlands
Bank in Helsinki in finnischer W~ihrung
einzuzahlen mit dem Ersuchen, den Betrag
auf das ndher bezeichnete Konto des
Finanzamts zu ilberweisen und ffir die
Kosten der 10berveisung den Empfinger
zu belasten.

Ich beehre mich, um Erklarung des Einver-
standnisses zu den vorstehenden Vereinbarungen
zu bitten.

Taytdtnt66npano suoritetaan aina taytan-
td6npanovaltion rahassa. Tit5 varten tay-
tdnnt6npanovaltion ylin finanssihallintovirano-
mainen laskee peritttvain rahamddrin taytdn-
t66npanovaltion rahan midirdiseksi. Mdidirdd-
vdind on thll6in Berliinissd Berliinin pbrssin
maksaessaan kdyttma viimeksi tunnettu kir-
jekurssi ja Helsingiss. viimeksi tunnettu Hel-
singin avistamyyntikurssi ennen sith ajankoh-
taa, jolloin ylin finanssihallintoviranomainen
vastaanotti pyynn6n. Edelldmainituin tavoin
lasketut Saksan tai Suomen inarkkamaiirdt on
perittava tdyttint66npanoa suoritettaessa. Tay-
tdint66npanosta kertyneet varat on

Saksan viranomaisen suoritettava viipy-
mttit Saksan rahassa Suomen virano-
maiselle - sitten kuin malidollisesti on
vahennetty kulut (sopimuksen 9 artikla) -
Berliinissa olevaan Valtakunnanpankkiin
Helsingissa. olevan Suomen Pankin tilille
samalla ilmoittaen, mill. paikkakunnalla
Suomessa rahamtiird nostetaan, seka pyy-
tden maksumfAdrdyksen kuluilla rasitta-
maan vastaanottajaa ;

Suomen viranomaisen suoritettava viipy-
mdittd Suomen rahassa Saksan virano-
maiselle - sitten kuin mahdollisesti on
vahennetty kustannukset (sopimuksen 9
artikla) - Helsingissd olevaan Suomen
Pankkiin Berliinissft olevan Valtakunnan-
pankin tilille samalla pyytaen, etti madira
siirrettan tarkemmin mdiirdtylle finanssi-
viraston tilille seka etta inaksumiarayksen
kuluilla rasitetaan vastaano-tajaa.

Minulla on kunnia pyytda. selitysta siitd,
ett~t edellhiolevasta sopinuksesta sovitaan.

Imn Auftrage HEDDING.

An das
Finnische Finanzministeriurn

Helsinki.
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II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Den 6. Oktober 1936.

Das Finanzministerium bestatigt den Empfang der Note des Herrn Reichsministers der
Finanzen vom 3. August 1936, in der folgendes mitgeteilt wird :

Im Anschluss an das Abkommen zwischen der Republik Finnland und dem Deutschen Reich
fiber Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen Vom 25. September 1935 haben das Finnische
Finanzministerium und der Deutsche Reichsminister der Finanzen auf Grund des Artikel 19 des
Abkommens die nachstehenden Vereinbarungen getroffen:

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

SOPIMUS, VEREINBARUNGEN

JONKA OVAT TEItNEET SUOMEN TASAVALLAN JA
SAKSAN VALTAKUNNAN YLIMMAT FINANSSI-
HALLINTOVIRANOMAISET SUOMiEN TASAVALLAN
JA SAKSAN VALTAKUNNAN VALILLA 25 P.IVANA
SYYSKUUTA 1935 VEROASIOISSA ANNETTAVASTA
OIKEUSSUOJASTA JA OIKEUSAVUSTA TEHDYN
SOPIMUKSEN 19 ARTIRLAN NOJALLA.

Suomen Tasavallan ja Saksan Valtakunnan
vdlilld 25 pSiivdnai syyskuuta 1935 veroasioissa
annettavasta oikeussuojasta ja oikeusavusta
tehdyn sopimuksen johdosta ovat kummankin
valtion ylirnmit finanssihallintoviranomaiset
sopimuksen 19 artiklan nojalla sopincet seuraa-
vista mdidrdiyksistd, jotka kumpikin valtio
sopimuksen tiiytint6dnpanoa varten viipymatti
mdari noudatettaviksi:

I.

Sellaisiin sopinulsen tarkoittamiin veroi-
hin, joita varten virka- ja oikeusapua annetaan,
kuuluvat my6skin sivusuoritukset, erittifinkin
veronlisdykset, naksuajan pidennyksestii tai
maksun viiv:istymisestd aihcutuvat korot, vero-
jen perusteiden selvillesaattamiscsta ja veron-
nidaraiimismenettelysta sekdi muutoksenhaku-
menttelystdA jobtuvat kulut, veronvaatimisesta
seki pakkotdiytint66npanosta johtuvat kulut.

No. 400t

ZWISCHEN DEN OBERSTEN FINANZVERWALTUNGS-
BE116RDEN DER REPUBLIK FINNLAND UND DES
DEUTSCHEN REICHS AUF GRUND DES ARTIKEL
19 DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER RE-
PUBLIK FINNLAND UND DEM DEUTSCHEN
REICH OBER RECHTSSCHUIZ UND RECHTS-
HILFE IN STEUERSACHEN VOM 25. SEPTEMBER

1935.

Im Anschluss an das Abkommen zwischen
der Republik Finnland und dem Deutschen
Reich fiber Rechtsschutz und Rechtshilfe in
Steuersachen vom 25. September 1935 haben
die obersten Finanzvervaltungsbeh6rden der
beiden Staaten gemaiss Artikel 19 des Abkom-
mens die nachstehenden Bestimmungen verein-
bart, die von jedern der beiden Staaten zur
Durchffihrung des Abkommens unverzfiglich
erlassen werden sollen

I.

Zu den Steuern im Sinne des Abkornniens,
fur die Amts- und Rechtshilfe gewihrt wird,
gehiren auch Nebenleistungen, insbesondere
Zuschlidge, Stundungs- und Verzugszinsen, Kos-
ten des Ermittlungs- und Festsetzungsver-
fairens, des Rechtsmittelverfahens, Mahn- und
Zwangsvollstreckungskosten.
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(1) T .ytaint66npanon perusteena voi tiiy-
tiint66npanokelpoisen pdifit6ksen (sopimuksen
II ja 12 artiklat) asemasta olla my6skin vero-
jiindilmoitus. Veroj imiilmoituksessa tulee
olla mainittuna :

a) maksuvelvollisen sukunimi, etunimi,
ammatti, kansalaisuus ja osoite ;

b) veron miii,' veron perustetta koske-
vin ilmoituksin (esim. ilmoitus verolajista
ja ajasta, jota vero koskee) ;

c) juoksevat korot ja viiviistymisest.
aiheutuvat listimaksut, jolloin on ilmoitet-
tava :

aa) prosenttimirdi,
bb) aika, jolta prosenttiXdirti kanne-

taan,
cc) sen maksumtiirfn suuruus, jolta

korot ja viivdistymisestti johtuvat lisat-
maksut on laskettava ;

dd) aika, josta lukien korot tai vii-
vastymisestla johtuvat lisftmaksut ovat
suoritettavat
d) rnuut sivusuoritukset (veronvaatimis-

maksut y. n.).

(2) Verojiimdiilmoitus on asianomaisen vir-
kamiehen allekirjoitettava ilmoittamalla paik-
kakunta, pdivdmddra ja asiakirjan antava
viranomainen seka varustettava sinetilla tai
leimalla.

(3) Muuten ovat verojfldmdilmoituksen suh-
teen vastaavasti voimassa sopimuksessa olevat
tilytamt6bnpanokelpoisia ptait6ksifl koskevat
mdidirdykset (pyyttivdn valtion asianomaisen
viranomaisen selitys siitd, ettti verojimtiilmoi-
tuksessa maimittujen mdadrien suhteen ei voida
hakea muutosta tai ettft ne ovat ttiyttint66n-
panokelpoisia, pyytivdn valtion ylimmdin finans-
sihallintoviranomaisen todistus edelldmainitun
viranomaisen patevyydesta).

3.

Tilytdnt6bnpano stioritetaan aina tiiytin-
t6brnpanovaltion rahassa. Titd varten taty-
tdint66npanovaltion ylin finanssihallintovirano-
mainen laskee perittdvan ralamtirin tflytdn-
t6brnpanovaltion rahan mddriiiseksi. Mdirviini

(I) Als Grundlage der Vollstreckung kann
anstelle der vollstreckbaren Verffigung (Artikcl
II und 12 des Abkommens) ein Rfickstands-
ausweis treten. Der Riickstandsausweis soll
enthalten :

a) den Familiennamen, Vornamen, Be-
ruf, Staatsangehbrigkeit und die Anschrift
des Vollstreckungsschuldners ;

b) die Hauptschuld unter Angabe des
Schuldgrundes (z. B. Angabe der Steuerart
und des Zeitraums, auf den die Steuer
entffillt) ;

c) laufende Zinsen und Verzugszuschlage
tinter Angabe

aa) des Hundertsatzes,
bb) des Zeitraums, ffir den der Hun-

dertsatz erhoben wird,
cc) des Betrages der Hauptschuld,

von dem die Zinsen und die Verzugs-
zuschlige zu berechnen sind,

dd) des Zeitpunktes, von dem ab
Zinsen oder Verzugszuschlige zu be-
rechnen sind ;

d) die Oibrigen Nebenschulden (Mahn-
gebiihren usw.).

(2) Der Rilckstandsausweis ist mit Angabe
des Orts, Datums und der ausstellenden Amts-
stelle von einem zustdndigen Beamten zu
unterzeichnen und mit Siegel oder Stempel-
abdruck zu versehen.

(3) Im brigen gelten ffir den Rfickstands-
ausweis die in dem Abkommen enthaltenen
Bestimmungen fiber die vollstreckbaren Ver-
fiigungen entsprechend (Erkltirung der zusttn-
digen Beh6rde des ersuchenden Staates tiber
die Unanfechtbarkeit oder fiber die Vollstreck-
barkeit der im Rilckstandsausweis ausgewiese-
nen Betrage, Bescheinigung der obersten Finanz-
verwaltungsbeh6rde des ersuchenden Staates
fiber die Zustqndigkeit der vorstehenden Be-
h6rde).

3.

Die Vollstreckung wird stets in der Wiihrung
des ersuchten Staates durchgeffihrt. Zu diesem
Zweck wird der zu vollstreckende Betrag von
der obersten Finanzverwaltungsbehlirde des
ersuchten Staates in die eigene Wdh rung umge-
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on tall6in Berliinisshi Berliinin p6rssin maksaes-
saan k'iyttlimt viimeksi tunnettu kirjekurssi ja
HelsingissAi viimeksi tunnettu Helsingin avista-
myyntikurssi ennen sitd ajankohtaa, jolloin ylin
finanssihallintoviranomainen vastaanotti pyyn-
n6n. Edellimainituin tavoin lasketut Saksan
tai Suomen markkamiiirdit on perittivi tiiy-
thint6bnpanoa suoritettaessa. Ta!ytint66npa-
nosta kertyneet varat on

Suomen viranomaisen suoritettava vii-
pymflttd Suomen rahassa Saksan virano-
maiselle - sitten kuin mahdollisesti on
vdihennetty kustannukset (sopinuksen 9
artikla) - HelsingisstL olevaan Suomen
Pankkiin Berliiniss-a olevan Valtakunnan-
pankin tilille samalla pyytcien, ettz! mftiird
siirretdin taikemmin matiratylle finanssi-
viraston tilille sekii ettd maksumdirdyksen
kuluilla rasitetaan vastaanottajaa ;

Saksan viranomaisen suoritettava vii-
pymdittii Saksan rahassa Suomen virano-
maiselle - sitten kuin mahdollisesti on
vdihennetty kulut (sopimuksen 9 artikla)
- Berliinissdi olevaan Valtakunnanpank-
kiin Helsingissd olevan Suomen Pankin
tilille samalla ilmoittaen, milla paikka-
kunnalla Suomessa rahamdatrdi nostetaan,
sekdi pyytden maksumiidrdiyksen kuluilla
rasittamaan vastaanottajaa.

Das Finanzministerium hat die Ehre hien
Vereinbarungen zu erklaren.

rechnet. Massgebend ist in Berlin der letzt-
bekannte Briefkurs ffir Auszahlungen der Ber-
liner Brse, in Helsinki der letztbekannte
Sichtverkaufkurs in Helsinki vor Eingang des
Ersuchens bei der obersten Finanzverwaltungs-
behrde. Der in der vorstehenden Weise
errechnete Reichsmark- bzw. Finnmarkbetrag
ist ffir die Durchfiihrung der Zwangsvollstrek-
kung massgebend. Der aus der Zwangsvoll-
streckung erzielte Erlhs ist

von der finnischen Beh6rde an die
deutsche Beh6rde - gegebenenfalls nach
Abzug der Auslagen (Artikel 9 des Abkom-
mens) - unverziglich auf das Konto der
Reichsbank in Berlin bei der Finnlands
Bank in Helsinki in finnischer W\Vhrung
einzuzahlen mit dern Ersuchen, den Betrag
auf das nfther bezeichnete Konto des
Finanzamts zu iiberweisen und f ir die
Kosten der Oberweisung den Empfainger
zu belasten ;

von der deutschen Beh6rde an die
finnische Beh6rde - gegebenenfalls nach
Abzug der Kosten (Artikel 9 des Abkom-
rnens) u- unverziiglich auf das Konto der
Finniands Bank in Helsinki bei der Reichs-
bank in Berlin unter Angabe der finnischen
Erhebungsstelle in deutscher Wahrung
einzuzahlen mit dem Ersuchen, ffir die
Kosten der Vberweisung den Empffinger
zu belasten.

-nit sein Einverstiindnis zu den vorstehenden

Minister : Tyko REINIKKA.

An den Herrn
Reichsminister der Finanzen,

Berlin.

Pour copie conforme

R, Numelin,
Chef des Archives

du Alinist~e des A//aires dlrangres.

No. 40U
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1 TRADUCTION.

t-CHANGE DE NOTES

Le 3 ao4t 1936.

Comme suite Ai la Convention conclue le 25 septembre 1935 entre le Reich allemand et la
Rtpublique de Finlande, concernant la protection et l'assistance judiciaires en matire fiscale,
le ministre des Finances du Reich allemand et le Ministre des Finances de Finlande ont, en
vertu de 1'article 19 de ladite convention, conclu l'accord ci-apr~s:

ACCORD

ENTRE LES AUTORIT11S SUPRLMES DE L'ADMINISTRATION DES FINANCES DU REICH ALLEMAND ET
DE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE, EN VERTU DE L'ARTICLE 19 DE LA CONVENTION DU
25 SEPTEMBRE 1935 ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE,
CONCERNANT LA PROTECTION ET L'ASSISTANCE JUDICIAIRES EN MATILRE FISCALE.

Comme suite Ai la Convention conclue le 25 septembre 1935 entre le Reich allemand et la
R~publique de Finlande, concernant la protection et l'assistance judiciaires en matire fiscale,
les autorit6s supremes de l'administration des finances des deux Etats sont, conform6ment a
l'article 19 de la convention, convenues des dispositions ci-apr~s qui seront imm6diatement 6dict6es
par chacun des deux Etats aux fins d'application de la convention.

I.

Sont 6galement compris dans les imp6ts vis6s par la convention et pour lesquels rassistance
administrative et judiciaire est accord6e, les prestations accessoires et notamment les surtaxes,
les int6r~ts dus en cas de sursis de paiement et les intgr~ts moratoires, les frais d'6tablissement
de l'assiette et de la cote de l'imp6t, de la proc6dure de recours, des avertissements et de
l'ex6cution forc6e.

2.

(i) Pour servir de base & l'ex6cution, un 6tat de l'arri6r6 des paiements pourra tmc produit
au lieu de la dcision exgcutoire (articles ii et 12 de la convention). Cet 6tat mentionnera :

a) Le nom de famille, le pr6nom, la profession, la nationalit6 et l'adressc du d6biteur
faisant l'objet de ]a mesure d'ex6cution

b) Le principal de ]a dette, avec indication de l'origine de celle-ci (par exemple
indication de ]a cat6gorie d'imp6t et de la p6riode pour laquelle cet impbt est dfi)

c) Les int6rts courants et les surtaxes de retard avec indication
aa) Du taux;
bb) De la p6ricdc pour laquelle cc taux est perti;

Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

August 3rd, 1936.

In pursuance of the Convention of September 25th, 1935, between the German Reich and the
Republic of Finland, concerning legal protection and assistance in matters relating to taxation,
the Minister of Finance of the German Reich and the Finnish Ministry of Finance have, under
Article 19 of the said Convention, concluded the following Agreement

AGREEMENT

BETWEEN THE CHIEF REVENUE OFFICIALS OF THE GERIAAN REICH AND OF THE REPUBLIC OF FINLAND
UNDER ARTICLE 19 OF THE CONVENTION CONCERNING LEGAL PROTECTION AND ASSISTANCE
IN MATTERS RELATING TO TAXATION, CONCLUDED BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
REPUBLIC OF FINLAND ON SEPTEMBER 25TH, 1935.

In pursuance of the Convention of September 25th, 1935, between the German Reich and
the Republic of Finland, concerning legal protection and assistance in matters relating to taxation,
the chief revenue officials of the two States have, under Article 19 of that Convention, agreed
upon the following provisions, which shall forthwith be enacted by each of the two States for the
purpose of applying the Convention.

I.

The taxes within the meaning of the Convention in respect of which administrative and legal
assistance is to be accorded shall be deemed to include subsidiary payments and, in particular,
surtaxes, interest on deferred payment and on arrears of payment, and costs of assessment and
fixing of taxes, of the legal procedure for redress and of demand and execution proceedings.

2.

(i) As the basis for execution, a statement of arrears may be substituted for the enforceable
decision (Articles ii and 12 of the Convention). Such statement shall indicate the following :

(a) The family name, forename, occupation, nationality and address of the debtor
in respect of whom execution is requested ;

(b) The amount of the principal of the debt, together with its origin (e. g., description
of the nature of the tax and the period for which it is payable) ;

(c) The accruing interest and surtaxes on arrears, stating
(aa) The percentage rate;
(bb) The period in respect of which such rate is chargeable

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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cc) Du montant du principal de ]a dette sur lequel ii y a lieu de calculer les
int6r~ts et les surtaxes de retard;

dd) De la date ,h partir de laquelle ii y a lieu de calculer les int6r6ts ou les surtaxes
de retard ;
d) Les autres dettes accessoires (taxes d'avertissement, etc.).

(2) L'6tat des arri6r6s portera indication du lieu, de la date et de l'organe qui l'aura 6tabli.
II sera sign6 par un fonctionnaire compdtent et muni d'un sceau ou d'un cachet.

(3) Pour le reste, il y aura lieu d'appliquer, en cc qui concerne 1'6tat des arri6r6s, les dispositions
de la convention relatives aux dcisions exdcutoires (declaration de 1'autorit6 compdtente de 1'Etat
requ6rant indiquant que les ddcisions concernant les montants figurant dans 1'6tat des arri6rds
ne sont plus susceptibles de recours ou sont exdcutoires, attestation de l'autorit suprtme de
]'administration des finances de l'Etat requnrant concernant la comp6tence de l'autorit6 prtcit~e).

3.

En cas d'ex6cution, la dette sera toujours recouvr6e dans la monnaie de l'Etat requis. A cette
fin, le montant faisant l'objet de la mesure d'exfcution sera converti en monnaie de l'Etat requis
par l'autorit6 supreme de l'administration des finances de celui-ci. A Berlin, on appliquera le
derniers cours offert cot6 pour les versements h la Bourse de Berlin, et hi Helsinki, le dernier cours
du change h vue pratiqu6 hi Helsinki avant la rdception de la requ~te par l'autoritc- supreme de
I'administration des finances. C'est le montant ainsi calcul6- en reichsmarks ou en marks finlandais
qui fera foi lors de l'ex6cution. En co qui concerne le produit de celle-ci :

L'autorit6 allemande le versera imm6diatement, en monnaie allemande, h rautorit6
finlandaise - le cas 6ch6ant, ddduction faite des frais (article 9 de la convention) - au
compte de la Banque de Finlande hi Helsinki aupr~s de la Reichsbank hi Berlin, en indiquant
le bureau de perception finlandais et en demandant que les frais du transfert soient port~s
au d6bit du destinataire ;

L'autorit6 finlandaise le versera imm6diatement, en monnaie finlandaise, h l'autorit6
allemande - le cas &chiMant, ddduction faite des frais (article 9 de la convention) - au
compte de la Reichsbank Ai Berlin auprfs de la Banque de Finlande t Helsinki, en demandant
den transfdrer le montant au compte dfiment sp6cifi6 du (c Finanzamt ) et de porter les
frais de transfert au d6bit du destinataire.

Je vous prie de bien vouloir me faire connaitre votre acceptation de I'accord ci-dessus.

Par ordre:
HEDDING.

Au Minist~re des Finances
de Finlande,

Helsinki.

II.

Le 6 octobre 1936.

Le Ministre des Finances accuse rdception de la note du ministre des Finances du Reich,
en date dt, 3 aofit 1936, par laquelle it est communiqu6 cc qui suit :

Comme suite A la Convention conclue le 25 septembre 1935 entre la Rupublique de Finlande
et le Reich allemand concernant la protection et l'assistance judiciaires en mati&e fiscale, le
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(cc) The amount of the principal on which the interest and the surtaxes
on arrears are to be calculated ;

(dd) The date from which interest or surtaxes on arrears are to be calculated

(d) The other subsidiary dues (demand fees, etc.).

(2) The statement of arrears, indicating the place and date and issuing authority, shall be
signed by a competent official and shall be sealed or stamped.

(3) In other respects, such statements of arrears shall be governed mutatis mutandis by the
provisions of the Convention in respect of enforceable decisions (declaration by the competent
authority of the State making application to the effect that the decisions mentioned in the statement
of arrears are not appealable or are enforceable by process of execution, a certificate of the chief
revenue officials of the State making application attesting the competence of the above-mentioned
authority).

3.

In the event of execution, recovery shall always be effected in the currency of the State to
which application is made. For this purpose, the sum to be recovered shall be converted by the
chief revenue authorities of the State to which the application is made into the currency of that
State. Such conversion shall take place, in Berlin, at the last foreign payments selling rate on the
Berlin Stock Exchange and, in Helsinki, at the last sight selling rate in Helsinki prior to the receipt
of the application by the chief revenue officials concerned. The amount to be recovered by compul-
sory execution shall be the amount in Reichsmarks or in Finnish marks, as the case may be, computed
in the manner prescribed above. The proceeds recovered by compulsory execution shall be:

Paid without delay by the German authority to the Finnish authority - after
deduction of costs, if any (Article 9 of the Convention) - in German marks, to the account
of the Bank of Finland, Helsinki, at the Reichsbank at Berlin, with the name of the
Finnish collecting authority and an instruction that the cost of transfer shall be charged
to the payee ;

Paid without delay by the Finnish authority to the German authority - after
deduction of costs, if any (Article 9 of the Convention) - in Finnish marks, to the account
of the Reichsbank, Berlin, at the Bank of Finland at Helsinki, with an instruction that
the amount in question is to be transferred to the specified account of the Revenue
Department (Finanzant), the costs of transfer being charged to the payee.

I have the honour to request you to notify me of your agreement with the foregoing provisions.

Per procurationen:
HEDDING.

To the Finnish Ministry
of Finance,

Helsinki.

11.

October 6th, 1936.

The Ministry of Finance acknowledges receipt of the note of August 3rd, 1936, from the Reich
Minister of Finance communicating the following :

In pursuance of the Convention of September 25th, 1935, between the Republic of Finland
and the German Reich, concerning legal protection and assistance in matters relating to taxation,
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Minist~re des Finances dc Finlande et le ministre des Finances du Reich allemand ont, en vertu
do l'article 19 dc ladite convention, conclu l'accord ci-apr~s

ACCORD

ENTRE LES AUTORITI S SUPRMES DE L'ADMINISTRATION DES FINANCES DE LA R1tPUBLIQUE DE
FINLANDE ET DU RiEICH ALLEMAND, EN VERTU DE L'ARTICLE 19 DE LA CONVENTION DU
25 SEPTEMBRE 1935 ENTRE LA RI1'UBLIQUE DE FINLANDE ET LE REICH ALLEMAND, CONCER-
NANT LA PROTECTION ET L'ASSISTANCE JUDICIAIRES EN MATIARE FiSCALE.

Comme suite "h la Convention conclue le 25 septembre 1935 entre la R6publique de Finlande
et le Reich allemand, concernant la protection et 'assistance judiciaires en mati~re fiscale, les
autorit6s supr~mes dc l'administration des finances des deux Etats sont, conform~ment . l'article
19 de la convention, convenues des dispositions ci-apr~s qui seront immddiatement 6dictdes par
chacun des deux Etats aux fins d'application de ]a convention.

1.

Sont 6galement compris dans les impbts vis~s par ]a convention et pour lesquels l'assistance
administrative et judiciaire est accord6e, les prestations accessoires et notamment les surtaxes,
les int6r~ts dus en cas de sursis de paiement et les int~r~ts moratoires, les frais d'6tablissement
de l'assiette et de Ia cote de l'imp6t, de la procedure de recours, des avertissements et de
l'exfcution forc~e.

2.

(i) Pour servir de base h l'ex6cution, un 6tat de l'arrir6 des paiements pourra 6tre produit
au lieu de la dicision executoire (articles ii et 12 de la convention). Get 6tat mentionnera :

a) Le nom de famille, le pr~nom, la profession, la nationalit6 et l'adresse du d~biteur
faisant l'objet de la mesure d'exdcution ;

b) Le principal de la dette avec indication de l'origine de celle-ci (par exemple
indication de ]a cat6gorie d'imp6ts et de la p6riode pour laquelle cet imp6t est da)

c) Les intr~ts courants et les surtaxes de retard avec indication
aa) Du taux;
bb) De la p6riode pour laquelle ce taux est perq.u
cc) Du montant du principal de la dette sur lequel iI y a lieu de calculer les

int6r~ts et les surtaxes de retard ;
dd) Dc la date ai partir de laquelle il y a lieu de calculer les int6r~ts ou les surtaxes

de retard ;
d) Les autres dettes accessoires (taxes d'avertissement, etc.).

(2) L'ktat des arridrts portera indication du lieu, de la date et de l'organe qui l'aura 6tabli.
I1 sera sign6 par un fonctionnaire comptent et muni d'un sceau ou d'un cachet.

(3) Pour le reste, il y aura lieu d'appliquer, en ce qui concerne l'6tat des arri6r6s, les dispositions
de ha convention relatives aux d6cisions extcutoires (d~claration de l'autorit6 comptente de
I'Etat requ'rant indiquant que les dcisions concernant les montants figurant dans 1'tat des
arriwrcs ne sont plus susceptibles de recours ou sont ex6cutoires, attestation de l'autorit6 supreme
dc l'administration des finances de l'Etat requn.rant conceinant ]a comptence de l'autorit6
prdcite).

3.
En cas d'ex cution, la dette sera toujours recouvr6e dans ]a monnaie de l'Etat requis. A cette

fin, le montant faisant l'objct de la mesure d'exftction sera converti en monnaie de l'Etat requis,
No 4001



1936 Lwgue of Nations - Trey Series. 47

the Finnish Ministry of Finance and the Minister of Finance of the German Reich have, under
Article i9 of the said Convention, concluded the followiag Agreement:

AGREEMENT

ETWEEN Tim CHIEF REVENUE OFmcIALs OF ThE REPUBC OF ViuxAw AwDj) TmGx&RMt C THR
uxnR ARTICJL j9 OF TnE CONVENTjO-I CO-cPRNING LEGAL PTROTrtvON AND ASiZ1TAxcE
IN MATTERS RELATING TO TAxATiox, CONCLuDYKD BTWEEN THE REPUBLIC OF FIRLAND AND
lhE GERMAN REICH ON SEPTEMBER 251T1, 1935.

In pursuance of the Convention of Septenber 25th, x935, between the Republic of Finland
and the German Reich, concerning legal protection and assistance in matters relatig to taxation,
the chief revenue officials of the two States have, under Article t9 of that Convention, agreed
upon the following provisions which shall forthwith be enacted by each of the two States for the
purpose of applying the Convention,

1.

The taxes within the meaning of the Convention in respect of which administrative and legal
assistance is to be accorded shall be deemed to hiclude subsidiary payments and, in particular,
surtaxes, interest on deferred paymnent and on arrears of payment, the costs of assessment and
fixing of taxes, of the legal procedure for redress and of demand and execution proceedings.

2.

(I) As the basis for execution, a statement of arrears may be substituted for the enforceable
decision (Articles xi and 12 of the Convention). Such statement shall indicate the following:

(a) The family name, forename, occupation, nationality and address of the debtor
In Mspct of whom execution is requested;

) The amount of the principal of the debt together a-ith its origin (e. g., description
of the nature of the tax and the period for which it is payable);

(c) The accruing interest and surtaxes on arrears, stating:
(aa) The percentage rate ;
(bb) The period in respect of which such rate is chargeable;
(c.) The amount of the principal on which the interest and the surtaxes on

arrears are to be calculated ;
(dd) The date from which interest or penal surtaxes on arrears are to be

calculated ;
(d) The other subsidiary dues (demand fees, etc.).

(2) The statement of arrears, indicating the place and date and issuing authority, shall be
signed by a competent official and shall be sealed or stamped.

(3) In other respects, such statements of arrears shall be governed mutaLis r nuandis by the
provisions of the Convention in respect of enforceable decisions (declaration by the competent
authority of the State making application to the effect that the decisions mentionediin the statement
of arrears are not appealable or are enforceable by process of execution, a certificate of the chief
revenue officials of the State making application attesting the competence of the above-mentioned
authority).

3-

In the event of execution, recovery shall always be effected in the currency of the State to
which application is made, For this purpose, the sum to be recovered shall be converted by the
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par l'autorit6 supreme de l'administration des finances de celui-ci. A Berlin, on appliquera le dernier
cours offert cot6 pour les versements h la Bourse de Berlin, et t Helsinki, le dernier cours de change
h vue pratiqu6 ai Helsinki avant la r6ception de la requite par l'autorit6 supreme de l'administration
des finances. C'est le montant ainsi calcul6 en reichsmarks ou en marks finlandais qui fera foi lors
de l'ex6cution. En cc qui concerne le produit de celle-ci :

L'autorit6 finlandaise le versera imm~diatement, en monnaie finlandaise, h l'autorit6
allemande - le cas 6chtant, d6duction faite des frais (article 9 de la convention) - au
compte de la Reichsbank A Berlin aupr~s de la Banque de Finlande hi Helsinki, en
demandant d'en transfrer le montant au compte dfiment spcifi6 du , Finanzamt ,, et
de porter les frais de transfert an debit du destinataire ;

L'autorit6 allemande le versera immEdiatement, en monnaie allemande, a l'autorit6
finlandaise - le cas 6ch6ant, d~duction faite des frais (article 9 de la convention) -
au compte de la Banque de Finlande &t Helsinki aupr~s de la Reichsbank h' Berlin, en
indiquant le bureau de perception finlandais et en demandant que les frais de transfert
soient port~s au d~bit du destinataire.

Le Ministre des Finances a l'honneur de ddclarer, par les pr~sentes, qu'il accepte l'accord
ci-dessus.

Le Ministre,
Tyko REINKKA.

Au Ministre des Finances du Reich,

Berlin.

No 4001
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chief revenue authorities of the State to which the application is made into the currency of that
State. Such conversion shall take place, in Berlin, at the last foreign payments selling rate on the
Berlin Stock Exchange and, in Helsinki, at the last sight selling rate in Helsinki prior to the receipt
of the application by the chief revenue officials concerned. The amount to be recovered by compul-
sory execution shall be the amount in Reichsmarks or in Finnish marks, as the case may be,
computed in the manner prescribed above. The proceeds recovered by compulsory execution
shall be :

Paid without delay by the Finnish authority to the German authority - after
deduction of costs, if any (Article 9 of the Convention) - in Finnish marks, to the account
of the Reichsbank, Berlin, at the Bank of Finland at Helsinki, with an instruction that
the amount in question is to be transferred to the specified account of the Revenue
Department (Fin anzamit), the costs of transfer being charged to the payee ;

Paid without delay by the German authority to the Finnish authority - after
deduction of costs, if any (Article 9 of the Convention) - in German marks, to the account
of the Bank of Finland, Helsinki, at the Reichsbank at Berlin, with the name of the
Finnish collecting authority and an instruction that the cost of transfer shall be charged
to the payee.

The Finance Ministry has the honour herewith to declare its agreement to the foregoing
provisions.

Tyko REINIKKA,

Minister.
To the Reich Minister

of Finance,
Berlin.

4 No. 4001
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TEXTE ALBANATS. - ALBANIAN TEXT.

No 4002. - AKORD I MIDIS SHQIPERISE DHE ITALISE MBI LIKUI-
DIMIN E HUAS 26 QERSHOR 1931. TIRANE, ME i MARS 1936.

Textes officiels albanais ct italien communiquds par le chargd d'Ajaires a. i. de la deldgation
P ermanente d'Albanie pris la Socidid des Nations. L'enreg'strement de cet accord a eu lieu
exio novembre 1936.

NALT MADHNIJA n Tij MBRETI I SHQIPTARPVET
dhe

NALT MADHNIJA E Tij MBRETI I ITALIS,
tue marr parasysh se u shmang~n rrethanat e veganta q6 shtyt~n t0 dy qeverinat t6 lidhin

nji huA dhjetvjetore n formen q8 ajo u stipulua me nj6 shkdmbim Notash, ne Tiran6, me datd
26 qershor 1931,

tue pard se me bashk~kuptimin e t6 dy Qeverinave kjo huA u pezulua qysh n6 fund t6
prillit 1933,

tue gjykue se volit tE bahet njd rregullim pdrfunduer p~r td vue pdr fije abrogimin e kdsaj
huaje, si dhe rregullimin e t6 mbrapambetunavet q' i takojnd asaj,

venduen td bajnd nji marrdveshje p~r kdtd qeUim dhe emnuan Fuqiplotdn tW Tyne:

NALT MADHNIJA E Tij MBRETI I SHQIPTARPlVET

Shk~lqesdn e tij Dhimiter BERATTI, Ministdr i Ekonomis Kombetare;

NALT MADHNIJA E Tij MBRETI I ITALfS
Shk~lqes~n e tij Mario INDELLI, I Derguar i JashtzakonshEm dhe Minister FuqiplotA

nd Shqipni ;

t cilt, mbassi i shkmbyen dokumentat e tyne pdr fuqiplot.si dhe i gjetn n6 form~n e mire dhe
ti duhun, venduan kdto qd vazhdojnd:

Art. i.

Huaja dhjetvjetore, pa kamat8, p~r shumen maksimale dhjete miliuna (io.ooo.ooo) franga
ari nd vjet, q' i akordoi Qeverija ItaIjane qeveris Shqiptare, n6 themel t8 shkfmbimit Notash t6
bame nd TiranA me 26 qershor-193I, asht e suprimueme prej datds i prill 1933.

Art. 2.

Qeverija ItaIjane e merr persiper td disponoje pagimin, mbrenda dy muajve prej hymjes
n6 fuqi tA kWtij Akordi, e t gjith mandateve t pezullueme qiA jand l6shuar prej administratave

L 6change des ratifications a eu lieu hi Tirana, IC 30 mai 1936.
Entr6 en vigueur le 30 mai 1936.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 4002. - ACCORDO FRA L'ALBAN1A E L'ITALIA, PER LA LIQUIDA-
ZIONE DEL PRESTITO 26 GIUGNO 1931. FIRMATO A TIRANA,
IL i MARZO 1936.

Albanian and Italian odicial texts communicated by the Chargd d'Aflaires a. i. of the Permanent
Delegation of Albania to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
November zoth, 1936.

S. M. IL RE DEGLI ALBANESI
e

S. M. IL RE d'ITALIA,
tenuto conto che sono venute meno le particolari esigenze che indussero i due Governi a

concludere un prestito decennale nelle forme in cui venne stipulato a Tirana con lo scambio di
Note in data 26 giugno 1931,

visto che d'accordo fra i due Govemi tale prestito 6 gih stato sospeso di fatto fin dall'aprile
1933,

ritenuto che 6 opportuno addivenire ad un definitivo regolamento che disciplini la resiliazione
di tale prestito e le pendenze ad esso relative,

hanno deciso di concludere a tale scopo un Accordo ed hanno nominato come Loro
Plenipotenziari :

S. M. IL RE DEGLI ALBANESI:

Sua Eccellenza Demetrio BERATTI, Suo Ministro dell' Economia Nazionale;

S. M. IL RE D'ITALIA:

Sua Eccellenza Mario INDELLI, Suo Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario
a Tirana,

i quali dopo aver scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma, hanno
stabilito quanto segue :

Art. i.

I1 prestito decennale, senza interessi, per la cifra massima annuale di dieci miioni (IO,OOO,oOo)
di franchi oro, concesso dal Governo Italiano al Govemo Albanese in base allo scambio di Note
fatto a Tirana in data 26 giugno 1931. 6 soppresso a partire dal 1. aprile 1933.

Art. 2.

I1 Governo Italiano si impegna a disporre il pagamento, entro il termine di due mesi dal-
l'entrata in vigore del presente Accordo, di tutti i mandati in sospeso ernessi dalle competenti ammi-

The exchange of ratifications took place at Tirana, May 3oth, 1936.
Came into force May 3oth, 1936.
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shqiptare kompetente, n6 mbdshtetje te fondeve td huis dhjetvjetore, dhe t' aprovueme prej
Delegatit italian td Komisjonit Mbretnuer td huis, simbas RreguUores td Qeveris Shqiptare me
dat8 30 qershor 1931, C botueme n6 Gazct~n Zyrtare tM Mbretnfs Italiane Nr. 2o6, datd 7 shtatuer
1931, faqe 4392-4393 dhe n6: ,,Fletoren Zyrtare,, td Mbretnfs Shqiptare, Nr. 43, datd 6 Korrik 1931,
faqe 1-2.

Art. 3.

Nj6 Komisfon i pdirbam6 prej Kryetarit tW Kdshillit Kontrollues t8 Shqipnls dhe prej Organiza-
torit italijan tW Financave do td sqyrtojd aktet q'u takojn6 pjeseve td kontestueme prej Delegatit
td Komisjonit Mbretnuer t6 huils, ne rastin e kontroflit t6 mandateve td lshueme nga administratat
kompetente tW Qeveris Sliqiptare dhe do t8 caktojd cilat prej atyne kand me u pranue per pagim.

N rast moskuptimi ne mes t6 dy misave td Komisionit, ashtja do td traktohet ne rrugd
diplomatike midis te dy Qeverinave.

Art. 4.

Komisioni q6 pirmendet n'Art. 3 ka kompetencd edhe me dhand akt p~r pagimet t8 bame
prej Legatds Mbretnore Itaijane ne ngarkime t8 fondeve t8 huis dhjetvjetore, tue marr8 pdr baz6 :

a) mandatet e liMshueme prej administratave shqiptare dhe tW dergueme Legates
Mbretnore Italiane prej Ministrfs sd Punvet t8 Jashtme td Shqipnfs ose prej organevet8 tjerd t6 shtetit Shiqiptar.

b) titujt e dokumentat t6 likuidueme nd mbeshtetje t6 fondeve t6 huasd dhjetvjetore.

Art. 5.

Qeverija Shqiptare merr pdrsiper me i dorezue Qeveris Italiane deftesat e thesarit t8 cilat
kand me u lshue pdr pagimet td bame perpara ose pas pezullimit td huls, si dhe p8r pagimet q8
jand pdr t u bA ose pdr t'u rregulue, sikurse parashifet nder Art. 3 dhe 4, dhe gjithmond p~r detyrime
te marruna det me 31 mars 1933.

Art. 6.

Prej punimeve td dhanuna nd siprmarrje nd ngaikim td huis dhjetvjetore dhe td eflat nuk
u kryen pdr shkak td pezullimit td saj, Qeverija Italiane e merr pdrsiper td financojd, me mjetet
e veta dhe me kushtet q6 jand caktuar nd~r kontraktet perkatese, vazhdimin dhe mbarimin e
atyne q6 jand rreshtuar k~tu ma poshtd dhe mbrenda shumave td caktueme p6r seicil~n, qi vashdon:

i) Depoja e pdrgjithshme, ne Durres . . . . Fr. ari 13.496,20ShkoUa Industrore, nd Kor. ... .... )) .. 162.278,-
Shtalla e amshorve, nd Xhafzotaj . . . . 10.702,40

Gjithsejt ... ........ Fr. ari 186.476,6o

Pagimi i ketyne shumave do t6 bthet proporcionalisht me t6 kryemit t8 punimeve.

Art. 7.

Qeverija Shqiptare deklaron se nuk ka pdr td pretenduar asnje shumd nga huaja dhjetvjetore
e pezullueme n8 pri1 1933, perveg atyne tW tregueme posag~risht nder nenet 2 deft me 6, tue e
shlirue qysh tashi Qeverin Italiane prej do pdrgjegjasije dhe prej do detyrimi p~rkatdis.

Nga ana tjetdr, Qeverija Italjane deklaron se heq dora nga kthimi (shpagimi) i kesteve td
pagueme Qeveris Shqiptare p6r Uogarf t6 huis t6 lidhun me shkdmbim Notash me 26 qershor 1931.
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nistrazioni albanesi con imputazione sui fondi del prestito decennale e approvati dal Delegato
Italiano della Commissione Reale del prestito di cui al regolamento del Governo Albanese in data
30 giugno 1931, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale del Regno d'Italia nr. 206 del 7 settembre
1931, pag. 4392-4393 e nella ((Fletorja Zyrtare ,, del Regno d'Albania Nr. 43 del 6 luglio 1931,
pag. 1-2.

Art. 3.

Una Commissione composta del Presidente della Corte dei Conti albanese e dell' Organizzatore
italiano delle Finanze esamineri gli atti riguardanti le partite contestate dal Delegato della Com-
missione Reale del Prestito in sede di controllo dei mandati rilasciati dalle competenti Ammi-
nistrazioni governative albanesi e determiner. quali di esse debbano ammettersi al pagamento.

In caso di dissenso fra i due componenti la Commissione, la questione sar. trattata in via
diplomatica fra i due Governi.

Art. 4.

La Commissione di cui all'Art. 3 6 chiamata anche a dare atto dei pagamenti eseguiti dalla
R. Legazione d'Italia a carico dei fondi del prestito decennale, in base :

a) a mandati emessi dalle amministrazioni albanesi e ad essa, R. Legazione d'Italia,
pervenuti per tramite del R. Ministero degli Affari Esteri d'Albania o da altri organi
albanesi.

b) ad altri titoli e documenti liquidati con imputazione ai fondi del prestito decennale.

Art. 5.

I1 Governo Albanese s'impegna a rilasciare al Governo Italiano le quietanze di tesoreria che
sono ancora da emettere per i pagamenti eseguiti prima e dopo la sospensione del prestito, nonch6
per quelli ancora da effettuare o da regolarizzarsi come proposto negli art. 3 e 4, sempre riferibil-
mente ad impegni assunti entro il 31 marzo 1933.

Art. 6.

Delle opere appaltate a carico del prestito decennale, e non portate a compimento per effetto
della sospensione di esso, il Governo Italiano assume 1'obbligo di finanziare, con mezzi proprii
e alle condizioni stabilite nei relativi contratti la prosecuzione e la ultimazione di quelle qui sotto
elencate entro i limiti di somma per ognuna di esse indicate :

i) Deposito generale di Durazzo ........ Fr. oro 13.496.2o
Scuola Industriale di Korga . .62.278,-

3) Stazione di monta di Xhafzotaj ...... 10.702,4o
Totale ... ....... Fr. oro 186.476,6o

II pagamento di tali somme avrh luogo in proporzione allo stato di avanzamento dei lavori.

Art. 7.

I1 Governo Albanese dichiara di non aver a pretendere alcuna somma sul prestito decennale
sospeso nell' aprile 1933 tranne quanto 6 specificatamente indicato agli articoli da 2 a 6 liberando
fin da ora ii Governo Italiano da ogni responsabilith e da oggi ulteriore onere relativo.

Dal canto suo il Governo Italiano dichiara di rinunciare al rimborso delle rate corrisposte al
Governo Albanese in conto del prestito di cui allo scambio di Note 26 giugno 1931.
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Art. 8.

Ky Akord do t6 ratifikohet dhe ratifikimet do t6 shkembehen n6 Tirane.
Akordi do t- hyj* n* fyqf ne daten e shkembimit tM ratifikimeve.
Ky Akord u shkrojt ne gjuhdt shqipe dhe italishte.
Po t8 dal6 kundershtim, do te merret parasysh teksti italisht.

U bA nd Tirane, nd kat~r eksemplare, dy shqip dhe dy italisht, me 19 mars 1936.

Per Shqipnin :
D. BEIrAm, d. v.

Per Italfn :
M. INDELLI, d. v.

Copie certifide conforme:
Le Directeur politique,

Pandeli Nasse.
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Art. 8.

I1 presente Accordo sara ratificato e le ratifiche saranno scambiate a Tirana.
Esso entrerh in vigore alla data dello scambio di dette ratifiche.
I1 presente Accordo redatto in lingua italiana ed in lingua albanese.
In caso di divergenza farh fede il testo italiano.

Fatto a Tirana in quattro esemplari, due in lingua italiana e due in lingua albanese, il
19 marzo 1936.

Per 'Albania :
(F. to.) D. BERATTI.

Per l'Italia :
(F. to.) M. INDELLI.

Copie certifie conforme:

Le Directeur politique,
Pandeli Nasse.

No. 4002
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I TRADUCTION.

No 4002. - ACCORD ENTRE L'ALBANIE ET L'ITALIE RELATIF A LA
LIQUIDATION DE L'EMPRUNT DU 26 JUIN I931. SIGNE A
TIRANA, LE 19 MARS 1936.

SA MAJESTIA LE RoI DES ALBANAIS
et

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE,
Considdrant que les raisons particuli~res qui ont conduit les deux gouvernements & conclure

un pr~t d6cennal dans les formes stipuldes 'L Tirana par 1'6change de notes en date du 26 juin 1931,
n'existent plus,

Que, d'accord entre les deux gouvemements, ce prft a d6jt 6t0 suspendu en fait depuis
avril '933,

Qu'il convient d'aboutir A un r~glement ddfinitif r6gissant la rdsiliation de ce pr~t et les
questions pendantes qui s'y rapportent,

Ont ddcid6 de conclure un accord & cet effet et ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires:

SA MAJESTt LE Roi DES ALBANAIS :
Son Excellence Dhimiter BERATTI, son ministre de 1'Economie nationale;

SA MAJESTP- LE Roi D'ITALIE:

Son Excellence Mario INDELLI, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
& Tirana;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Le pr~t dtcennal, sans intdr~t, d'un montant maximum annuel de dix millions (io,ooo.ooo)
de francs-or, accord6 par le Gouvernement italien au Gouvernement albanais sur la base de 1'6change
de notes effectu6 & Tirana le 26 juin 1931, est supprim6 & partir du 18r avril 1933.

Article 2.

Le Gouvernement italien s'engage & assurer le paiement, dans les deux mois qui suivront
l'entrde en vigueur du present accord, de tous les mandats en suspens dmis par les administrations
albanaises compdtentes a valoir sur les fonds du pr~t ddcennal et approuvds par le ddldgu6 italien
de la Commission royale du pr~t dont il est fait mention dans le r~glement du Gouvernement
albanais en date du 30 juin 1931, publi6 dans la Gazzetta Ufficiale du Royaume d'Italie, num6ro
2o6, du 7 septembre 1931, pages 4392 et 4393, et dans la Fletoria Zyrtare du Royaume d'Albanie,
numdro 43, du 6 juillet 1931, pages i et 2.

Article 3.

Une commission, compos6e du pr6sident de la Cour des comptes albanaise et de l'organisateur
italien des Finances, examinera les pi~ces concernant les comptes contestds par le ddl gu6 de la
Commission royale du prft, afin de contr6ler les mandats ddlivrds par les administrations officielles
albanaises comp6tentes, et ddterminera ceux d'entre eux qui devront 6tre admis au paiement.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, 5. titre d'information.
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I TRANSLArFION.

No. 4002. - AGREEMENT BETWEEN ALBANIA AND ITALY REGARDING
THE LIQUIDATION OF THE LOAN OF JUNE 26TH, 1931. SIGNED
AT TIRANA, MARCH 19TH, 1936.

His MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS
and

HIs MAJESTY THE KING OF ITALY,
Having regard to the fact that the particular exigencies which led the two Governments to

conclude a ten-year loan in accordance with the provisions stipulated at Tirana in the exchange
of notes dated June 26th, 1931, no longer exist ;

Considering that, by agreement between the two Governments, the said loan has already
in fact been suspended since April 1933

Having recognised that it is expedient to reach a definitive settlement regulating the annulment
of the said loan and the questions pending in relation thereto ;

Have decided to conclude an Agreement for that purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS:

His Excellency Dhimiter BERATTI, His MiniAter of National Economy;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Mario INDELLI, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Tirana ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

The ten-year loan, without interest, of a maximum annual amount of ten million (Io,ooo,ooo)
gold francs granted by the Italian Government to the Albanian Government in accordance with
the exchange of notes dated June 26th, 1931, at Tirana, shall be annulled as from April ist, 1933.

Article 2.

The Italian Government undertakes to provide for the payment, within two months of the
entry into force of the present Agreement, of all outstanding warrants issued by the competent
Albanian administrations chargeable against the funds of the ten-year loan and approved by the
Italian Delegate of the Royal Loan Commission referred to in the Albanian Government's regulations
dated June 3oth, 1931, published in the Oficial Gazette of the Kingdom of Italy, No. 206, dated
September 7th, 1931, pages 4392 and 4393, and in the Fletoria Zyrtare of the Kingdom of
Albania, No. 43, dated July 6th, 1931, pages I and 2.

Article 3.

A Committee composed of the President of the Albanian Audit Court and the Italian Organiser
of Finance shall examine the documents relating to accounts disputed by the Delegate of the
Royal Loan Commission, for the purpose of verifying the warrants issued by the competent Albanian
official administrations and shall determine those in respect of which payment should be approved.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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En cas de divergence entre les deux membres de la Commission, la question sera n~goci6e par la
voie diplomatique entre les deux gouvernements.

Article 4.

La commission vise b, l'article 3 sera 6galement appelde h donner acte des paiements effectu~s
par la LUgation royale d'Italie & la charge des fonds du prgt d~cennal, sur la base :

a) Des mandats 6mis par les administrations albanaises et parvenus A la Lation
royale d'Italie par lentremise du Minist&e royal des Affaires 6trang~res d'Albanie, ou
d'autres organes albanais ;

b) D'autres titres et documents dont la liquidation a t6 faite par imputation sur les
fonds de l'emprunt dcennal.

Article 5.

Le Gouvernement albanais s'engage h ddlivrer au Gouvemement italien les quittances de
trksorerie qu'il reste & 6tablir au titre des paiements effectuds avant et apr~s la suspension du prt,
ainsi que des paiements qu'il reste & effectuer ou A r~gulariser, comme pr~vu aux articles 3 et 4,
6tant entendu qu'il s'agit toujours d'engagements pris jusqu'au 31 mars 1933 inclus.

Article 6.

Parmi les ouvrages ayant fait l'objet d'un contrat d'entreprise par imputation sur le pr~t
ddcennal et inachevds par suite de la suspension de ce dewier, le Gouvernement italien assume l'obli-
gation de financer, par ses propres moyens et aux conditions stipuldes dans les contrats y relatifs,
la continuation et l'achvement des travaux ci-dessous 6num6r6s, dans la limite des sommes
indiqudes pour chacun d'eux :

i. Entrep6t gdn6ral de Durazzo .. ...... francs-or 13.496,20
2. Ecole industrielle de Kora ....... . . .. .D 162.278,-
3. Haras de Xhafzotaj ...... ........... 10.702,40

Total ........ francs-or 186.476,6o
Le paiement de ces sommes s'effectuera au fur et A mesure de l'avancement des travaux.

Article 7.
Le Gouvernement albanais d~clare n'avoir A revendiquer aucune somme sur le pr~t d6cennal

suspendu en avril 1933, A l'exception de ce qui est express~ment stipul6 aux articles 2 A 6, et il
lib~re, d'ores et d~ja, le Gouvernement italien d. ..oute responsabilit6 et de toute charge ult6rieure
A cet 6gard.

De son c6t6, le Gouvernement italien declare renoncer au remboursement des sommes verses
au Gouvernement albanais au titre du pr~t vis6 par l'6change de notes du 26 juin 1931.

Article 8.

Le prsent accord sera ratifi6 et les ratifications seront 6ehang6es & Tirana.
I1 entrera en vigueur h la date de l'6change desdites ratifications.
Le pr6sent accord est r~dig6 en langue italienne et en langue albanaise.
En cas de divergence, le texte italien fera foi.

Fait A Tirana en quatre exemplaires, dont deux en langue italienne et deux en langue albanaise,
le 19 mars 1936.

Pour l'Albanie: Pour l'Italie:
(Signd) D. BERATTI. (SignI) M. INDELLI.

No 4002
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In the event of disagreement between the two members of the Committee, the question shall be
the subject of negotiations between the two Governments through the diplomatic channel.

Article 4.

The Committee referred to in Article 3 shall also be required to certify the payments effected
by the Royal Italian Legation and charged against the funds of the ten-year loan in respect of :

(a) Warrants issued by the Albanian administrations and transmitted to the said
Royal Italian Legation through the Royal Albanian Ministry of Foreign Affairs or other
Albanian organs ;

(b) Other claims and vouchers settled and charged against the funds of the ten-
year loan.

Article 5.
The Albanian Government undertakes to transmit to the Italian Government the Treasury

receipts that have still to be issued in respect of payments effected both before and after the
suspension of the loan and also in respect of those payments that have still to be effected or
regularised in accordance with the provisions of Articles 3 and 4, it being understood that the
payments in question relate in all cases to liabilities incurred not later than March 31st, 1933.

Article 6.

Of the works contracted for and chargeable to the ten-year loan and not carried to completion
owing to the suspension of the said loan, the Italian Government assumes the obligation to finance,
with its own means and in accordance with the conditions laid down in the relevant contracts,
the continuation and completion of those specified hereunder within the limits of the amount
indicated in respect of each :

I. General warehouse at Durazzo ........... 13,496.20 gold fr.
2. Industrial school at Korea ............ 162,278.-
3. Stud farm at Xhafzotaj .. ......... ... 10,702.40

Total ... ....... 186,476.6o gold fr.
Payment of the above-mentioned amounts shall be effected in proportion to the progress of

the work.
Article 7.

The Albanian Government declares that it makes no claim to any sum from the ten-year loan
suspended in April 1933, apart from what is specifically mentioned in Articles 2 to 6, and hereby
frees the Italian Government of all responsibility and all subsequent liabilities relating thereto.

The Italian Government, for its part, declares that it waives the repayment of the instalments
paid over to the Albanian Government on account of the loan referred to in the exchange of notes
dated June 26th, 1931.

Article 8.
The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tirana.
It shall come into force on the date of the exchange of ratifications.
The present Agreement is drawn up in the Italian and Albanian languages.
In the event of any divergence, the Italian text shall be authentic.
Done at Tirana in four copies, two being in the Italian language and two in the Albanian

language, this I9 th day of March, 1936.

For Albania: For Italy:
(Signed) D. BERATTI. (Signed) M. INDELLI.

No. 4002
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TEXTE ALBANAIS. - ALBANIAN TEXT.

No 4003. - AKORD I MIDIS MBRETNIS SHQIPTARE DHE MBRETNIS
ITALJANE MBI SISTEMIMIN E GJENDJES FINANCORE TiR
SHTETIT SHQIPTAR. TIRANE, ME i MARS 1936.

Textes officiels albanais et italien communiqus par le chargd d'Aflaires a. i. de la ddldgation permanente
d'Albanie pros la Socidtd des Nations. L'enregistremnent de cet accord a eu lieu le xo novembre 1936.

NALT MADHNIJA E Tij MBRETI I SIIQIPTARRVET
dhe

NALT MADHNIJA E TIJ MBRETI I ITALIS,
Tue pasun pdr q61lim t'arrijn8 n sistemimin e gjend'es financore t6 Shtetit Shqiptar, nd themel

tM frym~s s6 bashkpunimit dhe t6 miqsis q'i lidh t4 dyVendet,
Venduan t lidhin nj8 Akord pi~r kti qellim dhe emnuan si Fuqiploten t6 Tyne

NALT MADHNIJA E Tij MBRETI I SHQIPTARtVET :

Shk~lqesn e tij Dhimitr BERATTI, Minister i Ekonomis Kombtare;

NALT MADHNIJA E Tij MBRETI I ITALfS :

Shk~lqesn e tij Mario INDELLI, I D&rguem i Jashtzakonshem dhe Minister FuqiplotE
ni Shqipni,

Td cilit, si i shkimbyen dokumentat e fuqiplot~sis s tyne dhe i gieten nC- formdn e mird dhe
tW duhun, venduan sa vijon :

Art. i.

Qeverija Italjane detyrohet t'i versoj6 Qeveris Shqiptare, pdr t'a mbuluar defiqitin e gjendjes
financore td v~rtetueme deri ne fund t' ushtrimit 1934-1935, shumn prej frangash ari nande miiune
(9.ooo.ooo), mbasi t8 zbriten tre miliune (3.oo0.o00) t6 cilat i jand dorzue nri muaj td Frorit 1935.

Shuma prej frangash ari gjasit8 miliune (6.ooo.ooo) do tM versohet :

i) pir franga ari 3.200.000 (tre miliun' e dyqind mij), mbrenda dy muajve prej
dats sio shki~mbimit ti ratifikimeve.

2) Fi r kusurin prej franga ari 2.8oo.ooo (dy miliun' e tetqindmij), q6 destinohet
pir t' a formue rishtas kapitalin e Bank~s Bujq~sore Kombtare, n6 tre keste, pa kamate,
prej te cilave :

a) Dy kestet e para, p~r nga franga ari 900.o00 (nandqinmij) seicili, mbrenda
ushtrimeve financore 1936-1937 dhe 1937-1938, pilrshtat Ligjs me dat6 13 fruer 1934,
botuar ni 3 Fletoren Zyrtare s me dat6 14 Mars 1935, nr. 12, ndryshuar me Art. I8

1 L't6change des ratifications a eu lieu h Tirana, le 30 mai 1936.
Entr6 en vigueur Ic 30 mai 1936.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 4003. - ACCORDO I FRA L'ALBANIA E L'ITALIA, SULLA SISTE-
MAZIONE DELLA SITUAZIONE FINANZIARIA DELLO STATO
ALBANESE. FIRMATO A TIRANA, IL i MARZO 1936.

Albanian and Italian official texts communicated by the Chargd d'Afgaires a. i. of the Permanent
Delegation o/ Albania to the League o/ Nations. The registration of this Agreement took place
November xoth, 1936.

S. M. IL RE DEGLI ALBANESI
e

S. M. IL RE D'ITALIA,
Nell' intento di raggiungere la sistemazione della situazione finanziaria dello Stato Albanese,

in base allo spirito di collaborazione e di amicizia che lega i due Paesi,
hanno deciso di addivenire ad un Accordo a tale riguardo ed hanno nominato come Loro

Plenipotenziari :

S. M. IL RE DEGLI ALBANESI

Sua Eccellenza Demetrio BERATTI, Suo Ministro dell'Economia Nazionale,

S. M. IL RE D'ITALIA :

Sua Eccellenza Mario INDELLI, Suo Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario a
Tirana,

I quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma, hanno
stabilito quanto segue :

Art. i.

II Governo Italiano si obbliga a versare al Governo Albanese, a copertura del disavanzo della
situazione finanziaria accertato a tutto l'esercizio 1934-1935, la somma di franchi oro 9.ooo.ooo
(nove milioni) detratti franchi oro 3.000.000 (tre milioni) gia anticipati nel mese di febbraio 1935.

La somma di franchi oro 6.ooo.ooo (sei milioni) sara versata :
I o Per franchi oro 3.200.000 (tre milioni duecentomila) entro due mesi dallo scambio

delle ratifiche.
20 Per la rimanenza di franchi oro 2.8oo.ooo (due milioni ottocentomila) da destinare

alla ricostituzione del capitale della Banca Agricola Nazionale, in tre rate, senza interessi,
delle quali :

a) Le prime due, di franchi oro 90o.000 (novecentomila) ognuna, entro gli
esercizi finanziari 1936-1937 e 1937-1938 in conformith aba legge 13 febbraio 1934,
pubblicata nella ,( Fletorja Zyrtare )) del 14 marzo stesso anno, nr. 12 modificata

tThe exchange of ratifications took place at Tirana, May 3oth, 1936.
Came into force May 3oth, 1936.
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t6 Ligj~s me dat6 25 qershor 1935, C botueme n8 ((Fletoren Zyrtare , me date 29 qersilor
1935, nr. 34.

b) Kesti u fundit, prej frangash ari I.OOO.OOO (nji6 miliun), mbrenda ushtrimit
financuer 1938-1939.

Art. 2.

Qeverija Shqiptare e merr pirsiper t' i pagoje borxhet qi kand p~r tW marr Entet publike
dhe private italjane nga administratat publike sliqiptare. P6r kt qellim, shuma e nevojshme do
te ndalet prej Qeveris Mbretnore Italjane mbi ate q' asht e shinucme n' Art. i, nn i).

Art. 3.

Ky Akord do t8 ratifikoliet dhe ratifikimet do t8 shk~mbehen n6 Tirand.
Do tW hyj6 n6 fuqi n6 dat~n e shkdmbimit te ratifikimeve pfrkat~se.
Ky Akord u shkroit n8 gjuhdn shqipe dhe nd gjuhn italishte.
Nd rast kundrshtimi, merret parasysh teksti italislit.

U bh n6 Tiran , n6 katfr eksemplare, dy shqip dhe dy talisht, me 19 mars 1936.

Pir Shqipnin : Pr Italfn

D. BERATTI, d.v. M. INDELLI, d. v.

Copie certifi~e conforme

Le Directeur politique,
Pandeli Nasse.

No 4003
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coll'Art. i8 della legge 25 giugno 1935, pubblicata nella ,,Fletorja Zyrtare ,, del
29 stesso mese nr. 34.

b) L'ultima, di franchi oro 1.ooo.ooo (un milione), entro l'esercizio finanziario
1938-1939.

Art. 2.

I1 Governo Albanese si impegna a pagare i crediti che Enti pubblici e privati italiani vantano
verso le Amministrazioni pubbliche albanesi ed a tale scopo la somma necessaria sarb. trattenuta dal
R. Governo Italiano su quella indicata all'Art. i sub nr. r.

Art. 3.

II presente Accordo sar, ratificato e le ratifiche saranno scambiate a Tirana.
Esso entrerh in vigore alla data dello scambio di dette ratifiche.
I1 presente Accordo 6 redatto in lingua italiana e in lingua albanese.
In caso di divergenza fart fede il testo italiano.

Fatto a Tirana in quattro esemplari, due in lingua italiana e due in lingua albanese,
li 19 marzo 1936.

Per l'Albania Per l'Italia
(F. to.) D. BERATTI. (F. to.) M. INDELLI.

Copie certifidc conforme

Le Directeur politique,

Pandeli Nasse.

No. 4003
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I TRADUCTION.

No 4003. - ACCORD ENTRE L'ALBANIE ET L'ITALIE RELATIF AU
RGLEMENT DE LA SITUATION FINANCIERE DE L'ITAT
ALBANAIS. SIGNRl A TIRANA, LE 19 MARS 1936.

SA MAJEST12 LE Rol DES ALBANAIS

et
SA MAJESTA LE Rol D'ITALIE,
D~sireux de r~gler la situation financire de 'Etat albanais dans l'esprit de collaboration et

d'amiti6 qui unit les deux pays,

Ont d6cid6 de conclure un accord A cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJEST- LE Rol DES ALBANAIS :

Son Excellence Dhimit~r BERATTI, son ministre de l'Economie nationale

SA MAJESTP LE RoI D'ITALTE :

Son Excellence Mario INDELLI, son envoy6 extraordinaire et ninistre pltnipotentiaire A
Tirana ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont

convenus de ce qui suit :

Article prenier.

Le Gouvernement italien s'engage A verser au Gouverneinent albanais, pour couvrir le d6ficit
de la situation financifre de l'exercice 1934-1935, la somme de 9.000.o00 (neuf millions) de francs-or,
sous diduction de 3.000.000 (trois millions) de francs-or djA avancds au mois de f~vrier 1935.

La somme de 6.ooo.ooo (six millions) de francs-or sera vers~e de la fa~on suivante :
I. 3.200.000 (trois millions deux cent mille) francs-or dans les deux mois qui suivront

l'6change des ratifications.
2. Le reste, soit 2.800.000 (deux millions huit cent mille) francs-or, destin6s A la

reconstitution du capital de ]a Banque agricole nationale, en trois versements, sans intdr~ts,
A effectuer de la faqon suivante :

a) Les deux premiers, de 900.00o (neuf cent mile) francs-or chacun, au cours
des exercices financiers 1936-1937 et 1937-1938, conform~ment A la loi du 13 fvrier
1934, publi6e dans le No 12 de la Fletorja Zyrtare du 14 mars de la m~me ann6e,
amendde par 1article 18 de la loi du 25 juin 1935, publi~e dans le No 34 de la Fletorja
Zyrtare du 29 du m~me mois ;

b) Le dernier, de i.ooo.ooo (un million) de francs-or, au cours de l'exercice
financier 1938-1939.

1 Traduit par le Secretariat de la SociWt6 des Nations, & titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4003. - AGREEMENT BETWEEN ALBANIA AND ITALY CONCERN-
ING THE REGULARISATION OF THE FINANCIAL SITUATION
OF THE ALBANIAN STATE. SIGNED AT TIRANA, MARCH 19TH,
1936.

His MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS
and

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY,
Being desirous of bringing about the regularisation of the financial situation of the State of

Albania in accordance with the spirit of collaboration and friendship by which their two countries
are united,

Have decided to conclude an Agreement for that purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS

His Excellency Dhimitr BERATTI, His Minister of National Economy;

HIs MAJESTY THE KING OF ITALY :
His Excellency Mario INDELLI, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

at Tirana ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The Italian Government undertakes to pay to the Albanian Government, in order to meet
the deficit in the financial situation as established up to the end of the financial year 1934-1935,
the sum of 9,ooo,ooo (nine million) gold francs, less 3,ooo,ooo (three million) goldfrancs already
advanced in the month of February 1935.

The sum of 6,ooo,ooo (six million) gold francs shall be paid
(i) As to 3,200,000 (three million two hundred thousand) gold francs within two

months of the exchange of ratifications ;
(2) As to the balance of 2,800,000 (two million eight hundred thousand) gold francs

to be employed for the reconstitution of the capital of the National Agricultural
Bank, in three instalments, without interest, as follows :

(a) The first two, of 9o0,0oo (nine hundred thousand) gold francs each, during
the financial years 1936-1937 and 1937-1938, in conformity with the Law of
February 13th, 1934, published in No. 12 of the Fletoria Zyrare, dated March 14th,
1934, as amended by Article 18 of the Law of June 25th, 1935, published in No. 34
of the Fletoria Zyrtare, dated June 29th, 1935 ;

(b) The last one, of x,ooo,ooo (one million) gold francs, during the financial
year 1938-1939.

' Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 2.

Le Gouvernement albanais s'engage A payer les cr6ances des collectivit~s italiennes publiques
et privies sur les administrations publiques albanaises, et, A cet effet, ]a somme n6cessaire sera
retenue par le Gouvernement royal italien sur le montant indiqu6 A I'article premier, sous le No i.

Article 3.

Le present accord sera ratifi6 et les ratifications seront tchang~es A Tirana.
Ii entrera en vigueur d ]a date de 1'6change desdites ratifications.
Le prdsent accord est rfdig6 en langue italienne et en langue albanaise.
En cas de divergence, le texte italien fera foi.

Fait A Tirana en quatre exemplaires, dont deux en langue italienne et deux en langue albanaise,
le 19 mars 1936.

Pour l'Albanie :
(Signd) D. BERATTI.

Pour l'Italie :
(Sigud) M. INDELLI.

No 4003
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Article 2.

The Albanian Government undertakes to pay the sums owing from Albanian public
administrations to Italian public and private organisations and, for this purpose, the necessary
amount shall be deducted by the Royal Italian Government from the amount specified in Article i,
sub-paragraph (i).

Article 3.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tirana.
It shall come into force on the date of the exchange of ratifications.
The present Agreement is drawn up in the Italian and Albanian languages.
In the event of any divergence, the Italian text shall be authentic.

Done at Tirana in four copies, two being in the Italian language and two in the Albanian
language, this x9 th day of March, 1936.

For Albania :
(Signed) D. BERATTI.

For Italy :
(Signed) M. INDELLI.

No. 4003
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ALBANIE ET ITALIE

Accord relatif l'emprunt agricole
de dix millions de francs-or. Signe
i Tirana, le 19 mars 1936.

ALBANIA AND ITALY

Agreement regarding the Agricul-
tural Loan of Ten Million Gold
Francs. Signed at Tirana, March
19 th, 1936.
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TEXTE ALBANAIS. - ALBANIAN TEXT.

No 4004. - AKORD 1 MIDIS MBRETNIS SHQIPTARE DHE MBRETNIS
ITALJANE PER NJE HUA BUJQIESORE DHJET, M1LIUNE FR.
ART. TIRANE, ME i MARS 1936.

Textes officiels albanais et italien comni.uniquds par le chargd d'Afgaires a. i. de la ddldgation perinanente
d'Albanie pros la Socidld des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le io novembre 1936.

NALT MADHNIJA E TIJ MBRETI I SHQIPTARitVET
dhe

NALT MADHNIJA E Tij MBRETI I ITALfS,
nd themel te frymes se- bashkpunimit miqsuer q' i lidh ta dy Shtetet Miq dhe Aleatd,
me qllim t8 zhviUohet shum e mA shum aktiviteti ekonomik,
tue marr8 parasysh se nj6 zhvillim i tiW6 mund t6 shtohet shpejt dhe me dobf me anon e

koncedimit td nj huaje,
venduan t6 lidhin njd Akord pr ktd pun6, dhe emnuan si Fuqiploten td Tyne:

NALT MADHNIJA E TIJ MBRETI I SHQIPTARi:VET

Shklqesn e tij Dhimiter BERATTI, Minister i Ekonomis Kombtare;

NALT MADHNIJA E TIj MBRETI I ITALIS

Shk~lqesn e tij Mario INDELLI, I Derguem i Jashtzakonshm dhe Minister
FuqiplotW n8 Shqipni,

tM cit, mbassi i shkembyen dokumentat e tyne pir fuqiplot~si dhe i gjet~n ne form6n e mird
dhe te duhun, u kuptuan mbi sa vazhdon :

Art. i.

Qeverija Italiane i koncedon huA Qeveris Shqiptare shumen prej franga ari 10.000.000 (dhjetd
miliune), me kushtet q6 sh~nohen ktu posht8 :

i.- Huaja ka me u dhand nd pes8 keste vjetore nga franga ari 2.000.000 (dy miliune)
seicili t8 pagueshme : kesti i pare dy muaj pas hymjes n8 fuqi td kdtij Akordi dhe
kestet e tjera ni kat& vjetit vazhdues, po n' atd dat6 ;

2.- Kesti *vjetuer prej frangash ari 2.000.000 (dy miliune), ndonse do t6 shinohet
plotisisht ndir buxhetet vjetore te parapamjeve tW Shtetit Shqiptar, do t versohet
n8 t holla dhe n6 vegla e materiale bujqisore dolloj, q' i takojnd prodhimit t8 vendit,
simbas pjesitimit q6 vashdon :

a) pur vjetin e paru do t8 vihen n6 dispozit8 t8 Qeveris Shqiptare gjithsejt
franga ari 2.000.000 (dy miliune), tue zbritun vetum shumen q6 do t6 shUnohet nga

1 L'dchange des ratifications a eu lieu & Tirana, le 30 mai 1936.
Entr6 en vigueur le 30 mai 1936.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 4004. - ACCORDO 1 FRA L'ALBANIA E L'ITALIA, PER IL PRESTITO
AGRICOLO DI DIECI MILIONI DI FRANCHI ORO. FIRMATO A
TIRANA, IL i MARZO 1936.

Albanian and Italian official texts communicated by the Chargd d'Afaires a. . ol the Permanent
Delegation of Albania to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
November ioth, 1936.

S. M. IL RE DEGLI ALBANESI
e

S. M. IL RE D' ITALIA
in base allo spirito di amichevole collaborazione che lega i due Paesi Amici ed Alleati,
allo scopo di sviluppare sempre pit 1' attivith economica,
considerando che tale sviluppo pu6 rapidamente ed efficacemente intensificarsi mediante la

concessione di un prestito,
hanno deciso di concludere un accordo al riguardo, ed hanno nominato come Loro

Plenipotenziari :

S. M. IL RE DEGLI ALBANESI:

Sua Eccellenza Demetrio BERATrl Suo Ministro dell' Economia Nazionale;

S. M. IL RE D'ITALIA:

Sua Eccellenza Mario INDELLI Suo Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario a
Tirana ;

I quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri e trovatili in buona e debita forma, hanno
convenuto quanto segue:

Art. i.
Ii Governo Italiano concede in prestito al Governo Albanese la somma di franchi oro Io.ooo.ooo

(dieci milioni) alle condizioni qui appresso indicate :
io.- II prestito sarh corrisposto in cinque rate annue di franchi oro 2.ooo.ooo (due

milioni) pagabili : la prima due mesi dopo l'entrata in vigore del presente Accordo e
le altre nei quattro anni successivi a tale data ;

2o.- La rata annua di franchi oro 2.000.000 (due milioni), pure risultando nella
totalita negli annuali bilanci di previsione deilo Stato Albanese, sarb6 versata in contanti
e in attrezzi e materiali agricoli di ogni specie, interessanti la produzione del paese, nella
proporzione seguente :

a) - per i primo anno si metterh a disposizione del Governo Albanese la somma
totale di franchi oro 2.000.000 (due milioni) deducendo soltanto 1' ammontare che

The exchange of ratifications took place at Tirana, May 3oth, 1936.
Came into force May 3oth, 1936.
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Ministrija Shqiptare e Ekonomis Kombtare dhe e cila do t rezervohet p~r me pague
materialin q do t8 z~jidhet dhe do td porositet n' Italf prej Ministris ne fjal8 ;

b) p~r vjett e tjer , vlefta e materialit q6 do td porositet n' Italf, nga ana e
Ministris s naltpErmendun, nuk ka me qend m& pak se e katerta pjes- e shume*s
qe perfaqeson kestin vjctor, domethand franga ari 500.ooo (pesqind mij); kusuri

o td vihet nA dispozit8 t8 Qeveris Shqiptare me te holla.
N rast se vlefta e materialit q ka me u porositun n'Italf do t jeti m& pak se

shuma c shnueme prej franga ari 500.000 (pes~qind mij), kusurin t p~rdorun
td shum~s ne fjale, Qeverija Shqiptare do t' a p rdorojd pfr blemje materialesh
q6 kan me u bA nd~r vjet~t vazhdues , pdrtej k~stit vjetor t6 caktuem.

3 .- Mbi shumen e huds Qeverija Shqiptare ka me pague kamaten vjetore i% (nji
par qind). Kapitali dhe kamatat do te kthehen n8 nj6 periudhi pesdhjet8 vjeq, tue fihlue
nd td pestin vjet mbas versimit tM kestit tW fundit tM huis, me nji pages8 vjetore
amortizimi t6 njejtd prej frangash ari 275.899,72 (dyqind e shtatdhjet e pesd mije e
tetqindnanddhjetnand e 72%).

Art. 2.

Qeverija Shqiptare merr prsiper t8 shenojd nder buxhetet vjetore te parapamjeve, dhe per
gjith kohn e amortizimit, pagesdn vjetore prej franga ari 275.899.72 (dyqin eshtat~dhjetepes8
mijd e tetqindenandhjetenandd e 72%).

Pagimi i kestit vjetor asht i garantuem prej Qeveris Shqiptare me anen e redevencave qe
Administratata e Udheve t8 Hekurta t6 Mbretnfs Italiane (Azienda Italiana Petroli Albania)
detyrohet t' i apd Qeverfs Shqiptare, n lidhje me shfrytzimin e zonave vojgurore, pershtat Art
1o tW Konventds me datd 12 mars X925.

Art. 3.

Nj Komisjon i Ministris s'Ekonomis Kombtare t8 Shqipnls, i pdrbamd nga shefat e shdrbimeve
bujqCsor dhe zooteknik dhe me K~shilltarin teknik italjan, tue vepruar n~n kryesfn e Ministrit,
do tt caktojd pr do vjet, dy muaj p~rpara dates se sh~nueme p~r versimin e ratds vjetore t8 huds,
veglat e matenialet bujqesore q' i nevojiten Ministris s' Ekonomis Kombetare.

Art. 4.

Ky Akord do tM ratifikohet dhe ratifikimet do td shk~mbehen n Tiran .
Do tM hyej ne fuqi nd dat~n e shk~mbimit t8 ratifikimeve pdrkatse.
Ky Akord u shkrojt n6 gjuhn shqipe dhe Italishte.
Ne rast kundrshtimi, do td merret parasysh teksti italisht.

U ba n Tiran6, n kat~r eksemplare, dy shqip dhe dy italisht, me 19 mars 1936.

P~r Shqipnfn : Pdr Italin:
D. BERAT r, d. v. M. INDELLI, d. v.

Copie certifi~e conforme:

Le Directeur politique,
Pandeli Nasse.

N o 4004
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sarh indicato dal Ministero Albanese dell' Economia Nazionale e riservato per il
pagamento del materiale che sarha scelto ed ordinato in Italia dal Ministero stesso ;

b)-- per gli anni successivi, 1' ammontare del materiale da ordinare in Italia,
da parte del Ministero predetto, non sara inferiore alla quarta della somma rappresen-
tante la rata annua, cio6 franchi oro 500.000 (cinquecentomila) ; la differenza sara
messa a disposizione del Governo Albanese in contanti.

Nel caso in cui I' ammontare del materiale ordinato in Italia fosse inferiore alla
somma indicata di franchi oro 500.000 (cinquecentomila) del residuo non impiegato
della somma stessa, il Governo Albanese disporr per acquisti di materiale da
effettuarsi negli anni successivi, in aumento della rata annuale stabilita.
3.- Sulla somma del prestito il Governo Albanese pagher, 1' interesse annuo del-

1' i% (un per cento). - I1 capitale e gli interessi saranno rimborsati nel periodo di anni
cinquanta, a partire dal quinto anno successivo al versamento dell' ultima rata del prestito,
mediante una annualith di ammortamento costante di franchi oro 275.899,72 (duecento
settantacinque mila ottocento novantanove e 72%).

Art. 2.

I1 Governo Albanese si impegna ad iscrivere negli annuali bilanci di previsione, e per tutto
il periodo di ammortamento, 1' annualith di franchi oro 275.899.72 (duecento settantacinque mila
ottocento novantanove e 72%).

I1 pagamento dell' annu'alith 6 garantito dal Governo Albanese per mezz' della partecipazione che
' Amministrazione delle Ferrovie del Regno d' Italia (Azienda Italiana Petroli Albania) 6 tenuta
a corrispondere al Governo Albanese in dipendenza dello sfruttamento delle zone petrolifere in
Albania in forza dell'Art. io della Convenzione 12 Marzo 1925.

Art. 3.

Una Commissione del Ministero Albanese dell'Economia Nazionale, composta dei capi dei
servizi agricolo e zootecnico e del consigliere tecnico italiano, funzionante sotto la presidenza del
Ministro, determinerh, ogni anno, due mesi prima della data fissata per il versamento della rata
annua del prestito, it fabbisogno degli attrezzi e del materiale agricolo occorrente al Ministero
dell' Economia Nazionale.

Art. 4.

I1 presente Accordo sara ratificato e le ratifiche saranno scambiate a Tirana.
Esso entreraL in vigore alla data dello scambio di dette ratifiche.
Il presente accordo 6 redatto in lingua italiana e in lingua albanese.
In caso di divergenza fara fede it testo italiano.

Fatto a Tirana in quattro esernplari, due in lingua italiana e due in lingua albanese,
li 19 Marzo 1936.

Pcr 1 Albania: Per 1' Italia:
(F. to:) D. BERATTI. (F. to:) M. INDELLI.

Copie certifi~e conforme

Le Directeur politique,
Pandeli Nasse.

No. 4004
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I TRADUCTION.

No 4004. - ACCORD ENTRE L'ALBANIE ET L'ITALIE RELATIF A
L'EMPRUNT AGRICOLE DE DIX MILLIONS DE FRANCS-OR.
SIGNE A TIRANA, LE 19 MARS 1936.

SA MAJESTA LE RoI DES ALBANAIS
et

SA MAJEST_ LE Rol D'ITALIE,
Vu 1'esprit de collaboration amicale qui unit les deux pays amis et allies,

Ddsireux de d6velopper toujours plus l'activit6 6conomique,
Consid6rant que ce d6veloppement peut 6tre rapidement et efficacement intensifi6 par roctroi

d'un pr~t,
Ont dcid6 de conclure un accord h cet effet et ont nomm6 pour lcuts pl~nipotentiaires

SA MAJESTA LE Rol DES ALBANAIS :

Son Excellence Dhimiter BERATTI, son ministre de l'Economie nationale

SA MAJESTJ LE Rol D'ITALIE :

Son Excellence Mario INDELLI, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
h Tirana ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de cc qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement italien prte au Gouvernement albanais ]a somme de io.ooo.ooo (dix
millions) de francs-or aux conditions suivantes :

i. Ce pr~t s'effectuera en cinq versements annuels de 2.000.000 (deux millions) de
francs-or payables: le premier, deux mois apr~s l'entr~e en vigneur du pr6sent accord
et les ailtres dans les quatre ann~es suivantes h la m~me date ;

2. La somme annuelle de 2.ooo.ooo (deux millions) de francs-or, tout en figurant
int6gralement dans les pr6visions budg6taires annuelles de 'Etat albanais, sera vers~e
en espkces ainsi qu'en instruments et mat5riel agricole de toute sorte int~ressant ]a pro-
duction du pays, dans la proportion suivante:

a) Pour ]a premibre ann6e, il sera mis h la disposition du Gouvernement albanais
une somme totale de 2.000.000 (deux millions) de francs-or dont il ne sera d~duit
que le montant qui sera indiqu6 par le Minist&re albanais de l'Economie nationale
et r6serv6 pour le paiement du materiel qui sera choisi et command6 en Italic par
ledit ministre ;

b) Pour les anrnes suivantes, le montant du matdriel A commander en Italie
par le ministre susdit ne sera pas infrieur au quart de ]a somme repr6sentant le

1 Traduit par le Secrtetariat de ]a Socit6 des Nations, A titrc d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4004. - AGREEMENT BETWEEN ALBANIA AND ITALY REGARDING
THE AGRICULTURAL LOAN OF TEN MILLION GOLD FRANCS.
SIGNED AT TIRANA, MARCH 19TH, 1936.

His MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS
and

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY,
Prompted by the spirit of amicable collaboration by which their two friendly and allied

countries are united ;
Being desirous of ensuring the continuous development of economic activity;
Considering that such development may be rapidly and effectively intensified through the

granting of a loan;
Have decided to conclude an Agreement for that purpose and have appointed as their Pleni-

potentiaries :

His MAJESTY TIHE KING OF THE ALBANIANS:

His Excellency Dhimiter BERATTI, His Minister of National Economy;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Mario INDELLI, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Tirana ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The Italian Government shall grant, as a loan to the Albanian Government, the sum of
IO,OOO,OOO (ten million) gold francs on the conditions hereinafter specified :

i. The loan shall be paid over in five annual instalments of 2,000,000 (two million;
gold francs, payable as follows : the first, two months after the entry into force of the
present Agreement and the others on the same date in the four succeeding years ;

2. The annual instalment of 2,000,000 (two million) gold francs, though shown
in its totality in the annual budget estimates of the Albanian State, shall be paid over
in cash and in agricultural implements and materials of all kinds of importance for the
production of the country, in the following proportions :

(a) For the first year, there shall be placed at the disposal of the Albanian
Government the total sum of 2,000,000 (two million) gold francs, less only an amount
to be specified by the Albanian Ministry of National Economy and reserved for the
purpose of paying for the material that shall be selected and ordered in Italy by
the said Ministry ;

(b) For the subsequent years, the value' of the material to be ordered in Italy
by the above-mentioned Ministry shall not be less than one-quarter of the amount

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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versement annuel, soit 500.000 (cinq cent mille) francs-or ; la difference sera mise,
en espkes, A la disposition du Gouvernement albanais.

Au cas oh le montant correspondant au matdriel command6 en Italic serait
inftrieur A ]a somme indiqu~e de 500.000 (cinq cer-t mille) francs-or, le Gouver-
nement albanais disposera du reliquat non employ6 de ladite somme pour des achats
de materiel t effectuer au cours des ann6es suivantes en sus du montant annuel pr6vu.
3. Le Couvernement albanais payera un int6r~t annuel de i % (un pour cent) sur

le montant du pr~t. Le capital et les int~r~ts seront rembours~s dans un d6lai de
cinquante ans, t compter de la cinqui~me annie qui suivra le versement de la derni~re
tranche du pr~t, par annuit6s d'amortissement constantes de 275.899,72 (deux cent
soixante-quinze mille huit cent quatre-vingt-dix-neuf et 72 centi~mes) francs-or.

Article 2.

Le Gouvernement albanais s'engage t inscrire aux pr6visions budgtaires annuelles, pendant
toute la p6riode d'amortissement, l'annuitd de 275.899,72 (deux cent soixante-quinze mille huit
cent quatre-vingt-dix-neuf et 72 centi~mes) francs-or.

Le paiement de cette annuit6 est garanti par le Gouvernement albanais au moyen de ]a parti-
cipation que Iadministration des chemins de fer du Royaume d'Italie (Socidt6 italienne des p6troles
dAlbanie) est tenue de verser au Gouvernement albanais pour l'exploitation des r~gions p~trolif~res
d'Albanie en vertu do l'article io de la Convention du 12 mars 1925.

Article 3.

Une commission du Minist~re albanais de l'Economie nationale, compos~e des chefs des services
agricole et zoo-technique, ainsi que du conseiller technique italien, et place sous la pr6sidence
du ministre, d~terminera chaque annde, deux mois avant la date fix6e pour le versement de la
tranche annuelle du pr~t, les besoins du Minist~re de 1'Economie nationale en instruments et
mat6riel agricole.

Article 4.

Le prdsent accord sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es t Tirana.
I entrera en vigueur A la date do l'6change desdites ratifications.
Le pr6sent accord est r~dig6 en langue italienne et en langue albanaise.
En cas de divergence, le texte italien fait foi.

Fait t Tirana en quatre exemplaires, dont deux en langue italienne et deux en langue albanaise,
le 19 mars 1936.

Pour l'Albanie Pour l'Italie
(Signd) D. BERATTI. (Signd) M. INDELLI.

No 4004
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representing the annual instalment, that is to say, 500,000 (five hundred thousand)
gold francs ; the balance shall be placed at the disposal of the Albanian Government
in cash.

Should the value of the material ordered in Itdy be less than the above-mentioned
sum of 500,000 (five hundred thousand) gold francs, the unutilised balance of the
said sum shall be available to the Albanian Government for purchases of material to
be made in the subsequent years over and above the annual amounts agreed upon.
3. The Albanian Government shall pay annual interest at the rate of I% (one per

cent) on the amount of the loan. The capital and interest mall be repaid in the period
of fifty years as from the fifth year following the payment of the final instalment of the
loan, by means of equal annual redemption payments of 275,899 72 gold francs (two
hundred and seventy-five thousand eight hundred and ninety-nine gold francs and
72 centimes).

Article 2.

The Albanian Government undertakes to include in the annual budget estimates throughout
the period of redemption the annual redemption payment of 275,899.72 gold francs (two hundred
and seventy-five thousand eight hundred and ninety-nine gold francs and 72 centimes).

The payment of the annual redemption instalment shall be guaranteed by the Albanian
Government by means of the payments which, in virtue of Article io of the Convention of March
12th, 1925, the Railways Administration of the Kingdom of Italy (Azienda Italiana Peroli Albania)
is required to make to the Albanian Government in connection with the exploitation of the petroleum
producing zones in Albania.

Article 3.

A Committee of the Albanian Ministry of National Economy, consisting of the heads of the
agricultural and zootechnical services and the Italian technical adviser, acting under the chair-
manship of the Minister, shall each year, two months before the date fixed for the payment of
the annual instalment of the loan, determine the requirements of the Ministry'of National Economy
in the matter of agricultural implements and materials.

Article 4

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tirana.
It shall come into force on the date of the exchange of ratifications.
The present Agreement is drawn up in the Italian and Albanian languages.
In the event of any divergence, the Italian text shall be authentic.

Done at Tirana in four copies, two being in the Italian language and two in the Albanian
language, this i 9 th day of March, 1936.

For Albania : For Italy:
(Signed) D. BERATTI. (Signed) M. INDELLI.

No. 40')4
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ALBANIE ET ITALIE

Accord relatif i un emprunt pour
I'institution du monopole albanais
des tabacs. Signi i Tirana, le
19 mars 1936.

ALBANIA AND ITALY

Agreement regarding a Loan for the
Creation of the Albanian Tobacco
Monopoly. Signed at Tirana,
March 19 th, 1936.
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TEXTrE ALBANAIS. - ALBANIAN TEXT

No 4005. - AKORD 1 MIDIS MBRETNIS SHQIPTARE DHE MBRETN1S
ITAL1ANE PER NJE, HUA PER KRIJ1MIN E MONOPOLIT SHQ1P-
TAR TE DUHANEVE. TIRANE, ME i MARS 1936.

Textes o/iciels albanais et italien cominuniques,par le chargd d'Agaires a. i. de la ddldgation permanente
d'Albanie pros la Socitd des Nations. L enregislrement de cet accord a eu lieu le IO novemnbre
1936.

NALT MADIINIJA E Tij MBRETI I SIIQIPTARi:VET
dhe

NALT MADIINIJA E Tij MBRETI I ITALfS,
tue marr8 parasysh sc Qeverija Shqiptare e gjykon t8 volitshme t8 krijoj njC, Monopol-

Shteti pir duhanet,
tue qen8 t6 frymi~zuem prej deshirls qi8 t' i zhvillojni6 fort e ma fort lidhnit e bashki~punimit

ti pLrzemirt ekonomik t clat lumtnisht ekzistojn8 midis t8 dy Qeverinave,
tue konsiderue se pier krijimin e nji Monopoli Asht e nevojshmc te gjindet nj8 hut e jashtme,

venduan tio lidhin nj6 Akord pier ktW pun, dhe emnuan Fuqiplotn t8 Tyne:

NALT MADIINIJA E Tij MBRETI I S11QIPTARiVET

Shk~ilqesn e tij Dhimiter BERATTI, Minister i Ekonomis Kombtare

NALT MADHNIJA E Tij MBRETI I ITALiS

Shki1qesn e tij Mario INDELLI, I D~rguem i Jashtzakonshm dhe Ministdr Fuqiplote
n6 Shqipni,

T8 ci618t, mbassi i shkmbyen dokumentat e fuqiplot~sis s8 tyne dhe i gjetn n6 formd tW mir' e
t6 duhun, u kupi~tuan mbi sa vazhdon :

Art. I.

Qeverija Italiane merr p6rsipr t' i versoji Qeveris Shqiptare shumen prej frangash ari 3.000.000
(tre miliune) pir me favorizue organizimin dhe funksjonimin e Monopolit tU Duhaneve, qe do
t'ushtrohet prej Sitetit drejt p~r s drejti.

Shuma e sh nueme m. nalt do t6 vihet n8 dispozit6 ti6 Qeveris Shqipetare si hut pa kamat ,
dhe do ti versohet n8 dy keste vjetore t njinjishme. Kesti i par8 do t8 versohet mbrenda dy muajve
nga data e hymjes n8 fuqi te ktij Akordi ; i dyti kest, nj6 vjet mbas versimit t6 par6.

SL'changc des ratifications a eu lieu h Tirana, le 30 mai 1936.
Entr6 en vigueur le 30 mai 1936.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 4005. - ACCORDOI FRA L'ALBANIA E L'ITALIA, PER UN PRESTTO
PER L'ISTITUZIONE DEL MONOPOLIO ALBANESE DEI TABACCHI.
FIRMATO A TIRANA, IL i MARZO 1936.

Albanian and Italian official texts communicated by the Chargd d'Aflaires a. i. of the Permanent
Delegation of Albania to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
November ioth, 1936.

S. M. IL RE DEGLI ALBANESI
C

S. M. IL RE D'ITALIA
tenuto conto che it Governo Albanese ritiene opportuno di istituire un Monopolio di Stato

per i Tabacchi,
animati dal desiderio di sviluppare sempre pih i legami di cordiale collaborazione economica

felicemente esistenti fra i due Goverm,
considerato che per la istituzione di tale Monopolio 6 necessario addivenire alla concessione

di un prestito estero,
hanno deciso di concludere un Accordo al riguardo, ed hanno nominato come Loro

Plenipotenziari

S. M. IL RE DEGLI ALBANESI

Sua Eccellenza Demetrio BERATTI, Sio Ministro dell'Economia Nazionale

S. M. IL RE D'ITALIA

Sua Eccellenza Mario INDELLI, Suo Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario
a Tirana

i quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri e trovatili in buona e debita forma, hanno conve-
nuto quanto segue

Art. i.

I1 Governo Italiano si impegna a versare al Governo Albanese la somma di Franchi oro
3.000.000 (tre milioni) per favorire l'organizzazione ed ii funzionamento del Monopolio dei Tabacchi
che sar, esercitato direttamente dallo Stato.

La somma sopra indicata sarh messa a disposizione del Governo Albanese come prestito senza
interessi, e sarh versata in due rate annue uguali. La prima rata sarh versata entro due mesi dalla
data dell' entrata in vigore del presente Accordo ; la seconda alla scadenza dell' anno dal versamento
della prima.

I The exchange of ratifications took place at Tirana, May 3oth, 1936.
Came into force May 3oth, 1936.
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Art. 2.

Qeverija Shqipetare detyrohet t' i siUet ekskluzivisht bashk~punimit itaijan pdr gjith. ka i
takon financimit, formimit dhe ndihm~s s' organeve teknike kryesore q6 nevojiten per organizimin
dhe funkcionimin e Monopolit t Shtetit.

Art. 3.

Qeverija Shqiptare merr pirsipr t' a kthej6 hudn prej frangash ari 3.000.000 (tre miliune) n6
pesmbdlijet6i keste vjetore pir nga fr. ari 200.ooo (dyqind mij8) seicili. Pagimi i kesteve do td filloj6
tre viet pas versimit t8 k~stit t6 dytd prej franga ari 1.500.000 (nji miliun e pesqindmijd) nga ana e
Qeverfs Italjane.

Ki(stet ni fjal8 do ti parashifen n8 buxhetin vjetor tW Shtetit Shqiptar. Pagimi i tyne asht i
garantuem prej Qeverfs Shqipdtare me anen e t ardhuvane t6 Monopolit t Duhanit.

Art. 4.

Qeverija Shqiptare detyrohet tW marr6 n8 shrbim s8 paku nji teknik italian, q8 kA me u sh6nue
prI Qevers Italiane, p~r studimin e formimit dhe per vumjen nd veprim t6 Monopolit Shqiptar tW
Du aneve.

Ky Kshilltar teknik do t6 jetd, mandej, pjes~tar i nji Komisioni td posam i p~rbamd nga nji
p~rfaq~su~s i Ministris s6 Financave, nji Perfaqdsuds i Ministrfs s' Ekonomis Komb~tare dhe Drejtori
i Monopolit t8 Duhaneve. Ky Komision isht i ngarkuem tP studjojd dhe t' aprovojd organizimin
e Monopolit, programin e punimeve dhe buxhetin p~rkat~s.

Art. 5.

Qeverija ItaIjane merr persiper mandej me i dhan6 Qeverfs Shqip~tare, si mbas krkimit td
saj, teknikan~t dhe ekspertat e tjerd q6 do t8 duken td nevojshmd p& formimin e funksionimin e
Monopolit n6 fjalc.

Art. 6.

Ky Akord do t6 ratifikohet dhe ratifikimet do td shkfmbehen nd Tiran .
Do t hyjd nd fuqi nd datn e shkimbimit t6 ratifikimeve pirkatse.
Ky Akord u shkroit n6 gjuh~n shqipe dhe nd gjuhin italishte.
Nd rast kundirshtimi, merret parasysh teksti italian.

U bA nd Tiran8, n8 kat~r eksemplare, dy shqip dhe dy italisht, me i mars 1936.

Pdr Shqiperin : Per Italin
D. BERATTI, d. v. M. INDELLI, d. v.

Copie certifi6e conforme:

Le Directeur politique,
Pandeli Nasse.

No 4005
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Art. 2.

I1 Governo Albanese si obbliga a ricorrere esclusivamente alla collaborazione italiana per
tutto quanto concerne il finanziamento, la costituzione e l'assistenza dei principali organi tecnici
occorrenti per l'organizzazione c il funzionamento del Monopolio di Stato.

Art. 3.

I1 Governo Albanese si impegna a restituire il prestito di franchi oro 3.000.000 (tre milioni) in
quindici rate annue di franchi oro 200.000 (duecentomila) ciascuna, ii cui pagamento avr.i inizio
tre anni dopo il versamento della seconda rata di franchi oro 1.500.000 (un milione cinquecentomila)
da parte del Governo Italiano.

Le dette rate saranno iscritte nel bilancio annuale dello Stato Albanese. I1 pagamento delle
stesse garantito dal Governo Albanese per mezzo dei proventi del Monopolio stesso.

Art. 4.

11 Governo Albanese si obbliga ad assumere in servizio almeno un tecnico italiano, designato dal
Governo Italiano, per lo studio della costituzione e per la messa in funzione del Monopolio Albanese
dei Tabacchi.

Questo consigliere tecnico farh, altresl, parte di una Commissione speciale composta da un
rappresentante del Ministero delle Finanze, da un rappresentante del Ministero dell'Economia
Nazionale e dal Direttore del Monopolio dei Tabacchi. Tale Commissione 6 incaricata di studiare
e di approvare 1'organizzazione del Monopolio, il programma di lavoro ed it bilancio relativo.

Art. 5.

II Governo Italiano si impegna poi a fornire al Governo Albanese, a sua richiesta, quegli altri
tecnici od esperti che si riterranno necessari per la instituzione ed il funzionamento del Monopolio
stesso.

Art. 6.

I1 presente Accordo sara ratificato e le ratifiche saranno scambiate a Tirana.
Esso entrer, in vigore alla data dello scambio di dette ratifiche.
I1 presente Accordo 6 redatto in lingua italiana e in lingua albanese.
In caso di divergenza farhi fede il testo italiano.

Fatto a Tirana in quattro esemplari, due in lingua italiana e due in lingua albanese,
il 19 Marzo 1936.

Per l'Albania: Per l'Italia:
(F. to:) D. BERATTI (F. to:) M. INDELLI.

Copie certifi~e conforme

Le Directeur politique,
Pandeli Nasse.

No. ,OO5
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I TRADUCTION.

No 4005. - ACCORD ENTRE L'ALBANIE ET L'ITALIE RELATIF A
UN EMPRUNT POUR L'INST1TUTION DU MONOPOLE ALBANAIS
DES TABACS. SIGNII A TIRANA, LE 19 MARS 1936.

SA MAJEST11 LE Rol DES ALBANAIS

et
SA MAJEST1 LE Rot D'ITALIE,
Consid6rant quc le Gouvernement albanais estime opportun de crer un monopole d'Etat

des tabacs,
Anim6s du d6sir dc resserrer toujours plus les liens dc cordiale collaboration 6conomique qui

existent entre les deux gouvernements,
Consid6rant quc, pour la cr6ation dc cc monopole, il est ndcessaire d'obtenir tin pift 6tranger,

Ont d6cid6 de conclure un accord t cet effet et ont nommd pour leurs plniipotentiaires

SA MAJESTP_ LE Rot DES ALBANAIS :

Son Excellence Dhimiter BERATTI, son ministre de l'Economie nationale;

SA MAJEST. LE Rol D'ITALIE :

Son Excellence Mario INDELLI, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
A Tirana;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de cc qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement italien s'engage ht verser au Gouvernement albanais la somme de 3.000.000
(trois millions) de francs-or pour favoriser l'organisation et le fonctionnement du monopole des
tabacs, qui sera exerc6 directement par l'Etat.

La somme pr6citde sera mise i la disposition du Gouvernement albanais sous forme de pr&t
sans int~r~ts et sera vcrs6e en deux tranches annuelles 6gales. Le premier versement s'effectuera
dans les deux mois qui suivront la date de l'entr&e en vigueur du pr6sent accord ; le second, h
1'expiration du d6lai d'un an A compter dc ]a date du premier versement.

Article 2.

Le Gouvernement albanais s'engage h recourir exclusivement t la collaboration italienne pour
tout cc qui concerne le financement et ]a constitution des principaux organes techniques ndcessaires
t 1organisation et au fonctionnement du monopole d'Etat ainsi quc l'assistance dont ces organes
auraient besoin.

I Traduit par le Secr6tariat de la SociW6 des Nations, t titre d'inforination.
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I TRANSLATION.

No. 4005. - AGREEMENT BETWEEN ALBANIA AND ITALY REGARDING
A LOAN FOR THE CREATION OF THE ALBANIAN TOBACCO
MONOPOLY. SIGNED AT TIRANA, MARCH 19TH1, 1936.

His MAJESTY TIE KING OF TiE ALBANIANS
and

hIs MAJESTY TIHE KING OF ITALY,
Having regard to the fact that the Albanian Government deems it expedient to institute a

State Mronopoly ior tobacco ;
Being desirous to ensure the constant strengthening of the ties of cordial economic collaboration

happily existing between the two Governments ;
Considering that for the institution of the said Monopoly it is necessary to arrange for the

granting of a foreign loan ;
Have decided to conclude an Agreement for that purpose and have appointed as their

Plenipotentiaries :

HIs MAJESTY THE KING OF TIILE ALBANIANS:

His Excellency Dhimiter BERATTI, His Minister of National Economy

His MAJESTY TIE KING OF ITALY:

His Excellency Mario INDELLI, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Tirana ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The Italian Government undertakes to pay to the Albanian Government the sum of 3,000,000
(three million) gold francs in order to promote the organisation and operation of the Tobacco
Monopoly, which shall be exercised directly by the State.

The above-mentioned sum shall be placed at the disposal of the Albanian Government as a
loan without interest and shall be paid in two equal annual instalments. The first instalment shall
be paid within two months of the date of the entry into force of the present Agreement ; the second,
one year after the payment of the first.

Article 2.

The Albanian Government undertakes to have resort exclusively to Italian collaboration in
all matters relating to the financing, constitution and assistance of the chief technical organs
required for the organisation and operation of the State Monopoly.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.
Le Gouvernement albanais s'engage A rembourser le pr~t de 3.000.000 (trois millions) de francs-

or en quinze tranches annuelles de 200.000 (deux cent mille) francs-or chacune, dont le paiement
commencera trois anndes apr~s le versement de la seconde tranche de 1.500.000 (un million cinq
cent mille) francs-or par le Gouvernement italien.

Ces montants seront inscrits au budget annuel de l'Etat albanais. Leur paiement est garanti
par le Gouvernement albanais sur les revenus du monopole en question.

Article 4.
Le Gouvernement albanais s'engage & prendre A. son service au moins un technicien italien,

ddsign6 par le Gouvernement italien, pour 6tudier la constitution et assurer la mise en exploitation
du monopole albanais des tabacs.

Ce conseiller technique fera en outre partie d'une commission sp6ciale compos~e d'un reprd-
sentant du Ministare des Finances, d'un repr~sentant du Ministate de l'Economie nationale et du
directeur du monopole des tabacs. Cette commission est chargde d'dtudier et d'approuver l'orga-
nisation du monopole, son programme de travail et son budget.

Article 5.
Le Gouvernement italien s'engage aussi A fournir au Gouvernement albanais, sur sa demande,

tous autres techniciens ou experts dont le concours sera jug6 ndcessaire A la creation et A l'exploitation
du monopole.

Article 6.

Le pi6sent accord sera ratifid et les ratifications seront 6chang~es A Tirana.
II entrera en vigueur A la date de l'6change desdites ratifications.
Le present accord est rddig6 en langue italienne et en langue albanaise.
En cas de divergence, le texte italien fait foi.

Fait A Tirana en quatre exemplaires, dont deux en langue italienne et deux en langue albanaise,
le 19 mars 1936.

Pour l'Albanie Pour l'Italie
(Signd) D. BERArTI. (Signa) M. INDELLI.

No 4005
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Article 3.

The Albanian Government undertakes to repay the loan of 3,000,000 (three million) gold
francs in fifteen annual instalments of 200,000 (two hundred thousand) gold francs each. This
repayment shall begin three years after the payment by the Italian Government of the second
instalment of 1,500,000 (one million five hundred thousand) gold francs.

The repayment instalments in question shall be included in the annual budget of the State
of Albania. The payment of these instalments shall be guaranteed by the Albanian Government
by means of the proceeds of the above-mentioned Monopoly.

Article 4.

The Albanian Government agrees to take into its service at least one Italian technical expert,
nominated by the Italian Government, for the study of the constitution and for the putting into
operation of the Albanian Tobacco Monopoly.

This technical adviser shall further be a member of a special Committee consisting of a
representative of the Ministry of Finance, a representative of the Ministry of National Economy
and the Director of the Tobacco Monopoly. It shall be the duty of this Committee to study and
approve the organisation of the Monopoly, its programme of work and the budget relating thereto.

Article 5.

The Italian Government undertakes further to provide the Albanian Government, at its request,
with whatever other technical workers or experts may be deemed necessary for the institution and
operation of the above-mentioned Monopoly.

Article 6.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tirana.
It shall come into force on the date of the exchange of ratifications.
The present Agreement is drawn up in the Italian and Albanian languages.
In the event of any divergence, the Italian text shall be authentic.

Done at Tirana in four copies, two being in the Italian language and two in the Albanian
language, this 19th day of March, 1936.

For Albania : For Italy:
(Signed) D. BERA'TI. (Signed) M. INDELL.

No. 4005
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TEXTE ALBANAIS. - AL13ANIAN TEXT.

No o6. - KONVENTE 1 MIDIS MBRETNIS SHQIPTARE DHE MBRET-
NIS ITALJANE PER ORGANIZ1MIN E SKELES SR DURRESIT.
TIRANE , ME i MARS 1936.

Textes officiels albanais et italien cominuniquds par le chargd d'Afgaires a. i. de la ddldgation permna-
nente d'Albanie prs la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
IO novenbre 1936.

NALT MADHNIJA E Tij MBRETI I SHQIPTARfVET
dhe

NALT MADHNIJA E TIJ MBRETI I ITALIS
me q Uim t8 zhvillohen shum e m-i shum marrdhanjet ekonomike e tregtare midis Shqipnfs

dhe Italfs,
tue marr6 parasysh randsia q8 k, per kito marredhanje, pajosja definitive e Skeles se

Durrsit me te gjitha instalimet e veglat e nevojshme per nj6 organizim modern, aq nga pikpamja
teknike sa edhe nga pikpamj a tregtare,

venduan te lidhin n]i Konvent6 per kt8 pune, dhe emnuan si Fuqiplotn t8 Tyne:

NALT MADHNIJA E TIJ MBRETI I SHQIPTARRVET

Shkelqesen e tij Dhimiter BERATI, Minister i Ekonomfs Kombtare;

NALT MADHNIJA E Tij MBRETI I ITALfS

Shk6Iqesn e tij Mario INDELLI, i Derguem i Jashtzakonshem dhe Minister Fuqiplotd
ne Shqipnf,

t6 cilet, mbassi i shkembyen dokumentat e fuqiplot~sis s6 tyne dhe i gjeten n6 formn e mire dhe
te duhun, u muaren vesh mbi si vazhdon :

Art. i.

Qeverija ItaIjane pranon te financoj8 Qeverfn Shqiptare nE mnyr6 t6 mjaftueshme q8 te
mundet kjo t8 p~rbaoj6 shpenzimet e nevojshme per plotesimin e miresimin e instalimeve, t6
veglave e tW nddrtesave q6 duhen per njd organizim modem t8 Skeles, ne themel tU punimeve te
shenueme n6 radhorin kitu t' aneksuar.

Financimi nd fjald do t bahet me anen e nj6 huaje qe** ka me e kontraktue Qeveria Shgiptare
me nj6 Institut-Krediti ItaIjan q8 do td tregohet prej Qeveris Italiane.

Shuma e huAs, si dhe minyrat e versimit dhe t' amortizimit do t8 vendosen me marrdveshje
t6 bashk~t midis te dy Qeverinave.

L'tchange des ratifications a eu lieu . Tirana, le 30 mai 1936.
Entr6e en vigueur le 30 mai 1936.
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TEXTE ITALIEN. -ITALIAN TEXT.

Nu 4006. - CONVENZIONE 1 FRA L'ALBANIA E L'ITALIA, PER IL
PORTO DI DURAZZO. FIRMATA A TIRANA, IL i MARZO 1936.

Albanian and Italian official texts communicated by tie Ctargd d'Afjaires a. i. of the Permanent
Delegation of Albania to the League of Nations. The registration o/this Convention took place
November ioth, 1936.

S. M. IL RE DEGLI ALBANESI
e

S. M. IL RE D'ITALIA,
allo scopo di sviluppare sempre piii le relazioni economiche e commerciali fra l'Albania e

l'Italia,
considerata l'importanza che presenta, per queste relazioni, l'assetto definitivo del Porto

di Durazzo con tutte le installazioni e l'attrezzatura necessarie per una moderna organizzazione,
sia dal punto di vista tecnico che dal punto di vista commerciale,

hanno deciso di stipulare una Convenzione a questo scopo, ed hanno nominato come Loro
Plenipotenziari :

S. M. IL RE DEGLI ALBANESI

Sua Eccellenza Demetrio BERATTI, Suo Ministro dell' Economia Nazionale;

S. M. IL RE D'ITALIA

Sua Eccellenza Mario INDELLT, Suo Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario
a Tirana,

i quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma hanno convenuto
quanto segue:

Art. i.

II Governo Italiano consente a finanziare il Governo Albanese in misura sufiiciente affinch6
questo possa provvedere alle spese necessarie per completare e migliorare le installazioni, l'attrez-
zatura e le costruzioni richieste per una moderna organizzazione del Porto, sulla base dei lavori
di cui all' annesso elenco.

Il detto finanziamcnto avr luogo mediante un prestito che il Governo Albanese contrarr , con
un Istituto di Credito Italiano designato dal Governo Italiano.

L'ammontare del prestito come pure le modalit, del suo versamento e del suo ammortamento
saranno stabilite di comune accordo fra i due Governi.

The exchange of ratifications took place at Tirana, May 3oth, 1936.
Came into force May 3oth, 1936.
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Art. 2.

Perve ki~saj Qeverija Italjane c pranon t' i prokuroj0 Qeveris Shqiptare, gjithmona me anen
e Institutit Italian par Kredit, nja huA tjater, shuma e s8 cihas si dhe manyrat c versimit dhe t'amor-
tizimit do tC vendohen me kuptim t0 parbashkt midis t0 dy Qeverinave.

Aslit e marrun vesh se kjo huzi do t8 jetW c mjaftushme par t' AS vnE Qeverin Shqiptare n6
gjcndje tC pirballoj0 shpenzimet e ndertimeve dhe t6 mirmbajtjes n6 Skele t' instalimeve me
karakter tregtir, si p~r shembull magazina tW pargjithshme, sylos, etj., qc kan6 pr qllim t6
favorizojni zhvillimin e trafikut tregtir.

Art. 3.

Me q6lim tW sigurohet miravajtja e punimeve qi kan0 m' u bA dhe funkcionimi i mir6 i instali-
meve t8 Skeles, Qeverija Shqiptare do td krijoje, mbrenda dy muajve nga data e hymjes n6 fuqi
tc kcsaj Konvente, nj Drejori t8 posa~mc tW Skeles sC Durrasit, c cila do tW ngarkohet me organi-
zimin dhe me administrimin e Skele., prshtat Ligjis pir Krijimin c Drejtorfs s6 Prgjithshmc
te Skeles sC Durrisit me datii 14 mars 1936, e botueme ne Fletoren Zyrtare t6 Mbretnis Shqiptare
Nr. T4, dat6 14 mars 1936.

Art. 4.

Drejtorija dhe Administrata e Skeles do t6 jena per nj6 periudh6 pes~mbedhjet6 vje n~n
rregjimin e Ligjes s tregueme n' artikullin e siperm.

Art. 5.

Qeverija Shqiptare merr parsipar t' adoptoj6 masat e nevojshme pr zbatimin e mire tC dispo-
zitave t8 Ligj~s, dhe tC dekretoj6, sA t6 jet0 e mundun mA parC, Rregulloren c p rmendun n6
artikujt 5 dhe 18 t8 Ligjs n6 fjald.

Art. 6.

Kjo KonvcntC do t6 jetW c vlefshme par pesembedhet6 vjet.
Konventa do t0 ratifikohet dhe ratifikimet do tC shkfmbehen n6 Tiran8.
Do t8 hyj6 niS fuqi ne datan e shkfmbimit t6 katyne ratifikimeve.
Kjo Konvent6 u shkrojt n8 gjuhn shqipe dhe n8 gjuh~n italishte.
N6 rast kund~rshtimi, merret parasysh teksti italisht.

U bA n6 Tiran, n6 kat~r ekscmplar, dy shqip dhe dy italisht, me 19 mars 1936.

PEr Shqipnfn :
D. BERATTI, d. v.

P~r Italin :
M. INDELLI, d. v.

No 4no6
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Art. 2.

Inoltie it Governo Italiano consente a procurare al Governo Albanese, sempre per ii tramite
di un Istituto Italiano di Credito, un'altro prestito, it cui ammontare come pure le modalit, di
versamento e d'ammortamento saranno stabilite di comune accordo fra i due Governi.

Resta inteso che it detto prestito sarht sufficiente per mettere ii Governo Albanese in grado di
provvedere alla costruzione ed al mantenimento nel Porto di installazioni di carattere commerciale,
come ad esempio magazzini generali, sylos, ecc. destinati a favorire lo sviluppo del traffico commer-
ciak.

Art. 3.

Allo scopo di assicurare ii buon andamento dei lavori da farsi ed ii buon funzionamento dele
installazioni del Porto, ii Governo Albanese istituirh, entro i due mesi dalla data dell' entrata in
vigore della presente Convenzione, una Direzione speciale del Porto di Durazzo che sarh incaricata
dell' organizzazione e dell' amministrazione del Porto, conformemente alla Legge per ristituzione
della Direzione Generale del Porto di Durazzo in data 14 Marzo 1936 pubblicata nel Giornale
Ufficiale del Regno d'Albania N. ij del 14 marzo 1936.

Art. 4.

La Direzione e l'Amministrazione del Porto resteranno pe" un periodo di quindici anni sotto
ii regime della Legge indicata nell' articolo precedente.

Art. 5.

I1 Governo Albanese s'impegna ad adottare le misure necessarie per la buona applicazione
delle disposizioni della Legge suddetta, come pure ad emanare, it pih presto possibile, ii Regolamento
di cui agli articoli 5 e 18 della Legge stessa.

Art. 6.

La presente Convenzione avrhi la durata di anni quindici.
Essa sarhi ratificata e le ratifiche saranno scambiate h Tirana.
Entrerh in vigore alla data dello scambio di dette ratifiche.
La presente Convenzione 6 redatta in lingua italiana e in lingua albanese.
In caso di divergenza farhi fede it testo italiano.

Fatto a Tirana, in quattro esemplari, due in lingua italiana e due in lingua albanese, it 19
Marzo 1936.

Per l'Albania :
(F. to.) D. BERIATTI.

Per l'Italia :
(F. to.) M. INDELLI.

7 No. 4oo6
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ANEKSt

N' ARTIKULLIN E PARE Ti, KONVENTE-S MBI ORGANIZIMIN E SKELES SL DURR9SIT.

RRADHUER I PUNIMEVE INSTALIMI DUE PAJOSJEJE Qt DO Tit PLOTR'SOIIEN MBRENDA 18 MUAJVE.

i. Shenjisime dttore p& lundrimin n8 d~t tie hapRit dhe pfr t6 dal6i n{ tokd, me instalimin
e semaforit p~rkatis.

2. Shtnjsime d~tore pr lundrimin nei lim~n dhc p3r hymjen n6 Skele.
3. Avllija reth skeles.
4. Ndrtimi e sistemimi i rruge3ve dhe i shesheve t6 nevojshme n6 filim pr depozimin e

mallnave, qendrimin e veturave, etj.
5. Goditje ndrtesash te reja dhe sistemimi i nd~rtesave q8 gjenden sot pr nevojat, n6 fillim,

tW Drejtoris s8 Skeles, t6 Kapitan~ris, tM Policfs, tW Zyrave dhe magazinave tW Dogans dhc t6
Shrbimit shindetsuer dhe veterinAr.

6. Mjcte pir levizjen e pLr transportimin e malinave nga ana e tokes dhe, eventualislit, nga
ana e d6tit : grit t6 q~ndrueshme, binar , qerrka, (karela), lundra (galexhiant) p~r bartje dhe vegla
tE tjera ma. t8 vogla pr plotsimin e atyre qi gjinden.

7. Barka me motor dhc anije pr shrbimin e Kapitancris, t6 Policis, t6 Dogan~s dhe t6 Rojis
s Kufinit.

8. Ndreqja c ures per p~rdorimin c saj t plot6, tue e transformue n8 moM t6 plot pjes3n
c par6 nga ana e tokes.

9. Instalim i qyngjeve dhe i idranteve, tii pajosun plot~sisit, mbrenda zones sC3 skeles, p~r
t, u pru uj6 anijeve, p~r mbrojtjen kundr zjarit dhe p~r nevojat e ndryshme t6 jetcs~s.

!q. Pajosja (me mobilje c me akcesorjet) p~r t' i shti n prdorirn zyrat c ndryshme dhe
plote'simi i atyne q8 gjinden tash.

ii. T6 pa parapame p~r t' u p~rballun instalime dhe sh~rbime eventuale q6 do t6 duken t6
nevojshme (per shembull remorkator, anije cisterne Pfr uj , pompa zjari etj.).

Copie certifi~e conforme

Le Directeur politique,
Pandeli Nasse.

No 4006
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ANNESSO

ALL' ARi. I. DELLA CONVENZIONE PER IL PORTO DI DURAZZO.

ELENCO DEI LAVORI DI IMPIANIO E DI ATTREZZATURA DA ESEGUIRE NEL TEMPO DI MESI I8.

I. Segnalamenti marittimi per la navigazione al largo e 1'atterraggio e annesso impianto
.emaforico.

2. Segualarnenti marittimi per la navigazione nella rada e per 1'entrata nel Porto.
3. Recinzione dell' area portuale.
4. Cost ruzione e ;istemazione delle strade e dei piazzali necessari nel primo tempo, per il

deposito delle merci, ]a sosta delle vetture, ecc.
5. Costruzione di fabbricati nuovi e sistemazione di fabbricati esistenti per i bisogni, nel

primo tempo, della Direzione del Porto, della Capitaneria, della Polizia, degli Uffici e magazzini
della Dogana e del Servizio sanitario e veterinario.

6. Mezzi per il movimento e trasporto-per via terra e, eventualmente, di mare - delle merci
(Gru fissa, binari, carrelli, galleggianti da carico ed altra attrezzatura minore a completamento di
quanto esistente).

7. Imbarcazione a motoic e battelli per il servizio della Capitaneria, della Polizia, della Dogana
e della Guardia di confine.

8. Retauro del pontile per la sua messa in efficienza, trasformandone anche in molo pieno il
primo braccio a terra.

9. Impianto di tubolature e di idranti, completi di dotazioni, nell' ambito della zona portuale,
per il rifornimento di acqua ai natanti, per difesa contro gli incendi e per i vari bisogni della vita.

io. Arredamento (mobilio e accessori) per la messa in efficienza dei vari Uffici a completa-
mento di quanto esistente.

ii. Imprevisti per far fronte ad eventuali impianti e servizi che si manifestassero necessari
(ad esempio : rimorchiatore, cisterna galleggiante per acqua, pompa da incendio od altro).

Copie certifie conforme

Le Directeur politique,
Pandeli Nasse.

No. 4006
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I TRADUCTION.

No 40o6. - CONVENTION ENTRE L'ALBANIE ET L'ITALIE RELATIVE
AU PORT DE DURAZZO. S1GNP-E A TIRANA, LE i MARS 1936.

SA MAJESTA LE Rol DES ALBANAIS
et

SA MAJESTE LE Rol D'ITALIE,
D6sireux de ddvelopper toujours plus les relations 6conomiques et commerciales entre l'Albanie

et l'Italie,
Consid6rant l'importance que prdsente pour ces relations 1'am6nagement d6finitif du port

de Durazzo avec toutes les installations et l'6quipement ndcessaires & une organisation moderne,
tant du point de vue technique que du point de vue commercial,

Ont d6cid6 de conclure ine convention ht cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

SA MAJES ,T LE RoI DES ALBANAIS:

Son Excellence Dhimit~r BERATTI, son ministre de l'Economie nationale;

SA MAJESTE LE RoI D'ITALIE:
Son Excellence Mario INDELI, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire

"a Tirana;

Lesquels, apr s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de cc qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement italien consent h fournir au Gouvernement albanais des fonds suffisants
pour permettre i celui-ci de faire face aux d6penses n6cessaires en vue de compl6ter et d'am6liorer
les installations, l'6quipement et les constructions qu'exige une organisation moderne du port,
conformdment aux travaux 6num&trs dans la liste ci-jointe.

Ce financement s'effectuera sous la forme d'un emprunt que le Gouvernement albanais contrac-
tera aupr~s d'un 6tablissement de credit italien d6sign6 par le Gouvernement italien.

Le montant de 1lemprunt, ainsi que ses modalit6s de versement et d'amortissement, seront
d6termins d'un commun accord entre les deux gouvernements.

Article 2.

En outre, le Gouvernement italien consent au Gouvernement albanais, toujours par lentre-
mise d'un &ablissement de cr6dit italien, un autre prtt dont le montant et les modalitfs de versement
et d'amortissement seront dftermins d'un commun accord entre les deux gouvernements.

It est entendu que ce prt sera suffisant pour mettre le Gouvernement albanais en mesure de
proc5der h. la construction et i l'entretien, dans le port, d'installations de caract~re commercial
telles que magasins gtntraux, silos, etc., destinies ih favoriser le d6veloppement du trafic
commercial.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit des Nations, hi titre d'information.
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Ii TR N LAI ION.

No. 40o6. - CONVENTION BETWEEN ALBANIA AND ITALY REGARD-
ING THE PORT OF DURAZZO. SIGNED AT TIRANA, MARCH 19TH,
1936.

HIs MAJE, SrY TIE KING OF TlEr ALBANIANS

and
His MAJESTY THE KING OP ITALY,
Being desirous of ensuring the continuous development of economic and commercial relations

between Albania and Italy
Considering the importance for those relations of the permanent equipment of the port of

Durazzo with all the installations and plant necessary for a modern organisation, from both the
technical and the commercial standpoint ;

Have decided to conclude a Convention for that purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIs MAJESTY TIlE KING OF THE ALBANIANS

His Excellency Dhimitr BERATTI, His Minister of National Economy

HIs MAJESTY THE KING OF ITALY :

His Excellency Mario INDELLI, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Tirana ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The Italian Government agrees to finance the Albanian Government to an extent sufficient
to enable the latter Government to meet the expenditure necessary in order to complete and
improve the installations, plant and buildings required for a modern organisation of the port,
in accordance with the work specified in the list hereto annexed.

The said financing shall be effected by means of a loan which the Albanian Government shall
contract with an Italian credit institution nominated by the Italian Government.

The amount of the loan and the detailed procedure for its payment and repayment shall
be determined by common agreement between the two Governments.

Article 2.

The Italian Government further agrees to secure for the Albanian Government, likewise
through an Italian credit institution, another loan the amount of which, as also the detailed
procedure for its payment and repayment, shall be determined by common agreement between
the two Governments.

It is understood that the said loan shall be of sufficient amount to enable the Albanian
Government to provide for the construction and maintenance in the port of installations of a
commercial character such as, for instance, general warehouses, grain elevators, etc., for the purpose
of furthering the development of commercial traffic.

T*r unlatcd by the Sccretariat of the Ltague of Nations, for information.
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Article 3.

En vue d'assurer li bonne marche des travaux h effectuer ainsi que le boni fonctionnement
des installations du port, le Gouvernement albanais crdera, dans le deux mois qui suivront la date
de 1'entre en viguenr dc la prtsente convention, tine direction sptciale du port de Durazzo qui
sera chargdc de l'organisation et de l'administration du port, conformtdment A la loi portant cr&ation
de la direction g6ndrale du )ort de Durazzo, en date du 14 mars 1936, publide au Journal officil
du Roauine d'Alban i, n° 14, dii 14 mars 1936.

Article 4.

La diiection et l'administration du port resteront, pendant tine p6riode de quinze ans, sous le
rdgime de la loi indiqie " l'article prkccdent.

Article 5.

Le Gouvernement albanais s'engage A prendre les mesures n6cessaires h la bonne application
des dispositions de la loi susdite ; il s'engage, en outre, A promulguer le plus t6t possible le r~glement
pr6vu par les articles 5 et iS de ladite loi.

Article 6.

La prdsente convention est conclue pour une dur6e de quinze ans.
Elle sera ratifi~e et les ratifications seront 6cliangdes Ah Tirana.
Elle entrera en vigueur h la date de l'6change desdites ratifications.
La prisente convention est r6dig6e en langue italienne et en langue albanaise.
En cas de divergence, le texte italien fait foi.

Fait A Tirana, en quatre exemplaires, dont deux en langue italienne et deux en langue
albanaise, le 19 mars 1936.

Pour l'Albanie Pour l'Italie
(Signd) D. BERATTI. (Signal) M. INDELLI.

ANNEXE

A L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION RELATIVE AU PORT DE DuRAzzo.

LISTE DES TRAVAUX D'AMNIENAGcEMENT rT D'9QUIPEMENT A EFFECTUER DANS UN DELAI
DE DIX-HUIT MOIS.

i. Signalisation maritime pour la navigation an large et l'atterrage, et installation
s6maphorique.

2. Signalisation maritime pour la navigation en rade et pour l'entr~e dans le port.
3. Clbture de la zone du port.
4. Construction et am~nagement des routes et des places imm6diatement ntcessaires pour

l'entreposage des marchandises, le stationnement des voitures, etc.
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Article 3.

In order to ensure the satisfactory progress of the work to be executed and the good working
of the port installations, the Albanian Government shall, within two months of the date on which
the present Convention enters into force, set up a special Board of Management of the Port of
Durazzo, which shall be responsible for the organisation and administration of the port in accordance
with the law for the creation of the General Board of Management of the Port of Durazzo dated
March 14th, 1936, published in No. 14 of the Official Journal of the Kitdomn o/ Albania dated
March 14th, 1936.

Article 4.

The management and administration of the port shall remain for a period of fifteen years
subject to the piovisions of the law mentioned in the preceding Article.

Article 5.

The Albanian Government undertakes to adopt the necessary measures for the satisfactory
application of the provisions of the above-mentioned law and also to issue as soon as possible the
regulations referred to in Articles 5 and 18 of the said law.

Article 6.

The present Convention shall remain in force for fifteen years.
It shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tirana.
It shall enter into force on the date of the exchange of ratifications.
The present Convention is drawn up in the Italian and Albanian languages.
In the event of any divergence, the Italian text shall be authentic.

Done at Tirana in four copies, two being in the Italian language and two in the Albanidn
language, this I9 th day of March, 1936.

For Albania : For Italy
(Signed) D. BERATIr. (Signed) M. INDELLI.

ANNEX

TO ARTICLE I OF THE CONVENTION REGARDING THE PORT OF DURAZZO.

LIST OF THE WORKS OF INSTALLATION AND EQUIPMENT TO BE EXECUTED WITHIN A PERIOD
OF EIGHTEEN MONTHS.

i. Maritime signals for navigation on the open sea and at landing-places, together with the
semaphore installations connected therewith.

2. Maritime signals for navigation in the harbour and for entrance into the port.
3. Enclosure of the port area.
4. Construction and regularisation of the roads and open spaces required at the outset for

the storage of goods, parking of vehicles, etc.
No. 40o6
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5. Construction de nouveaux btiments et amtnagement des b timents existants pour les
besoins imm6diats de la direction du port, de la capitainerie, de ]a police, des buieaux et magasins
de ]a douane et du service sanitaire et vfterinaire.

6. Mat6riel n6cessaire h la manipulation et au transport terrestre et, 6ventuellement, maritime,
des marchandises (grue fixe, rails, wagonnets, alleges et autres installations secondaires destines
/i complter le inat6riel existant).

7. Embarcation A moteur et bateaux pour le service de la capitainerie, de la police, de Ia douane
et de la garde-fronti&e.

8. Rfection et mise en 6tat de I'ernbarcad&e, y compris Ia transformation de son premier
bras ,A terre en m6le plein.

9. Installation, dans les limites de la zone du port, de tuyaux et de canalisations, avec tout
routillage n6cessaire pour la fourniture d'eau aux bitiments, pour la protection contre les incendies
et pour les divers besoins de la vie.

Io. Ameublement (mobilier et accessoires) pour la mise en 6tat des divers bureaux, en compl&
ment de rameublement existant.

ii. Imprdvu pour les installations et services dont la n6cessit6 se ferait sentir (par exemple
remorqueur, citerne Ai eau flottante, pompe A incendie, etc.).
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5. Construction of new buildings and adaptation of existing buildings to meet the needs,
at the outset, of the Board of Management of the port, the harbour-master's office, the police
headquarters, Customs offices and warehouses, and the medical and veterinarv service.

6. Means for the movement and transport of goods by land and, possibly, by sea (fixed
cranes, railway tracks, trucks, freight lighters and other minor equipment supplementary to what
already exists).

7. Motor launches and boats for the service of the harbour-master, police, Customs authorities
and coast guards.

8. Repair of the landing-stage with a view to its being put into working order and
transformation of its first pier into a solid mole.

9. Installation of pipes and hydrants, together with the necessary accessories, within the
port zone, for supplying water to vessels, protection against fire, and various daily needs.

io. Equipment (furniture and accessories) supplementary to what already exists, for the
purpose of putting the various offices into working order.

ii. Unforeseen requirements in the matter of any equipment and services that may prove
to be necessary (e. g , tug, floating water-tank, fire pump, etc.).

,%o. 40o6
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No 4007. -- CONVENTION 1 SANITAIRE VETRRINAIRE ENTRE LE
ROYAUME D'ALBANIE ET LE ROYAUME D'ITALIE. SIGNIRE A
TIRANA, LE 19 MARS 1936.

Texte of/iciel tranais communiqu" par le chargd d'Afgaires a. i. de la ddldgation perinanente d'Albanie
prds la Socijtd des Nations. L'enregistremzent de cello convention a en lieu Ic IO novemnbre 1936.

SA MAJESTf, LE ROI DES ALBANAIS
et

SA MAJEST. LE ROI D'ITALIE,
Dcsireux de faciliter le commerce du bdtail et des produits animaux entre leurs territoires

respectifs, en 6cartant, autant que possible, le danger que les 6pizooties qui existeraient ou qui
viendraient A 6clater dans 1un de leurs territoires s'introduisent par suite du mouvement du bdtail
et du trafic des produits animaux dans l'autre, ont rdsolu de conclure, A cet effet, une convention
vdtdrinaire et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTIC LE ROI DES ALBANAIS :

Son Excellence D6m~tre BERATTI, son ministre de l'Economie nationale

SA INAJEST LE ROI D'ITALIE :

Son Excellence Mario INDELLI, son envoyL extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
t Tirana

Lesquels, apr~s avoir reconnu leurs pleins pouvoirs en bonne et due forme, sont convenus
dcs dispositions suivantes :

Article prenier.

L'importation du territoire de 1'une des Hautes Parties contractantes, "A celui de 1'autre, des
animaux (solip~des, ruminants, porcs, volailles), des produits bruts d'origine animale, et, en gdn6ral,
de tous les produits qui peuvent 6tre vdhiciiles de ]a contagion des maladies 6pizootiques, ainsi que
l'importation de viandes fiaiches ou conserv(es, de ]a volaille abattue et de tous produits carn6s
destinds ii l'alimentation, peut 6tre limite A des bureaux de douane ou /t des ports nommdment
d6signds, et 6tre soumise au contr6le vethrinaire par l'Etat dans le territoire duquel 1 importation
doit avoir lieu.

Des bureaux de douane ouverts t la visite sanitaire v6ttrinaire, les jours et heures de visite
sont fix6s par l'autorit6 comptente du pays d'importation et notifi6s A l'autre Partie contractante.
La liste de ces bureaux et les conditions de leur ouverture pourront 6tre modifies dans les m~mes

SL'6change des rtifications a eu lieu h Tirana, le 3o mai 1936.
Entr&c en vigueur le 30 juin 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4007. - VETERINARY SANITARY CONVENTION 2 BETWEEN
THE KINGDOM OF ALBANIA AND THE KINGDOM OF ITALY.
SIGNED AT TIRANA, MARCH I9TH, 1936.

French official text connunicated by the Chargd d'A#faires a. i. oi the Permanent Delegation o' Albania
to the League of Nations. The registration ol this Convention took place November ioth, 1936.

HIS MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS
and

His MAJESTY THE KING OF IrALY,
Being desirous of facilitating the commerce in livestock and animal products between their

respective territories by eliminating as far as possible the danger that epizootic diseases existing
or breaking out in the territories of their respective countries may spread to the territories of the
other as a result of the movement of livestock or of the trade in animal products, have resolved to
conclude a Veterinary Convention for that purpose and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY TIIE KING OF THE ALBANIANS :

His Excellency Dhimitifr BERATTI, His Minister of National Economy

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY :

His Excellency Mario INDELLI, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Tirana ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article i.

The importation from the territory of one of the High Contracting Parties into the territory
of the other Party of animals (equines, bovines, swine, poultry), raw products of animal origin or,
in general, any products liable to convey epizootic diseases, as also the importation of fresh or
preserved meat, slaughtered poultry, or any meat products intended for food, may be restricted
to Customs offices or ports expressly designated for the purpose, and may be subjected to veterinary
control by the State into the territory of which they are to be imported.

The Customs offices at which veterinary inspections may be made, and the days and hours
of such inspection, shall be determined by the competent authority of the importing country and
notified to the other Contracting Party. The list of these offices and the arrangements as to their

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socit des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, Li titre d'information. of Nations, for information.

- The exchange of ratifications took place at Tirana, May 3oth, 1936.
Came into force June 3oth, 1936.
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conditions au fur et t mesure de besoins. Le service v6tdrinaire y sera organis6 de telle faqon qu'il
puisse satisfaire A5 toutes les ndcessitds commerciales des deux pays.

Article 2.

Les animaux, pour 6tre admis t l'importation, doivent tre accompagnds d'un certificat
d'origine et de sant6 (mod~les No i et No 2 annexes A5 la prdsente convention).

Ce certificat doit porter l'indication du lieu de provenance et du lieu de destination des animaux
et contenir la d6claration d'un v6t6rinaire d'Etat ou dfiment autoris6 par l'Etat, attestant que ]a
commune d'origine et le territoire travers6 pour rejoindre le lieu oii les animaux ont t6 charg6s
sur les wagons ou les bateaux sont indemnes des maladies contagieuses dont ]a d6claration est
obligatoire et qui sont transmissibles aux animaux vis6s par le certificat.

Le certificat pr6vu pour l'exportation des animaux susceptibles de contracter
a) La peste bovine et ]a p6ripneumonie des bovins ;
b) La dourine, la peste porcine, l'ent6rite infecticuse, la septicdmie du porc et la

clavelce ;
c) La fi~vre apliteuse et la peste aviaire

ne sera pas dlivre, en ce qui concerne les animaux des esp6ces respectives, que si les maladies
ci-dessus mentionnes ne se sont manifestdes ni dans la commune d'origine, ni dans les communes
limitrophes : pour les maladies visdes it la lettre a), depuis au moms six mois ; la lettre b), depuis
au moins quarante jours ; t ]a lettre c), depuis au moins vingt et tin jours.

Pour les solip6des et les bovins, les certificats doivent tre individuels (mod~le i). Pour les
animaux des espces ovine, caprine et porcine et pour la volaille, les certificats seront collectifs
(mod6le 2) ; mais le meme certificat ne pourra viser que les animaux d'une m~me espce, exp6dids
it tin mme destinataire et compris dans un rnme transport.

La validit6 des certificats est fixde t dix jours. Si cette durde expire pendant le transport, les
animaux devront, afin que les certificats soient valables pour une nouvelle durde de dix jours,
6tre soumis t ine nouvelle visite d'un vdtdrinaire de l'Etat ou dfiment autoris6 par l'Etat, et le
rdsultat de cette visite sera attest6 sur le certificat. Si la dur6e, au contraire, expirait pendant le
transit des animaux it travers le territoire d'un pays tiers, la validit6 des certificats doit se retenir
prolongde jusqu't 1'arriv6e des animaux it la frontire du pays de destination.

S'il s agit de transport effectu6 par chemin de fer ou par bateau, les animaux doivent 6tre
soumis, avant le chargement, it la visite d'un vdtdrinaire de l'Etat ou dtment autoris6 par 1'Etat.
Le rtsultat de I'inspection devra tre not6 sur les certificats.

Article 3.

La constatation de la rage dans ]a localit6 d'origine n'empdchera pas ]a ddlivrance du certificat
d'origine et de sant6 pr6vu it l'article 2.

La constatation de cas sporadiques de charbon bactdridien, de charbon bactdrien, de morve,
de rouget, de septicmie hmorragique n'emp~chera pas non plus la d6livrance du certificat, mais
celui-ci devra porter mention des cas constatds.

La constatation de la gale chez le mouton et la chlivre n'empchera pas ]a ddlivrance du certificat
pour les soliptdes et vice versa.

Article 4.

Pour 6tre admises it l'importation, les viandes fraiches, r6frig6rdes, congeldes ou conservdes
par d'autres proc~ds, les graisses, saindoux, et tous les produits carnds destin6s it l'alimentation
doivent 6tre accompagnds d'un certificat ddlivr6 par un mddecin v6t6rinaire d'Etat ou dfment
autoris6 par l'Etat (mod~le 3 annex6 it Ia prdsente convention), attestant que les animaux dont ils
proviennent ont 6te soumis it ]a visite v6t6rinaire avant et apr s I'abatage et que les viandes ont
t6 reconnues saines et bonnes pour l'alimentation humaine.
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opening may be modified under identical circumstances as and when the need arises. The veterinary
service at such offices shall be so organised as to satisfy all the commercial requirements of the
two countries.

Article 2.

In order to be passed for importation, animals must be accompanied by a certificate of origin
and health (Models Nos. I and 2 annexed to the present Convention).

Such certificate must show the place of origin and place of destination of the animals, and must
contain a declaration by a State veterinary officer, or veterinary officer duly authorised by the
State, attesting that the commune of origin and the territory traversed on the way to the place
at which the animals were loaded on to the wagons or boats are immune from any compulsorily
notifiable contagious disease communicable to the animals to which the certificate refers.

The certificate required for the export of animals susceptible to :
(a) Cattle plague or contagious peri-pneumonia of cattle
(b) Dourine, swine fever, hog cholera, septicaemia of swine or sheep-pox

(c) Foot-and-mouth disease or fowl plague ;
shall not be issued for such animals, unless the aforesaid diseases have not been prevalent in the
commune of origin or the neighbouring communes for a period of at least six months in the case of
the diseases specified under (a), forty days in the case of the diseases specified under (b), and
twenty-one days in the case of the diseases specified under (c).

The certificates shall be individual (Model I) for equines and bovines. They shall be collective
(Model 2) for sheep, goats, swine, and poultry ; but one and the same certificate may apply only
to animals of the same kind, consigned to the same addressee, and forming part of one and the
same consignment.

Certificates shall be valid for ten days. Should this period expire during transport, the animals
nmst be again inspected by a State veterinary officer, or veterinary officer duly authorised by
the State, in which case the certificates shall be valid for a further ten days ; the results of such
inspection shall be attested on the certificate. Should the period expire while the animals are passing
through the territory of a third country, the validity of the certificates shall be deemed to be
prolonged until the animals reach the frontier of the country to which they are consigned.

In the case of transport by rail or by boat, the animals must before loading be inspected by a
State veterinary officer or veterinary officer duly authorised by the State. The result of such
inspection shall be shown on the certificates.

Article 3.

The fact that rabies has been reported in the locality of origin shall not preclude the issue
of the certificate of origin and of health referred to in Article 2.

Similarly, the fact that sporadic cases of malignant or symptomatic anthrax, glanders, swine
erysipelas, or hemorrhagic septicamia have been reported shall not preclude the issue of the
certificate, but the latter must mention the cases reported.

The fact that mange in sheep or goats has been reported shall not preclude the issue of the
certificate for equines and vice versa.

Article 4.

In order to be passed for importation, fresh, chilled, frozen, or other forms of preserved meats,
fat, lard, and all meat products intended for food, must be accompanied by a certificate, issued by a
State veterinary surgeon or surgeon duly authorised by the State (Model 3 annexed to the present
Convention), attesting that the animals from which the products are derived were inspected before
and after slaughter, and that the meat has been found wholesome and suitable for human
consumption.
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Pour les viandes de porcs, ou prcparations de viande de porc, en provenance de l'Albanie, le
certificat mentionnera qu'un examen trichinoscopique a 6t6 pratiqu6 avec r6sultat n6gatif.

Pour les viandes conserv6es ou pr<par~es, le certificat dolt attester en outre que les oprations
relatives A la pr6paration et A la conservation ont t6 effectu6es sous le contr6le direct du service
v't6rinaire et que les viandes ne contiennent aucune substance dont l'utilisation est prohib6e par
la rdglementation du pays destinataire.

Les viandes fraiches ou conserv6es par un proc6d6 frigorifique devront 8tre prdsent~es au
contr6le v6t~rinaire h l'importation dans les conditions suivantes :

a) Viandes de bceuf : animaux entiers, d~pouill6s ou non, ou divis6s par moiti~s
ou par quartiers ;

b) Viande de mouton et de chvre : animaux entiers, d~pouill6s ou non, ou diviss
par moiti6s ;

c) Viande de porc : animaux entiers, ou divis~s par moiti6s avec ou sans le lard,
celui-ci pent 6tre import6 s6par6ment.

L'6pluchage (excision d'une partic quelconque ou grattage des s6reuses) ou l'enl~vement des
ganglions entraine le refoulement en tous les cas.

La volaille abattue (fraiche, r6frig6rdc ou congelde) doit &tre accompagnde d'un certificat
d 6livr6 par un vetdrinaire d'Etat ou dfiment autoris6 par l'Etat, attestant que la volaille dont il

agit rsultait saine et indemne de maladies contagieuses avant l'abatage (mod. No 4).

Article 5.

Les produits animaux bruts h l'tat frais pourront 6tre soumis au contr6le vWtrinaire dans le
pays d'importation. Ils seront accompagn6s d'un certificat (dont le module est joint h la pr6sente
convention, annexe 5), d6livr6 par un m6decin vttdrinaire de l'Etat ou dfiment autoris6 par l'Etat,
permettant leur identification et attestant qu'ils proviennent d'animaux indemnes de maladies
contagicuses.

Le certificat ne sera pas exig6 poui les produits qui ont subi un traitement consid&6 comme
offrant une garantie suffisante au point de vue de la prophylaxie v6t6rinaire (dessication, salaison,
traitement arsenical, ou autre, lavage antiseptique, 6tuvage, ddsinfection, etc.).

De m6me seront admis A 1 importation sans certificat et ne seront pas soumis A des restrictions,
pour des raisons de police vdt6rinaire, les produits driv~s du lait (fromage, beurre) ainsi que les
ceufs.

Article 6.

Lorsqu'une maladie contagieuse, dont la d6claration est obligatoire au pays d'importation,
est constatde a fronti6re, dans un convoi d'animaux de provenance du territoire de l'autre Partie
contractante, les animaux atteints, les animaux contamin6s et les animaux suspects seront plac6s
sous le contr6le du service v6tdrinaire du pays d'importation. Ce service a tout pouvoir pour exiger,
aux frais de l'importateur, boit l'abatage A la fronti&e, soit 1'envoi de ces animaux dans un abattoir
d6sign6 A cet effet, soit de prendre les mesures qui paraitront convenables. Quant A l'utilisation des
viandes et des produits provenant des animaux ainsi abattus, on appliquera le traitement en vigueur
au pays d'importation pour les animaux indig~nes.

En tons les cas et A tout moment le propritaire pourra demander l'abatage de tous ou d'une
partie des animaux plac6s sous le contr6le v6t6rinaire.

Le mddecin v6t6rinaire de fronti6re notera sur le certificat d'origine et de sant6 qui accompagne
les animaux, le motif de la destination des animaux A l'abatage ou du placement des animaux
sous le contrOle v6t6rinaire et signera sa d6claration ; cc certificat, accompagn6 d'un prod's-verbal
des faits constatds et des dispositions adoptes, sera soumis par le susdit m~decin vt6rinaire A
lFautorit6 v6t6rinaire centrale de son pays, qui en donnera communication au pays d'origine.

La constatation, apr~s l'entr6e des animaux our le territoire du pays destinataire, de lune des
maladies contagieuses dont la dclaration est obligatoire, sera consign6e dans un proccs-verbal
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For pork or pork preparations coming from Albania, the certificate shall state that the meat
has been examined for trichina with a negative result.

In the case of preserved or prepared meat, the certificate must further attest that the operations
connected with preparation and preservation have been carried out under the direct supervision
of the veterinary service and that the meat contains no substance the use of which is prohibited
by the regulations of the country to which it is consigned.

Fresh meat or meat preserved by a refrigerating process must be submitted for veterinary
inspection on importation in the following forms :

(a) Beef : whole carcasses, with or without the hides, or halves or quarters of
carcasses ;

(b) Mutton and goat's meat : whole carcasses, with or without the hides, or halves
of carcasses ;

(c) Pork : whole carcasses or halves of carcasses, with or without the fat, which
may be imported separately.

Cleaning (excision of any part or scraping of the serous glands) or the removal of lymphatic
glands will involve rejection in all cases.

Slaughtered poultry (fresh, chilled or frozen) must be accompanied by a certificate issued by a
State veterinary officer or veterinary officer duly authorised by the State, attesting that the poultry
in question was healthy and free from contagious disease before being slaughtered (Model No. 4).

Article 5.

Fresh raw animal products may be subjected to veterinary inspection in the country of
importation. They shall be accompanied by a certificate (a model of which is annexed to the present
Convention, Annex 5), issued by a State veterinary surgeon or surgeon duly authorised by the
State, enabling them to be identified, and attesting that they are derived from animals free from
contagious diseases.

The certificate shall not be required for products which have undergone treatment regarded
as adequate from the prophylactic point of view (drying, salting, arsenical or other treatment,
antiseptic washing, stoving, disinfection, etc.).

Milk products (cheese, butter) and eggs may similarly be imported without certificates and
shall not be subject to veterinary police restrictions.

Article 6.

When a contagious disease compulsorily notifiable in the country of im ortation is observed
at the frontier in a consignment of animals coming from the territory of t e other Contracting
Party, the infected, contaminated or suspect animals shall be placed under the supervision of the
veterinary service of the importing country. This service shall be fully entitled to require
such animals at the importer's expense to be slaughtered at the frontier or sent to a slaughter-house
designated for the purpose, or may take such action as seems advisable. The use to be made of the
meat and products of the animals thus slaughtered shall be determined by the regulations applicable
in the importing country to animals of native origin.

The owner may, in every case and at any time, ask for all or some of the animals placed under
veterinary supervision to be slaughtered.

The veterinary surgeon at the frontier shall state on the certificate of origin and health
accompanying the animals the reasons for which the animals were slaughtered or placed under
veterinary supervision, and shall sign his statement ; the certificate, together with a minute of
the facts of the case and the measures taken, shall be submitted by the said veterinary surgeon
to the central veterinary authority of his own country, which shall communicate it to the country
of origin.

Should any compulsorily notifiable contagious disease be reported after the entry of the animals
into the territory of the country of destination, the fact shall be recorded in a minute drawn up
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r~dig6 par un mddecin vtrinaire de l'Etat ou diment autoris6 par l'Etat; le texte de ce procs-verbal
sera communiqu6 de suite par l'autorit vtrrinaire comp6tente A l'autorit,5 v6t~inaire centrale
du pays d'origine.

Article 7.

Si ]a peste bovine est constate sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes,
1,autre Partie aura le droit de prohiber ou limiter, aussi longtemps quo durera le danger de contagion,
1'importation des ruminants, des porcs, des produits d'origine animale, et en grn6ral, de tous les
produits pouvant servir de v6hicule A la contagion.

Article 8.

Si du fait du trafic des animaux, une des maladies contagicuses dont la d~claration est obligatoire
au pays d'importation, venait h 6tre importre du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
A celui de 1'autre, ou bien si 1'une de ces maladies rcv~tait un caract&e mena~ant dans le territoire
de l'une des Parties, l'autre aura le droit de limiter ou de prohiber, aussi longtemps que durera le
danger, 1 importation des animaux appartenant aux especes expos6es A la maladie, en provenance
des territoires envahis ou menaces. Dans ces mdmes conditions, la limitation ou ]a prohibition
d'importation pourra s'6tendre aux produits d'origine animale ou aux mati&es et objets capables
de servir de vhicule A la contagion.

Ces limitations ou prohibitions d'importation ne pourront s'appliquer qu'aux territoires envahis
ou menac6s par la maladie.

On consid~re, A cet effet, comme territoires
En Italic : les communes comprises dans un rayon de 25 km. autour du foyer

d'infection ;
En Albanie : la sous-pr6fecture oii se trouve le foyer d'infection et celles limitrophes.

L'importation ne peut 6tre prohib6e dans le cas de charbon bact6ridien, de charbon bact&ien,
de septic6mie hrmorragique, rage, morve, rouget du porc, tubercule et gale.

La dur6e de la p&iode de danger de contagion pour les maladies envisag~es A 1'article 2,
lettres a), b), c), A 1'exception de la peste bovine, sera limit&e aux p6riodes pr6vues au m6me article.
Cette dur&e sera calcul6e A partir du jour de la dtclaration officielle qui 6tablira la disparition de la
maladie.

Article 9.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A publier, le premier et le quinzi me jour
de chaque mois, un bulletin sur Ia situation sanitaire v6t6rinaire. Ce bulletin, aussit6t publi6, sera
directement transmis A l'autre Partie contractante: il sera rrdig6 d'une mani&e uniforme et de
fa~on A donner une indication exacte de l'6tat sanitaire du bctail dans les diffrentes parties du pays.

Article io.

Lorsque, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes on constate ]a peste bovine
ou la peripneumonie des bovins, ou la dourine des solip~des, ou bien ]a fi~vre aphteuse sous une
forme maligne avec mortalit6 6lev6e, l'autorit6 centrale v6tdrinaire de 1'autre Partie contractante
sera immddiatement et directement inform&e par voie t616graphique.

Article ii.

Si un d~saccord venait A se produire entre les deux Hautes Parties contractantes sur l'application
de la pr~sente convention, il serait procdd6 A la nomination, sur la demande de 1- -ie des Parties,
d'une commission mixte, dont l'avis sera 6quitablement apprc,-'6 dans ]a d~cision a adopter.
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by a State veterinary surgeon, or surgeon duly authorised by the State, and the text of such minute
shall be communicated at once by the competent veterinary authority to the central veterinary
authority of the country of origin.

Article 7.

Should the existence of cattle plague be reported in the territory of either High Contracting
Party, the other Party shall be entitled, so long as the danger of infection lasts, to prohibit or
limit the importation of bovines, swine, products of animal origin or, in general, of any products
capable of carrying infection.

Article 8.

If, as a result of the traffic in animals, a contagious disease compulsorily notifiable in the
importing country has been introduced from the territory of either High Contracting Party into
that of the other, or if such a disease has assumed a threatening form in the territory of either
Party, the other Party shall be entitled, so long as the danger lasts, to limit or prohibit the
importation of animals of the species liable to contract the disease from the territories affected or
threatened. In the same circumstances, such limitation or prohibition of import may be extended
to products of animal origin or substances or objects capable of carrying the infection.

Such import restrictions or prohibitions may apply only to the territories affected or threatened
by the disease.

For this purpose, the term " territories " shall be bnderstood to mean
In the case of Italy the communes within a radius of 25 kilometres of the centre of

infection :
In Albania : the sub-prefecture in which the centre of infection is situated and the

neighbouring sub-prefectures.
Import may not be prohibited in the case of anthrax, symptomatic anthrax, hacmorrhagic

septicwmia, rabies, glanders, swine erysipelas, tuberculosis and mange.
The duration of the period of danger of infection in the case of the diseases referred to in

Article 2 (a), (b) and (c, with the exception of cattle plague, shall be restricted to the periods
specified in the said Article. Such period shall be calculated as from the date of the official
declaration to the effect that the disease has disappeared.

Article 9.

Each of the High Contracting Parties undertakes to publish on the Ist and 15th days of each
month a bulletin on the sanitary and veterinary situation. This bulletin shall be sent direct to
the other Contracting Party immediately on publication ; it shall be drawn up on uniform lines
and shall give an exact description of the sanitary condition of livestock in the various parts of
the country.

Article io.

When the existence of cattle plague or peri-pneumonia of cattle, or dourine of horses, etc.,
or of a malignant form of foot-and-mouth disease with high mortality, is reported in the territory
of either High Contracting Party, the central veterinary authority of the other Contracting
Party shall be informed immediately and directly by telegraph.

Article i i.

In the event of a dispute arising between the two High Contracting Parties with regard to
the execution of the present Convention, a Mixed Commission shall be appointed on the demand
of one of the Parties, and its opinion shall receive equitable consideration in any decision that
may be adopted.
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Chacune des Hautes Parties contractantes nommera deux membres pour faire paitie ;I la
commission, laquelle aura le droit de s'adjoindre un cinqui~me membre, dans le cas oii l'accord ne
pourrait s'6tablir.

Lors de ]a premiere rdunion exigeant ]a d6signation d'un cinqui~me membre, celui-ci sera
choisi parmi les nationaux de l'une des Hautes Parties contractantes, d6sign6 par le sort :dans la
reunion suivante, il sera choisi parmi les nationaux de 1'autre Partie, et ainsi de suite,
alternativement.

Article 12.

La pr~sente convention sera ratifi~e aussit6t que faire se pourra et les ratifications y relatives
seront 6chang~es A Tirana.

Elle entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications et restera en vigueur
autant que le Trait~i de commerce et de navigation entre les deux pays, sign6 A Rome le 20 janvier
1924.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont signs la pr~sente convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Tirana, en double exemplaire, le 19 mars 1936.

Pour I'Albanie Pour l'Italie

(Signd) D. BERATTI. (Signd) M. INDELLI.

Copie certifi~e conforme

Le Direcleur politique,
Pandeli Nasse.

MODALE I.
Provincia Commune
Arrondissement

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DR SANTA POUR LE TRANSPORT DES ANIMAUX EN .......................................

(valable pour un solip~de ou un bovin pendant dix jours h partir de la date do la d6livrance du pr6sent
certificat).

Signalement de l'animal Renseignements:
i. Esp~ce i. Nom, pr6noms et domicile de l'exp6diteur de

'animal :
2. Sexe: 2. Lieu d'origine de l'animal:
3. Robe 3. Nom, pr6noms et domicile du destinataire

4. Signes particuliers: 4. Lieu do destination, avec indication de la gare
de dtchargement :

Le pr6sent certificat, d~livr6, en ex6cution do l'article 2 de la Convention v6t6rinaire italo-albanaise
du ig mars 1936 atteste quc toutes les conditions exig6es par cette convention sont int6gralement remplios
(voir au verso). *)

Fait i le 19
(Timbre do la Mairie)

Le v6t6rinaire d'Etat Vu
ou autoris6 par l'Etat Le maire,

II podesth,

*) Le texte do l'article 2 do la convention sera reproduit au verso du certificat.

Vol. XLIV, page 359, do cc recucil.
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Each High Contracting Party shall appoint two members of the Commission, which shall
be entitled to co-opt a fifth member if agreement cannot be reached.

At the first meeting requiring the appointment of a fifth member, the latter shall be chosen
from the nationals of one of the High Contracting Parties, designated by lot; at the next meeting,
he shall be chosen from the nationals of the other Party, and so on alternately.

Article 12.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the relevant ratifications
shall be exchanged at Tirana.

It shall come into force one month after the date of exchange of ratifications and shall remain
in force for the same period as the Treaty I of Commerce and Navigation between the two countries
signed at Rome on January 2oth, 1924.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Tirana, in duplicate, this i9 th day of March, X936.

For Albania :
(Signed) D. BERATTI.

CommuneProvince
District

For Italy :
(Signed) M. INDELLI.

MODEL I.

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH FOR THE TRANSPORT OF ANIMALS TO .................................

(Valid for an animal of the equine or bovine species for ten days from the date of issue of the present
certificate.)

Description of the Animal
x. Species:

2. Sex :

3. Colour:

4. Special marks

Particulars :
I. Surname, Christian names and

consignor of the animal:
2. Place of origin of animal:
3. Surname, Christian names and

consignee
4. Place of destination, with name

station :

domicile of

domicile of

of unloading

The present certificate, issued in pursuance of Article 2 of the Veterinary Convention of March
19th, 1936, between Italy and Albania, attests that all the conditions required by the said Convention
have been fully complied with (see over *).

Done at on 19

(Stamp of Mayor's Office)

State veterinary officer
or officer approved by the State.

Seen :

Mayor.

* The text of Article 2 of the Convention will be reproduced on the back of the certificate.

Vol. XLIV, page 359, of this Series.
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PROLONGATION DE VALIDITft.

Vu pour une prolongation de validit6 de io jours.
L'animal a t visit6 ce jour et reconnu indemne de toutea maladies contagicuses.

Le vdtdrinaire d'Etat Faith le i9
ou autorisd par l'Etat:

Contr6le h? la frontire.

L'animal vis6 ci-contre a 60 reconnu indemne de toute maladie contagieuse.

Faith le 19
(Timbre du v6ttrinaire frontier)

Le v6t6rinaire frontier

MODALH 2.
Provincia Commune
Arrondissement

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTA POUR LE TRANSPORT DES ANIMAUX EN .................................

(valable pour un convoi d'animaux de m~mc esp6ce (moutons, ch~vres, porcs, volailles) exp6dis h un
n~me destinataire, pendant dix jours h partir de la d6livrance du pr6sent certificat).

I. Espce i. Nom, pr~noms et domicile de l'exp6diteur des
animaux :

2. Race 2. Lieu d'origine des animaux
3. Nombre des animaux (en lettres) : 3. Nom, pr6noms et domicile du destinataire

4. Lieu de destination, avec indication de la gare
de d6chargement :

Le pr6sent certificat, d~livr6 en ex6cution de 'art. 2 de Ia Convention v6t6rinaire italo-albanaise
du ig mars 1936 (voir au verso) *), atteste que toutes les conditions exig6es par cette convention sont
int6gralement remplies.

Fait h le I9 [(Timbre)

Le v6trinaire d'Etat Vu
ou autoris6 par l'Etat : Le maire

II podesth

PROLONGATION DE VAL1DITI1.

Vu pour une prolongation de validit6 de io jours.
Les animaux ont 60 visit6s ce jour et reconnus indemnes de toute maladie contagicuse.

Fait h le 19
Le v6t6rinaire d'Etat
ou autoris6 par l'Etat

Contr6le h la fronti~re.

Les animaux ont t6 reconnus indemnes de toute maladie contagieuse.

Fait h le 19
(Timbre du v6t6rinaire frontier)

Le v~trinaire frontier

*) Le texte de l'article 2 de la convention sera reproduit au verso du certificat.
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EXTENSION OF VALIDITY.

Extension of validity granted for ten days.
The animal has been inspected to-day and has been found free from all infectious disease.

Done at on 19
Government veterinary officer

or officer approved by the Government.

Inspection at Frontier.

The animal herein referred to has been found free from all infectious disease.

Done at on 19
(Stamp of frontier veterinary officer)

Frontier veterinary officer.

MODEL 2.
Province Commune
District

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH FOR TIlE TRANSPORT OF ANIMALS TO ....................................

(Valid for a consignment of animals of the same species (sheep, goats, swine, poultry) forwarded
to a single consignee within ten days of the issue of the present certificate.)

r. Species: I. Surname, Christian names and domicile of
consignor of animals:

2. Race : 2. Place of origin of animals :
3. Number of animals (in words): 3. Surname, Christian names and domicile of

consignee:
4. Place of destination, with name of unloading

station :

The present certificate, issued in pursuance of Article 2 of the Veterinary Convention of March
I9th, 1936, between Italy and Albania (see over *), attests that all the conditions laid down by the
said Convention have been fully complied with.

Done at on I9 (Stamp)

State veterinary officer Seen
or officer approved by the State. Mayor.

EXTENSION OF VALIDITY.

Extension of validity granted for ten days.
The animals have been inspected to-day and have been found free from all infectious disease.

Done at on '9

State veterinary officer
or officer approved by the State.

Inspection at Frontier.

The animals have been found free from all infectious disease.

Done at on I9
(Stamp of frontier veterinary officer)

Frontier veterinary officer.

* The text of Article 2 of the Convention will be reproduced on the back of the certificate.
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MODULE 3.
Provincia Commune

Arrondissement

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SALUBRITA POUR LA VIANDE ET LES PRAPARATIONS DE VIANDES.

L e soussign6 ........................................................................................................................
(nom et titre du m6decin vdtdrinaire de l'Etat ou autoris6 par l'Etat) certifie que la viande - les pr6para-
tions de viandes -- dont la designation suit
(poids)
(nature des marchandises)
portant les marques ci-apr~s
expddide (s) de .....................................................................................................................
(localit6 d'expddition)
par .......................................................................................................
(nom et adresse de 1'expdditeur)
et destinde (s) ...................................................................................................................
(nom et adresse du destinataire)
transportde (s) par .............................................................................................................
(mode de transport, nom du navire s'il y a lieu) proviennent d'animaux soumis avant et aprs l'abatage
& visite v6tdrinaire et qu'elles ont tt reconnues saines et propres h la consommation humaine sans
condition. *)

Fait A le

(]a date en lettres)
(Signature du mddecin v6tdrinaire d'Etat

(Timbre ou cachet officiel) ou autoris6 par l'Etat)

*) Pour les viandes de pore ou pr6parations de viandes de pore originaires do l'Albanie, le certificat
devra porter la declaration qu'un examen trichinoscopique a dtd pratiqu6 avec rdsultat ndgatif.

MODULE 4.
Provincia Commune

Arrondissement

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SALUBRITt POUR LA VOLAILLE ABATTUE.

L e soussign6 .....................................................................................................................
(noam et titre du m6decin v~tdrinaire de l'Etat ou autoris6 par l'Etat)
certific que la volaille dont ]a d6signation suit:
(poids)
(nature des marchandises)
portant les marques ci-apr~s
expedi6e (s) de ..................................................................................................................
(localit6 d'exp6dition)
par.ar ..............................................................
(nom et adresse de l'expditeur)
et destin e (s) & ...................... ...... ... ........... ..........................................................
(nom et adresse du destinataire)
transportte (s) par ...............................................................................................................
(mode de transport, nom du navire s'il y a lieu)
proviennent d'animaux reconnus sains et indemnes de maladie contagieuse avant l'abatage.

Fait 6. le

(la date en lettres)

(Signature du mdecin v~t6rinaire d'Etat
(Timbre ou cachet officiel) ou autoris6 par l'Etat)
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MODEL 3.
Province 

Commune

District

CERTIFICATE OF ORIGIN AND FITNESS OF MEAT AND MEAT PREPARATIONS.

I, the undersigned ...............................................................................................................
(name and rank of State veterinary surgeon or surgeon approved by the State) certify that the following
meat - meat preparations -:
(weight)
(nature of goods)
bearing the following marks:
despatched from ..................................................................................................................
(place of despatch)
b y ....................................................................................................................................
(name and address of consignor)
to .......... ,.................. ............. .......................................
(name and address of consignee)
conveyed by .......................................................................
(method of transport, name of vessel, if any) is (are) derived from animals inspected before and after
slaughter and has (have) been found to be in sound condition and fit in every respect for human
consumption. (*)

Done at on 19

(Date in words)
(Signature of the Government veterinary surgeon

(Official stamp or seal) or surgeon approved by the Government)

* In the case of pork or pork preparations originating in Albania, the certificate must state that an
examination for trichinze has been made with negative results.

MODEL 4.
Province Commune
District

CERTIFICATE OF ORIGIN AND FITNESS OF SLAUGHTERED POULTRY.

I, the undersigned ...............................................................................................................
(name and rank of State veterinary surgeon or surgeon approved by the State)
certify that the following poultry
(weight)
(nature of goods)
bearing the following marks:
despatched from ..................................................................................................................
(place of despatch)
b y ............................................................. ... ................................................................
(name and address of consignor)
to .............. .. .. ........ ..... ....... .............. ...... ......... ........ ......... .........................
(name and address of consignee)
conveyed by ........................................................................................................................
(method of transport, name of vessel, if any)
before being slaughtered, were found to be in sound condition and free from infectious disease.

Done at on

(Date in words)
.°. . ...... ... ......... .. .... . .. . I . .. .....o , * .* .. *..... . . .

(Signature of State veterinary surgeon or surgeon
(Official stamp or seal) approved by the State)
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MODALE 5.

Provincia Commune
Arrondissement:

CERTIFICAT VtTIRINAIRE POUR LES PRODUITS nRUTS D'ANIMAUX.

L e soussign 6 ........................................................................................................................
(nom et titre du m6decin v~t~rinaire d'Etat ou autoris6 par l'Etat)
certific que les produits d'origine animale dont la dsignation suit
(poids)
(nature des marchandises)
portant les marques ci-apr~s
exp edite (s) de ..................................................................................................................
(localit6 d'exp~dition)
par .............................................................................
(nom et adresse de 1'exptditeur)
et destin e (s) & ............................................................................................... ............
(nom et adresse du destinataire)
transport e (s) par ............................................................................................. ...............
(mode de transport, nom du navire s'il y a lieu)
proviennent en totalit6 d'animaux reconnus indemnes de maladies pouvant 8tre communiqu6es h
l'hommc ou aux animaux par lesdits produits.

Fait . le

(la date en lettres)
,,*. ,.. ,.... *,.. ,* *,.*.•. ,, ,,,,. ,,,* **. ,,,. *.. ,****. ,o,** ,,,....,H,.

(Signature du m6decin v6tdrinaire d'Etat
ou autoris6 par l'Etat)

(Timbre ou cachet officiel)

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder k la signature de la Convention sanitaire vt~rinaire conclue en date
de cc jour, les pl6nipotentiaires soussign6s, d6sireux de pr6ciser et de compl6ter ses dispositions,
sont convenus de cc qui suit :

i. Les importations effectues du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
sur le territoire de l'autre ne seront soumises hi aucune autorisation pr6alable. Les
pr6cautions sanitaires que chacune des Hautes Parties jugera opportun d'adopter
relativenent aux animaux vivants, y compris les volailles, accompagns de certificats
sanitaires et trouv~s sains lors du passage ii la fronti~re, seront, sur leur propre territoire,
linites au minimum indispensable. La dur6e de la p6riode d'observation A laquelle les
animaux pourront 6tre soumis ne pourra excdder six jours calcul6s depuis le jour de la
visite v6t6rinaire A la frontire.

Pour le transport par voie de mer, les six jours seront calcul s du jour de
l'embarquement.

Pour les moutons qui ne sont pas destines & l'abatage dans les ports de ddbarquement
ou dans un abattoir directement raccord6, avec ]a voie ferrde, la pdriode d'observation
pourra 6tie de quinze jours.

Les dispositions qui prcedent ne mettront pas obstacle aux dispositions prvues ou
A pr~voir pour le diagnostic de la morve chez les 6quid~s et de la tuberculose chez les
bovid6s.
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MODEL 5.
Province Commune
District

VETERINARY CERTIFICATE FOR RAw ANIMAL PRODUCTS.

I, the undersigned ...............................................................................................................
(name and rank of State veterinary surgeon or surgeon approved by the State)
certify that the following products of animal origin
(weight)
(nature of goods)
bearing the following marks
despatched from ..................................................................................................................
(place of despatch)
by ..... ..... ..... .... . .... ...................................................................................
(name and address of consignor)
to ............. oo.........................................................................
(name and address of consignee)
conveyed by ........................................................................................................................
(method of transport, name of vessel, if any)
are derived entirely from animals found to be free from diseases communicable to man or to animals
by the said products.

Done at on

(date in words)
, , . . . .. . . . . . .. . . . .....*.,,,....,, , ,, . ,. o . . , .. . ,., . . i. . ...,,,.,.,

(Signature of State veterinary surgeon or surgeon
authorised by the State)

(Official stamp or seal)

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Veterinary Sanitary Convention concluded this day, the undersigned
Plenipotentiaries, being desirous of further amplifying and defining its provisions, have agreed
as follows :

i. Imports from the territory of one of the High Contracting Partes into the territory
of the other shall not be subject to any previous authorisation. The sanitary precautions
which either High Contracting Party thinks fit to adopt with regard to livestock, including
poultry, accompanied by sanitary certificates and found healthy on crossing the frontier,
shall be limited in the territory of such Party to the indispensable minimum. The duration
of the period of observation to which animals may be subjected may not exceed six
days counted from the day of the frontier veterinary inspection.

In the case of transport by sea, the six days shall be calculated from the day of loading.

In the case of sheep not intended for slaughter at the ports of unloading or at a
slaughter-house directly connected to a railway, the period of observation may be fifteen
days.

The above provisions shall not preclude any measures which have been or may be
taken for diagnosing glanders in equines, or tuberculosis in cattle.

No, 4007



124 Socidtd des Nations - Recueil des Traits. 1936

2. Les dispositions de ]a convention seront applicables aux animaux originaires des
territoires des Hautes Parties contractantes pour le transit A travers le territoire de l'une
ou de Fautre Partie, A cette condition que le pays destinataire prend lengagement de ne
refouler en aucun cas les animaux exp di6s en transit. Si le transit exigeait la travers~e
d'autres pays, rautorisation du passage en toutes les conditions devrait tre pr~alablement
obtenue des divers pays traverses.

3. Le transit de la viande fraiche, conserv6e ou pr4par~e, de la volaille abattue et
des matires premieres d'origine animale transportges du territoire d'une Partie
contractante A travers le territoire de l'autre Partie, par voie ferr~e dans des wagons
fermls et plombgs ou par bateau, sera admis aux mmes conditions que l'importation
et sans que soit exig6 aucun engagement pr~alable d'acceptation des pays 6ventuellement
travers6s et du pays destinataire.

Les exp6ditions des animaux faites directement h la destination d'abattoirs raccord~s
par voie ferr~e ne seiont pas soumises A la p'riode d'observation pr~vue au paragraphe
premier du protocole final. Les Hautes Parties contractantes se communiqueront
r~ciproquement la liste des abattoirs raccords h la voie ferr~e possgdant les am~nagements
sanitaires requis.

4. Les bureaux de douane d~sign~s pour le trafic des animaux seront dotes
d'installations permettant d'assurer, en des conditions pleinement satisfaisantes, les
operations du service v6t~rinaire.

5. L'application des dispositions pr6vues A 1'article 6 de la convention, sera limit~e
aux animaux qui auront W exposes A un contact direct ou indirect avec un animal malade
ou suspect. Seront notamment consid~r6s comme suspects de contamination les animaux
ayant s~journ dans le m~me wagon ou sur le meme bateau avec des animaux malades
ou suspects ; ceux qui ont W en contact pendant le chargement ou le dtchargement avec
des animaux malades ou suspects ; ceux qui ont t6 exposes A une contagion indirecte
par le passage dans des locaux, sur des quais ou passerelles non d~sinfect6s, etc.

6. En rapport aux dispositions prdvues aux articles 2 et 7 de la convention, il est
entendu que si le territoire de l'une des deux Hautes Parties contractantes est menac6
par l'existence de la peste bovine dans les pays limitrophes A sa frontitre, l'autre Partie
aura le droit, tant que durera le danger de )a contagion, de prohiber 1'importation des
animaux et des produits pouvant servir de v6hicule A Finfection provenant de la zone
fronti~re menacle, pour une profondeur de 30 kn. le long de ladite frontire qui, dans ces
circonstances exceptionnelles, pourra tre 6tendue jusqu'h 50 km. La profondeur de
cette zone pourra de m~me 6tre r~duite d'accord entre les deux Hautes Parties
contractantes.

L'importation par voie de mer, du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
dans celui de l'autre, pourra 6tre prohib~e ou soumise A l'observation de conditions
sp~ciales dans le cas oil ]a peste bovine existerait dans le rayon de oo km. autour du
port ou des ports touches par le bateau transportant le. animaux.

7. Les chevaux de course, les chevaux destinds aux concours ou aux 6preuves sportives
pourront 6tre admis A l'importation s'ils sont accompagn~s, au lieu et place du certificat
pr6vu par la convention, d'un certificat d6livr6 par les presidents des Soci~t~s hippiques
dont la liste aura 60 notifide A 1'autre par chacune des Hautes Parties contractantes.
Ce certificat devra porter le timbre et le visa du club ou de la socidt6 et contenir le nom
et domicile du propriftaire, le signalement exact de l'animal, la provenance et le lieu
de destination, ainsi que la dclaration d'un vit~rinaire de l'Etat ou autoris6 par l'Etat
attestant la bonne sant6 de 1'animal et d~clarant que l'6tablissement d'oii il provient est
indemne de maladies contagieuses.

8. Les certificats 6tablis conform~ment A la convention devront 6tre r~dig~s dans la
langue du pays qui les ddlivre et porter une traduction interlin~aire dans la langue de
l'autre pays.
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2. The provisions of the Convention shall be applicable to animals coming from the
territories of one of the High Contracting Parties and in transit through the territory of
the other Party, provided always that the country of destination undertakes in no case
to reject the animals so consigned. If the transit involves the crossing of other countries,
authority for such passage under all conditions must first be obtained from the various
countries crossed.

3. The transit of fresh, preserved or prepared meat, slaughtered poultry and raw
materials of animal origin transported from the territories of one Contracting Party
across the territories of the other Party, by rail in closed and scaled wagons or by boat,
shall be allowed on the same conditions as importation, and no previous undertaking
to accept the consignments shall be required from any countries of transit or destination.

The period of observation specified in the first paragraph of the Final Protocol shall
not be applicable to consignments of animals direct to slaughter-houses connected to a
railway. The High Contracting Parties shall communicate to each other the list of
slaughter-houses connected to a railway and possessing the requisite sanitary equipment.

4. Customs offices designated for the traffic in livestock shall be so equipped as to
enable all vetef:inary measures to be satisfactorily carried out.

5. The application of the provisions laid down in Article 6 of the Convention shall
be confined to animals which have been exposed to direct or indirect contact with a
diseased or suspect animal. In particular, animals will be considered suspected of
contamination if they have been in the same wagon or ship with diseased or suspect
animals, or have been in contact with diseased or suspect animals during loading or
unloading or have been exposed to indirect contagion by passing through places or along
platforms or gangways which have not been disinfected, and the like.

6. With regard to the provisions of Articles 2 and 7 of the Convention, it is understood
that, if the territory of either High Contracting Party should be threatened by the existence
of cattle plague in the districts adjoining its frontier, the other Party shall have the right,
so long as the danger of contagion continues, to prohibit the import of animals and products
capable of carrying the infection which have arrived from places in the threatened frontier
zone as far as 30 kilometres distant from such frontier. This distance may in exceptional
circumstances be extended to 5o kilometres, or it may similarly be reduced by agreement
between the two High Contracting Parties.

Imports by sea from the territory of one of the High Contracting Parties into that
of the other may be prohibited or subjected to the observance of special conditions in
cases where cattle plague exists within a radius of ioo kilometres of the port or ports
touched by the boat transporting the animals.

7. Race-horses and horses intended for competitions or sporting contests may be
imported, if accompanied, in lieu of the certificates for which the present Convention
provides, by certificates issued by the presidents of the horse-racing clubs of which a list
shall be sent by each High Contracting Party to the other. Such certificates shall bear
the stamp and endorsement of the club or society, and shall state the name and domicile
of the owner, an exact description of the animal, the place from which it is sent and the
place of destination, and a declaration by a State veterinary officer, or officer authorised

y the State, certifying that the animal is healthy and stating that the establishment
from which it comes is free from contagious diseases.

8. Certificates drawn up under the Convention must be worded in the language
of the country issuing them and must have an interlinear translation in the language of
the other country.
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9. La d6sinfection des wagons ayant servi au transport des animaux, des bateaux,
quais, passerelles, etc., effectude sous le contr6le du service vt&rinaire et suivant les
r~glements en vigueur sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, sera
ieconnue valable par l'autre Partie.

io. Dans le cas ofi dans les territoires des Parties contractantes existaient des abattoirs
reli6s par chemin de fer et dans lesquels les animaux pourraient 6tre introduits directement
pour l'abatage sans avoir A traverser ou h s'arr~ter au march6 annexd h labattoir, il sera
consenti aux Parties contractantes d'envoyer les animaux aux susdits abattoirs
accompagn6s d'un certificat d'origine et de sant6, dans lequel, en cc qui concerne la peste
du porc, la pneumoent6rite du porc, la clavelhe et la fivre aphteuse, il sera r6guli6rement
attest6, par un v6t~rinaire d'Etat ou sp~cialement autoris6 A cet effet par 1 Etat, que ces
6pizooties n'ont pas r~gn6 dans la commune d'origine, pendant les dMlai. pr6vus A l'art. 2
de la convention et que les communes avoisinantes r6sultaient indemnes des susdites
6pizooties au moment de 1'exp~dition des animaux.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se donner communication
r~ciproquement, des abattoirs qui pourraient r6pondre aux conditions susindiqu6es.

iI. I1 est sp~cifi6 que les dispositions de la convention pourront ftie 6tendues, s'il
y a lieu, par un nouvel accord entre les Hautes Parties contractantes, h d'autres maladies,
connues ou inconnues A l'heure actuelle, et dont la transmission pourrait 6tre 1gitimement
redout~e.

12. Les mesures de police vWthrinaire qui se rendraient n~cessaires pour les animaux
et les viandes originaires et en provenance de l'Albanie seront r6duites au minimum
indispensable.

A cet effet:
a) L'application de ]a marque ( carni estere n'aura plus lieu. La marque sanitaire

comme 6preuve du contr6le v6t6rinaire A l'importation sera constitute des lettres
(, C. V. S. ),. Cette marque sera appliqu~e sans exception aux viandes fraiches et
r6frig6rdes de toute provenance ;

b) Le contr6le v6tdrinaire des viandes importdes de l'Albanie en Italie sera
fait au lieu de destination, A la condition qu'il existe un bureau de douane. De ce
fait les oprations d'ouverture du wagon et de d6chargement de la viande A la
fronti~re, pour raison du contr6le v6t~rinaire, n'auront pas lieu ;

c) L'6preuve de ]a tuberculine A la fronti~re sera maintenue aux conditions
suivantes :

i) Les animaux tuberculinis~s seront retenus A la frontire le temps minimum
indispensable pour pouvoir apprcier la r~action ;

2) Les animaux r6agissant pourront, A ]a demande des int6ress~s 6tre
envoyds pour l'abatage Ah Fun des abattoirs des villes suivantes : Bari, Brindisi,
Barletta, Gallipoli, Trieste. Dans les cas d'importation par voje de mer, les animaux
r6agissant seront directement envoy6s du port de d6barquement A l'abattoir
de la ville A laquelle le port appartient.

En tout cas l'6preuve de la tuberculine h la frontire sera maintenue seulement
jusqu'au moment oii cette 6preuve sera appliqude au bdtail importd en Italie de n'importe
quelle provenance.

Dans le cas ofi, pour des raisons sp6ciales, une exception serait faite A l'application
do l'6preuve de la tuberculine A la frontire, les animaux d'origine et en provenance de
1'Albanie pourront b6ndficier de ladite exception pour les m~mes raisons speciales, pourvu
qu'ils se trouvent dans les mdmes conditions que les animaux pour lesquels 1'exception
a 6t6 accordde.

13. Les animaux marquds A la fronti~re, dans le but de leur identification aux effets
d'une rexportation 6ventuelle, jouiront, A l'int~rieur du pays, du m~me traitement que
les animaux indig6nes.
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9. The disinfection of wagons which have served for the transport of animals, boats,
platforms, gangways, etc., if carried out under the supervision of the veterinary service
and in accordance with the regulations in force in the territory of one of the High
Contracting Parties, shall be recognised as satisfactory by the other Party.

IO. Should there be in the territories of the Contracting Parties slaughter-houses
with a connection to a railway, to which animals can be sent for slaughter direct, without
having to cross or stop in the market attached to the slaughter-house, the Contracting
Parties shall be allowed to send the animals to such slaughter-houses accompanied by a
certificate of origin and health by which, as regards swine fever, hog cholera, sheep-pox
and foot-and-mouth disease, a State veterinary officer or veterinary officer specially
authorised by the State for the purpose has duly attested that the said diseases were
not prevalent in the commune of origin during the periods referred to in Article 2 of the
Convention and that neighbouring communes were free from the said infectious diseases
at the time when the animals were shipped.

The High Contracting Parties undertake to inform one another of such slaughter-
houses as satisfy the above conditions.

ii. It is specified that the provisions of the Convention may be extended, if necessary,
by a new agreement between the High Contracting Parties to other diseases, whether
known or unknown at the present time, the transmission of which may legitimately be
apprehended.

12. The veterinary police measures which may prove necessary for animals
and meat originating in or coming from Albania shall be reduced to the indispensable
minimum.

For this purpose
(a) No further use shall be made of the mark "cami estere ". The sanitary

mark showing that there has been veterinary inspection of imports shall consist of
the letters " C. V. S. ". This mark shall be applied without exception to fresh and
chilled meat, from whatever place it has been consigned.

(b) Veterinary inspection of meat imported from Albania into Italy shall be
carried out at the place of destination, provided there is a Customs office there.
Accordingly, the operations of opening wagons and unloading meat at the frontier
for veterinary inspection purposes shall not be carried out.

(c) The tuberculin test at the frontier shall continue to be applied as follows

(i) Tuberculin-tested animals shall be detained at the frontier for the
minimum length of time necessary to enable the reaction to be judged ;

(2) Animals reacting to the test may, at the request of the parties concerned,
be sent for slaughter to a slaughter-house in any of the towns of Bari, Brindisi,
Barletta, Gallipoli, Trieste. When imported by sea, animals reacting to the
test shall be sent direct from the port of discharge to the slaughter-house of the
town to which the port belongs.

In any case, the tuberculin test at the frontier shall be continued to be applied only
so long as the said test is applied to livestock imported into Italy from any other country.

Should an exception be made for special reasons in applying the tuberculin test at
the frontier, animals originating in or coming from Albania may be given the benefit
of the said exception for the same special reasons, provided they satisfy the same
conditions as the animals in respect of which the exception is granted.

13. Animals marked at the frontier with a view to their identification for
re-exportation shall be given the same treatment in the country as animals of native
origin.
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14. Les communications urgentes relatives & l'application de ]a convention pourront
6tre 6chang5es directement par les autorit6s sanitaires vtdrinaires de chacune des Hautes
Parties contractantes ; copie en sera transmise par voie diplomatique.

Le prsent protocole, qui sera consid6r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Hautes Parties
contractantes, sans autre ratification sp~ciale, par le seul fait de l'6change des ratifications de la
convention Ai laquelle il se rapporte, a W sign6, en double expddition A Tirana, le i9 mars 1936.

Pour l'Albanie :
(Signd) D. BERATTI.

Pour l'Italie :
(Signd) M. INDELLI.

Copie certifi6c conforme

Le Directeur politique,
Pandeli Nasse.
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14. Urgent communications regarding the application of the Convention may beexchanged direct between the veterinary sanitary authorities of the respective High~

Contracting Parties ; copies of such communications shall be transmitted through the
diplomatic channel.

The present Protocol, which shall be considered to be approved and sanctioned by the High
Contracting Parties, without further special ratification, by the sole fact of the exchange of
ratifications of the Convention to which it relates, has been signed in duplicate at Tirana this
I9 th day of March, 1936.

For Albania For Italy
(Signed) D. BERATTI. (Signed) M. INDELLI.
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ALBANIE ET ITALIE

Accord commercial provisoire, avec
annexe. Signi A Tirana, le 19
mars 1936.

ALBANIA AND ITALY

Provisional Commercial Agreement,
with Annex. Signed at Tirana,
March 19 th, 1936.
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TEXTE ALBANAIS. - ALBANIAN TEXT.

No 4oo8. - AKORDI I PERKOHSHEM TREGTAR NDRRMJET
MBRETNIS SHQIPTARE DHE MBRETNIS ITALIANE. TIRANE,
ME 19 MARS 1936.

Textes oriciels albanais et italien communiquds par le chargi d'Affaires a. i. de la ddllgation perinanente
d Albanie pros la Sociidt des Nations. LVenregistrentent de cet accord a eu lieu le io noveinbre 1936.

QEVERIJA E NALT MADHNfS sit Tij MBRETIT Tit SHQII'TAREVET dhe QEVERJIA E NALT MADINfS
st Tij MBRETIT T' ITALIS, pir interesin e shkfimbimeve tregtare te pdrbashkta, venduan dhe u
muarrfn vesh per sa vazhdon :

Art. i.
Importimi n' Itali i mallnave t' origjinds dhe proveniencfs shqiptare te radhitun n listfin

kitu bashkuar, do ti pranohet, mbrenda kontigjentave t8 caktueme me kuptim te pdirbAshkft,
ndi themel ti paraqitjes sdi lejeve ti lishueme prej Ministris Itaijane ti Financavet.

Art. 2.

Kontigjentat e naltpirmenduna jan8i venduem per nji koh gjashtd muajsh (qysh me I t8
kalnorit gjer me 30 td qershorit dhe prej i Korrik gjer m6 31 dhietor) dhe do ti nshikohen me
kuptim tW bashkdt ne gjysmdn e pard td muajit q' asht pfrpara semestrit td ri.

Art. 3.
Qeverjia Shqiptare merr persiper t6 siguroj6 dhe t 'ankurajoje importimin n6 Shqipni tU

malinave me origjind dhe proveniencd italjane me masa td volitshme pfir t'a shtue vlUimin e tashfim
t eksportimeve italjane ni! Shqipni.

Art. 4.
Ky Adord do td ratifikohet dhe ratifikimet do t6 shk~mbehen ndi Tiran8.
Do ti hyjdi ni fuqi me datn e shkfimbimit ti ratifikimevet p~rkatse.
Ky Akord do tdi qendroj8 ni fuqi deri me 31 te dhjetorit 1936 dhe do t6 quhet heshtsisht i

zgjatuem prej gjashtd m6 gjasht8 muaj, atiher8 kur td mos denoncohet prej njands pa16 Kontraktuese
dy muaj perpara skadimit.

Akordi u shkruejt nid gjuh~n shqipe dhe ni gjuhidn italishte.
Nd rast kunddirshtimi, merret parasyesh teksti italisht.

Mbi ketd bes6, Fuqiplotft e ndinshkruen kdtdi Akord.

U bA nid Tirand3, nid katfr eksemplare, dy shqip dhe dy italisht, me 19 Mars 1936.

Per Shqipirtn : Pr Italin
D. BERATTI, d. v. M. INDELLI, d. v.

Copie certifife conforme
Le Directeur politique,

Pandeli Nasse.

L'6change des ratifications a eu lieu h Tirana, le 30 mai 1936.
Entr6 en vigueur le 30 mai 1936.
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TExTm I ALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 4008. - ACCORDO 1 PROVVISORIO DI COMMERC10 FRA IL REGNO
D'ALBANIA E IL REGNO D'ITALIA. FIRMATO A TIRANA, IL
19 MARZO 1936.

Albanian and Italian official texts communicated by the Chargd d'Afaires a. i o/ the Permanent
Delegation of Albania to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
November ioth, 1936.

IL GOVERNO DI S. M. IL RE DEGLI ALBANESI e IL GOVERNO DI S. M. ILZ RE D' ITALIA, nel-
l'interesse degli scambi commerciali reciproci, hanno stabilito e convenuto quanto segue

Art. i.

L'importazione in Italia delle merci di origine e provenienza albanesi di cui alia lista qui unita,
sarh ammessa, nei limiti dei contingenti fissati di un comune accordo, dietro presentazione di licenze
rilasciate dal Ministero Italiano delle Finanze.

Art. 2.
1 contingenti suddetti sono stabiliti per la durata di sei mesi (dal io Gennaio al 3o Giugno e

dal io Luglio al 3i Dicembre) e saranno riveduti di comune accordo, nella prima met& del mese
precedente il nuovo semestre.

Art. 3.
I1 Governo Albanese s' impegna ad assicurare e ad incoraggiare 1' importazione in Albania

delle merci di origine e provenienza italiana con misure atte ad aumentare il volume attuale delle
esportazioni italiane in Albania.

Art. 4.
I1 presente accordo sarh ratificato e le ratifiche saranno scambiate a Tirana.
Esso entrerh in vigore alla data dello scambio di dette ratifiche.
I. presente accordo resterA in vigore sino al 31 Dicembre 1936 e s'intenderh tacitamente prorogato

di sei in sei mesi qualora non venga denunziato da una delle Parti Contraenti due mesi prima della
scadenza.

Esso 6 redatto in lingua italiana ed in lingua albanese.
In caso di divergenza farh fede il testo italiano.

In fede di che, i Plenipotenziari hanno firmato il presente Accordo.

Fatto a Tirana, in quattro esemplari, due in lingua italiana e due in lingua albanese,li 19 Marzo 1936.
Per 1' Albania: 

Per 1' Italia:
(F. to :) D. BERATTI. (F. to :) M. INDELLI.

Copie certifi6e conforme:
Le Directeur politique,

Pandeli Nasse.

The exchange of ratifications took place at Tirana, May 3oth, 1936.
Came into force May 3oth, 1936.
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LISTA

E MALLNAVE ME ORIGJINR DHE PROVENIENCt SHQIPTARE QLE DO TA PRANOHEN ME U IMPORTUE N' ITALf
MBRENDA KONTINGJENTAVE GJASHTfrMUJORE Tit PRRMENDUNA KRTU MA POSHTit.

Numri I Tariffs Kontingjenta
Italiane gjashtmujore

I Kuaj ........... ............................ Krcn6 500
2 Mushq ........ ........................... ...... 500
3 Gomare e gomare ........ ...................... . 738
4, 5, 6, 7, 8 Gjedhe ....... .... ........................... . , I.OOO
9, 10 Dhen e dh. .......................... . 5.000

12 Shpendd te gjalla ...................... kuint 200
24 Ve pule .......... .......................... . 3.000
33 Peshk i freskdt dhe i ngrim. ..... ................. ,. 3.000
64 Grund .............. ........................... 20.000

66 dhe ex 924 a) Elb dhe ..... . ................ ... ..... 6.500
67 b) Miser: tjatdr ....... ........................ . .... 20.000
I8 Ullinj tb freskit ........ ...................... . 35.000

ex 211 a, Lesh i natyrshem ose i palam. ..... .... ............... 5.000
b, Lesh i lam. ........ .. ........................ , i.000

563 Sere e ngurme ...... ...................... . ... 50.000
565 Asfalte ........ ........................... .... 20.000
605 Dru zjarmi ............. ......................... io.ooo
6o6 Qymyr druni ...... ........................ .... 5.000

ex 607 a) Xunktha: td papunueme ....................... .. .... 5.000
ex 784 a) Valanidhe ......... ........................ . . 2.500

805 Lekura q8 s' jand td mira per gezofc, td njoma e td freskta (edhe t8
krypuna ose tM vume nd shllind) t6 thame ose rasuell (pickled) 5.000

918 Tcrshan6 .......... .......................... . 8.ooo
925 Krunde .......... .......................... . 6.ooo
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LISTA

DELLE MERCI DI ORIGINE E PROVENIENZA ALBANESE AMMESSE ALL' IMPORTAZIONE IN ITALIA NEI
LIMITI DEI CONTINGENTI SEMESTRALI QUI SOTTO MENZIONATI.

Numero della Contingenti
Tariffa Italiana semestrali

I Cavalli ........... ........................... Capi 500
2 Muli c muletti ...... ....................... .. .... 500
3 .xsini e asine ...... ... .... .... ..................... 738
4, 5, 6, 7, 8 Animali di razza bovina .... .................. .. .1.000
9, 10 Animali di razza ovina e caprina ................... . . 5.000

12 Pollame vivo .......... ....................... Quintali 200
24 Uova di pollame ............ ...................... 3.000
33 Pesce fresco, anche congelato ..... .... ................ 3.000
64 Grano ....... ............................... ... 20.000
66 C ex 924 a) Orzo e veccia ............. ....................... 6.500
67, b) Granturco : altro ......... ...................... .. 20.000

118 Olive fresche ..... .... ...................... . . ... 35.000
Cx 21r, a, Lane naturali o sudicie ........ ... . ................... 5.000

b) D lavate .............. ........................ ... 000
563 Bitume solido ....... ....................... .. .50.000
565 Asfalti ......... ........................... . ... 20.000
605 Legna da ardere ............. ...................... .o000
6o6 Carbone di legna ....... ...................... . .. 5.000
ex 627 a) Giunchi: greggi ....... ....................... .. 5.000
ex 784 a) Valonea ........ .......................... .. .2.500
805 Pelli non buone per pellicceria, crude fresche (anche salate o sala-

moiatc) secche o marinate (pickled) ..... ............ , 5.000
918 Avena ......... ........................... . . . 8.ooo
925 Crusca ......... ........................... . . . 6.ooo
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TRADUCTION.

No 4008.- ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE LE ROYAUME
D'ALBANIE ET LE ROYAUME D'ITALIE. SIGNIZ A TIRANA, LE
19 MARS 1936.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE RoI DES ALBANAIS et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTf"
LE ROl D'ITALIE, dans l'int~rt des 6changes commerciaux r6ciproques, ont arrt et d6cid6 d'un
commun accord cc qui suit :

Article premier.

L'importation en Italic des marchandises d'origine et de provenance albanaises 6num6r~es
dans ]a liste ci-jointe sera admise, dans les limites des contingents fixes d'un commun accord, sur
pr6sentation de licences d6livr6es par le Minist&e italien des Finances.

Article 2.

Les contingents susdits sont 6tablis pour la dur~e de six mois (du premier janvier au 30 juin
et du premier juillet au 31 ddcembre) et seront revises d'un commun accord dans la premiere moiti6
du mois qui precede le nouveau semestre.

Article 3.

Le Gouvernement albanais s'engage hk assurer et h encourager l'importation en Albanie des
marchandises d'origine et de provenance italiennes par des mesures propres h augmenter le volume
actuel des exportations italiennes en Albanie.

Article 4.

Le present accord sera ratifi6 et les ratifications seront 6changes h Tirana.
II entrera en vigueur A la date de l'6change desdites ratifications.
Le present accord restera en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1936 et sera consid6r6 comme

tacitement prorog6 de six en six mois tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 par l'une des Parties
contractantes deux mois avant l'expiration de cette p~riode.

Le prdsent accord est rtdig6 en langue italienne et en langue albanaise.
En cas de divergence, le texte italien fait foi.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait ,A Tirana en quatre exemplaires, dont deux en langue italienne et deux en langue albanaise,
le 19 mars 1936.

Pour l'Albanic Pour l'Italie
(Signd) D. BERATTI. (Sign d) M. INDELLI.

Traduit par le Secrtariat de la Socit6 des Nations, ih titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4008. - PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF ALBANIA AND THE KINGDOM OF ITALY.
SIGNED AT TIRANA, MARCH 19TH, 1936.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS and THE GOVERNMENT
OF HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, in the interest of reciprocal commercial exchanges, have
decided and agreed as follows :

Article i.

The importation into Italy of the goods originating in and coming from Albania specified
in the list annexed hereto shall be admitted, within the limits of the quotas fixed by common
agreement, on production of licences issued by the Italian Ministry of Finance.

Article 2.

The above-mentioned quotas shall be fixed for the period of six months (January Ist to June
3oth and July ist to December 3Ist) and shall be revised by common agreement in the first half
of the month preceding the new half-year.

Article 3.

The Albanian Government undertakes to ensure and encourage the importation into Albania
of goods originating in and coming from Italy, by means of measures calculated to increase the
present volume of Italian exports to Albania.

Article 4.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tirana.
It shall enter into force on the date of the exchange of ratifications.
The present Agreement shall remain in force until December 31st, 1936, and shall be deemed

to be tacitly renewed for successive periods of six months, unless it is denounced by either
Contracting Party two months before its expiration.

The present Agreement is drawn up in the Italian and Albanian languages.
In the event of any divergence, the Italian text shall be authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Tirana in four copies, two being in the Italian language and two in the Albanian
language, this i 9th day of March, 1936.

For Albania : For Italy
(Signed) D. BERATTI. (Signed) M. INDELLI.

'Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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LISTE

DES MARCHANDISES D'ORIGINE ET DE PROVENANCE ALBANAISES ADMISES A L'IMPORTATION EN ITALIE
DANS LES LIMITES DES CONTINGENTS SEMESTRIELS MENTIONNIS CI-APRAS.

Numdro du tarif Contingents
italien semestriels

I Chevaux ............ .......................... Ttes 500
2 Mulets ......... ........................... .... 500
3 Anes et Anesses .............. ....................... 738
4, 5, 6, 7, 8 Bovids .............. .......................... .o000
9, 10 Anirnaux de la race ovine et caprine ............... .... 5.000

12 Volailles vivantes ........ ..................... ... Quintaux 200
24 CCufs de volaille ...... ...................... . ... 3.000
33 Poissons frais, m~me congelds ... ................ . ... 3.000
64 Froment ........ .......................... .... 20.000

66 et CX 924 a) Orge et vesce .............. ........................ ) 6.500
67 b) Mais : autre ............. ........................ 20.000

118 Olives fralches ...... ....................... 35.000
Cx 211 a) Laines naturelles ou en suint ..... ................ 0, 5.000

b) lav~es. . ..................................... . .. 000
563 Bitumes solides ......... ....................... .. 50.000
565 Asphaltes .......... ......................... . 20.000
605 Bois A briler ........... ........................ , I0.000
6o6 Charbon de bois ............ ...................... 5,000
ex 627 a) Joncs: bruts ....... ........................ . . ... 5.000
ex 784 a) Noix de galle ... . . ... . . ... . . ... . ... . 2.500
805 Peaux impropres . la pelleterie, brutes, vertes (mrnme sal6es ou en

saumure), sches ou marindes (pickled) .... ........... . 5.000
918 Avoine .......... ............................ . 8.ooo
925 Son ............. ............................ 0 6.ooo
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LIST

OF GOODS ORIGINATING IN AND COMING FROM ALBANIA THE IMPORTATION OF WHICH INTO ITALY SHALL
BE ADMITTED WITHIN THE LIMITS OF THE HALF-YEARLY QUOTAS SPECIFIED HEREUNDER.

No. in Italian
Tariff

Half-yearly
Quota

3
4, , 6, 7, 8
9, 10

12

24

33
64
66 and

CX 924 (a)
67 (b)

118
ex 211 (a)

(b)
563
565
605
6o6
ex 627 (a)
ex 784 (a)
805

918
925

Horses . . . . . . . . . . . .
Mules and mule-foals .........
Asses (male and female) ....
Animals of the bovine species . .
Sheep and goats ...........
Poultry, alive .............
Eggs of poultry ...........
Fish, fresh, including frozen fish
W heat . . . . . . . . . . . .

Barley and vetch . . .
Maize ; other......
Olives, fresh......
Wool, natural or in the

washed ..
Bitumens, solid ....
Asphalts ..........
Firewood........
Wood charcoal ....
Rushes, rough ....
Gallnut .........

greae.......

Hides and skins, unfit for furriery, raw,
salted or in brine), dried or pickled .

Oats ..... ..................
Bran . . . . . . . . . . . . . . . .

green (whether or

Head 500
500
738

,, 1,000
5,000

Quintals 200
$1 3,000
01 3,000
,, 20,000

6,5oo
,, 20,000

35,000
5,000

,, 1,000
50,000

,, 20,000
,, I0,000

5,000
5,000
2,500

5,000
,, 8,ooo

6,ooo
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ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET NICARAGUA

Accord commercial, avec annexes.
Signi t Managua, le i i mars j 936.

UNITED STATES OF AMERICA
AND NICARAGUA

Commercial Agreement, with An-
nexes. Signed at Managua, March
I ith, 1936.
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No. 4009. - COMMERCIAL AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF NICARAGUA.
SIGNED AT MANAGUA, MARCH 1ITH, 1936.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States ol America at Berne. The registration of this Agreement
took place November 19 th, 1936.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF NICARAGUA, being desirous of strengthening the traditional bonds of friendship between the
two countries by maintaining the principle of equality of treatment as the basis of commercial
relations and by granting mutual and reciprocal concessions and advantages for the promotion
of trade, have, through their respective Plenipotentiaries, arrived at the following Agreement

Article I.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America, enumerated
and described in Schedule I annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into the Republic of Nicaragua, be exempt from ordinary Customs duties in excess
of those set forth in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all other duties,
taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those
imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter under
laws of the Republic of Nicaragua in force on the day of the signature of this Agreement.

Article II.

Articles the growth, produce or manufacture of the Republic of Nicaragua, enumerated and
described in Schedule II annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into the United States of America, be exempt from ordinary Customs duties in excess
of those set forth in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all other duties,
taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those
imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter under
the laws of the United States of America in force on the day of the signature of this Agreement.

As long as the quota provisions of the Act " to include sugar beets and sugar cane as basic
agricultural commodities under the Agricultural Adjustment Act, and for other purposes ", approved
by the President of the United States of America on May 9, 1934, are operative, any sugar imported
into the United States of America from the Republic of Nicaragua with respect to which a drawback
of duty is allowed, under the provisions of Section 313 of the Tariff Act of 1930, shall not be charged
against the quota established by the Secretary of Agriculture of the United States of America for
the Republic of Nicaragua.

Came into force October 1st, 1936.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4009. - CONVEN10 O DE COMERCIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y LA REPUBLICA DE NICARAGUA. FIRMADO EN
MANAGUA, EL ii DE MARZO DE 1936.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire et ministre pidnipotentiaire
des Elats-Unis d'Amdrique o' Berne. L'enregislrement de cet accord a eu lieu le 19 novembre 1936.

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA
DE NICARAGUA, deseosos de estrechar los vinculos tradicionales de amistad entre los dos paises,
por el mantenimiento del principio de igualdad de tratamiento como base de sus relaciones
comerciales y por el otorgamiento de concesiones y ventajas mfituas y reciprocas para la promoci6n
del comercio, han celebrado por medio de sus respectivos Plenipotenciarios, el siguiente Convenio

Artlcubo I.

Los articulos cosechados, producidos o manufacturados en los Estados Unidos de America,
enumerados y descritos en la Lista No. I anexa a este Convenio, y del cual forma parte, serdn
eximidos al ser importados en la Repiblica de Nicaragua, del pago de derechos ordinarios de aduana
quc excedan a los especificados en dicha Lista. Tales articulos estarAn asimismo exentos del pago
de todo otro derecho, impuesto, contribuci6n, cargo o exacci6n establecidos sobre la importaci6n
o en relaci6n con ella, que exceda de los previstos, o cuya percepci6n fuere exigible por leyes de la
Repiiblica de Nicaragua en vigor el dia en que este convenio sea firmado.

Arlicido II.

Los articulos cosechados, producidos o manufacturados en la Repfiblica de Nicaragua,
enumerados y descritos en la Lista No. II anexa a este Convenio, y del cual forma parte, serin
eximidos al ser importados en los Estados Unidos de Am6rica, del pago de derechos ordinarios
de Aduana que excedan a los especificados en dicha Lista. Tales articulos estarAn asimismo exentos
del pago de todo otro derecho, impuesto, contribuci6n, cargo o exacci6n establecidos sobre la
importaci6n o en relaci6n con ella, que exceda de los previstos, o cuya percepci6n fuere exigible
por leyes de los Estados Unidos de Am6rica en vigor el dia en que este convenio sea firmado.

Mientras estdn en vigor las disposiciones de cuota del Acta (, para incluir remolachas y cafla
de aziicar como productos bAsicos agricolas bajo el Agricultural Adjustment Act, y para otros
fines ,, aprobado por el Presidente de los Estados Unidos de America el 9 de Mayo de 1934, cualquier
azficar, importado a los Estados Unidos de America de la Repfiblica de Nicaragua con respecto
al cual un drawback ) de derechos (de aduana) est6 permitido, bajo las disposiciones de la Secci6n
313 del Tariff Act of 1930, no serA cargado en la cuota establecida por el Secretario de Agricultura
de los Estados Unidos de Am6rica para ]a Repfiblica de Nicaragua.

I Entr6 en vigueur le ler octobre 1936.
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Article III.

The United States of America and the Republic of Nicaragua agree that the notes included
in Schedules I and II are hereby given force and effect as integral parts of this Agreement.

Article IV.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America or the Republic
of Nicaragua shall, after importation into the other country, be exempt from all internal taxes,
fees, charges or exactions other or higher than those payable on like articles of national origin
or any other foreign origin.

Article V.

In respect of articles the growth, produce or manufacture of the United States of America
or the Republic of Nicaragua, enumerated and described in Schedules I and II, respectively,
imported into the other country, on which ad valorem rates of duty, or duties based upon or regulated
in any manner by value, are or may be assessed, it is understood and agreed that the bases and
methods of determining dutiable value and of converting currencies shall be no less favorable to
importers than the bases and methods prescribed under presently existing laws and regulations
of the Republic of Nicaragua and the United States of America, respectively.

Article VI.

i. No prohibitions, import or Customs quotas, import licenses, or any other form of quantitative
regulation, whether or not operated in connection with any agency of centralized control, shall be
imposed by the Republic of Nicaragua on the importation or sale of any article the growth, produce
or manufacture of the United States of America enumerated and described in Schedule I, nor by
the United States of America on the importation or sale of any article the growth, produce or
manufacture of the Republic of Nicaragua, enumerated and described in Schedule II.

2. The foregoing provision shall not apply to :
(a) Prohibitions or restrictions (i) related to public security ; (2) imposed on

moral or humanitarian grounds ; (3) designed to protect human, animal or plant life ;
(4) relating to prison-made goods ; (5) relating to the enforcement of police or revenue
laws ; or

(b) Quantitative restrictions in whatever form imposed by the United States of
America or by the Republic of Nicaragua on the importation or sale of any article the
growth, produce or manufacture of the other country in conjunction with governmental
measures operating to regulate or control the production, market supply or prices of like
domestic articles, or tending to increase the labor costs of production of such articles.
Whenever the Government of either country proposes to establish or change any restriction
authorized by this subparagraph, it shall give notice thereof in writing to the other
Government and shall afford such other Government an opportunity within thirty days
after receipt of such notice to consult with it in respect of the proposed action ; and if
an agreement with respect thereto is not reached within thirty days following receipt
of the aforesaid notice, the Government which proposes to take such action shall be free
to do so at any time thereafter, and the other Government shall be free within fifteen
days after such action is taken to terminate this Agreement in its entirety on thirty days'
written notice.

3. It is understood that the provisions of this Article do not affect the application of measures

directed against misbranding, adulteration and other fraudulent practices, such as are provided
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Articulo III.

Los Estados Unidos de Am6rica y la Repiblica de Nicaragua convienen en que a las notas
incluidas en las Listas I y II, se les d por este Convenio fuerza~y efectos como partes integrantes
del mismo.

Articulo IV.

Los articulos cosechados, producidos o fabricados en los Estados Unidos de Amdrica o en la
Repdblica de Nicaragua, estar,4n, despu6s de su importaci6n en el otro pais, exentos de impuestos,
contribuciones, cargos o exacciones internos, diferentes o en exceso a los exigibles sobre artfculos
andlogos de origen nacional o de cualquier otro pa!s extranjero.

Articulo V.

Con respecto a los articulos cosechados, producidos o fabricados en los Estados Unidos de
Am6rica o en ]a Repfblica de Nicaragua, enumerados y descritos en las Listas I y II, respectivamente,
importados en el otro pais, sobre los cuales se impongan o puedan imponerse aforos ad valorcen o
derechos basados o rcgulados en cualquier forma por el valor, se entiende y conviene que las bases
y m6todos para determinar el valor sujeto a derechos y la conversi6n de monedas, no serdn menos
favorables a los importadores que las bases y m6todos prescritos por las leyes y reglamentos
actualmente existentes de la Repdblica de Nicaragua y de los Estados Unidos de Am6rica,
respectivamente.

Articulo VI.

i. Ninguna prohibici6n, cuota aduanera o de importaci6n, permiso de importar o cualquier
otra forma de reglamentaci6n cuantitativa, sea que se opere o no en relaci6n con cualquier agencia
de control centralizada, serA impuesta por la Repfiblica de Nicaragua sobre la importaci6n o venta
de cualquier articulo cosechado, producido o fabricado en los Estados Unidos de Am6rica, enumerado
y descrito en la Lista I, ni por los Estados Unidos de Am6rica sobre la importaci6n o venta de
cualquier articulo cosechado, producido o fabricado en la Repablica de Nicaragua, enumerado y
descrito en la Lista II.

2. La disposici6n precedente no seri aplicable a
a) Prohibiciones o restricciones (i) las relacionadas con la seguridad px'blica ; (2) las

impuestas po razones morales o humanitarias ; (3) encaminadas a proteger la vida humana,
animal o vegetal ; (4) relativas a mercaderas fabncadas en prisiones ; (5) relacionadas
con el cumplimiento de leyes de policia o fiscales ; o

b) Restricciones cuantitativas en cualquier forma, impuestas por los Estados Unidos
de Am6rica o po la Repiblica de Nicaragua sobre la importaci6n o venta de cualquier
articulo cosechado, producido o fabricado en el otro pals, relacionadas con disposiciones
gubernativas destinadas a reglamentar o controlar la producci6n, el abastecimiento o los

recios de articulos nacionales semejantes o tendientes a aumentar el costo de labor de
aproducci6n de tales articulos. En caso de que el Gobierno de uno cualquiera de los dos

paises se proponga establecer o modificar cualquiera de las restricciones autorizadas por
este inciso, darA aviso por escrito de su intento al otro Gobierno y proporcionarA a este
la oportunidad de discutir con 61 respecto a los cambios proyectados, dentro de treinta
dias despu6s de recibido dicho aviso ; y si no se llegase a un acuerdo dentro de los treinta
dias siguientes al recibo del mencionado aviso, el Gobierno que se proponga tomar tales
medidas quedar-A en libertad de levarlas a cabo en cualquier momento posterior ; y el
otro Gobierno quedar, en libertad, dentro de quince dfas de tomadas tales medidas,
de dar por terminado en todas sus partes este Convenio, dando aviso po escrito con
treinta dIas de anticipaci6n.

3. Es entendido que las disposiciones de este artfculo no afectan la aplicaci6n de medidas
dirigidas contra el uso de etiquetas falsas, adulteraciones y otras prActicas fraudulentas tales como
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or in the pure food and drug laws of the United States of America, or the application of measures
directed against unfair practices in import trade, such as are provided for in Section 337 of the
United States Tariff Act of 1930.

Article VII.

i. If the Government of the United States of America or the Republic of Nicaragua establishes
or maintains any form of quantitative restriction or control of the importation or sale of any article
in which the other country has an interest, or imposes a lower import duty or charge on the
importation or sale of a specified quantity of any such article than the duty or charge imposed
on importations in excess of such quantity, the Government taking such action will :

(a) Give public notice of the total quantity, or any change therein, of any such
article permitted to be imported or sold or permitted to be imported or sold at such
lower duty or charge, during a specified period ;

(b) Allot to the other country for such specified period a share of such total quantity
as originally established or subsequently changed in any manner equivalent to the
proportion of the total importation of such article which such other country supplied
during a previous representative period, unless it is mutually agreed to dispense with
such allotment ; and

(c) Give public notice of the allotments of such quantity among the several exporting
countries, and at all times upon request advise the Government of the other country
of the quantity of any such article the growth, produce or manufacture of each exporting
country which has been imported or sold or for which licenses or permits for importation
or sale have been granted.

2. Neither the United States of America nor the Republic of Nicaragua shall regulate the
total quantity of importations into its territory or sales therein of any article in which the other
country has an interest, by import licenses or permits issued to individuals or organizations, unless
the total quantity of such article permitfed to be imported or sold, during a quota period of not
less than three months, shall have been established, and unless the regulations covering the
issuance of such licences or permits shall have been made public before such regulations are put
into force.

Article VIII.

In the event that the Government of the United States of America or the Government of the
Republic of Nicaragua establishes or maintains a monopoly for the importation, production or
sale of a particular commodity or grants exclusive privileges, formally or in effect, to one or more
agencies to import, produce or sell a particular commodity, the Government of the country
establishing or maintaining such monopoly, or granting such monopoly privileges, agrees that in
respect of the foreign purchases of such monopoly or agency the commerce of the other country
shall receive fair and equitable treatment. To this end it is agreed that in making its foreign
purchases of any product such monopoly or agency will be influenced solely by those considerations,
such as price, quality, marketability, and terms of sale, which would ordinarily be taken into
account by a private commercial enterprise interested solely in purchasing such product on the
most favorable terms.

Article IX.

The tariff advantages and other benefits provided for in this Agreement are granted by the
United States of America and the Republic of Nicaragua to each other subject to the condition
that if the Government of either country shall establish or maintain, directly or indirectly, any
form of control of foreign exchange, it shall administer such control so as to insure that the nationals
and commerce of the other country will be granted a fair and equitable share in the allotment
of exchange.
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las previstas en la Ley sobre Pureza de Drogas y Alimentos de los Estados Unidos de America ;
o la aplicaci6n de medidas contra prdcticas desleales en el comercio de importaci6n, tales como las
previstas en la Secci6n 337 de la Tarifa aduanera del afio 193o de los Estados Unidos de Am6rica.

Articulo VII.

i. En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de America o el de la Repdblica de
Nicaragua establezca o mantenga cualquier forma de restricci6n cuantitativa o de control de la
importaci6n o venta de cualquier articulo en el cual tenga interns el otro pats o imponga sobre la
importaci6n o venta de un articulo en determinada cantidad una tarifa o gravamen mAs bajo que
los establecidos sobre importaciones en exceso de tal cantidad, el Gobierno que asi proceda deberA:

a) Dar aviso p6blico de la cantidad total, o de cualquier cambio introducido, de
cualquiera de dichos articulos, cuya importaci6n o venta sea permitida o los cuales puedan
ser importados o vendidos al mencionado tipo reducido de tarifa o gravamen, durante un
periodo determinado ;

b) Asignar al otro pais, durante tal perlodo, una cuota de la cantidad total fijada
al principio o subsiguientemente alterada en cualquier forma, equivalente a la proporci6n
de la importaci6n total de dicho articulo que el otro pais haya abastecido durante un
perlodo anterior anAlogo, a menos que se acuerde mutuamente prescindir de tal
asignaci6n ; y

c) Dar aviso piblico de las asignaciones que de tal cantidad les corresponde a los
diferentes patses exportadores, y en todo tiempo, mediante solicitud, informar al Gobierno
del otro pals ]a cantidad de tal artlculo, cosechado, producido o manufacturado en cualquier
pals exportador, que haya sido importada o vendida, o para el cual se haya concedido
licencia o penniso de importaci6n o venta.

2. Ni los Estados Unidos de America ni la Rep blica de Nicaragua regularn la cantidad de
importaciones totales a su territorio, o ventas en efmismo, de cualquier articulo en el cual tenga
interns el otro pals, por medio de licencias o permisos de importaci6n otorgados a individuos u
organizaciones, a menos que haya sido fijada la cantidad total del articulo cuya venta o importaci6n
pueda permitirse durante un perfodo de cuota no menor de tres meses, y que los reglamentos que
rijan el otorgamiento de dichas licencias o permisos hayan sido publicados antes de haber sido
puestos en vigor.

Articulo VIII.

En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o el de la Repdiblica de Nicaragua
establezca o mantenga un monopolio para la importaci6n, producci6n o venta de un articulo especial
o conceda privilegios exclusivos en forma legal o de hecho a una o mis agencias, para importar,
producir o vender un articulo especial, el Gobierno del pals que establezca o mantenga dicho
monopolio o que conceda tales privilegios exclusivos, conviene en que en lo que respecta a las
compras en el exterior de tal monopoho o agencia, el comercio del otro pals deber6 recibir un
tratamiento justo y equitativo. Al efecto se conviene en que al hacer sus compras de cualquier
producto en el exterior, tal monopolio o agencia resolverd sus operaciones en vista solamente de
consideraciones tales como precio, calidad y posibilidades y condiciones de venta que ordinariamente
serlan tomadas en cuenta por una empresa comercial privada interesada unicamente en comprar
tal producto bajo las condiciones mis favorables.

Articulo IX.

Las ventaias tarifarias y otros beneficios estipulados en este Convenio concedidos por los
Estados Unidos de America y por la Repfiblica de Nicaragua mutuamente, quedan sujetas a la
condici6n de que si el Gobierno de cualquiera de los dos palses establece o mantiene directa o
indirectamente cualquier forma de control de cambio extranjero, deberA administrar dicho control
de manera que asegure a los nacionales, y al comercio del otro pals, la obtenci6n de una cuota justa
y equitativa en la distribuci6n de los cambios.
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With respect to the exchange made available for commercial transactions, it is agreed that the
Government of each country shall be guided in the administration of any form of control of foreign
exchange by the principle that, as nearly as may be deternmied, the share of the total available
exchange which is allotted to the other country shall not be less than the share employed in a
previous representative period prior to the establishment of any exchange control for the settlement
of commercial obligations to the nationals of such other country.

The Government of each country shall give sympathetic consideration to any representations
which the other Government may make in respect of the application of the provisions of this Article,
and if, within thirty days after the receipt of such representations, a satisfactory adjustment has
not been made or an agreement has not been reached with respect to such representations, the
Government making them may, within fifteen days after the expiration of the aforesaid period
of thirty days, terminate this Article or this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

Article X.

With resFect to Customs duties or charges of any kind imposed on or in connection with
importation or exportation, and with respect to the method of levying such duties or charges,
and with respect to all rules and formalities in connection with importation or exportation, and
Nith respect to all laws or regulations affecting the sale or use of imported goods within the country,
any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be granted by the
United States of America or by the Republic of Nicaragua to any article originating in or destined
for any third country, shall be accorded immediately and unconditionally to the like article
originating in or destined for the Republic of Nicaragua or the United States of America, respectively.

Article XL

Laws, regulations of administrative authorities and decisions of administrative or judicial
authorities of the United States of America or the Republic of Nicaragua, respectively, pertaining
to the classification of articles for Customs purposes or to rates of duty shall be published promptly
in such a manner as to enable traders to become acquainted with them. Such laws, regulations
and decisions shall be applied uniformly at all ports of the respective country, except as otherwise
specifically provided in statutes of the United States of America relating to articles imported into
Puerto Rico, and excepting any provisions specifically adopted by the Government of Nicaragua
in relation to ports on the Atlantic Coast.

No administrative ruling by the United States of America or the Republic of Nicaragua
effecting advances in rates of duties or in charges applicable under an established and uniform
practice to imports originating in the territory of the other country, or imposing any new requirement
with respect to such importations, shall be effective retroactively or with respect to articles either
entered for or withdravn for consumption prior to the expiration of thirty as af ter the date of

publication of notice of such ruling in the usual official manner. The provisions of this paragraphdo not apply to administrative orders imposing anti-dumping duties, or relating to regulations
for the protection of human, animal, or plant life, or relating to public safety, or giving effect to
judicial decisions

Article XII.

In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange between the currencies of
the United States of America and the Republic of Nicaragua, the Government of either country,
if it considers the variation so substantial as to prejudice the industries or commerce of the country,
shall be free to propose negotiations for the modification of this Agreement or to terminate this
Agreement in its entirety on thirty days' written notice.
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Con respecto al cambio que sea declarado disponible para transacciones comerciales, se con viene
que el Gobierno do cada pats deberA guiarse en la administraci6n de cualquier forma do control
de cambios extranjeros, por el principio de que, y tan aproximadamente como sea posible determinar,
la porci6n del cambio total disponible que sea asignada al otro pais, no deberi ser inferior a la
porci6n correspondiente a un periodo representativo anterior a la 6poca del funcionamiento del
control de cambio para el arreglo do obligaciones comerciales contraidas con los nacionales del
otro pas.

El Gobierno de cada pats prestarA consideraci6n amistosa a cualesquiera representaciones que
el otro Gobierno pueda hacer con respecto a la aplicaci6n de las estipulaciones de este artfculo ;
y si dentro do treinta dias despu6s de recibidas tales representaciones no se ha hecho un ajuste
satisfactorio, o no se ha Ilegado a un arreglo con respecto a tales representaciones, el Gobierno
que las haga, puede, dentro de quince dias despu6s de la expiraci6n del periodo antedicho de treinta
dias, dar por terminado este Articulo o este Convenio en su totalidad treinta dias despuds do haberlo
notificado por escrito.

Articulo X.

En lo concerniente a derechos aduaneros o gravdmenes de cualquier clase, impuestos sobre
o cn relaci6n con importaciones o exportaciones, y con respecto al m~todo de aplicaci6n de tales
deiechos o gravamenes, lo mismo quo en lo referente a todos los reglamentos y formalidades
relacionados con la importaci6n o exportaci6n, y con respecto a todas las leyes o reglamentos que
afecten la venta o uso dentro del pals, de las mercaderlas importadas, cualquier ventaja, favor,
privilegio o inmunidad que haya sido o quo en lo de adelante pueda ser concedido por los Estados
Unidos do Amdrica o por la Repfiblica de Nicaragua a cualquier articulo originario do, o destinado
a un tercer pals, deberA ser acordado inmediata e incondicionalmente al mismo o a ese artfculo
originario do o destinado a la Rep6blica de Nicaragua o a los Estados Unidos do Am6rica,
respectivamente.

Articulo XI.

Las leyes, reglamentos de autoridades administrativas y resoluciones de autoridades judiciales
o administrativas de los Estados Unidos de Am6rica o de la Repfiblica do Nicaragua, respectivamente,
concernientes a la clasificaci6n do articulos para fines aduaneros o a aforos arancelarios, deberAn
ser publicados con prontitud y en manera tal que los comerciantes puedan enterarse de eos. Dichas
leyes, reglamentos y resoluciones deberAn ser aplicados con uniformidad en todos los puertos del
pals respectivo, excepto como se ha expresamente estipulado en estatutos do los Estados Unidos
de Am6rica relativos a articulos importados en Puerto Rico; y tambi6n se exceptuarAn las
disposiciones quo se emitan especificamente por el Gobierno de Nicaragua en lo que atafie a los
puertos del litoral atlintico.

Ninguna disposici6n administrativa de los Estados Unidos do America o de la Reptiblica de
Nicaragua, que aumente los aforos o gravAmenes aplicables en virtud de una prActica establecida
y uniforme a las importaciones originarias del otro pais, o que exija cualquier nuevo requisito
con respecto a tales importaciones podr, tenor efecto retroactivo ni deberA ser aplicable a articulos
que hayan sido pedidos a registro, o hubiesen sido sacados de las aduanas para consumo dentro
do los treinta dias siguientes a la fecha de publicaci6n de tal disposici6n, en la forma oficial
acostumbrada. Lo dispuesto en este pArrafo no es aplicable a las 6rdenes que impongan derechos
contra abarrotamiento o relativas a reglamentos para la protecci6n de la vida humana, animal
o vegetal, o relativas a la seguridad p6blica, o para hacer cumplir resoluciones judiciales.

Articuio XII.

En caso do quo ocurra una gran fluctuaci6n en el tipo de cambio entre las monedas de los
Estados Unidos de America y do la Repdiblica de Nicaragua, el Gobierno de uno u otro pals que
considere ]a diferencia tan substancial quo perjudique las industrias o el comercio de su pals, estard
en libertad de proponer negoc*aciones para la modificaci6n de este Convenio o para dar por concluido
este Convenio en su totalidad, previo aviso por escrito con treinta dlas de anticipaci6n.
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Article XIII.

Greater than nominal penalties will not be imposed in the United States of America or in the
Republic of Nicaragua upon importations of articles the growth, produce or manufacture of the
other country because of errors in documentation obviously clerical in origin or where good faith
can be established.

The Government of each country will accord sympathetic consideration to, and when requested
will afford adequate opportunity for consultation regarding, such representations as the other
Government may make with respect to the operation of Customs regulations, quantitative restrictions
or the administration thereof, the observance of Customs formalities, and the application of sanitary
laws and regulations for the protection of human, animal, or plant life.

Article XIV.
Excer" as otherwise provided in the second paragraph of this Article, the provisions of this

Agreemela relating to the treatment to be accorded by the United States of America or by the
Republic of Nicaragua, respectively, to the cormnerce of the other country, shall not apply to the
Philippine Islands, the Virgin Islands, American Samoa, the Island of Guam, or to the Panama
Canal Zone.

Subject to the reservations set forth in the third and fourth paragraplis of this Article, the
provisions of Article X shall apply to articles the growth, produce or manu acture of any territory
under the sovereignty or authority of the United States of America or of the Republic of Nicaragua,
imported from or exported to any territory under the sovereignty or authority of the other country.
It is understood, however, that the provisions of this paragraph do not apply to the PanamA Canal
Zone.

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States of
America or by the Republic of Nicaragua to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic,
and advantages resulting from a Customs union to which either the United States of America or
the Republic of Nicaragua may become a party, shall be excepted from the operation of this
Agreement.

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States of
America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to one another or to the Republic
of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement. The provisions of this paragraph
shall continue to apply in respect of any advantages now or hereafter accorded by the United
States of America, its territories or possessions or the PanamA Canal Zone to the Philippine Islands
irrespective of any change in the political status of the Philippine Islands.

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the Republic of Nicaragua
to the commerce of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras or PanamA, so long as any
special treatment accorded to the commerce of those countries or any of them by the Republic
of Nicaragua is not accorded to any other country, shall be excepted from the operation of this
Agreement.

Unless otherwise specifically provided in this Agreement, the provisions thereof shall not be
construed to apply to police or sanitary regulations ; and nothing in this Agreement shall be construed
to prevent the adoption of measures prohibiting or restricting the exportation of gold or silver,
or to prevent the adoption of such measures as either Government may see fit with respect to thE
control of the export or sale for export of arms, munitions, or implements of war, and, in exceptional
circumstances, all other military supplies.

Article XV.
In the event that the Government of the United States of America or the Government o:

Nicaragua adopts any measure which, even though it does not conflict with the terms of thi,
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Articulo XIII.

No se impondrAn en la Repfiblica de Nicaragua ni en los Estados Unidos de America multas
mayores que las nominalmente establecidas sobre la importaci6n de artfculos cosechados, producidos,
manufacturados o fabricados en el otro pais, con motivo de errores en la documentaci6n que
patentemente se deban a la simple escritura o sean Laspsus Plumae o Lapsus Machinae (clerical
errors) ; o cuando pueda establecerse la buena fe.

El Gobierno de cada pals darA consideraci6n amistosa y prestarA oportunidad adecuada a las
consultas con respecto a las representaciones que el otro Gobierno pueda hacer con relaci6n a la
aplicaci6n de reglamentos aduaneros, restricciones cuantitativas o a la administraci6n de las
mismas, la observancia de formalidades aduaneras y la aplicaci6n de leycs y reglamentos sanitarios
y reglamentos para la protecci6n de la vida humana, animal o vegetal.

Articulo XIV.

Salvo lo estipulado en contrario en el pArrafo segundo de este Articulo, las disposiciones de
este Convenio relativas al tratamiento que deberA acordarse por los Estados Unidos de Am6rica
o por la Repfiblica de Nicaragua, respectivamente, al comercio del otro pals, no serAn aplicables
a las Islas Filipinas, Islas Virgenes, la Samoa Americana, la Isla de Guam ni a la Zona del Canal
de PanamA.

Con sujeci6n a las reservas expresadas en los pArrafos tercero y cuarto de este Articulo, las
estipulaciones del Articulo X serAn aplicables a articulos cosechados, producidos o fabricados en
cualquier territorio bajo la soberania o jurisdicci6n de los Estados Unidos de America o de la
Republica de Nicaragua, importados de o exportados a cualquier territorio bajo la soberania o
junsdicci6n del otro pats. Es entendido, sin embargo, que las isposiciones de este pArrafo no son
aplicables & la Zona del Canal de PanamA.

Las ventajas concedidas actualmente o que en lo futuro sean acordadas por los Estados Unidos
de America o por la Repfiblica de Nicaragua a paises limitrofes con objeto de facilitar el comercio
fronterizo, lo mismo que las ventajas que resulten de una uni6n aduanera de la cual los Estados
Unidos de America o ?a Repfiblica de Nicaragua puedan Ilegar a formar parte, quedarAn excluidas
en la aplicaci6n de este Convenio.

Las ventajas concedidas en la actualidad o que en lo futuro puedan acordarse mutuamente
los Estados Unidos de Am6rica, sus territorios o posesiones o la Zona del Canal de PanamA, o por
los mismos a la Repfiblica de Cuba, quedan excluidas de la aplicaci6n de este Convenio. Lo dispuesto
en este pArrafo continuarA aplicAndose con respecto a cualesquier ventajas actuales o que en lo
futuro sean acordadas por los Estados Unidos de America, sus territorios o posesiones o la Zona
del Canal de Panamd a las Islas Filipinas, cualquiera que sea el cambio en el estado politico de las
Islas Filipinas.

Las ventajas actuales o que en lo futuro puedan ser acordadas por la Repdblica de Nicaragua
al comercio de Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras o PanamA, mientras cualquier
tratamiento especial acordado al comercio de aquellos paises o de cualquiera de ellos por la
Repdiblica de Nicaragua no sea extensivo a cualquier otro pals, quedarAn excluidas en la
aplicaci6n de este Convenio.

A menos que expresamente se disponga otra cosa en este Convenio, no deberA interpretarse
que las estipulaciones del mismo sean aplicables a reglamentos de polici a o sanitarios ; y nada de lo
expresado en este Convenio se interpretarA de tal manera que impida la adopci6n de medidas que
prohiban o restrinjan la exportaci6n de oro o plata o para impedir la adopci6n de las medidas que
uno u otro Gobierno pueda juzgar convenientes con respecto al control de la exportaci6n o venta
para la exportaci6n de armas, pertrechos e implementos de guerra, y en circunstancias excepcionales,
de todos los demAs efectos militares.

Articulo XV.
En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de America o el Gobierno de Nicaragua

adopte cualquier medida que afin cuando no est6 en conflicto con los t~rminos de este Convenio
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Agreement, is considered by the Government of the other country to have the effect of nullifying
or impairing any object of the Agreement, the Government which has adopted any such measure
shall consider such representations and proposals as the other Government may make with a view
to effecting a mutually satisfactory adjustment of the matter.

Article XVI.

The present Agreement shall, from the date on which it comes into force, supplant the
Agreement between the United States of America and the Republic of Nicaragua, effected by
exchange of notes signed on June II, 1924, and July ii, 1924, respectively.

Article XVII.

The present Agreement shall come into full force on the thirtieth day following proclamation
thereof by the President of the United States of America and the President of the Republic of
Nicaragua, or should the proclamations be issued on different days, on the thirtieth day following
the date of the later in time of such proclamations, and shall remain in force for the term of three
years thereafter, unless terminated pursuant to the provisions of Article VI, Article IX, or
Article XII. The Government of each country shall notify the Government of the other country
of the date of its proclamation.

Unless at least six months before the expiration of the aforesaid term of three years the
Government of either country shall have given to the other Government notice of intention to
terminate this Agreement upon the expiration of the aforesaid term, the Agreement shall remain
in force thereafter, subject to termination under the provisions of Article VI, Article IX, or
Article XII, until six months from such time as the Government of either country shall have given
notice to the other Government.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the English and Spanish languages, both authentic, at the City of Managua,
this eleventh day of March, nineteen hundred and thirty-six, A.D.

For the President of the United States of America

(Seal) Arthur BLIss LANE.

For the President of the Republic of Nicaragua

(Seal) Leonardo ARGOELLO.
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sea considerada por el Gobierno del otro pais como nulificando o desvirtuando cualquiera de los
fines de este Convenio, el Gobierno que haya adoptado tal medida deberA considerar las
representaciones y propuestas que el otro Gobierno pueda hacer con la mira de efectuar un arreglo
del asunto mutuamente satisfactorio.

Articulo XVI.

El presente Convenio deber, desde la fecha en que entre en vigor, subrogar al Convenio entre
los Estados Unidos de America y la Repfiblica dc Nicaragua efectuado por cambio de notas firmadas
el ii de Junio do 1924 y el ii de Julio de 1924, respectivamente.

Articulo XVII.

El presente Convenio deberA entrar en pleno vigor treinta dias despuls de su promulgaci6n
por el Presidente de los Estados Unidos do America y por el Presidente de la Repiblica de Nicaragua,
o, en caso quo las promulgaciones scan en fechas distintas, treinta dias despu6s de la fecha de la
promulgaci6n quo sea hecha por iltimo, y deberAi permanecer en vigor por el tdrmino do tres afilos,
a menos que se d por terminado de acuerdo con lo estipulado en los Articulos VI, IX o XII. El
Gobierno de cada pais deber. participar al Gobierno del otro la fecha de su promulgaci6n.

Siempre que al menos con seis meses de anticipaci6n a la fecha de expiraci6n del expresado
t6rmino do tres afios el Gobierno de uno ui otro de los paises contratantes no haya dado aviso al
otro Gobierno de su intenci6n de dar por concluido este Convenio a la expiraci6n del susodicho
tnrmino, este Convenio permaneceri. en vigor de ahi en adelante sujeto a ser terminado conforme
a las disposiciones do los Articulos VI, IX y XII, hasta seis meses despu~s de la fecha en que el
Gobierno de uno u otro pais haya dado aviso al otro Gobierno.

En fe de lo cual los respectivos Plenipotenciarios han firmado este Convenio y le han puesto
sus sellos.

Hecho en duplicado, en los idionas ingl6s y espafiol, siendo ambos textos aut~nticos, en la
ciudad de Managua, a los once dias del mes de Marzo de mil novecientos treinta y seis.

Por el Presidente de los Estados Unidos de America

(Scilo) Arthur BLIss LANE.

Por el Presidente de la Repliblica de Nicaragua

(Sello) Leonardo ARGOELLO.
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SCHEDULE I.

Maximum Rates
Nicaraguan of Duty. Specific
Tariff Item Description of Articles Rates

Number in Nicaraguan
C6rdobas

The provisions of this Schedule will be interpreted as though they had been included in the

current Nicaraguan tariff law by an amendment to that law.

Abreviations :
G. K.
N. K.
N. 0. P.

Gross Kilo
Net Kilo
Not otherwise provided for.

367

368

387

392 (d)

503
799

8oo

890

89r

892

893
896

Ex 896 (a) bis

Ex 896 (b)

Proprietary and patent medicines, mixed or compounded :
(a) Without alcohol or containing not over 14% of alcohol

Ad valorem
(b) Containing more than 14% of alcohol; and essences of

liquors .................. Ad valorem
Pharmaceutical products, medicinal preparations, plasters and

poultices, and empty capsules, n. o. p...... ... Ad valorem
Varnishes, driers, and shellacs, prepared, of all kinds, including

stains for woodwork and other applications, and enamelpSaint
.K.

All ready-mixed paints, pure or not, of whatever base, n. o. p.
G. K.

Stockings and socks, cotton ............. N. K.
Hides and skins, tanned and curried, dyed or prepared in any other

manner :
(b) Goat and kid skins, including glazed kid . . . N. K.
(e) Cow, horse, and other large hides, split, including colt skins

N. K.
(I) Calf skins ................... N. K.

Hides and skins of all kinds, heavily varnished, lacquered, or ena-
meled, with engravings, or embossed, or with pyrographic
work....................... N. K.

Steam boilers and engines of all kinds, including locomotives and
tenders ; traction and portable engines ; motors for animal power;
road making machinery ; hydraulic, petroleum, gasoline, naphtha,
and hot or compressed air motors, and all other articles now
enumerated under this item. ................

Oil extracting machinery, ice making and refrigerating machinery;
sawmills and woodworking machinery.............

Machinery for manufacture of cigarettes, chocolate, hats, shoes,
and metal working machinery, n. o. p.............

Machinery and apparatus for the manufacture of sugar, n. o. p.
Electric and clectrotechnical machinery, apparatus and appliances:

(a) Dynamos, generators, generating sets, alternators, motors
and similar machinery n. o. p. . ...............

Dry and wet batteries, including storage, wet cell, dry cell, radio,
flashlight, and all other batteries, and parts. . . . Ad valorem

Radio transmitting and receiving equipment and parts, including
wireless telephone, telegraph, and television apparatus Ad valorem

40%

60%

30%

.o8

.03
I.IO

.196

.07

.14

.28

Free

Free

Free
Free

Free

'o%

15%
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LISTA I.

Aforos Mtlximos
del Arancel deNo. del Arancel Nicaragua. Aforos

do Aduanas Descripci6a de Articulos especificados en
do Nicaragua Moneda de

C6rdoba

Las estipulaciones de esta Lista se interpretarAn como si fueran parte de la actual ley arancelaria

de Nicaragua, incluidas como una reforma de la misma.

Abreviaciones
K. B.- Kilo Bruto.
K. N.- Kilo Neto.
N. 0. P.-No especificado en otra parte.

367

368

387

392 (d)

503
799

8oo

890

891

892

893
896

Ex 896 (a) bis

Ex 896 (b)

Medicinas de propiedad y dc patente, mezcladas o compuestas :
(a) Sin alcohol o conteniendo no mets del 14% de alcohol

Ad valorem
(b) Conteniendo mds del 14% de alcohol ; y esencias de licores

Ad valorem
Productos farmac6uticos, preparaciones medicinales, emplastos,

cataplasmas, y cfpsulas vacfas, n. o. p ..... .Ad valorem
Barnices, secantes, gomalacas, preparados, inclusive colorantes

para maderas y otras aplicaciones, y pinturas de esmalte K.B.

Pinturas preparadas, puras o no, de cualquier base, n. o. p. K. B.

Medias y calcctines, de algod6n .... ............ .K. N.
Cueros y pieles, curtidos y adobados, teflidos o preparados de cual-

quier manera :
b) Cabritillas y badanas, inclusive las satinadas .... K. N.
e) Cueros de caballo, res u otros animales grandes, divididos,

incluyendo cueros dc potrillo ............... .K. N.
I) Pieles de becerro ..... ................. .K. N.

Cueros y pieles de toda clase, bien acharolados, engomados o
esmaltados con incrustaciones o en relieve o con pirograbado

K. N.
Calderas de vapor, motores de toda clase, incluyendo locomotoras,

motores portAtiles y de arrastre, motores para fuerza animal, ma-
quinarias para hacer carreteras: HidrAulicas, con petroleo, gasolina,
nafta, y motores de aire caliente o comfprimido, y todos los
otros articulos actualmente especificados bajo esta fracci6n

Maquinaria para extraer aceite, de hacer hielo y para refrigerar;
maquinarias para aserrar y para trabajos en madera ........

Maquinaria para manufacturar cigarrillos, chocolates, sombreros,
zapatos, y trabajos en metal, n. o. p ................

Maquinaria y aparatos para fabricar azficar, n. o. p. .....
Maquinaria el~ctrica y electrotdcnica, aparatos y herramientas

a) Dlnamos, generadores, juegos generadores, alternadores,
motores y maquinarias similares, n. o. p ...............

Bateras secas y hfmedas, incluyendo baterfas acumuladoras, pilas
htmedas, secas, pilas para radios, y para lAmparas de mano y
toda clase de baterfas y sus partes ......... A d valorem

Equipos trasmisores y receptores de radio, y sus partes, incluyendo
tel6fonos y teldgrafos inalAmbricos y aparatos de televisi6n

Ad valorem
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Maximum Rates
Nicaraguan of Duty. Specific
Tariff Item Description of Articles Rates

Number in Nicaraguan
C6rdobas

Ex 904 Typewriters and parts .... ............. ... Ad valoren lO%
956 Hog lard and other lard of animal origin, however packed N. K. .10

964 Wheat flour ...... ................... .IOO N. K. 2.10
987 Raisins, dates, figs, prunes, and similar pressed fruits, including

dried apples, peaches, apricots and pears ......... N. K. .12
990 Beans, dried ....... ................... 1oo N. K. 1.oo

1042 Fruits, preserved in their own juice, in syrup, or in water, in any
container ...... ....................... N. K. .o8

Ex 1073 Condensed milk or cream .... ................ N. K. .07
Ex 1073 Evaporated milk or cream .... ................ N. K. .04
Ex 1073 Dried whole milk or cream ...... ............. N. K. .10
Ex 1073 Dried skimmed milk or cream ... .............. N. K. .07

1078 Preserved vegetables of all kinds (other than pickled) not otherwise
provided for, in any container ................ N. K. .10

io82 (a) Rubber tires, combined or not with other materials, and inner
tubes, for wheels of all kinds of vehicles except solid rubber
tires for trucks ..... .................... N. K. .30

Ex 1082 (j) Rubber heels ....... ..................... N. K. .15

NOTE I. It is agreed that the Nicaraguan Government will not impose any certification requirement
or any formality for the importation, registration, licensing and sale of pharmaceutical specialties and
patent medicines which are impossible of fulfillment in the United States because of the lack of a duly
authorized federal agency.

This clause does not affect the obligations assumed by Nicaragua in multilateral treates and
especially those relating to the manufacture and traffic in narcotic drugs, i. e., Convention and Protocols'
for the suppression of the abuse of opium and other drugs, signed at The Hague January 23, 1912
International Opium Convention 2, signed at Geneva February 19, 1925, and the Convention and Protocol'
for limiting the manufacture and regulating the distribution of narcotic drugs, signed at Geneva July
13, 1931.

' Vol. VIII, pages 187, 236 and following ; Vol. XI, page 415 ; Vol. XV, page 311 ; Vol. XIX, page
283; Vol. XXIV, page 163; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX, page 167;
Vol. LIX, page 346 ; Vol. CIV, page 495 ; Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXVII, page 48 ; Vol. CXXXVIII,
page 416; Vol. CLXXII, page 390, of this Series.

2 Vol. LXXXI, page 317; Vol. CXXXVIII, page 390; Vol. XCII, page 409; Vol. XCVI, page
204; Vol. C, page 249; Vol. CIV, page 516; Vol. CVII, page 525; Vol. CXI, page 411 ; Vol. CXVII,
page 290 ; CXXII, page 355 ; Vol. CXXXIV, page 407 ; Vol. CLVI, page 205; Vol. CLX, page 348;
and Vol. CLXVIII, page 233, of this Series.

I Vol. CXXXIX, page 301 ; Vol. CXLVII, page 361 ; Vol. CLII, page 344 ; Vol. CLVI, page 268;
Vol. CLX, page 419; Vol. CLXIV, page 407; Vol. CLXVIII, page 234; and Vol. CLXXII, page 426,
of this Series.
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Aforos Mtximos
del Arancel de

No. del Arancel Nicaragua. Aforos
do Aduanas Dcscripci6n de Articulos cspecificados en

do Nicaragua Moneda do
Cdrdoba

Ex 904 M .quinas dc escribir y sus partes ........... .Ad valorem lO%
956 Manteca do cerdo, y otras mantecas de origen animal, on cualquier

cmpaque ....... ...................... K. N. . 10
964 Harina do trigo ..... ................. ... oo K. N. 2.10
987 Pasas, dAtilcs, higos, ciruelas y frutas secas similares, incluyendo

manzanas, mclocotones, duraznos y peras secas . . . . . N. .12
990 Frijoles, secos ... ....................... IoO K. N. I.00

1042 Frutas conservadas en su propio jugo, en almibar o en agua, en
cualquier onvase ................. K. N. .08

Ex 1073 Leche y crema condensada ............. . N. .07
Ex 1073 Leche y croma evaporada .... ................ K. N. .04
Ex 1073 Loche y crema entera seca .... ............... K. N. .Io
Ex 1073 Leche y crema seca desnatada ... .............. K. N. .07

1078 Legumbres conservadas do toda clase (que no scan encurtidas),
n. o. p., en cualquier envase ................. K. N. .10

1082 (a) Liantas do hule, combinadas o no con otros materiales, neumAticos,
para ruedas do toda clase do vehfculos, excepto Ilantas s6lidas
para camiones ...... .................... K. N. .30

Ex io82 (j) Tacones do hule ...... .................... K. N. .15

NOTA I. So acuerda quo para la importaci6n, registro, permiso o venta do especialidades farmacduticas
y medicinas patentadas, el Gobierno do Nicaragua no exigirA ningfin requisito do certificaci6n u otra
formalidad quo sea imposible do cumplimentar en los Estados Unidos do Amrica por falta de una
Agencia Federal debidamente autorizada.

Esta clusula no afecta las obligaciones asumidas por Nicaragua en Tratados multilaterales y
especialmente aquellas quo so reficron a la fabricaci6n y comercio on drogas narc6ticas, i. e. la Convenci6n
y ProtocolosI para la supresi6n del abuso del opio y otras drogas firmados on La Haya cl 23 de enoro do
1912; la Convenci6n 2 international do opio, firmada on Ginebra el x9 do febrero do 1925, y la Convenci6n
y Protocolo 3 para limitar la manufactura y regular la distribuci6n de drogas narc6ticas firmados on Ginebra
el 13 do julio de 1931.

1 Vol. VIII, pages 187, 236 et suivantes ; vol. XI, page 414 ; vol. XV, page 310 ; vol. XIX, page
282; vol. XXIV, page 162 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 167;
vol. LIX, page 346 ; vol. CIV, page 495 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXVII, page 48 ; vol. CXXXVIII,
page 46 ; et vol. CLXXII, page 390, do cc recucil.

2 Vol. LXXXI, page 317 ; vol. LXXXVIII, page 390 ; vol. XCII, page 409; vol. XCVI, page 204;
vol. C, page 249 ; vol. CIV, page 516 ; vol. CVII, page 525; vol. CXI, page 411 ; vol. CXVII, page 290;
vol. CXXII, page 355 ; vol. CXXXIV, page 407 ; vol. CLVI, page 205 ; vol. CLX, page 348 ; et vol.
CLXVIII, page 233, do cc recucil.

Vol. CXXXIX, page 301 ; vol. CXLVII, page 361 ; vol. CLII, page 344 ; vol. CLVI, page 268;
vol. CLX, page 419 ; vol. CLXIV, page 407 ; vol. CLXVIII, page 234 ; et v ol. CLXXII, page 426, de
cc recueil.
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SCHEDULE II.

United States Maximum Rates
Tariff Act of 1930 Description of Articles of Duty

Paragraph

NOTE : The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the tariff laws of the United States to the provisions of this Schedule
shall be determined, insofar as may be practicable, as if each provision of this Schedule appeared
respectively in the paragraph of the Tariff Act of 193o noted in the column at the left of the respective
descriptions of articles.

xo Balsam, Peru, natural and uncompounded, and not containing
alcohol ......... .......................... ... 5% Ad valorem

1602 Root of ipecac, crude, natural and uncompounded, not advanced
in value or condition by shredding, grinding, chipping, crushing
or any other process or treatment whatever beyond that essential
to proper packing and the prevention of decay or deterioration
pending manufacture, and not containing alcohol ...... Free

1618 Bananas, green or ripe ......... ................... Free
1618 Plantains, green or ripe ................... Free
1653 Cocoa or cacao beans, and shells thereof. ........... Free
1654 Coffee, except coffee imported into Puerto Rico and upon which

a duty is imposed under the authority of Section 319 Free
1670 Dyeing or tanning materials : Fustic wood, logwood, and Brazil

wood ; all the foregoing whether crude or advanced in value or
condition by shredding, grinding, chipping, crushing, or any
similar process, and not containing alcohol ......... ... Free

1765 Deerskins, raw ....... ....................... ..... Free
1765 Reptile skins, raw .... .. ..................... ..... Free
1790 Turtles. . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free
1803 Cabinet woods, in the log ..... .................. .... Free

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement, including two
Schedules annexed thereto, in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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LISTA II.

Ley do Arancel
do 193o do los
Estados Unidos Descripc16n do Articulos Tarifa ixima

do America. de derehos.
Pdirrafo.

NOTA : Las disposiciones de esta lista, para su interpretaci6n y efecto, y la aplicaci6n a ellas de
las disposiciones colaterales de las leyes de Arancel de los Estados Unidos do Amdrica ser6n determinadas,
en cuanto fuere posible, como si cada disposici6n de esta lista apareciera, respectivamento en el p6rrafo
de la Icy de arancel de 1930 sefialado en la columna dc la izquierda de las respectivas descripciones de
los articulos.

Bdlsamos, Perd, naturales y que no tienen mezcla y que no tienen
alcohol ........ ..........................

Raiz de ipecacuana, cruda, natural y no mezclada, no aumentada en
valor o condici6n por picarla, molerla, astillarla o aplastarla o
por cualquier otro tratamiento do preparaci6n mayor quo el
necesario para su empaque adecuado y para prevenir su deca-
dencia o deterioro antes do su manufactura, y que no tenga
alcohol ......... ..........................

Bananos, verdes o maduros ...... ..................
PlAtanos, verdes o maduros . .................
Cocoa o cacao en grano y las cascaras de stos. ........
Caf6, salvo cafe importado a Puerto Rico y sobre el cual estA

impuesto un derecho bajo la autoridad de Secci6n 319 ....
Sustancias para teflir o curtir : maderas do fustete, palo do cam-

peche y maderas de brasil, ya sean crudas o aumentadas de valor
o condici6n por picarlas, molerlas, astillarlas, o por cualquier
otro tratamiento, siempre que no contengan alcohol .......

Cueros do venado, crudos ....... ..................
Cueros do reptil, crudos. ...................
Tortugas ......... ..........................
Maderas de ebanisterla, en trozas ...... ..............

5% Ad valorem

Libre
Libre
Libre
Libre

Libre

Libre
Libre
Libre
Libre
Libre

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement, including two
Schedules annexed thereto, in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4009. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES ]-TATS-UNIS D'AMtZ-
R1QUE ET LA RtPUBLIQUE DU NICARAGUA. SIGN ] A MANAGUA,
LE ii MARS 1936.

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM1RIQUE et LE PRSIDENT DE LA R9PUBLIQUE DU
NICARAGUA, d6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent les deux pays en
maintenant le principe de 16galit6 de traitement comme base des relations commerciales et en
accordant des concessions et avantages mutuels et r6ciproques en vue de d6velopper le commerce
entre les deux pays, sont convenus, par l'interm~diaire de leurs pl6.nipotentiaires respectifs, de
l'accord ci-apr~s :

Article premier.

Les articles r6coltds, produits ou manufactur6s aux Etats-Unis d'Am6rique, qui sont 6num~r6s
et d6signds dans la liste I annex6e au present accord et faisant partie int~grante de celui-ci, seront
exempt~s, A leur importation dans la R6publique du Nicaragua, des droits de douane ordinaires
d6passant ceux qui sont indiqu6s dans ladite liste. Ces articles seront 6galement exemptds de tous
autres droits, impbts, taxes, charges ou redevances frappant l'importation ou perqus hi l'occasion
de cette importation, pour autant qu'ils d6passent ceux qui sont impos~s ou prdvus par les lois de
]a R6publique du Nicaragua en vigueur le jour de la signature du pr6sent accord.

Article II.

Les articles rdcolt6s, produits ou manufactur6s dans la R6publique du Nicaragua, qui sont
6nurn6r6s et d6sign6s dans la liste II annex~e au pr6scnt accord et faisant partie int~grante de
celui-ci, seront exempt6s, ht leur importation aux Etats-Unis d'Am6rique, des droits de douane
ordinaires d6passant ceux qui sont indiques dans ladite liste. Ces articles seront 6galement exempt6s
de tous autres droits, imp6ts, taxes, charges ou redevances, frappant l'importation ou per~us h
i'occasion de cette importation, pour autant qu'ils d6passent ceux qui sont impos6s ou pr6vus
par les lois des Etats-Unis d'Am6rique en vigueur le jour de la signature di present accord.

Tant que demeureront en vigueur les dispositions relatives aux contingentements de la loi
stipulant que la betterave sucriere et la canne A sucre sont comprises dans les produits agricoles

de base aux termes de la loi dite ,, Agricultural Adjustment Act)), et h d'autres fins)), loi qui a t
approuvde par le Prdsident des Etats-Unis d'Amdrique le 9 mai 1934, le sucre import6 aux Etats-Unis
d'Amn6rique en provenance de la Rdpublique du Nicaragua et pour lequel il est accord6 une ristourne
de droits en vertu des dispositions de i'article 313 de la loi douani~re de 193o, ne sera pas compris
dans le contingentement 6tabli par le sccr6taire A 1'Agriculture des Etats-Unis d'Amrique pour
la R6publique du Nicaragua.

Article III.

Les Etats-Unis d'Am6rique et la R~publique du Nicaragua conviennent que le present article
donne plein et entier effet aux notes qui figurent dans les listes I et II, comme faisant partie
int~grante du present accord.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations, 4 titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article IV.

Les articles rdcolt6s, produits ou manufactur6s aux Etats-Unis d'Am~rique ou dans la
Rtpublique du Nicaragua scront exempts, apres leur importation dans 1'autre pays, de tous droits,
taxes, charges ou redevances int6riours, autres ou plus 6levs que ceux auxquels sont assujettis
les articles similaires d'origine nationale ou originaires de tout autre pays 6tranger.

Article V.

En cc qui conceme les articles r6colt6s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am~ique
ou dans la R6publique du Nicaragua, 6num6r~s et d~sign~s dans les listes I et II, respectivement,
import6s dans 1'autre pays, qui sont ou pourront tre soumis h des droits ad valorem ou h des droits
6tablis ou ditermins, de quelque manire que ce soit, d'apr~s la valour desdits articles, il est entendu
et convenu que les bases et les mfthodes utilis6es pour le calcul de la valeur imposable et pour la
conversion des monnaics ne seront pas moins favorables aux importateurs que les bases et les
m6thodes prescrites par les lois ot r~glements actuellement en vigueur dans la R~publique du
Nicaragua et aux Etats-Unis d'Am~rique respectivement.

Article VI.

i. Aucune prohibition, aucun contingent d'importation ou contingent douanier, aucune
licence d'importation ni aucune autre formne de restriction quantitative, impos~e ou non en liaison
avec un syst~me quelconque de contr6le centralis6, ne seront 6tablis par la R~publique du Nicaragua
,h 1gard de 1 importation ou de la vente de tous articles, rcolts, produits ou manufactures aux
Etats-Unis d'Amrique, qui sont 6num6r6s et dsign6s dans la liste I, ni par les Etats-Unis
d'Am6rique 5. l'6gard de l'importation ou de la vente de tous articles, ricolt~s, produits ou
manufactur6s dans la Rdpublique du Nicaragua, qui sont 6num6rs et dtsign6s dans la liste II.

2. La disposition ci-dessus ne s'appliquera pas aux prohibitions et restrictions suivantes
a) Prohibitions et restrictions : io 6dict6es pour des raisons de s6curit6 publique

20 6dict~es pour des raisons de moralit6 ou d'humanit6 ; 30 destin6es & prot6ger la vie
des hommes, des animaux ou des vtgtaux ; 40 visant les articles fabriqu6s dans les
prisons ; ou 50 ayant trait A. l'application de lois de police ou de lois fiscales ;

b) Restrictions quantitatives sous quelque forme que cc soit, 6dict~es par les
Etats-Unis d'Am6rique ou par la R~publique du Nicaragua A 1'6gard de l'importation ou
de la vente d'un article quelconque, r6colt6, produit ou manufactur6 dans 1'autre pays, en
liaison avec des mesures gouvernementales visant h r6glementer ou h contr6ler la production,
la mise en vente ou les prix d'articles nationaux similaires on tendant h accroitre les frais
de main-d'ceuvre rentrant dans le cofit de production dudit article. Avant d'6tablir ou
de modifier une restriction autoris6e par les dispositions du pr6sent alin6a, le gouvernement
du pays qui a cette intention en avisera par 6crit l'autre gouvernement et donnera .
celui-ci l'occasion de se consulter avec lui & cc sujet, dans un dllai de trente jours h dater
de la reception dudit avis. Si aucun accord n'est intervenu dans les trente jours suivant la
rdception de l'avis susmentionn6, le gouvernement qui envisage de prendre les mesures
en question aura la facult6 de le faire, par la suite, h n'importe quel moment ; d'autre part,
dans les quinze jours qui suivront l'6tablissement ou la modification de ladite restriction,
il sera loisible Ai I autre gouvernement de mettre fin, en totalit6, au pr6sent accord,
moyennant un pr6avis de trente jours donn6 par 6crit.

3. I1 est entondu quo les dispositions du pr6sent article ne portent atteinte ni ,1 l'application
de mesures destin6es ai combattre les contrefa~ons, les falsifications et autres pratiques frauduleuses
vis6ces par les lois des Etats-Unis d'Am6rique relativement h. la puret6 des denr~es alimentaires et
des m~dicaments, ni h l'application de mesures tendant h rtprimer les pratiques de concurrence
d~loyale dans le commerce d'importation, qui sont pr6vues notamment hi 1article 337 de la loi
douanire de 193o des Etats-Unis.
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Article VII.

i. Dans le cas oii le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou celui de la Rdpublique
du Nicaragua 6tablirait ou maintiendrait une forme quelconque de restriction quantitative ou de
contr6le h l'6gard de l'importation ou de la vente d'un article intressant l'autre pays, ou dans le
cas oii Fun ou l'autre gouvernement assujettirait limportation ou la vente d'une quantit6 ditermin~e
d'un tel article h in droit d'importation ou h une taxe inf6rieurs au droit ou h la taxe qui frappent
les importations exc6dant cette quantit6, il est convenu que le gouvernement qui prendra cette
mesure :

a) Portera " la connaissance du public ]a quantit6 totale (ainsi que toute modification
6ventuelle de ladite quantit6) de cet article dont l'importation ou la vente est autoris6e,
on dont l'importation ou la vente est autorisde moyennant ce droit on cette taxe r6duits,
pendant une priode ddtermin~e ;

b) Accordera h l'autre pays, durant ladite p~riode, sauf convention contraire, une
fraction du contingent d'importation initial ou du contingent d'importation modifi6
ult6rieurement d'une mani~re quelconque, qui sera proportionnelle h la fraction des
importations totales dudit article que l'autre pays aura fournie pendant une p6riode
caract6ristique ant6rieure ;

c) Portera h la connaissance du public les contingents accord6s aux divers pays
exportateurs et informera en tout temps, sur sa demande, le gouvernement de l'autre
pays de ]a quantit6 de tout article de cc genre, r6colt6, produit ou manufactur6 dans
chacun des pays exportateurs, qui aura 6t6 import6e ou vendue ou pour laquelle des
licences ou des permis d'importation ou de vente auront t6 accord6s.

2. Ni les Etats-Unis d'Am~ique ni la R6publique du Nicaragua ne rdglementeront par des
licences on des permis d'importation d6livr~s h des particuliers ou h des organisations la quantit6
totale des importations dans leur territoire, on des ventes sur celui-ci, de tout article int6ressant
l'autre pays, A moins que la quantit6 totale des importations on des ventes autorises dudit article,
pendant une p6riode de contingentement qui ne sera pan infdrieure A trois mois, n'ait 6t6
prealablement 6tablie et que les r~glements concernant la d~livrance de ces licences ou permis
n'aient td rendus publics avant leur entree en vigueur.

Article VIII.

Dans le cas oii le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou le Gouvernement de la
R~publique du Nicaragua 6tablirait ou maintiendrait un monopole pour l'importation, la production
ou ]a vente d'une marchandise d6termin6e, ou accorderait A un ou plusieurs organismes des privileges
exclusifs, en droit ou en fait, pour l'importation, la production ou la vente d'une marchandise
d6terminde, il est convenu que le gouvernement du pays qui 6tablira ou maintiendra un tel monopole
ou qui accordera de tels privileges, assurera au commerce de l'autre pays un traitement juste et
6quitable en ce qui concerne les achats effectuds i l'6tranger par un tel monopole ou organisme.
A cet effet, il est convenu que, dans les achats de marchandises qu'il effectuera h 1'tranger, cc
monopole ou cet organisme se laissera guider uniquement par les considrations de prix, de qualit6,
de facilit~s d'6coulement et de conditions de vente, que ferait normalement entrer en compte une
entreprise commerciale priv~e, animde du seul souci d'acheter les marchandises en question aux
conditions les plus favorables.

Article IX.

Les Etats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique du Nicaragua s'accordent r~ciproquement les
avantages douaniers et autres prvus par le pr6sent accord, h la condition que, dans le cas oii Pun
ou l'autre gouvernement 6tablirait ou maintiendrait, directement on indirectement, un syst~me
de contrOle des changes, le gouvernement qui prendra une telle mesure pratique cc contr6le de
manikre A assurer aux ressortissants et au commerce de l'autre pays une part juste et 6quitable
dans ]a r6partition des devises.
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En ce qui concerne les devises mises A la disposition du commerce pour ses op6rations, il est
convenu que le gouvernement de chaque pays s'inspirera, dans l'application de tout syst~me de
contrOle des changes, du principe suivant :dans toute la mesure possible, ]a fraction du montant
total de devises attribute h 1'autre pays ne devra pas 6tre inf6rieure A celle qui aura 6t6 utilis~e,
durant une p6riode caractristique ant6rieure A 1'6tablissement du syst~me de contr6le des changes,
pour le ri glement des dettes commerciales envers les ressortissants de cet autre pays.

Le gouvernement de chacun des deux pays examinera avec sympathie toutes repr6sentations
que l'autre gouvernement pourra formuler relativement , l'application des dispositions du prdsent
article ; si, dans un d6lai de trente jours z\ dater de la reception de ces repr6sentations, un arrangement
satisfaisant n'est pas interveni ou si un accord n'a pas t6 concli au sujet de ces representations,
le gouvernement qui les aura formul6es pourra, dans les quinze jours qui suivront l'expiration du
d6lai susmentionn6, d~noncer le present article ou la totalit6 du present accord, moyennant un
pr6avis de trente jours, donn6 par 6crit.

Article X.

En cc qui concerne les droits de douane et les redevances de toute espke frappant l'importation
ou 1'exportation ou per~us A l'occasion de l'importation ou de l'exportation, le mode de perception
de ces droits ou redevances, les rglements et formalit6s applicables h l'importation ou A l'exportation
ainsi que les lois ou r~glements concernant la vente on l'emploi, A 1'int6rieur du pays, de marchandises
importdes, tous avantages, faveurs, privil6ges ou immunit6s qui auront 6te on pourront re accordds
A l'avenir, par hks Etats-Unis d'Am6rique ou par la R6publique du Nicaragua, A tin produit originaire
d'un tiers pays on destin6 au territoire d'un tiers pays, seront accord6s immddiatement et sans
condition an produit similaire, originaire de ]a Rpublique du Nicaragua ou des Etats-Unis
d'Am6rique ou destin6 A l'un ou lautre de ces deux pays respectivement.

Article XI.

Les lois, les rieglements d'autoritds administratives et les d(cisions d'autorit~s administratives
et judiciaires des Etats-Unis d'Am(rique ou de la R6publique du Nicaragua, respectivement,
concernant la classification d'articles pour les besoins des douanes on les taux des droits, seront
publi6s avec toute la c616rit6 ncessaire pour que les commerqants puissent en avoir connaissance.
Ces lois, r~glemcnts et d~cisions scront appliqu6s uniformdment dans tous les ports de chacun
des deux pays, sauf dans les cas expressdment d6termin6s par les lois des Etats-Unis d'Am6rique
concernant les articles importds A Porto-Rico, et AL 1exception de toutes dispositions express6ment
adoptdeb par lc Gouvernement du Nicaragua en cc qui concerne les ports du littoral de 1'Atlantique.

Aucun r~glement administratif des Etats-Uis d'Amdrique on de la R~publique du Nicaragua
majorant les taux des droits ou les redevances applicables, d'apr~s une pratique consacre et
uniforme, aux importations originaires du territoire de l'autre pays, on instituant des exigences
nouvelles relativement A ces importations, n'aura d'effet r6troactif on ne s'appliquera aux articles
d(16clars en douane ou retirds de la douane en vue de Ia consommation, avant l'expiration d'un d~lai
de trente jours A partir de la date de la publication officielle normale de l'avis relatif A cc r6glement.
Les dispositions du pr6sent alinua ne s'appliquent pas aux arr~t(s administratifs 6tablissant des
droits (( anti-dumping ) ou se rapportant A des r6glements concernant la protection de la vie des
hommes, des animaux et des v6g6taux, ou concernant des mesures de s~curit6 publique, ni h ceux
qui donnent effet A des ddcisions judiciaires.

Article XI,

Dans le cas oh le taux du change entre les devises nationales respectives des Etats-Unis
d'Amrique et de Ia Ripublique du Nicaragua accuserait ine fluctuation importante, si le
gouvernement de l'un ou de l'autre pays estime que cette fluctuation est assez sensi ble pour porter
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pr6judice aux industries ou au commerce du pays, it lui sera loisible de proposer d'ouvrir des
n~gociations en vue de modifier le pr6sent accord ou de mettre fin A ce dernier en totalit6, moyennant
un pr6avis de trente jours, donn6 par 6crit.

Article XIII.

II ne sera inflig6, aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans la R~publique du Nicaragua, que des
prnalit~s nominales en, mati~re d'importation d'articles rfcolt6s, produits ou manufacturds dansI'autre pays, lorsque l'infraction en question sera attribuable A des erreurs dans les documents
qui constituent manifestement des erreurs d 6critures ou lorsque la bonne foi du contrevenant
pourra 6tre 6tablie.

Le gouvernement de chacun des deux pays examinera avec sympathie, et, sur la demande de
l'autre gouvernement, fournira h celui-ci une occasion convenable de procdder avec lui A un tchange
de vues A cet 6gard, les reprdsentations que l'autre gouvernement pourra formuler au sujet de
l'application des r~glements douaniers, des restrictions quantitatives ou de la mise A effet de celles-ci,
de 1'observation des fornialitds douaniLres ou de 1'application des lois et r~glements sanitaires
concernant la protection de la vie des hommes, des animaux et des v6g6taux.

Article XIV.

Sauf dispositions contraires du deuxicme alin6a du present aiticle, les stipulations du prsent
accord concernant le traitement qui doit tre accord6 par les Etats-Unis d'Am6rique et par la
R6publique du Nicaragua, respectivement, au commerce de l'autre pays, ne s'appliquent pas aux
fles Philippines, aux iles Vierges, au Samoa am6ricain, &. File de Guam ni A. la zone du Canal de
Panama.

Sous rdserve des dispositions des troisi~me et quatri~me alindas du pr6sent article, les stipulations
de l'article X s'appliqueront aux articles rdcolt6s, produits ou manufactur6s dans tout territoire
relevant de la souverainet6 ou de l'autorit6 des Etats-Unis d'Am6iique ou de ]a Rt.publique du
Nicaragua et import6s en provenance ou export6s . destination de tout territoire relevant de la
souverainet6 ou de l'autorit6 de l'autre pays. I1 est entendu, toutefois, que les dispositions du pr6sent
alin6a ne s'appliquent pas hL la zone du Canal de Panama.

Les avantages qui ont t ou qui pourront 6tre accordds par les Etats-Unis d'Am6rique ou par
la Rdpublique du Nicaragua A des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic de fronti&e, ainsi
que les avantages rdsultant d'une union douani&e A laquelle les Etats-Unis d'Am6rique ou la
Rdpublique du Nicaragua pourront devenir partie, seront exclus de lapplication du pr6sent accord.

Les avantages que les Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires ou possessions ou la zone du
Canal de Panama se sont accord~s ou pourront s'accorder rdciproquement,ou ont accord6 ou pourront
accorder h la Rdpublique de Cuba, seront exclus de I'application du prfsent accord. Les dispositions
du pr6sent alin6a continueront de s'appli juer .i tout avantage qui a tM ou qui pourra tre accord6
aux fles Philippines par les Etats-Unis d Am6rique, par leurs territoires ou possessions, ou par la
zone du Canal de Panama, indfpendamment de toute modification 6ventuelle du statut politique
des fles Philippines.

Les avantages qui ont t0 ou qui pourront 6tre accord6s par la Rlpublique du Nicaragua au
commerce de Costa-Rica, du Salvador, du Guatemala, du Honduras ou de Panama, tant que le
traitement spdcial consenti par la R6publique du Nicaragua au commerce de ces pays ou de Fun
d'entre eux ne sera accord6 & aucun autre pays, seront exclus de l'application du pr6sent accord.

Sauf dispositions expressement contraires du pr6sent accord, les stipulations de ce dernier
ne s'appliqueront ni aux r~glements de police ni aux r glements sanitaires. Aucune disposition du
present accord nemp~chera l'adoption de mesures tendant A prohiber ou h restreindre l'exportation
de For ou de l'argent, ni I'adoption de toutes mesures que Fun ou l'autre gouvernement pourra
respectivement juger opportunes pour assurer le contr6le des exportations, ou de la vente, aux fins
d'exportation, des arnes, munitions ou mat6riel de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles,
de toutes autres fournitures de guerre.
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Article XV.

Dans le cas oh le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ou le Gouvernement du Nicaragua
adopterait une mesure qui, alors m~me qu'elle ne serait pas incompatible avec les dispositions
du present accord, serait jug~e par l'autre gouvernement comme diam.tralement oppos~e ou
pr6judiciable 5A 1'une quelconque des fins vishes par le present accord, le gouvernement qui aura
adopt6 une telle mesure examinera les representations et propositions que le gouvernement de
1'autre pays pourra formuler en vue de r~gler la question L la satisfaction rdciproque des parties.

Article XVI.

Le pr6sent accord, I compter de la date de sa mise en vigueur, se substitueia h 1'Accord entre
les Etats-Unis d'Am.rique et la R6publique du Nicaragua intervenu par 6change de notes signues
le II juin 1924 et le II juillet 1924 respectivement.

Article XVII.

Le present accord entrera en vigueur le trenti~me jour aprbs sa promulgation par voie de
proclamation par le president des Etats-Unis d'Amrrique et par le president de la R6publique
du Nicaragua, ou, si les proclamations ne sont pas effectu6es le meme Jour, le trenti~me jour apr~s
la date de la proclamation la plus tardive, et il demeurera en vigueur pendant trois ans, &t moins
qu 'il ne soit d~nonc6 conform6ment aux dispositions des articles VI, IX ou XII. Le gouvernement
de chacun des deux pays avisera le gouvernement de l'autre pays de la date At laquelle il aura
promulgu6 le pr6sent accord.

Si le gouvernement de Fun des deux pays n'a pas fait connattre &. l'autre gouvernement, six
mois au moins avant 1'expiration du d6lai prcit6 de trois ans, son intention de mettre fin au present
accord It 1'expiration du d6lai susdit, l'accord demeurera en vigueur, h. moins qu'il n'y soit mis
fm en vertu des dispositions des articles VI, IX ou XII, jusqu'h ce que le gouvernement de Fun
ou l'autre pays l'ait ddnonc6 moyennant un pr6avis de six mois donn6 It l'autre gouvernement.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en doable exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi, i Managua, le onze mars mil neuf cent trente-six.

Pour le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique

(Sceate) Arthur BLIss LANE.

Pour le Prdsident de la R6publique du Nicaragua

(Sceau) Leonardo ARGOELLO.
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LISTE I

Taux maximum
des droits. Droits

No du tarif Dtsignation des articles spcifiques endu Nicaragua c6rdobas du

Nicaragua

Les dispositions de la pr6sente liste sont considdrdes comme ayant t6 insdr6es dans la loi douani6re
du Nicaragua par voie d'amcndement h ladite loi.

Abr6viations
K. B. Kilo brut.
K. N. Kilo net.
n. d. a. Non d6sign6 ailleurs.

367 Sp~cialit6s m&licinales et m6dicaments h marque d6pos~e, en
mixture ou en preparation :
a) Sans alcool ou d'une teneur cn alcool ne d~passant pas 14%

Ad valorem 40%
b) D'une teneur en alcool sup6rieure h 14% ; essences dc liqueurs

Ad valorern 60%
368 Produits pharmaceutiques, pr6parations m6dicinales, emplf.tres

et cataplasmes, capsules rides, n. d. a .......... Ad valorem 30%
387 Vernis, siccatifs et gommes-laques, pr~par6s, de toutes sortes, y

compris les teintures pour bois et h d'autres usages; couleurs
h l'6ma. ... ..................... K. B. o,o8

392 d) Toutes couleurs m6langfes, prates " l'usage, pures ou non, quelle
qu'en soit ]a base, n. d. a ...... ............. .K. B. 0,03

503 Bas et chaussettes de coton .... .............. .. N. I,10
799 Cuirs et peaux, tann6s et corroy6s, teints ou pr6par6s d'une autre

mani~re :
b) Peaux de ch~vres et de chevreaux, y compris le chevreau

glac6 ...... ...................... K. N. o,i96
e) Cors de vache, de cheval et autres grands cuirs refendus, y

compris les peaux de poulains .... ........... K. N. 0,07
[) Peaux de veaux ..... .................. K. N. 0,14

8oo Cuirs et peaux de toutes sortes, fortement vernis, laqu6s ou 6maill6s,
grav6s, repouss6s ou pyrograv~s ............... K. N. 0,28

890 Chaudi~res et machines h vapcur de toutes sortes, y compris les
locomotives et tenders ; moteurs de traction et moteurs portatifs,
moteurs It traction animale, mat6riel de construction de routes,
moteurs hydrauliques, ,h p6trole, . essence ou & huile min6rale,
h air chaud ou h air comprim6, ainsi que tous les autres articles
figurant h pr~sent sous cette position ... ............ .... Exempts

89t Machines pour l'extraction du p6trole, machines pour la fabrication
de la glace et la production du froid, machines pour les scieries
et pour le travail du bois ..... ................. .... Exemptes

892 Machines pour la fabrication des cigarettes, du chocolat, des cha-
peaux, des souliers, et machines pour le travail des m6taux,
n. d. a........................... Exemptes

893 Machines et appareils pour la fabrication du sucre, n. d. a. . Exempts
896 Machines, appareils et outillage 6lectriques et 6lectro-techniques

a) Dynamos, g6n~rateurs, groupes g~n6rateurs, alternateurs,
moteurs et machines analogues, n. d. a ............ ... Exempts
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Taux maximum

No du tarit des droits. Droits

udu Nicaragua Dsignation des articles sp6cifiques en
c6rdobas du

Nicaragua

Ex 896 a) bis Batteries humides et shehes, y compris les accumulateurs, les piles
humides, sbches, les batteries pour appareils de radiophonie et
pour torches portatives, ainsi que toutes lcs autres batteries et
leurs pices d6tach~es ... ............. .. Ad valorer n0%

Ex 896 b) Appareils de transmission et de rception radiophonique, ainsi que
leurs piices d6tacl6es, y compris les appareils dc t6tphonie et
de t~l6graphie sans fil ct de t l6vision ....... Ad valorem 15%

Ex 904 Machines b. 6rire et leurs pices d6taches ..... .... Ad valorem 10%
956 Saindoux de porc et autres saindoux d'origine animale, dans

n'importe quel emballage ... ................ K. N. OlO
964 Farine de froment ..... ................ .ioo K. N. 2,io
987 Raisins secs, dattes, figues, pruncaux et autres fruits sees, y

compris les pommes, les p~ches, les abricots et les poires s6ehis
K. N. 0,12

990 Haricots secs ........ ................... ioo K. N. 1,oo
1042 Fruits conserv6s dans leur propre jus, en sirop ou dans l'cau, dans

n'importe quel contenant ... ................ K. N. o,o8
Ex 1073 Lait ou cr~me, condens6s .... ................ K. N. 0,07
Ex 1073 Lait ou cr~me, 6vapor6s .... ................. K. N. 0,04
Ex 1073 Lait ou crbme, non 6cr6ms, en poudre ............ K. N. 0,10
Ex 1073 Lait ou cr~me, kr6m6s, en poudre .... .......... K. N. 0,07

1078 Conserves dc l6gumes, de toutes sortes (autres que les l6gumes en
saumure), n. d. a., en contenants de toutes sortes . . . K. N. 0,10

1O82 a) Pneus de caoutchouc, combin6s ou non avec d'autres matibres, et
chambres . air pour les roues de toutes sortes de v6hicules, h
l'exception des pncus pleins pour camions ........ K. N. 0,30

Ex 1082 j) Talons de caoutchouc ..... .................... N. 0,15

NOTE I. I1 est convenu que Ic Gouvernement du Nicaragua n'exigera pour l'importation,
l'inscription au registre du commerce, la cession de licences ou la vente, dans le cas de sp6cialit6s
pharmaceutiques et de m6dicaments ht marque d6pos6e, ni attestation ni autres formalit6s dont
l'ex6cution est impossible aux Etats-Unis, par suite de l'absence d'un organe f6d6ral dftment habilit6
b. cet effet.

La pr6sente clause laisse enti~res les obligations assum6es par le Nicaragua dans les trait6s multi-
lat6raux et, en particulier, celles qui ont trait h. la fabrication et au trafic des stup6fiants, c'est-h-dire
la Convention internationale de l'opium et autres drogues, et les protocoles y affirents, sign6s h la Haye
le 23 janvier 1912, la Convention intornationale de l'opium, sign~e . Gen~ve le 19 f6vrier 1925, et la
Convention pour limiter la fabrication et r~glementer la distribution des stup6fiants, ainsi que le protocole
y aff6rent, sign6s it Gen~ve Ic 13 juillet 1931.
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LISTE II

Paragraphe de la
loi douanire des IXsignation des articles Taux raximu
Etats-Unis de des droits

1930

NOTE : Les dispositions de la pr6sente liste seront interpr6t6es et prendront effet, et l'application
des dispositions complImentaires des lois douani~res des Etats-Unis aux dispositions 6noncfes dans la
pr~sente liste sera d6termin6e, autant que faire se pourra, comme si chacune des dispositions de la
prdsente liste figurait respectivement dans le paragraphe de la loi douani~re de 1930 indiqu6 dans la
colonne qui se trouve h la gauche de ]a d~signation des articles.

Baume du P6rou, naturel et non prdpar6 et ne contenant pas
d'alcool ......... .........................

Racines d'ipdca, brutes, naturelles et non pr6par6es, dont ]a
valeur n'a pas t6 accrue ou l'tat am6lior6 par ddcoupage,
mouture, concassage et broyage ou par tous autres proc6dds
pr6alables autres que ceux qui sont n6cessaires pour permettre
d'emballer convenablement la marchandise et emp~cher qu'elle
ne se ddt6riore ou ne s'ablme en attendant ]a fabrication, et ne
contenant pas d'alcool ...... ....................

Bananes, vertes ou mires ....... ..................
Bananes (vari6t6 plantanier), vertes ou mfires ............
Cacao, f~ves et coques de cacao ..... ................
Caf6, . l'exception du caf6 import6 A. Porto-Rico et sur lequel un

droit est perqu en vertu de l'article 319 ..............
Mati~res tinctoriales ou tannantes ; bois de fustet, bois de Camp~che,

bois du Br~sil ; . l'6tat brut ou ayant leur valeur accrue ou leur
dtat am6Iior6 par dcoupage, mouture, concassage et broyage
ou par tout autre proc6d6 analogue, et ne contenant pas d'alcool.

Peaux de daims, brutes .... ...................
Peaux de reptiles, brutes ... ..................
Tortues .......... ..........................
Bois d'6b6nisterie, en billes ...... ..................

5% ad valorern

Exemptes
Exemptes
Exemptes
Exempts

Exempt

Exempts
Exemptes
Exemptes
Exemptes
Exempts
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UNION ECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOU RGEOI SE

ET UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETIQUES SOCIALISTES

Convention commerciale provisoire.
Signie Paris, le 5 septembre
1935.

ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG

AND UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

Provisional Commercial Convention.
Signed at Paris, September 5th,
1935.
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No 4010. - CONVENTION 1 COMMERCIALE PROVISOIRE ENTRE
L'UNION 1CCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET L'UNION
DES RnPUBL1QUES SOVIE-T1QUES SOCIALISTES. SIGNtE A PARIS,
LE 5 SEPTEMBRE 1935.

Textes officiels /ranfais et russc communiquds par le ministre des A//aires dtrangdres de Belgique.
L'enregistrement de cette convention a en hen le 25 novembre 1936.

LE GOUVERNEMENT BELGE, agissant au nom dc L'UNION kcoNOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
en vertu d'accords existants, et LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOVIATIQUES
SOCIALISTES, anim6s du vif d6sir de ddvelopper les 6changes et d'intensifier les relations commerciales
entre 1 Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et 1'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes,
ont r6solu de conclure une convention commerciale provisoire.

Us ont nomm6, ? cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT BELGE :

M. Emile CASTEUR, envoy6 extraordinaire et ministre pltnipotentiaire, directeur g~ndral
du Commerce extdrieur ;

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RI.PUBLIQUES SOVI1tTIQUES SOCIALISTES

M. Cholom DVOLAITSKI, repr6sentant commercial de 'Union des R~publiques sovi~tiques
socialistes en France ;

Qui, apres avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder rdciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris~e pour tout cc qui concerne les droits de douane
et tous droits accessoires, les conditions de paiement des droits et taxes, tant h I'importation qu'A
l'exportation, la mise des marchandises dans les entrepbts, les modes de vWrification et d'analyse
et le classement douanier des marchandises, l'interprdtation des tarifs, ainsi que pour les rbgles,
formalitds et charges ou redevances auxquelles les op6rations de d6douanement pourraient tre
soumises.

I L'6change des ratifications a eu lieu &. Moscou, le 21 aofit 1936.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N 4010. - BPEMEHIIAfI 1 TOPPOBAfI KOHBEHIAHfI MEMAY BEJIbPIICIiO-
JIIORCEMIBYPFCI{HM (DOHOMFIECKINM COIO3OM 14 COI030M COBETCKIHX
COI4HAJIHCTHqECHI4X PECHIYBJII4K, [IFOHHI4CAIIHAR B OPOE HIA-
PH7E, 5-ro CEHTfIBPf[ 1935 IOgA.

French and Rtissian official texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Aflairs. The
registration of this Convention took place November 25th, 1936.

IHPABIITEJIbCTBO COI03A COBETCaIIX COIIAJIIICTIVIECIIIX PECIIYBJIIIu m BEJItrPfficIo
[IPABIITEJIbCTBO, jkiCiCTByIOIIeCC jia ocinOBaImuH CyIICCTByIOlIItX corJIalIeitift OT IIMellit
BeJibtiiiic~io-JlioiccM6yprcnoro '-onoimecnoro Comaa, BOOJAYMCBJICIIIIA mcJIaieM
pa3IIBaTb Tonapoo6opoT It yCIIJIIITb ToproBb e OTHiOIIIeIII5I Me07Hy CoO3OM COBCTCIIIIX
COlIaIaJnItCTIqeClntx Pecriy6Jum it BeiiJlruficio-JlIonccM6ypriimM DiOOMmimeciam Comiom,

pemhimir 3aiIiomlTI, BPeMCIIIIYIO TOprOByIO InO1iieiiunO. ,TI ri vTOii llcJIn ouir Iat iaiaitai
CBOIIMII1 yIIOJIlIMq~llomillm "

rIPABIITEJIbCTBO COIO3A COBETCIiX COIIAJUIITItqECHUX PECIYBJIIIH

r. lIIoaoa LIBOJIAllioro, ToproBoro 11pegcTaBIITeJxI Comaa COBCTCHIIX
CoguamICTtlIcCiHtx PcCny6JlIu BO (I)pamlitm; it

BEJIbIIIfCHOE H PABIITEJIbCTBO:

r. Dmi-tnI IACTEPA, Clpe3BUiaiioro HoO_2aiiIiti{a it ['LOJIHOMO'iOI'O MIuIIIHCTpa,
relepaJIilOrO AIIpeHTopa Bitemnefi Toprommn,

nalOBeIC o6MeIIFIBIUIICb CBOIIMiI IIOJIOMO'IIIIMII It iiailtm IIX B ROJIUIIOit (DopMO 1
iiagJIemaiiteM nopigite, yCJIOBIIJIIe> o ciieglyioluUX IIOCTaHOBJICHIIIIHX.

CmambJ1 nepuan.

Bicomic AorOBapiIBaouiiecCi CTOpOIIbI corjiaialoTcn B33auMno Ipe1JOCTBIITb ;IpyP

gpyry 65eYCJOBIIti iI Ieorpaiitiumili pemui Iau6oiee 6JIaronpuTCTByeMoft iialtm
B0 BCeM, 'ITO itacaeffcf TaMOHeIIIlIX UOIUIIIII II BeIIIIX AOnOJIIIITeJIbIIhIX C6OpOB, yCIO1iI|I
flJiaTema InOuIJiiiI ii c6opoB iai no itMIIopTy, Tait It I1O OnCHOpTy, 1IOMCUeIIIIF TOIapOB B

TaMoXKeHimLe CiJia~ju, CIIOCo6OB HPOBePIu it auaJitma 1 TaMoXReiIoti iIJiaCCl(IImiaiA1111
TOBapOB, TOJIHOBaIIIFI TapII()OB, TO'IIIO Taum e B TOM, TO iCaeaCTCfI HpaBuiJi, (DopMaJIbIIOCTeiI,
O6JIOHeCIIIIii iTJIlt I'laTCH1eft, NOTOPIIM MOryT 6M1Tb HlO] BeprityTbI ofepalqui 110 O'H ICTHO OT
HOIIIJIIIII.

I The exchange of ratifications took place at Moscow, August 21St, 1936.
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En consdquence, les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance du territoire
de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront, en aucun cas, assujettis, sous les rapports
susvis6s, & des droits, taxes ou charges autres ou plus 6levds ni AL des r~gles ou formalit6s autres
oi plus onreuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de mame nature
originaires et en provenance d'un pays tiers quelconque.

De m~me, les produits naturels ou fabriqu~s export~s du territoire de chacune des Hautes
Parties contractantes h destination du territoire de l'autre Partie ne seront, en aucun cas, assujettis,
sous les m~mes rapports, A des droits, taxes ou charges autres ou plus levs ni A des r~gles ou
formalitds autres ou plus on~reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de
mme nature destin6s au territoire d'un pays tiers quelconque.

Tous les avantages, faveurs, privil~ges et immunit6s qui ont 6t6 ou seront accord~s h l'avenir
par l'une des Hautes Parties contractantes dans la mati~re susdite aux produits naturels ou fabriqu~s
originaires et en provenance d'un pays tiers quelconque ou destin6s au territoire d'un pays quelconque
seront immddiatement et sans compensation appliques aux produits de m~me nature originaires et
en provenance du territoire de 1'autre Partie ou destin6s au territoire de cette Partie.

Article 2.

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes s'engage A importer,
pendant 1'annde prenant cours A la date du premier octobre 1935, des marchandises belgo-
luxembourgeoises pour une somme totale de cent quatre-vingt-dix millions de francs belges et,
pendant l'ann~e suivante, pour une somme totale de deux cents millions de francs belges.

II est entendu que ces importations ne pourront tre effectu6es que pour autant que les prix
correspondent aux prix normaux du march6 international et que les conditions techniques et de
livraison soient acceptables.

La valeur totale des importations susvis6es sera 6tablie d'apr~s les prix FOB ou les prix
franco-fronti6re de 'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.

Seront comprises dans les sommes fix6es au premier alinda du pr6sent article, les marchandises
originaires du Congo belge ou des territoires du Ruanda-Urundi sous mandat belge, exp6di~es soit
directement de ces territoires, soit du territoire de 1'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.

En cas d'6valuation diff6rente par les Hautes Parties contractantes du montant des importations
effectues par l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes h la fin de chaque p. riode annuelle,
chacune d'elles d6signera un d l6gu6. Ces deux d~lgu6s auront pour mission d'examiner
contradictoirement toute la documentation qui sera fournie par chacune des Hautes Parties
contractantes et d'arr~ter d'un commun accord le chiffre d6finitif.

Article 3.

Pour les marchandises dont l'importation dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
est soumise A une r~glementation spdciale, l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes b~ndficiera
des conditions g6n~ralement appliqudes aux autres pays jouissant de la clause de ]a nation la plus
favorisde. Toutefois, ces conditions ne devront pas tre moins favorables que celles dont les
marchandises sovi6tiques ont b6n6fici6 jusqu'A prdsent.
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BCJICACTB1te MToro npoyl0YTLI nouIB it npOMhiuJllIIlOCTIf, HpoIICxoAIM1lIe IJII IlpIlBO-
aihime C TeppITOplIll namgoli ia Bucomix Aoronapimmouuxcn CTOpOII, lilt B uoei cayao
110 GyyT nOgBeprlyTbI B bimeyauaiummx OTl1OI1eIfiX nona1ilt1aM, c6opabi i o6uomieinuiM,
I llal wi ehOlMl ui. 113C OIM, Taimi IpaBmiJIab II q(opMaJhIIOCTfIM IITILIM ill 60JIOC o06po-

MbelIITCJIIIMM, 11eM TO, HOTOpLIM nOlleprilyTI I ll 6yyT noneprIy'rTx HpOY1TLI Toro me
poMa, npoucxoAfmriie in npimBoUtMLe na Ka11oii-JIn6O TpCTIet CTpaiiLi.

To1!HO Taitme Upo YRTM IIOtIBI ii IIp11 IOMMIICIHOOCT1t, O1CHOpTlpOBlH1m 118 TeppltTOp1111
iatoft ima BLtcomix goronapiBatinmixcH CTopoII iia Teppn'Topiiio gpyrofl CTopoIIM, 1111
B 1ioeM cayiae no 6ygyT IIOABepri[yTLI B OTIIX HCO OTIIOIIIOIII1FIX nioaimnraM, c6opam it o631o-
MCIIIIHM 1IIlIM 1will 6oiee BiCOKIIM, a Tai1c0 npamnmami t31! )opMaJIbI1OTIM 1IMHIM i1l!
6ojiec o6 pemeiTeb1LINI, 'aCM TO, HOTOPLIM HOgBeFpryT, 11311! 6 yAjyT IIOAi1epr11yTLI f yPOYTLI
Toro Me poga, npetIaai~a'einle MIR TepplITOpIIt1 1(aitof-31160 TpeTefI cTpaum. Bce
11pC1My11CCT1a, o6JierqelliVIi, npimmJier1m, IIMMyIIITeTM, HOTOpme lipegoCTaBieh! wln
5yGyT IIpCJkoCTa3e1lt B 5yyIet ogiiofi i8 BICoittx goro apumaonuxcn CTOpOu B
yiaimoft Bu1itie o~aaeTHl IpOg~yRTaMt InOnBIa It IIpOMIMIJIeIIIIOTII, npolItxo~nfItAMA lJIIt

HPIIBO11tMINIM 113 IalofH-J11160 TpeTbO11 CTpaiLI, i3! 1ar fIpawBJIeMmi Ia TeppltTOpH1o uaitoif-
J11160 cTpau, 6 ygyT CMCJICIIo 11 ca 11 OMnmicaiimlit I t npeoyHTaM Toro me
poJa, nporICxoAIuusM 11Jill HlP111B011MIM C TeppIITopIIII Apyroit CTOpOII 1ill npeOAHa3-
1alieiLIiM J3JH rCpp1TOpIII aTOfi CTOpOILI.

Cmambl GimopaM.

HpanvlTe1beTBO LoIOa COBeTCIHAIX CoIutiaaltICT'ieciux Peciy6min o6flayeTCi Il13CT1
1 Teticime roga, C'uITan C HCpDor0 ORTn6pa 1935 rojja, 6ebriiiciao-3oieee6ypretirx
ToIapOB na O611iylO CyMMY CTO CjeBIIIOCTO MINIJIIIOIIOB 6JI3brI !Cntex (I)pa11OB It B TC'ICII1
caicjyloitero roga nra o6 uLyio CYMMY AUeCT1 M111IJIIIOIIOB 6e3briiciatx (I)pai1oB.

YcJIoBJICIIo, 'ITO DTOT IIMhIIOPT MOHOT 6h.Tb OCYMliCOTBJtOl1 J1III1b noCIOJIbI, y AeiIlI 6ygy'r
COOTBeTCTBOBaTb iOpMaJIb1ImIM lieuaM Mc-ijAyiapo iOro pi~illca i 'ITO TOXI1IICoCItIIO YCJIOBIII
If YcJIoB111m HOCTaBHII 6ygyT npeIICMCMhl.

O61ujan CTOIIMOCTI Bnmieynaaaummro tfIIOpTa 6yAeT yCTa10B3111a ia oc1lO3alti i~eu
(Io6 1m1 iteii (I)pantro-rpainiga Be3brnsfleco-JIoccMyprcaoro OiOuOMriecoro Comua.

B yCTa13RCnInneI1,C 1 ICpoM a63ae iiaCT5Lefl CTaTII CYMMbI 6 ygyT BvJIImI TOnapLi,
npo1Cxog0nlhIe 11 B e rifCi0eoro Houro It C TepplITOplfl Pyaiuia YpyuAir, xiaxoAfrtrnnxcri
nog 6OcabPifflemiM MaIugaTOM, OTHnpaBemnI e itaK HenoUOeCT11eCIH0 C DTIIX TepplITOpIIi,
Talt 11 C TeppIITopmi Bejbriicio-JIloi!eeM6yprclloro oimloMrr'eCitoro Coioea.

B cjiynae pacxomfcenii B 1Ci'cluiae1i BmcouniMIr gorOBapiBaIOI iMlliCH CTopOnnaMrI
CyMMLt npo1aBe)einioro CoioaoM COBJOTcHIIX CorquamICTIMeitx Pecny631IaK 11M1OpTa it
n01nim y liamgoro rogtmorl 0 nepnoga, iAnan 1i IIIIX iuaxalffT cuoero yI10311OMOlnIuoro.
DTII gna yltO3llOMOtiiIIim1e 6y;gyT IIMCTI, CBOeit aagaeit paCCM0oTPOT, COBMOCTIIO 1er10 AOIcy-
AMCeTai~liO, HoTopan 6ygeT n pCeCTaBJI lia itaRoAit na Bmicoilaix ,IorolapnaioulJ1xcn C'ropoii,
11 YCTa1Oi1iTb Ho BoaaMlOMy coaLuco oiXoimaTe3bIlyI lltqpy.

Cmamba mpcmbA.

H1o TonapaM, 1MnOpT ICOTOpLMX 1 Beir1tieICo-JIioiceM6yprClHii Coma logJUCpr'yT
cnileuajI3oMy perJiaMelITy, CoIoa CoBeTcIUX CoruraHHlCTIMqCCRx Pecly6111n 6ygeT
lOIbaoBaTbCfl yCJoBIIIMIH, Boo6fte npitMeHCMLIMimIm It ApyritM CTpatlam, nObaylogIIMCil

pemuMOM 1ai6oaee 63iaroIplrInTCTByeiroft tlaIImI. Ogilano, DTII yCJIOBlff1 110 AOJMMIMhI 6LITb
MteIee 6arolipIrTuIIIMm no epao etieilO 0 TeMII, HOTOPLIMII COBOTCime TOBaPI IIOJb80Blani1b
go clix nop.
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Dans le cas o6 des mesures prises par le Gouvernement beige aggraveraient sensiblement le
rdgime d'importation sur le territoire de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise pour des
marchandises dans l'importation desquelles 1'Union des R6publiques sovidtiques socialistes a un
int6r~t 6vident, Its Hautes Parties contractantes entameraient immddiatement des pourparlers afin
de trouver une solution satisfaisante pour les Hautes Parties contractantes on afin de reviser la
prdsente convention.

Article 4.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A appliquer, soils tous les rapports, aux
produits originaires et en provenance de l'autre Partie, transitant par son territoire, le r6gime de
Ia nation ]a plus favorisde.

Article 5.

Les navires marchands belges et sovidtiques, leurs equipages, leurs passagers et leurs cargaisons
blndficieront respectivement dans les ports et dans les caux c6ti res de 1'Union des R6publiques
sovidtiques socialistes et dans les ports et dans les caux territoriales de la Belgique d'un traitement
qui ne sera pas moins favorable, h tons Cgards, que celui accord6 aux navires battant pavilion
de n'importe quel autre Etat, h leurs 6quipages, A leurs passagers et A leurs cargaisons.

Article 6.

Sont exceptds de la clause de la nation la plus favoris6e les faveurs, les avantages et les privileges
actuellement accordds ou qui pourraient 6tre accord6s ult6rieurement par l'Union des R6publiques
sovidtiques socialistes aux pays voisins de I'Asie continentale, ainsi qu'A 1'Estonie, la Lettonie
et la Lithuanie.

Article 7.

Le commerce ext6rieur constituant, d'apr~s les lois de l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes un monopole d'Etat, le Gouvernement belge reconnalt au Gouvernement de l'Union
des R6publiques sovitiques socialistes le droit d'avoir en Belgique une reprdsentation commerciale
destine h assurer I exercice de cc monopole.

Cette repr6sentation commerciale aura pour attributions

a) De contribuer au d6veloppement des relations 6conomiques et commerciales
entre I'Union des R6publiques sovidtiques socialistes et l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise ;

b) De reprdsenter les intdr&ts de l'Union des Rdpubliques sovi6tiques socialistes dans
le domaine du commerce extdrieur ;

c) De rdglementer au nom. de l'Union des Rdpubliques sovi6tiques socialistes le
commerce entre l'Union des R6publiques sovidtiques socialistes et 1'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise ;

d) D'exercer le commerce entre l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes et
l'Union dconomique belgo-luxembourgeoise.

Article 8.
La Representation commerciale de l'Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes en Belgique

fait, en sa qualit6 d'organe exer~ant le monopole du commerce extrieur de rUnion des R6publiques
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B cyiae, ecn MepI, npIImI1Te BeabrIeficIM rlpaITeabcTBOM, cyiimeCTneoHO
yxyMtUxIII 6

M YCJIOIIH IIMnOpTa Ila TeppwiTOp1i10 BeJlbrnifio-JloiceM6yprcioro
Nono-IOIMizectoro Coiooa MIu ToBapoB, D IIMIOpTC HOTOPLIX CoIoB CODCTCHIIX CoLqxiaJrlxCTllme-
cmix Pecny6aii nBIo aauHITCpeconai, - Bmcoimc AoroapiaioiIguccn CTOpOIbn IIeM3CJ1H-
11O BCTYIIT B neperonopbi ; aff Toro, txTO6L IlafiTHl pemeimi, YgOBJICT3opIOIeCC o6o Bmcoimie
Aoro13apImaioujmecn CTOpOmIM, uIJIIu Me AJIfI Toro, 'rTO6M BepeCMOTPCTb miaCTOfmInyIo
HomIBenIIjO.

Cmamb i 'el6epmaa.

1a1Aa 8a Bucoitix ,oroapnnaomigmxn CTopon o6nayewen ripiMClTub nO Bcex

OTlIOmUCmiiiiX I npo;ywRTaM, npouexo;tMigi im up mmiMLXM 11 jpyrofi CTopoImu 11 npo-
XOjfIIIfiM Tpai[311TOM tiepeD cc TeppITOplIbO, pcnithi llaii6oniee 6aaronpi[IITCTyeI oiailmr.

Cimalllbsi 11.31aq.

]eablrifCINeuie If COBeTCR11C TOprot JOC cya, fix iumamn, naccaanxpu it rpya 6yjyr
lIOJlb8OfaTbfl COOTBOTCTBCIIIO B IIOpTax ii 6epcroBbuX Botax Coioaa COB(TCHIIX COIlIaJlICTII-
lecilix PCcny6JIIn It B HOPTax 11 TeppIiTOpnaiJbIb1ILX Boax BCJIbrIII peMnIMOM, M(OTOpLIIi
DO Bcex OTIIOUeICIIIX ie0 6yleT Menee 6aarorpPxTIlAM, lxeN penaM, npejocTaneinimI cyam
no~k Imarom ino6oro Apyroro rocyjtapcTBa, fix BnxlnamaM, naccampaM it rpynaM.

Cmamb. mecman.

Ila npiiiirmna iiai6oablcro 6Jaronpun'xcTnonamm iiabiMaxOTCi JIbrOTLI, npeiiynipecTna
if rip ixnmiemm, xxmuc npegocramJei me xru HOTOpme MoryT 6ATt, B 6yAYxIeCN 1pCOCTaBeJICilI
CoIOaosx ConeTcHxIX CogxmaalIcTx'ecxxtux Pecny6xmn coccImiM CTpatiaM HOlITIIClMlrIJIbiOft
Aai, a panio iat JCTOnIxIl, JIaTBImIi It JIITBO.

CmambR ceOb.ita.

Taft nan Blnluxuril Toprom., ila ocioIaii aanoimOB Coio3a COBCTCIIIX ColxiaJlilCTxlIe-
Clx Pecny6.nu, IJIfCTCfl imononoancii rocyAapcTna, - BeabrIfflcoe lIpaxTe1,CTnO
I1p~IImaCT aa [lpa13ITeJIbCTBOM Coioaa COBeTcHnx CoAulaeICTITeeUCxX Pecny6jnt npaBo
hlMOTb B Belabrlxm ToproBoe H pegCTaB1ITeJIbCTBO, mcitmeoOe LtJibiO o6er eifTb OCYIICCTBJICIIII
aTO1l A10OoIJIII. DTO Topronoe flpoACTanxTCJIbCTBo 6yACT IfMCT, CBoefi aa~aieii:

a) enoco6CTBoBaTb paaIBiITiiIO ani01OMmlqeCnitX It ToproBbiX OTIIOUIilIfi ,IMCHAy
CooaoM COBCTCHUX Co1quaJIxCTmIVIcHxxx Pecny6nmt if BeJIbrxllcno-JhiolceM 6yprcntxM

OIIommMlmitecIiM COx030m;

6) npeC;CTaBJIIITb II1HTCpCCl Coioaa COBeTCIUIX CollmaJmxCTCtxCCRX Pecny6mm
B o6JIaCT1I BuICHheiCi ToproBai ;

a) peryjiipoBaT, OT itMetin Comaa CoueTcHmix CouamrmCTIuPecxX Peciymxm
Topronnxo MeCMy C0103OM COBCTCHiIX CouixaJxICTxtxecHxUX Pecny6jixr if Beabriilcio-
JIloceNM6yprcitIM OnOmiriqemicIMi CowoMi;

0) OCyIkCCTBJIFITb TOpronjxIo MCMAcxy COO130AI COBCTCHIIX CoikitaIllCTI'CxCcnX
Pecny6amx it Bea imi icuo-JhoiceM6yprem M -O1iO1OMwiecIIlM Coioaom.

Cmambai BOCbUaA.

Topronoe rlpcCTaBITeJ1bCTBo Coxoaa ConeTexIX CoquamICTxIeemix Peeny6xilit B
]cJlbri, B HalecTIJC opraia, ocyllteCTBJIlioulero MomIonio Blielllll ToproBJI Coioaa
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sovitiques socialistes, partie int~grante de la Lgation (Repr6sentation pl6nipotentiaire) de l'Union
des Rpubliques sovi6tiques socialistes en Belgique.

Le chef de la Repr6sentation conmerciale et son adjoint font partie du personnel officiel de
la Lgation (Repr6sentation pl6nipotentiaire) de l'Union des Rdpubliques sovi6tiques socialistes
et b~n~ficient, , ce titre, des privileges et immunites accord6s au personnel officiel des missions
diplomatiques. Ils auront le droit de se servir de codes chiffr6s. La Repr6sentation commerciale
bn~ficiera, pour les bureaux occupds par ses services, de toutes les immunit~s reconnues en ce
qui concerne les immeubles des l6gations; l'6tendue de ces bureaux sera d6limit~e de commun accord.

Les privileges et immunit6s diplomatiques, accord~s au chef de ]a Repr6sentation commerciale
en Belgique et A son adjoint ne pourront en aucun cas 6tre invoqu~s par eux pour soustraire la
Repr6sentation commerciale A la comp6tence des tribunaux belges, telle qu'elle est pr6vue ci-apr~s
en ce qui concerne les transactions commerciales auxquelles cette Repr6sentation commerciale
aura t6 partie ou auxquelles elle aura donn6 sa garantie.

Article 9.

Les membres du personnel de la Representation commerciale de l'Union des R6publiques
sovi6tiques socialistes en Belgique, chargds de la repr6sentation des int6rets de l'Union des
R6publiques sovi6tiques socialistes dans le domaine du commerce ext6ricur, b6n6ficieront, s'ils
sont citoyens de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, nomm~s et envoy6s en Belgique
par le Commissariat du Peuple pour le commerce ext6rieur de l'Union des R6publiques sovidtiques
socialistes, des immunit6s fiscales accorddes en Belgique aux agents consulaires de nationalit6
trangre. Cette faveur ne sera toutefois, pas conc6d~e A plus de huit personnes.

Article io.
La Repr6sentation commerciale de l'Union des Rdpubliques sovi6tiques socialistes pourra, A

la suite d'un accord pr6alable avec le Gouvernement belge, 6tablir des agences en Belgique.

Article ii.

La Repr6scntation commerciale de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes en Belgique
agit au nom du Gouvernement des R~publiques sovittiques socialistes, qui assume la responsabilit6
de toutes les transactions commerciales conclues ou garanties d -ns le territoire de l'Union 6conomique
belgo-Iuxembourgeoise, au nom de la Repr6sentation commerciale et sign~es par les personnes
autoris~es A cet effet.

Les transactions commerciales conclues sans la garantie de ]a Representation commerciale
de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes en Belgique par tout organe 6conomique d'Etat
de l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes autre que cette Repr6sentation commerciale
et jouissant, selon la 16gislation de 1'Union des RWpubliques sovi~tiques socialistes,d'une personnalit6
morale distincte, nengagent que ledit organe et I'ex~cution nen pourra 8tre poursuivie que sur ses
biens. La responsabilit6 desdites transactions n'incombe ni au Gouvernement de l'Union des
R6publiques sovidtiqucs socialistes, ni A sa Representation commerciale en Belgique, ni A tout
autre organe 6conomique de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes.
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COBeTCHIIX CO1g1IaJIIICTqeCICIlX Pecny6.IIIH, COCTanJIfI0T iiepaien, yio 'aCTb MCCIII!
(H1oA11omMoquoro HpeAjCTaBIITeJibCTBa) CoOaa CoBeTCR|IX CoxujllamTl'iecitux Pecny6auit B
Beibrut.

PjiaBa ToproBoro llpeACTaBIITeJbCTBa H ero 8aMeoTFCeAb BxO~AfT B COCTaB ocIuhJ.[aajIbHOro
uopcoiiaiia MHCII (HoJrIIMoqHoro H-peAcTaBlITeJmcTa) Coma CoBeTcuux CoqIua ImOTH-
meciurx PecrIy6jaii It HOJIb8yIOTCfl Ila OTOM OCHOBaHIIi flpIIBIIJJIIPflM1 II HMMyIII!TeTaMti,
npegocTaBJneMimit o inuaib H oMy nepcoiiany xAInjioMaTIueCIx MIICCHI. 01i1 6ygyT
IIMeTb npano nOjib3oBaTeCJI iiiii4poM. ToproBoe 1-peCrTaBlITeJbCTBO 6ygieT r1oJIboonaTbC5
B OTIIOIICHIIII aamiMaemiax IM 6 iopo (caynpce6ix nomeutemift) BOeMI IIMMyHIITeTaMit,
tI1pHaBaMIMIt aa iOtIIlhlMOCTHMI! JHINIIOMaTIIeCCI!X MIIO, Inff. Paemep BTIIX 61OpO
(cayme6iimx nomeuieufti) 6YreT otpeejieH c o6igero cornaci .

IaBa Toproloro IpeA0TaBHTejibCTBa B BeJibrHu it ero BaMmcTTCJ i 1 B ROCM cinyqae
Iie CMOryT CCbLIaTbCfl IlIa HpO0CTaB iHiimO HM AluimOMaTIi'CcKHe lIBHIpJICli: u HMMyIHIITOTL1
c geabio, 113 'fTb ToproBoe HpegCTaBnITejibCTB0 113 HOMHoCTOIIIH!i 6eJIbrHilCHX CyJoB, TaR
Halt Oa npeAyCMOTpeiia HIDR0 B TOM, 'ITO RacaCTCH ToproBLx c~ejiou, B ROTOpIX Topronoe
HpeACTaBliTejbcTBO 6y7eT CTOpOHOt Will no ROTOPLIM 0110 npeoCTaB]IT CDoio rapaHTiIam.

Cmanb.9 Oemman.
CoTpyA"unut ToproBoro lpeAcTalfTeJAbcTBa Cooaa COBOTCHIIX CorUiajHeTI!'ecjjlx

Pecny6mil B Bejbrii, HOTOpLIM nopyueiio iipefTaBaifTb IIITepecx Coma COBeTCKIIX
ColgmuainiCTItecmix Peeny6min B o6iaCTu BlemIIeflt ToproBJiI, 6YAyT nOjIboOBaTLCfI, ecnim
0111I flBJrHIOTCl i'paNtiIalamn Coma COBeTORIIX CoigHaJuIcTII'leCicux Pecny6Rruic, iaauHaqeHHM-
M! it uoMaHjipoBairlIiMH B Be britio HapogHw i ommi tcapHaTom Blemell ToproBiH
Cooaa COBeTCHI!X CoqtIaiImcT1qeecxCIrX Peeny6num, 3ilC1ajIbHUamMH IIMMYHHTOTalmI!, npe-
90CTaBImtliMu B Beiibrin icOHCyjibCKnM arelTaM IIHOCTpaHHOII HaiiO~taJIbHOCTIi. DTa
JIbrOTa 11e 6y/eT, OAtla1o, npegoCTaBnena 6oneo qeM B00bMII JIIHraM.

CmambA Oecumas.
ToproBoe HpegCTBIITeJnCTBO CoX.'a COBeTCIIHX CoguanufTletecKlrx Pecny6niiu MomeT

Ha ocHoBaiImI npegnapxITeniblioro corlnameIII c BenbriflfiM HpIIaBIITeJIbCTBOM yqpogI4Tb
areIIcTBa n Beibriml.

CmambS oauuuaOqamax.
Topro~oe l-lpeICTaBITeaCTBo CoI08a CoreTCnIx CotuxanlcTnqeclnx Peonyeaili! B

BeJIrm e flCTByeT OT HMeim lpaBnTeJbcTna Cooaa CoBeTCIU1X CoguaIniCTIuqeCRIUX
PcCny6xIiR, HOTOpO I1pi1MmaeT Ila ce6fi OTBeTCTBeHIOCTh 11O BeeM TOpIOBLIM CgjeJImam,
saimiOlIeHtLM 1i1 rapaHTipOBdHaILIM Ha TOPpHTop0II BeJlrnllc~o-JioHceM6yprcRoro
-iHcoOMlieCCoro Coioaa OT iMeint ToproBoro HpeACTaBITeJIbCTBa II IOijIIICaHHIlaM
yII0JHOM0tUeIIIIIMlI 9f DTOR{ geJi~t aInllamit.

ToproBie cgenim, aamrioiemi e 6e3 rapaTi;it ToproBoro IHpegcTaB1TeibCTBa Coma
COBeTCHIIX CortaJIIICTtlecRiix Pecny6JmH B BeIIrlim, 3 io6L1M r0cygapCTBCieHliM XO3lfll-
CTBCHHlLIM opranom Coma COBeTCRIIX CoIIjajrlIICTIIqeCRIX PeCny6Jill n1xLM, 1C0M OTO
ToproBoc [IpegctaBITeJIbcTBO,! lOJIbByloIIUIMC, cormacHo DalHOHoaTeJIbCTBa Coioaa
ConeTCIIx Co'uIlajIlnufiecioix Pecny6.mic, npanaMl! caMoCTOfITejibioro l0p1!JlH'ICHor
miuta, o6iaLiBalOT TOJIhbO YOMfHIIYTLfk opraH I IICHOJIIICIIIC Ol no M MOPPECT 6LITb o6pauleao

JIloIUb Ila cro INyliteCTBO. OTBeTCTBeII1OCTb nO DTIIM cgemaaM He nagaeT HlIDa IpaBTTeJIbOTDO
Coma COOTCrIX CogutaJi1icwTIteCnux Pecrty6Mm, m Ila Topronoe lpeCTaBITejibCTBo
B Bebrmim, in Ila i uaoii 6M TO it11 6LIJio gpyrolk rocyapcTBewIimfl XOB5IIICTBeiHHLit opra
Cooaa CoBeTCHUX COturaJIICTIHqecimx PecnyMum.
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Article 12.

La Representation commerciale de l'Union des Rdpubliques sovitiques socialistes en Belgique
n aura pas l'obligation de s'inscrire au registre du commerce ; mais elle publiera aux annexes du
Moniteur beige les noms des personnes autorisdes A prendre des engagements en son nom. Les
Pouvoirs de ces personnes ne prendront fm vis-A-vis des tiers qu'aprbs notification publide par la

eprdsentation commerciale de l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes en Belgique aux
annexes du Moniteur beige.

Article 13.

Toute contestation relative aux transactions commerciales que la Repr6sentation commerciale
de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes en Belgique aura conclues ou garanties sera
soumise aux tribunaux belges et r6solue par ceux-ci conformfment A la lgislation beige, A d6faut
de clause d'attribution de juridiction ou de clause compromissoire pr6vue au contrat.

Article 14.

Etant donnee la responsabilit6 assumre par l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes
en vertu de Particle ii, pour les transactions effectu6es ou garanties par sa Representation
commerciale en Belgique, les biens de ladite Representation commerciale seront soustraits en
Belgique A toute mesure conservatoire ou d'ex~eution provisoire dordre judiciaire et h toute
procedure d'ordre administratif. Est r6serv6 toutefois le droit de pratiquer des saisies-arr6ts en
vertu d'un jugernent dfinitif sur le fond, rendu soit en dernier ressort, soit en premiere instance
quand ce jugement ordonne l'exfcution provisoire nonobstant appel.

Article 15.

Les d6cisions judiciaires relatives aux transactions commerciales que la Representation
commerciale de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes en Belgique aura conclues ou
garanties, dans les limites de ses attributions, telles qu'elles sont d~finies aux termes de P'article 7,
littera d, pourront seules tre excut~es, et ne le seront que sur les biens et les droits de la
Representation commerciale ayant trait aux transactions conclues par elle ou bien portant sa
garantie et, d'une manire g~nrale, sur tous autres biens de la Representation connerciale se
trouvant en Belgique, & l'exclusion des marchandises en transit.

Toutefois, 1'ex6cution des dcisions judiciaires prdvues par l'alin~a pr6c~dent ne peut tre
poursuivie sur les biens qui, d'apr~s les rbgles du droit international, sont affranchis de toute mesure
d'exdcution forcde, comme 6tant indispensables h 1'exercice des droits de souverainet6 de F'Etat
ou A l'accomplissement de la mission officielle de la Representation commerciale de l'Union des
Rtpubliques sovi~tiques socialistes en Belgique.

Article I6.

Les commercants et industriels belges, peisonnes physiques ou personnes morales constitutes
conform~ment aux lois belges, seront aussi favorablement trait~s, dans leur personne et dans leurs
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Cmambn OeenaOlqamctv.

ToproBoe Hpe(CTaB1ITeJIbCTBO Coloaa COBCTCRX COlaJICleTIMqcCHnX Peeny6jrnH B
Bemrzm 11e 6yieT o6naano aaperucTpIIponaTbcn B Toproobt PeeeTpc, no 0i1 6 YAeT
ny6juutoBaT, B lplNIMo>eHlifflX I dioniteur Belge> 4IaM!311 ezig, yroJIiomoqeiIIIIx uIpil-
nlIIMaTb OIaaTCJICTBa OT er0 IIMeHi.

IIOJIION1MotHI DTIIX JuIi; npeitpaTflTC5 B OTHOIIeitil rpeTb1HX 3U! TOJlbI{O nOCJIO HOT!!-
FInmiaqui, ony6mmoinmmot ToproBLnm rlpeAcTaHTebCTBO M Cornea COveTCHIx Col~ttajniCT11-

tiecnIix Pecny6iim B BeJbr n npmomemm HC <(NMoniteur Beige >.

Cmanba mpunaOqamax.

Bcnie cnopr, OTIIOCflIllIICCH I TOprOBbM ceJliaM, 8anJIIotenubIM w131in rapad]THpOBall-
miM ToprOBbIM rIpe;(CTaBiTelbCTBOM Comae CoeTCHHx CouguanmiCTIPIecn1x Peenyjunu B
Beamriii, rnomjieaT c 0P1pucAUVxIw 6emrbiefC1m1 X CyO 11 6yAyT paapemiaTbcn IIMIt corilaco
6ejibrliici-omy gainooaTe bcTy, npii OTCyTCTBIIII oroBopiu 0 noaCyaIoCTII mu ap6fITpaH-
iioft OrOBOpipi, BHJIIOliellIOtf B CaMt HOIITpaHT.

Crnambq ,teMbtp1taOlamaa.

HpHI Mafl BO BllHMaIe OTBeTCTBCIIIIOCTh, npIInTy10 Ila cern COlOaOM CoBeTcIIIX
CoMajUrcMOTqecIrx Pecny6IIn! B C1tJIy TaTbi! OJHmHaliaToli aa cieamt, aam3ioieimxe
iJn! rapalnTpoualnime ero TopronuM HpeACTaBIITe.ICTBOM B Benbrim, 4MYtIeCTBO
yuaaaimoro Toprooro IIpeAcTaBITebCTna 6yteT 118'HTO B Beabran 11 npnMeli-emrm Bcmtiix
mep o6eaneqemm wiinJI npejnaprTeJImoro nCOJIIJIC!ell CyJe6Hmx pememlifl, a TaRme Be5Rux
npogeyp agM1II1TCTpaTHBHoro nopnAa. Oimno, orotapnBaeTef npaBo npO118BOA!1Tb
iaHomenue ceam-appe B ci3y 0monqaTelbxIoro peuieinn no CYiMeCTBy BmuiecelHoro jmi6o
cygIoM nocaeiieit HHCTaIIgUin, j116O gamHe cylOM nepnoft M1CTaHA1~11, nOCHOJbRy B nociMOgleM
cayqae cy~e6noe pemenne npnfo npe~n1cmBaeT npeiaapuieJiloe HCIO3Ilemnlee, IeBaBI eImo
OT nloAam anneiiignotiot maitof6b.

Cmam ba namnaOtfamas.

ToJnbRO cy~e6nue penelirn, iacaiomuiecn ToproBwx CeeO, HOTOpme Topronoe
IpeACTaBlTejIbCTBO Cooea COBeTCeHX Coglfa31;!cTHqecHmx Pecny31m B BeIbrum Ba1m0IT
HiHi rapaHT11pyeT B npe~eaiax eBoux )yIItUAI1iI TaR, itait omi onpeenu IIOJIOeIHHMII
CT. 7 I. <(P)>, CMOryT 65Tb nctlonnoim it 6yAyT o6pameuC uenoJIenIOeM TOJIbHO ha nMyImeCTBO
it Ha npana ToproBoro f[peAcTaBIITeJIbcTBa, OTHOeHIflCCieei H cci1aM, Ba1OieHHmm uM
13m1 !MietoutM ero rapawrTno, It Boo6ute na Bncioe ApYroe iimytteCTBO ToproBoro HpeA-
CTaBuITCJIbCTBa, naxonAmeeca B Bejbrhi, aa ilcnJIloqeHieM TpaiiBITHIIX ToBapoB.

Oiiao cnoaIJume cyAeS6nux peueHimt, npeAyCMoTpl1!1Lx npeAIJAyu.IHM a63agom,
te MOtceT 6LITb o6pagmio na IlMyujeCTBO, HOTopoe Ila OCHoBa1lImm Menyiiapoiioro npaBa
CBO6ogIO OT Bcex Mep npIIy IIATejibHoro mCnonHeiHfl, uau 5flB3IIIOlCeCfl Heo6xozMbM
AJI1 OCyrnecTBJIeIIn Cynepenmnx npaB rocy~apCTBa 113!!! AJI1 BIUJionHiemm o(itga oltbhIOi
mCCUn ToproBoro IlpeAcTa1Te1bcTBa Cormea COBCTC;IIX ComiamiCTIVIeCeUx Pecny6unt
B BelbrI!11.

Cnamb muecmnaOiqaman.

BelbrIificimre Hyrl it npoMumaeiHHHm, (ImnW3ecme w11ipI upli!'ectlle aIllla,
YqPMRvCe!1elbe B COOTBeTCTBIIII c 6eJ~bri ficnMn oaltoiHaMH, 6yAyT TpaHTo~aTbCl H OTHOIe1I10
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biens, que les ressortissants de la nation la plus favoris6e pour l'exercice, direct ou par tels
interm~diaires qu'ils auront choisis, de leur activit6 6conomique sur le territoire de l'Union des
R6publiques sovi~tiques socialistes, dans les conditions oi elle est autoris~e par la l~gislation
sovi~tique. Us jouiront des m~mes avantages, droits et privileges.

Les organes 6conomiques d'Etat de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes et les
personnes morales sovi6tiques pourvus, aux termes de la l6gislation sovi~tique, de la personnalit6
civile, ainsi que les citoyens de l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes, personnes physiques,
seront aussi favorablement traits dans leur personne et leurs biens que les ressortissants de la
nation ]a plus favoris~e, pour l'exercice de leur activit6 6coromique sur le territoire de la Belgique,
dans les conditions oi elle est autorisde par la legislation belge.

Les citoyens et toutes les personnes morales sovi~tiques, notamnent les organes 6conomiques
d'Etat jouissant d'une personnalit6 morale distincte, ainsi que la Representation commerciale de
l'Union des Rpubliques sovi~tiques socialistes en Belgique pourront ester en justice et b6n6ficieront
du libre et facile acc~s aux tribunaux.

Article 17.

La pr~sente convention sera ratifi~e. L'Uchange des ratifications aura lieu A Moscou aussit6t
que faire se pourra. Les stipulations des articles I A 6 seront n~anmnoins mises en application, &
titre provisoire, d6s le premier octobre 1935.

Article x8.

La pr6sente convention est conclue pour une dur6e de trois ans & partir de la date de son entree
en vigueur. Elle continuera ensuite A 6tre appliqude par tacite reconduction jusqu'A ce qu'elle soit
ddnoncde, moyennant un pr~avis de trois mois.

Les stipulations des articles i A 6 cesseront toutefois leurs effets ds le premier octobre 1937.
I1 est entendu que les Hautes Parties contractantes entreront en n~gociations en vue de r~gler,
en temps utile, par des stipulations nouvelles, les relations commerciales A partir de cette date.

Article 19.

La prsente convention a t6 r~dig~e en franqais. La traduction en langue russe sera faite dans
le plus bref d~lai et v~rifide par les Hautes Parties contractantes, & la suite de quoi les deux textes
feront 6galement foi.

PARIS, le 5 septcmbre 1935.

(S.) E. CASTEUR. (S.) Ch. DVOLAITSKI.
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it 111IM juImtnlO ii i fix iIMyIieCTBy, TiH He 6JIaronplrnTHO, ina rpanljaxie liaii6ojiee 6aaro-
IIpIIfrTCTByeMOfi iiI nll B OTIIeII o,yueCTB1eimf "Jil IIx enocpAcTBeIxIo IM31H qepeB
lm6paHHiX inMi nocPeAIII HOB Mx XOBIflCTXIeHI1IOf AelTejiblIOCTIT If0 TepplITpHH COxOoa
COBeTCRIIX Cot iaimaczTrqeccxx PeCny6JIIIx Ha yCJIOBIIfx, Ia HOTOpMX oxia paapemCHa
COBeTCHIIM uaHoiOOaTeJIbCTBOM. OH 6yAyT iOJIb8OaTbCff TeMix mle npeIMyImecTBaMli,
npaBaMit 11 IpHBHJIlerlfIMII.

PocyapTBelll[,O XOaniICTBCHH~ie opralim Cooaa COBeTCHIIX CoquarnICTx1eICCxux
PcCny6JIIIH It COBCTCII1e xOp"IAl1ecHlie 3inta, ioji3yib8uiecn Ha OCHOBaHmaI COBOTCHIIX
aa BOHOB tipanbM xOpIAnqitecHoro juma, TaH me I it u rpanqane Cooaa COeTCHiX CoAII-
aJmHCTIICC{HX Pecny6JIxt - (11a1Blltecuic JIinga, 6yAyT TpaHTOBaTIC1 no 0T OIeHIIIO H
tIHM JIlIqHO It fIX IIMYIneCTBY Tai mHe 6flaromenaTeJbHO, 1aic rpa7Hane iall6oJIee 6naro-
npiIlTCTByeMOfl lianI0tll B OTtIOUCIIIIII OCyMIICTBJIeIIIII xIX XOHIiCTBeIIIOt AeJITeJIbHOCT! Ila
TeppHToIpi BeJIbrin, Ha yCoBIHX, 1a HOTOpLIX oia paapemeia 6enbriflCcIIm aaOO-
gaTeJlbCTBOM.

COBCTCHIle rpam 1aHe It Bce coBeTCHIIe IopHhl'IecI{lle 11ga, B maCTIIOCTH rocy~apCTBeHie
XOHflCTBemhitle opraHi, nomBoigoneca npaBaMii CaMoCTOfITeJIbHMX 1OpHAIvieCKHX IIt,
TO1O Tam e Hatt it ToproBoe HpeACTaBHTCejiCTBO Coma COBeTCHIIX COgn;aJmiCTlineCHxI
Pecny6njum B Beahrim, CMOryT BLICTyniaTb B cy~e i to 1JIbaOBaTbCfl CBO60MM 11 i erm
9OCTy1hOM B cyA~e6Je MICTanI. Iil1.

CmambA ce.mna&iamas.

HacTonMan HoInBeIIIIJI 6yjeT paTnIm Hponaiia. O6men paTIiH1HaLMI~Onbmmlh rpamo-
TamI 6ygeT !meTb MeCTO B MOCI(Be ieMepeIeHHO, 1aR TOJIbO Ete 6y~eT BOBM02HO.

l-OCTaHOmJeneH CTaTeft c niepBott no eCTYIO 6yAyT, Op1aiO, np1MeHlThCaI B nOPHARe
BpeMeiHOm C 1-ro ORT116pq 1935 roga.

Cmamb9 6oceunaOamas.

HaCTOfiUiaH KOninemigi aaumoemua ixa cpou B TpII roga co AHfI ee BCTyJIeJim B Cimy.
OHa 6ygeT npOAOJ'maT npiHMeiHTbCH nyTeM MOJ'aiHBoro npoAemHuH go Tex Hop, noHa
oxia iie 6y~eT AeO11CIpOBaHa npeAynpemneHnem aa Tp btecfi1a.

OAHaIIo, nOCTaHOBJH1a MTaTeft C nepBoti 1 HIOCTYXO npe~paTnT CBOe AeflCTBe C 1-ro
ORTHAp1 1937 rosa. YviOBjieHo, TO Bco-e JoroBapBatomitecn CTopoi BCTYIIT
B neperosopu B I 3ejifx ypery ipotiatHt B neo6xOIxMbrft CpO ToproiBX OTHOIIleHuit HOBlIaM
IIOCTaHOBJIeHIIHMIi, iia'nitan C OTOt AaTII.

Cmamba OemmnaOijama.i.

HacToriijan ionieinimii COCTaBJIeHa 1a 4paigyaioM namice. l-epenoA Ha pycemfl
fiaBl 6yjeT cjenxaxi B HpaTqafilnHl cpoit it nposepen BmCoimPi AoroBapitBamniO mlica
CTOpoHaMii, IOCJIe ero o6a TeRCTa 6yAjyT CqHTaTbCfI OIIIaiOBO ayTeHTHIHLIMII.

HAMIM, 5 ceum6ps 1935 e.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4010. - PROVISIONAL COMMERCIAL CONVENTION BETWEEN
THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT
PARIS, SEPTEMBER 5TH, 1935.

TIIE BELGIAN GOVERNMENT, acting on behalf of TIHE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND
LUXEMBURG in pursuance of existing agreements, and TIlE GOVERNMENT OF TIlE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS, being keenly desirous of promoting trade and strengthening the commercial
relations between the Economic Union of Belgium and Luxemburg and the Union of Soviet Socialist
Republics, have resolved to conclude a Provisional Commercial Convention.

They have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE BELGIAN GOVERNMENT :

M. Emile CASTEUR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Director-General
of Foreign Trade;

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

AT. Cholom DVOLAITSKI, Trade Delegate of the Union of Soviet Socialist Republics in
France ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties undertake to grant each other unconditional and unlimited
most-favoured-nation treatment in all matters concerning Customs duties and all accessory duties,
the conditions for the payment of duties and taxes on both import and export, the warehousing
of the goods, the checking, analysing and Customs classification of the goods, the interpretation
of tariffs and the rules, formalities and charges or dues applicable to Customs clearance operations.

Consequently, natural or manufactured products originating in and coming from the territory
of either High Contracting Party shall in no case be subject, in the above-mentioned respects, to
any duties, taxes or charges other or higher than, or to rules or formalities other or more burdensome
than, those to which products of the same nature originating in and coming from any third country
are or may hereafter be subject.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either High
Contracting Party to the territory of the other Party shall in no case be subject, in the above-
mentioned respects, to any duties, taxes or charges other or higher than, or to rules or formalities
other or more burdensome than, those to which products of the same nature consigned to the
territory of any third country are or may hereafter be subject.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations for information.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, . titre d'information.



1936 League of Nations - Treaty Series. 183

All benefits, favours, privileges or immunities that have been or may hereafter be granted by
either High Contracting Party in the aforesaid matter in respect of natural or manufactured products
originating in and coming from any third country or consigned to the territory of any country,
shall immediately and without compensation be applied to products of the same nature originating
in and coming from the territory of the other Party or consigned to the territory of that Party.

Article 2.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics undertakes to import Belgian
and Luxemburg goods of a total value of one hundred and ninety million Belgian francs during
the year beginning October Ist, 1935, and of a total value of two hundred million Belgian francs
during the following year.

It is understood that the importation of these goods may be effected only provided the prices
are the normal prices on the world market and that the technical conditions and the conditions
of delivery are acceptable.

The total value of the aforesaid imports shall be determined according to the prices f. o. b. or
the French frontier prices of the Economic Union of Belgium and Luxemburg.

The sums fixed in the first paragraph of the present Article shall include goods originating
in the Belgian Congo or the Territory of Ruanda-Urundi under Belgian Mandate, consigned either
direct from those territories or from the territory of the Economic Union of Belgium and Luxemburg.

Should the High Contracting Parties arrive at a different evaluation of the imports effected
by the Union of Soviet Socialist Republics at the end of each annual period, each Party shall appoint
a delegate. The two delegates shall be required to examine all documentary material that may
be furnished by either High Contracting Party, giving full consideration to both sides of the matter,
and to reach agreement on a final figure.

Article 3.

In the case of goods the importation of which into the Economic Union of Belgium and
Luxemburg is subject to special regulations, the Union of Soviet Socialist Republics shall have the
benefit of the conditions generally applicable to other countries to which the most-favoured-nation
clause is granted. These conditions shall not be less favourable, however, than those hitherto
applicable to Soviet goods.

Should the Belgian Government take measures appreciably worsening the import system in
the territory of the Economic Union of Belgium and Luxemburg for goods the importation of
which is of manifest importance to the Union of Soviet Socialist Republics, the High Contracting
Parties shall immediately open negotiations with a view to arriving at a solution satisfactory to
the High Contracting Parties or to amending the present Convention.

Article 4.

Each of the High Contracting Parties undertakes in all respects to apply most-favoured-nation
treatment to products originating in and coming from the other Party andpassing in transit through
its territory.

Article 5.

Belgian and Soviet merchant vessels, their crews, passengers, and cargoes, shall enjoy, in the
ports and coastal waters of the Union of Soviet Socialist Republics and the ports and territorial
waters of Belgium respectively, treatment not less favourable in all respects than that accorded
to vessels flying the flag of any other State whatever, and their crews, passengers and cargoes.
No. 4010



184 Socite' des Nations - Recued des Traitds. 1936

Article 6.

The most-favoured-nation clause shall not extend to any benefits, advantages or privileges
which are at present or may hereafter be accorded by the Union of Soviet Socialist Republics to
the neighbouring countries of continental Asia or to Estonia, Latvia and Lithuania.

Article 7.

In view of the fact that, by virtue of the laws of the Union of Soviet Socialist Republics, foreign
trade is a State monopoly, the Belgian Government recognises the right of the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics to have a Trade Delegation in Belgium for the purpose of
ensuring the exercise of this monopoly.

The functions of this Trade Delegation shall be
(a) To promote economic and commercial relations between the Union of Soviet

Socialist Republics and the Economic Union of Belgium and Luxemburg ;
(b) To represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in matters

pertainingto foreign trade;
S regulate, on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics, trade between

the Unn of Soviet Socialist Republics and the Economic Union of Belgium and
Luxemburg ;

(d) To carry on trade between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Economic Union of Belgium and Luxemburg.

Article 8.

As the body exercising the foreign trade monopoly of the Union of Soviet Socialist Republics,
the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Belgium shall form an integral
part of the Legation (plenipotentiary representation) of the Union of Soviet Socialist Republics
in Belgium.

The head of the Trade Delegation and his deputy shall be members of the official staff of the
Legation (plenipotentiary representation) of the Union of Soviet Socialist Republics, and shall
on that account enjoy the privileges and immunities accorded to the official staff of diplomatic
missions. They shall be entitled to make use of cipher codes. The Trade Delegation shall enjoy,
as regards the offices occupied by its services, all the immunities accorded in respect of the buildings
of legations ; the size of these offices shall be fixed by joint agreement.

The diplomatic privileges and immunities accorded to the head of the Trade Delegation in
Belgium and to his deputy may in no case be adduced by them as removing the Trade Delegation
from the jurisdiction of the Belgian courts as provided for hereinafter, in connection with any
commercial transactions to which the Trade Delegation may have been a party or have given its
guarantee.

Article 9.

Provided they are citizens of the Union of Soviet Socialist Republics, appointed and sent to
Belgium by the People's Commissariat for Foreign Trade of the Union of Soviet Socialist Republics,
the members of the staff belonging to the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics
in Belgium, who are responsible for representing the interests of the Union of Soviet Socialist
Republics in matters pertaining to foreign trade, shall enjoy the immunities from taxation accorded
in Belgium to consular agents of foreign nationality. This privilege shall not be conceded, however,
to more than eight persons.
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Article io.

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics may, in pursuance of a
preliminary agreement with the Belgian Government, establish agencies in Belgium.

Article ii.

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Belgium shall act on behalf
of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, which shall assume responsibility
for all commercial transactions concluded or guaranteed in the territory of the Economic Union
of Belgium and Luxemburg on behalf of the Trade Delegation and signed by the persons authorised
for the purpose.

Commercial transactions concluded in Belgium without the guarantee of the Trade Delegation
of the Union of Soviet Socialist Republics, by any State economic organisation of the Union of
Soviet Socialist Republics other than the said Trade Delegation and being a separate legal entity
under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics, shall be binding only on such organisation
and may be conducted only in respect of its property. Neither the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, nor its Trade Delegation in Belgium, nor any other economic organisation
of the Union of Soviet Socialist Republics shall be held responsible for such transactions.

Article 2.

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Belgium shall not be required
to be entered in the trade register ; it shall, however, publish in the appendices to the Moniteur beige
the names of the persons authorised to enter into undertakings on its behalf. The powers of these
persons in respect of third parties shall hold good until such time as notice has been given by the
Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Belgium in the annexes to the
Moniteur beige.

Article 13.

Should there be no arbitration clause or clause attributing legal competence in the contract,
disputes in respect of commercial transactions concluded or guaranteed by the Trade Delegation
of the Union of Soviet Socialist Republics in Belgium shall be referred to the Belgian courts and
settled by them in accordance with Belgian law.

Article 14.

In view of the responsibility assumed by the Union of Soviet Socialist Republics under
Article II in respect of transactions effected or guaranteed by its Trade Delegation in Belgium,
the property of the said Trade Delegation shall not be subject to any conservatory measure or to
the provisional execution of any judicial order, or to any administrative procedure. Nevertheless,
the right of attachment in virtue of a final award on material points, whether on appeal or in a
court of first instance, shall be reserved when the award orders provisional execution
notwithstanding appeal.

Article 15.

Only such judicial decisions as relate to commercial transactions which the Trade Delegation
of the Union of Soviet Socialist Republics in Belgium may have concluded or guaranteed within
the limits of its competence as defined in Article 7 (d) may be executed, and then only upon
such property and rights of the Trade Delegation as relate to the transactions effected or actually
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guaranteed by it and, in general, upon any other property of the Trade Delegation in Belgium,
with the exception of goods in transit.

Nevertheless, the judicial decisions provided for in the previous paragraph may not be executed
upon property which, under the rules of international law, is exempt from any measure of forced
execution on the ground that it is indispensable to the exercise of the sovereign rights of the State
or the accomplishment of the official mission of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics in Belgium.

Article 16.

Belgian traders and industrialists, whether natural persons or legal entities constituted in
conformity with Belgian law, shall receive, in respect of their persons and property, treatment as
favourable as that accorded to nationals of the most-favoured nation in the exercise, either direct
or through such agents as they may select, of their economic activity in the territory of the Union
of Soviet Socialist Republics on the conditions on which such activity is permitted under Soviet
law. They shall enjoy the same benefits, rights and privileges.

State economic organisations of the Union of Soviet Socialist Republics and Soviet legal
entities having legal status under Soviet law, and citizens of the Union of Soviet Socialist Republics
who are natural persons, shall receive, in respect of their persons and property, treatment as
favourable asthat accorded to nationals of the most-favoured nation in the exercise of their economic
activity in the territory of Belgium on the conditions on which such activity is permitted under
Belgian law.

Soviet citizens and all Soviet legal entities, particularly such State economic organisations
as form separate legal entities, and the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics
in Belgium, shall have the right to appear in court as plaintiffs or defendants and shall have free
and ready access to the courts.

Article 17.

The present Convention shall be ratified. The exchange of ratifications shall take place at
Moscow as soon as possible. The stipulations laid down in Articles I to 6 shall nevertheless come
into force provisionally as from October ist, 1935.

Article 18.

The present Convention shall be concluded for a period of three years as from the date on
which it comes into force. It shall then remain in force by tacit consent until such time as it is
denounced at three months' notice.

The provisions of Articles I to 6 shall, however, cease to have effect as from October Ist, 1937.
It is understood that the High Contracting Parties shall enter into negotiations with a view to
laying down in due course new provisions to regulate trade relations as from that date.

Article 19.

The present Convention has been drawn up in French. A translation into Russian shall be
made as soon as possible, and shall be verified by the High Contracting Parties. Thereafter both
texts shall be equally authentic.

PARIS, September 5th, 1935.

(Signed) E. CASTEUR. (Signed) Ch. DVOLAITSKI.
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FRANCE ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un
accord relatif h l'exemption rici-
proque, entre l'Jndochine fran-
raise et les Indes nierlandaises, du
visa consulaire des patentes de
sante' des navires. Paris, les 2o et
25 mai 1936.

FRANCE
AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Reciprocal
Exemption, as between French
Indo-China and the Netherlands
Indies, from the Consular Visa
on Bills of Health for Vessels.
Paris, May 2oth and 25th, j936.
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No 4011. - RCHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FRAN§AIS ET NEERLANDAIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'EXEMPTION RtCIPROQUE, ENTRE L'INDOCHINE FRAN-

AISE ET" LES INDES Nt ERLANDAISES, DU VISA CONSULAIRE
DES PATENTES DE SANTR DES NAVIRES. PARIS, LES 2o ET
25 MAI 1936.

Texte oficie Ira ncais coi n inziqu6 par le minnistre des Aflaires dtrangdres des Pays-Bas. T'enregistrement
de cel dchange de notes a ert lieu le 25 novenibre 1936.

1.
MINISTARE

DES AFFAIRES PTRANGhRES.

SOUS-DIRECTION
DES AFFAIRES ADMINISTRATIVES

ET DES UNIONS INTERNATIONALES.

PARIS, le 20 ,,ai 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une communication en date du 18 novembre demier, vous avez bien voulu m'entretenir
d'un projet d'accord tendant h supprimer entre l'Indochine franqaise et les Indes n~erlandaises
le visa consulaire des patentes de sant6.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement franqais s'engage A. dispenser du
visa consulaire de la patente de sant6 les navires de nationalit6 n6erlandaise h leur depart d'un
port quelconque des Indes nterlandaises pour l'un quelcorique des ports de 1'Indochine franqaise,
sous la condition que les navires de nationalit6 franqaise b~n~ficieront de la meme dispense & leur
depart d'un port quelconque de l'Indochine franqaise pour Yun quelconque des ports des Indes
nderlandaises.

Le present accord entrera en vigueur dans un d~lai de six mois h compter du jour ob il sera
r~alis6.

Agrdez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre des Affaires 6trang6res
et par d~l~gation :

l'Ambassadeur de France, Secrelaire gindral,
Monsieur le Jonkheer J. Loudon, Alexis LA1GER.

Ministre des Pays-Bas,
Paris.

IEntr6 en vigueur le 25 novembre 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4011. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FRENCH AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION, AS BETWEEN FRENCH
INDO-CHINA AND THE NETHERLANDS INDIES, FROM THE
CONSULAR VISA ON BILLS OF HEALTH FOR VESSELS. PARIS,
MAY 20TH AND 25TH, 1936.

French official text communicated by the Netherlands Minister for Foreign Aflairs. The registration
of this Exchange of Notes took place November 25th, 1936.

I.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

SUB-DIRECTORATE
OF ADMINISTRATIVE AFFAIRS
AND INTERNATIONAL UNIONS.

PARIS, May 2oth, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

By a communication dated November I8th, 1935, you were good enough to write to me
concerning a draft agreement with a view to the abolition of the consular visa for bills of health
between French Indo-China and the Netherlands Indies.

I have the h-rnour to inform you that the French Government undertakes to exempt vessels
of Dutch nationality from the consular visa for bills of health on departure from any port in the
Netherlands Indies for any of the ports in French Indo-China, on condition that vessels of French
nationality are accorded the same exemption on departure from any port in French Indo-China
for any of the ports in the Netherlands Indies.

The present Agreement will come into force six months after the date on which it is concluded.

I have the honour to be, etc.

For the Minister for Foreign Affairs
and by delegation

Alexis LAGER,
Jonkheer J. Loudon, French Ambassador, Secretary- General.

Netherlands Minister,
Paris.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, , titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force November 25th, 1936.
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II.
LGATION DES PAYS-BAS.

No 2028/S. 19.

PARIS, le 25 mai 1936.
MONSIEUR LE PRIISIDENT,

A la date du 20 de cc mois Votre Excellence a bien voulu m'adresser la lettre suivante
((Par une communication en date du 18 novembre dernier, vous avez bien voulu

m'entretenir d'un projet d'accord tendant h supprimer entre l'Indochine franqaise et
les Indes n6erlandaises le visa consulaire des patentes de sant6.

), J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement franqais s'engage A dispenser
du visa consulaire de la patente de sant6 les navires de nationalit6 n6erlandaise & leur
d6part d'un port quelconque des Indes n6erlandaises pour Fun quelconque des ports
de 1'Indochine franqaise, sous la condition que les navires de nationalit6 franqaise
bdndficieront de la mCmc dispense 5. leur d6part d'un port quelconque de l'Indochine
franqaise pour Fun quelconque des ports des Indes n6erlandaises.

) Le pr6sent accord entrera en vigueur dans un ddlai de six mois A compter du jour
oi l sera r6alis6. )

En accusant r6ception h Votre Excellence de cette communication j'ai l'honneur de lui confirmer
laccord du Gouvernement n6erlandais sur cet arrangement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma plus haute considtration.

Le Ministre des Pays-Bas,
Pour le Ministre :

Le Premier Secrdlaire,

VAN PALLANDT.

Son Excellence
Monsieur Paul-Boncour,

Ministre des Affaires 6trang~res ad interim,
Paris.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gbndral
du Ministre des Aflaires dirangdres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.

No 4011
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II.

NETIIERLANDS LEGATION.
No. 2028/S. '9.

PARIS, May 25th, 1936.
MONSIEUR LE PRI'SIDENT,

On May 2oth, Your Excellency was good enough to address to me the following letter :
" By a communication dated November I8th, 1935, you were good enough to write

to me concerning a draft agreement with a view to the abolition of the consular visa
for bills of health between French Indo-China and the Netherlands Indies.

" I have the honour to inform you that the French Government undertakes to
exempt vessels of Dutch nationality from the consular visa for bills of health on departure
from any port in the Netherlands Indies for any of the ports in French Indo-China, on
condition that vessels of French loationality are accorded the same exemption on departure
from any port in French Indo-China for any of the ports in the Netherlands Indies.

" The present Agreement will come into force six months after the date on which
it is concluded. "

In acknowledging receipt of Your Excellency's communication, I have the honour to confirm
the Netherlands Government's approval of this Agreement.

I have the honour to be, etc.

Netherlands Minister
For the Minister:

VAN PALLANDT,

First Secretary.
His Excellency

Monsieur Paul-Boncour,
Acting Minister for Foreign Affairs,

Paris.

No. jOlu
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 4012. - AVTALE MELLEM NORGE OG STORBRITANNIA OG NORD-
IRLAND OM GJENSIDIG GODKJENNELSE Ay LASTELINJE-
CERTIFIKATER, UTFERDIGET FOR SKIB, PA HVILKE DEN
I 1930 INGATTE INTERNASJONALE LASTELINJEOVERENSKOMST
IKKE FAR ANVENDELSE. UNDERTEGNET I LONDON, DEN
i8. NOVEMBER 1936.

Textes o~ciels anglais et norvdgiens communiquds par le ddldgud permanent de la Norv~ge prs la
Socidid des Nations et le secrItaire d'Etat aux A//aires dtrang~res de Sa Majestd en Grande-
Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 2 ddcembre 1936.

DEN NORSKE REGJERING OG REGJERINGEN I DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG
NORD-IRLAND (nedenfor kalt det Forente Kongerikes regjering), som bnsker A slutte en avtale
om gjensidig godkjennelse av lastelinjecertifikater, som er utferdiget eller kommer til A utferdiges
for skib, pA hvilke den i 1930 inngAtte internasjonale lastelinjeoverenskomstI ikke fAr anvendelse,
og som nedenfor betegnes som ikke-konvensjonsskib, er blitt enig om f6lgende:

Artikkel I.

Den norske reg ering som liar forvisset sig om at (let Forente Kongerikes regjering bar truffet
forholdsregler for A bringe bestemmelsene i den internasjonale lastelinjeoverenskomst til anvendelse
ph ikke-konvensjonsskib, er enig i at lastelinjecertifikater for britiske ikke-konvensjonsskib, som
er utferdiget av det Forente Kongerikes regjering eller pA dens vegne, og som viser at de i certifikatet
angitte lastemerker er blitt fastsatt i overensstemmelse med forskriftene i Merchant Shipping
(Safety and Load Line Conventions) Act, 1932, skal ha samme gyldighet i norske havner som
lastelinjecertifikater utferdiget av den norske regjering eller pA dens vegne.

Artikkel 2.

tDet Forente Kongerikes regjering som har forvisset sig om at den norske regjering bar truffet
forholdsregler for A bringe bestemmelsene i den internasjonale lastelinjeoverenskomst til anvendelse
pA ikke-konvensjonsskib er pA sin side enig i at lastelinjecertifikater for norske ikke-konvensjonsskib,
som er utferdiget av den norske regjering eller pA dens vegne, og som viser at de i certifikatet
angitte lastemerker er fastsatt i overensstemmelse med forskriftene i overenskomsten, skal ha
samme gyldighet i havner i det Forente Kongerike, de britiske kolonier og protektorater og i de
mandatomrAder over hvilke det Forente Kongerikes regjering ut6ver mandat, som lastelinjecertifi-
kater utferdiget av det Forente Kongerikes regjering eller pA dens vegne.

FArtikkel 3.
Denne avtale kan av det Forente Kongerikes regjering, ved en pA diplomatisk vei avgitt

skriftlig notifikasjon, utvides til A1 omfatte :
(a) enhver britisk koloni og protektorat,
(b) ethvert mandatomrAde, over livilket det Forente Kongerikes regjering ut6ver

mandat,

'Vol. CXXXV, page 301 ; vol. CXLII, page 392 ; vol. CXLVII, page 354 ; vol. CLII, page 313
vol. CLVI, page 256; vol. CLX, page 417 ; vol. CLXIV, page 393 ; et vol. CLXXII, page 423, de ce
recucil.
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No. 4012. - AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND NORWAY REGARDING THE MUTUAL RECOGNI-
TION OF THE LOAD LINE CERTIFICATES ISSUED TO SHIPS TO
WHICH THE INTERNATIONAL LOAD LINE CONVENTION OF
193o DOES NOT APPLY. SIGNED AT LONDON, NOVEMBER 18TH,
1936.

English and Norwegian official texts coninmicated by the Permanent Delegate of Nonvay to the
League of Nations and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Aflairs in Great Britain.
The registration of this Agreement took place December 2nd, 1936.

THE NORWEGIAN GOVERNMENT and THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BPITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter referred to as the Government of the United
Kingdom), being desirous of concluding an Agreement for the mutual recognition of the load line
certificates which have been or may be issued to ships to which the International Load Line
Convention', 193o, does not apply (hereinafter referred to as non-Convention ships), have agreed
as follows :

Article I.

The Norwegian Government, being satisfied that provision has been made by the Government
of the United Kingdom for the application of the provisions of the International Load Line
Convention to non-Convention ships, agree that the load line certificates issued by or under the
authority of the Government of the United Kingdom to British non-Convention ships certifying
that the load lines shown on the certificate have been assigned in accordance with the provisions
of the Merchant Shipping (Safety and Load Line Conventions) Act, 1932, shall have the same
effect in Norwegian ports as the load line certificates issued by or under the authority of the
Norwegian Government. Article 2.

The Government of the United Kingdom, being satisfied that provision has been made by
the Norwegian Government for the application of the provisions of the International Load Line
Convention to non-Convention ships, similarly agree that the certificates issued by or under the
authority of the Norwegian Government to Norwegian non-Convention ships certifying that the
load lines shown on the certificate have been assigned in accordance with the provisions of the
Convention shall, in the ports of the United Kingdom, or of any British colony or protectorate
or of any mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the Government of
the United Kingdom, have the same effect as the load line certificates issued by or under the
authority of the Government of the United Kingdom.

Article 3.

The present Agreement may be extended by the Government of the United Kingdom by
means of a notification in writing given through the diplomatic channel

(a) To any British colony or protectorate,
(b) To any mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the

Government of the United Kingdom,

Vol. CXXXV, page 301 ; Vol. CXLII, page 392; Vol. CXLVII, page 354; Vol. CLII, page 313;
Vol. CLVI, page 256 ; Vol. CLX, page 417 ; Vol. CLXIV, page 393 ; and Vol. CLXXII, page 423, of
this Series.
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hvis der i kolonien, protektoratet eller mandatomrAdet er truffet forholdsregler for anvendelsen
av bestemmelsene i den intemasjonale lastelinjeoverenskomst pA ikke-konvensjonsskib og for
utferdigelsen av certifikater som viser at overenskomsten er bragt til anvendelse. Efter at notifikasjon
er gitt skal sAdanne lastelinjecertifikater, som er utferdiget for britiske ikke-konvensjonsskib av
regjeringen i det omrAde sor overenskomsten utvides til A omfatte, eller pA dens vegne, ha samme
gyldighet i norske havner som lastelinjecertifikater utferdiget av den norske regjering eter pA
dens vegne.

Denne avtale kan likeledes ved en pA diplomatisk vei avgitt skriftlig notifikasjon, utvides
til A omfatte Newfoundland, hvis Newfoundlands regjering treffer forholdsregler for anvendelsen
av bestemmelsene i den internasjonale lastelinjeoverenskomst pA ikke-konvensjonsskib og for
utferdigelsen av certifikater som viser at overenskomsten er bragt til anvendelse. Efter at
notifikasjon er gitt, skal sAdanne lastelinjecertifikater sorn er utferdiget for britiske ikke-
konvensjonsskib av regjeringen pA Newfoundland eller pA dens vegne, ha samme gyldighet i norske
havner som lastelinjecertifikater utferdiget av den norske regjering eller pA denne regjerings vegne,
og denne avtale skal utvides til A omfatte alle havner pA Newfoundland.

Hver av de kontraherende regjeringer kan med seks mAneders varsel bringe anvendelsen av
denne avtale til ophr for et hvilketsomhelst omrAde som avtalen i henhold til denne artikkel er
blitt utvidet til Al omfatte.

Arlikkel 4.

Den norske rcgjering og det Forente Kongerikes regjering er enig om A treffe alle de forholdsregler
som efter loven i deres respektive land mAtte vmre pAkrevet for A gj6re rettsgyldig den anerkjennelse
sor efter denne avtale skal gis det Forente Kongerikes lastelinjecertifikater og norske lastelinje-
certifikater.

Arlikkei 5.

Denne avtale skal tre i kraft den dag den underskrives. Den skal oph6re A gjelde seks m.neder
efter at en av de kontraherende regjeringer bar opsagt den.

Arlikkel 6.
Fra og med dagen for ikrafttredelsen av denne avtale skal den ordning angAende lastemerker

som inneholdes i den britiske utenriksministers note av 20. september 19o9 til den norske charg6
d'affaires i London og i den norske sendemanns note av 27. november 19o9 til den britiske
utenriksminister, oph6re A gjelde.

Til bekreftelse herav har undertegnede, dertil behtirig befullmektigede, underskrevet denne
avtale og forsynt den med sine segl.

Utferdiget i London den 18. november 1936 i to eksemplarer pA norsk og engelsk, som begge
skal ha samme gyldighet.

(L. S.) Erik COLBAN.
(L. S.) Anthony EDEN.

Pour copie certifide conforme 
(

MinistLXre des Affaires 6trangres,
Oslo, le 27 novembre 1936.

Le Directeur des Agfaires
de la Socidid des Nations,

R. B. Skylstad.

No 4012
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in which provision is made for the application of the provisions of the International Load Line
Convention to non-Convention ships and for the issue of certificates attesting such application,
and upon such notification being given such load line ccrtificates issued to British non-Convention
ships by or under the authority of the Government of the territory to which the present Agreement
has been extended shall have the same effect in Norwegian ports as the load line certificates issued
by or under the authority of the Norwegian Government.

The present Agreement may also, by means of a notification in wiiting given through the
diplomatic channel, be extended to Newfoundland if provision is made by the Government of
Newfoundland for the application of the provisions of the International Load Line Convention
to non-Convention ships and for the issue of certificates attesting such application, and upon such
notification being given such load line certificates issued by or under the authority of the Government
of Newfoundland to British non-Convention ships shall have the same effect in Norwegian ports as
the load line certificates issued by or under the authority of the Norwegian Government, and the
present Agreement shall extend to the ports of Newfoundland.

Either Contracting Government may, upon giving six months' notice to that effect, terminate
the application of the present Agreement separately in respect of any territory to which it has been
extended under this Article.

Article 4.

The Government of the United Kingdom and the Norwegian Government agree to take all
such steps as may be necessary under the laws of their respective countries for the purpose of giving
the force of law to the recognition required by this Agreement to be given to Norwegian and United
Kingdom load line certificates respectively.

Article 5.

The present Agreement shall come into force on the date of signature. It shall be terminable
by either Contracting Government upon giving six months' notice to that effect.

Article 6.

From the date of the coming into force of the present Agreement, the understanding respecting
load lines embodied in the note addressed by His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs to the Norwegian Charg6 d'Affaires in London on the 2oth September, 19o9, and in the note
addressed by the Norwegian Minister in London to His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs on the 27th November, 19o9, shall be terminated.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in London in duplicate the 18th day of November, 1936, in Norwegian and English,
both texts having equal validity.

(L. S.) Erik COLBAN.

Pour copie certifi~e conforme (L. S.) Anthony EDEN.

Minist~re des Affaires 6trang&es,
Oslo, le 27 novembre 1936.

Le Directeur des Agaires
de la Socidid des Nations,

R. B. Skylstad.

No. 4012
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4012. - ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA NORVtGE RELATLF A LA RECONNAISSANCE
RRCIPROQUE DES CERTIF1CATS DE FRANC-BORD DR.LIVRIZS
AUX NAVIRES AUXQUELS NE S'APPLIQUE PAS LA CONVENTION
INTERNATIONALE DE 1930 SUR LES LIGNES DE CHARGE. SIGNt
A LONDRES, LE 18 NOVEMBRE 1936.

LE GOUVERNEMENT NORVItGIEN et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD (ci-apr~s ddnomm6 Gouvernement du Royaume-Uni), d6sireux de conclure
tin accord relatif & la reconnaissance rdciproque des certificats de franc-bord qui ont t6 ou qui peu-
vent 'tre d6livr6s aux navires auxquels la Convention internationale de 1930 sur les lignes de charge
ne s applique pas (ci-apr~s d~nommds navires non vis6s, par la convention), sont convenus de ce
qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement norvegien, reconnaissant que le Gouvernement du Royaume-Uni a pris
des dispositions & l'effet d'assurer l'application des stipulations de la Convention internationale
sur les lignes de charge aux navires non vis~s par la convention, accepte que les certificats de franc-
bord d6livr6s par le Gouvernement du Royauine-Uni, ou sous son autorit6, L des navires britanniques
non visds par la convention et attestant que les lignes de charge indiqu es dans le certificat ont
6t6 attributes conform~ment aux dispositions du (c Merchant Shipping (Safety and Load Line
Conventions) Act ) de 1932, aient le m~me effet dans les ports norv6giens que les certificats de ligne
de charge d~livr~s par le Gouvernement norv6gien ou sous l'autorit6 de celui-ci.

Article 2.

Le Gouvernement du Royaume-Uni, reconnaissant que le Gouvernement norv6gien a pris des
dispositions 5. leffet d'assurer l'application des stipulations de la Convention internationale sur
les lignes de charge aux navires non vis6s par la convention, accepte, de m6me, que les certificats
dtlivr~s par le Gouvernement norv~gien, ou sous son autorit6, & des navires norv~giens non vis6s
par la convention et attestant que les lignes de charge indiqu~es dans le certificat ont 6 attribu6es
conform~ment aux dispositions de la Convention, aient dans les ports du Ro aume-Uni, de toute
colonie ou protectorat britannique ou de tout territoire sous mandat pour lequel le mandat est
exerc6 par le Gouvernement du Royaume-Uni, le m~me effet que les certificats de ligne de charge
d~livr~s par le Gouvernement du Royaume-Uni ou sous l'autorit6 de celui-ci.

Article 3.

Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra 6tendre les effets du present accord, au moyen
d'une notification 6crite transmise par la voie diplomatique :

a) A toute colonie ou . tout protectorat britannique;
b) A tout territoire sous mandat pour lequel le 'mandat est exerc6 par le

Gouvernement du Royaume-Uni ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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ou des dispositions ont 6t6 prises &. l'effet d'assurer l'application des stipulations de la Convention
internationale sur les lignes de charge aux navires non vis~s par la convention ainsi que la d~livrance
de certificats attestant cette application ; & la suite de cette notification, les certificats de ligne
de charge en question, d6livrs h des navires britanniques non vis~s par la convention par le gouver-
nement du territoire auquel les effets du pr6sent accord auront W 6tendus, ou sous 1autorit6 de
celui-ci, auront le m~me effet dans les ports norv~giens que les certificats de ligne de charge d~livr~s
par le Gouvernement norv~gien ou sous l'autorit6 de cc dernier.

Les effets du present accord pourront 6galement 6tre 6tendus ,k Terre-Neuve, au moyen d'une
notification 6erite transmise par la voie diplomatique, si des dispositions sont prises par le Gouver-
nement de Terre-Neuve h l'cffet d'assurer l'application des stipulations de la Convention interna-
tionale sur les lignes de charge aux navires non vis6s par la convention ainsi que la d6livrance de
certificats attestant cette application ; A la suite de cette notification, les certificats de ligne de
charge en question, d~livr~s par le Gouvernement de Terre-Neuve, ou sous son autorit6, A des
navires britanniques non viss par la convention auront le m~me effet dans les ports norv~giens
que les certificats de ligne de charge dtlivr~s par le Gouvernement norv6gien, ou sous l'autorit6
de celui-ci, et le pr6sent accord s'6tendra aux ports de Terre-Neuve.

Chacun des Gouvernements contractants pourra, moyennant pr~avis de six mois, mettre
fin h l'application de l'accord s~par~ment dans tout territoire auquel les effets en auront 6t6 6tendus
en vertu du present article.

Article 4.

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement norv~gien conviennent de prendre
toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires selon la lgislation de leurs pays respectifs pour
donner force de loi h la reconnaissance accord~e conform~ment hi cet accord aux certificats de
franc-bord de ]a Norvge et du Royaume-Uni respectivewent.

Article 5.

Le present accord entrera en vigueur & la date de sa signature. II pourra 6tre d~nonc6 par l'un
ou l'autre des Gouvernernents contractants moyennant pr~avis de six mois.

Article 6.

A partir de la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent accord, I'Arrangement concernant les
lignes de charge contenu dans la note adressde le 20 septembre 19o9 par le principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires etrangeres au chargd d'Affaires norv6gien h Londres, et dans la
note adress~e le 27 novembre 19o9 par le ministre de Norv~ge & Londres au principal secr6taire
d'Etat e, Sa Majest6 aux Affaires Jtrang&es, sera abrog6.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait & Londres, en double exemplaire, le 18 novembre 1936, en langue norvdgienne et en langue

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.) Erik COLBAN.
(L. S.) Anthony EDEN.

No. 4012
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Accord de clearing. Signi i Sofia,
le 27 octobre j936.

BULGARIA AND FINLAND

Clearing Agreement. Signed at
Sofia, October 27th, 1936.



202 Socidtj des Nations - Recueil des Traitds. 1936

No 4013. - ACCORD DE CLEARING ENTRE LA BULGARIE ET LA
FINLANDE. SIGNfl A SOFIA, LE 27 OCTOBRE 1936.

Texte officiel Iranfais conmnuniqud par le ddldgud permanent a. i. de la Finlande prds la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 4 ddcembre 1936.

Afin de faciliter le r~glement des paiements entre les deux pays, LE GOUVERNEMENT DE LA
RPUBLIQUE DE FINLANDE et LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE BULGARIE ont convenu ce
qui suit :

Article premier.

Les marchandises finlandaises import~es en Bulgarie apres ]a mise en vigueur du pr6sent
accord ne pourront Ctre rdgles que par compensation priv6e avec des produits bulgares import6s
directement de ]a Bulgarie en Finlande, conform~ment aux ordonnances de la Banque nationale
de Bulgarie r6gissant les importations et les exportations et Ja mati~re de devises.

Article 2.

I1 sera permis de compenser directement les frais inh6rents au commerce et encourus au pays
du d6biteur par exemple les frais de transports, droits d'entrte, courtages et commissions, pour
autant qu'ils soient usantiels et justifies 6conomiquement.

Article 3.

La contre-valeur des marchandises bulgares import6es en Finlande sur la base des compensations
privwes sera port6e A un compte de clearing, ouvert chez la Banque de Finlande, d6duction faite
du pr6l~vement effectu6 h la libre disposition de la Banque nationale de Bulgarie, conform6ment
A ses ordonnances mentionn6es A l'article premier, et port6 en sa faveur en un compte sp6cial.

Ces deux comptes seront tenus en markkas et ne produiront pas d'intdr~t. Si une op6ration
n'est pas factur6e en markkas, la conversion de la devise en question en markkas se fera d'apr~s le
cours officiel de la Banque de Finlande au jour du versement.

Article 4.

Peuvent faire aussi objet du present accord les marchandises bulgares se trouvant en dspvt
de conhignation A l'6tranger, si leur contre-valeur sera vers6e en markkas au compte de clearing
chez la Banque de Finlande et vice versa.

Article 5.

Si la Finlande achte des marchandises bulgares A d'autres pays qui sont ids avec la Bulgarie
par des accords de clearing, la Banque nationale de Bulgarie acceptera, A la condition que l'origine
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4013. - CLEARING AGREEMENT BETWEEN BULGARIA AND
FINLAND. SIGNED AT SOFIA, OCTOBER 27TH, 1936.

French ofcial text communicated by the Permanent Delegate a. i. o/ Finland to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place December 4 th, 1936.

With a view to facilitating payments between the two countries, THE GOVERNMENT OF TME
REPUBLIC OF FINLAND an-1 TdE GOVERN\tENT OF TIlE KINGDONI OF BULGARIA have agreed
as follows:

Article i.

Payment for Finnish goods imported into Bulgaria after the entry into force of the present
Agreement shall not be made otherwise than by private compensation against Bulgarian goods
imported directly from Bulgaria into Finland, in accordance with the import and export and foreign
exchange regulations of the Bulgarian National Bank.

Article 2.

Direct compensation shall be permitted in the case of commercial costs incurred in the debtor
country, such as transport charges, import duties, brokerage and commissions, provided such
costs are customary and reasonable.

Article 3.

Payment for Bulgarian goods imported into Finland on the private compensation basis shall
be made into a clearing account to be opened at the Bank of Finland, less the deduction to be
made in favour of the Bulgarian National Bank for the free disposal of the latter, in accordance
with the regulations made by it to which Article i relates, the sums so deducted being carried to
a special account in its favour.

The two accounts shall be kept in Finnish marks, and shall not bear interest. In the case of
transactions in currencies other than Finnish marks, the foreign currency shall be converted into
Finnish marks at the official rate of the Bank of Finland on the date of payment.

Article 4.

Bulgarian goods on consignment in foreign countries shall also be entitled to come under the
provisions of the present Agreement, if payment is made therefor in Finnish marks into the clearing
account at the Bank of Finland, and vice versa.

Article 5.

In the case of Finnish purchases of Bulgarian goods in other countries having clearing agreements
with Bulgaria, the Bulgarian National Bank shall accept payment of the goods by the Finnish

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socitd des
Nations, h titre d'information.
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de ces marchandises soit prouv~e par des certificats d'origine bulgares, le paiement de la marchandise
de I'acheteur finlandais et rendra la contre-valeur au vendeur de ce tiers pays par le clearing respectif,
si l'acheteur finlandais a assur6 pr6alablement par 6crit le consentement de ce dernier. Le
Gouvernement de Bulgarie et la Banque nationale de Bulgarie n'assument aucune responsabilit6
pour ces transactions, tous les risques possibles restant & ]a charge des acheteurs finlandais.

Article 6.

La Banque de Finlande avisera imm~diatement la Banque nationale de Bulgarie de tout
versement en indiquant la somme vers~e en markkas et le b~n~ficiaire.

Article 7.

La Banque nationale de Bulgarie utilisera les montants dont il est question A l'article precedent
au paiement des marchandises finlandaises import~es en Bulgarie par voie de compensation en
avisant de son c6t6 la Banque de Finlande de tout paiement A effectuer en faveur des exportateurs
finlandais.

Article 8.

Les benefices realis~s t ranger par des intermediaires de ]a vente des marchandises bulgares
exporties dej& A l'A1tranger en consignation pourront tre r~glds par les acheteurs finlandais
diectement aux interm~diaires hors du clearing.

Article 9.

Les compensations autoris6es avant l'expiration du present accord et non encore r~gl~es seront
r~alis~es conformdment aux stipulations de cet accord.

Article :o.

Chaque gouvernement prendra en ce qui le concerne les mesures nicessaires pour obliger les
importateurs et les exportateurs A employer le syst~me de compensations privies tel qu'il a W
exposd dans le present accord.

Article ii.

Les deux banques d'6mission n'agissent que comme interm~diaires et n'assument aucune
responsabilit6 tant au transfert qu'aux fluctuations des changeb.

Article 12.

Le prdsent accord entrera en vigueur le 15 novembre 1936 et sa duroe sera d'une annie. I1
pourra 6tre ddnonc6 trois mois avant son expiration. Sil n'est pas d~nonc6, il sera r~put6 prolong6
par tacite reconduction, le d~lai de d~nonciation 6tant de trois mois.

Fait A Sofia, en double exemplaire, le 27 octobre 1936.

Le Plinipotentiaire bulgare

(L. S.) G. KIOSSEIVANOV.

Les Pldnipotentiaires finlandais
Pour copie conforme (L. S.) Onni TALAS.

R. Numelin, (L. S.) Tauno JALANTI.
Chef des Archives

du Ministdre des A/aires etrangires.

No 4013



1936 League of Nations - Treaty Series. 205

purchaser (provided the origin of the goods is attested by Bulgarian certificates of origin), and shall
remit the equivalent to the vendor in the third country through the clearing with the third country,
if the Finnish purchaser has previously obtained the vendor's assent in writing to such an
arrangement. The Bulgarian Government and the Bulgarian National Bank accept no responsibility
for such transactions, all eventual risks being at the charge of the Finnish purchasers.

Article 6.

The Bank of Finland shall notify the Bulgarian National Bank forthwith of all payments
received, stating the amount in Finnish marks and the name of the person in whose favour the
payment is made.

Article 7.

The Bulgarian National Bank shall use the sums to which the preceding Article relates to pay
for Finnish goods imported into Bulgaria on the compensation basis, at the same time notifying
the Bank of Finland of all payments to be made in favour of the Finnish exporters.

Article 8.

Payment of profits earned in foreign countries by agents for the sale of Bulgarian goods already
exported on consignment to foreign countries may be made by Finnish purchasers direct to the
said agents without passing through the clearing.

Article 9.

Compensation transactions authorised but not completed before the expiry of the present
Agreement shall be completed in accordance with its provisions.

Article io.

Each Government shall take for its own part the necessary steps to compel importers and
exporters to make use of the private compensation system for which the present Agreement provides.

Article ii.

The position of the two issue banks shall be that of agents only ; they shall not have any
responsibility either in respect of transfers or in respect of exchange fluctuations.

Article 12.

The present Agreement shall come into force on November r'h, 1936, and shall remain in
force for one year. It may be denounced three months before its -xpiry. If not denounced, it
shall be deemed to be prolonged by tacit assent, subject to denunciation at three months' notice.

Done at Sofia, in duplicate, this 27th day of October, 1936.

(L. S.) G. KIOSSEIVANOV,
Bulgarian Plenipotentiary.

(L. S.) Onni TALAS,

(L. S.) Tauno JALANTI,
Finnish Plenipotentiaries.

No. 4013
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No. 4014. -- NOTEVAXLING 1 MEL-
LAN SVENSKA OCH DANSKA
REGERINGARNA RORANDE
UNDERSTOD AT DET ANDRA
LANDETS MEDBORGARE FRAN
STATSUNDERSTODDA ARBETS-
LOSHETSKASSOR. KOPEN-
HAMN, DEN 20 NOVEMBER 1936.

Textes oftciels danois et sudois communiquds
par lc ministre des A//aires dtrangdres de
Sulde et le ddldgud permanent du Dancmark
pros la Socitd des Nations. L'enregistrement
de cel dchange de notes a eu lieu le 7 ddcembre
1936.

No. 4014. - NOTEVEKSLINGI
MELLEM DEN DANSKE OG
SVENSKE REGERING VED-
R0RENDE GENSIDIG UNDER-
ST0TTELSE AF STATSBORGERE
FRA STATSANERKENDTE AR-
BEJDSL0SHEDSKASSER. K0-
BENHAVN, DEN 20. NOVEMBER
1936.

Danish and Swedish official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign Agfairs
and by the Permanent Delegate of Denmark
to the League of Nations. The registration of
this Exchange of Notes took place December 7 th,
1936.

TEXTE SU1ADOIS. - SWEDISH TEXT.
KUNGL.

SVENSKA BESKICKNINGEN
K6PENAMN, den 20 november 1936.

HERR UTRIKESMINISTER,

Enligt uppdrag har jag iiran meddela, att svenska regeringen, under f6rutsdittning att
motsvarande utfdstelse gives av danska regeringen, utfdster sig att medgiva danska medborgare
rditt att pA samma villkor som svenska medborgare Atnjuta underst6d frAn statsunderst6dda
arbetsl6shetskassor.

I hlindelse danska regeringen ar villig att limna sAdan utfdstelse, tillAter jag mig f6reslA,
att denna note jdmte Eders Excellens' svar hird, betraktas som en mellan de bAda regeringarna
avslutad 6verenskommelse, vilken endast efter ett Ar i f6rviig skedd uppsdigning kan upph6ra
att gdlla.

Mottag, Herr Utrikesminister, f6rsdkran om min utmdrkta h6gaktning.

Hans Excellens
Herr Utrikesminister Dr. Munch,

etc., etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trangres,
le 3 dcembre 1936.
Le Chef des Archives,

Torsten Gihl.

Entr6 en vigueur le 20 novembre 1936.

(undert) HAMILTON.

I Came into force November 2oth, 1936.
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II.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

UDENRIGSMINISTERIET.

P. J. I.

Journal Nr. 85. D. 6.

H 0BENHAVN, den 20. November 1936.
Hn. BARON,

Idet jeg anerkender Modtagelsen af Hr. Baronens Note af Dags Dato, har jeg den Acre at
meddele, at den danske Regering forpligter sig til under Forudsaetning af Gensidighed at give
svenske Statsborgere Adgang til paa samme Vilkaar som danske Statsborgere at nyde Under-
stottelse fra de danske statsanerkendte Arbejdsl0shedskasser.

Jeg tillader mig endvidere at meddele, at den danske Regering kan tiltraede, at denne
Noteveksling betragtes sor en mellem den danske og den svenske Regering afsluttet Overenskonist,
der kun kan bringes til Ophor efter et Aars forudgaaende Opsigelse.

Modtag, Hr. Baron, Forsikringen om min mest udmaerkede Hojagtelse.

(undert.) P. MUNCH.
Hr. Baron C. F. H. Hamilton,

Kgl. Svensk Gesandt.

Certifide pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires trangres,
le 3 ddcembre 1936.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.

Pour copie conforme:

Copenhague, le 13 avril 1937.

Axel Hells,
Chef des Archives

au Alinis~re des A//aires dtrang~es.

14 No, 4014
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1 TRADUCTION.

No 4014. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DANOIS ET SUIDOIS CONSTITUANT UN ACCORD
RELATIF A LA RRCIPROCITR EN MATItRE D'ASSURANCE-
CHOMAGE. COPENHAGUE, LE 20 NOVEMBRE 1936.

I.

Lf-GATION ROYALE DE SUiLDE.

COPENHAGUE, le 20 novembre 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment h mes instructions, j'ai I'honneur de vous informer que le Gouvernement
su6dois, sous condition d'un engagement r~ciproque de la part du Gouvernement danois, s'engage
h conf6rer aux ressortissants danois le droit h recevoir des secours des caisses de ch6mage
subventionndes par l'Etat aux m~mes conditions que les ressortissants su~dois.

Au cas o-i le Gouvernement danois serait dispos6 hi contracter un tel engagement, je me
permettrais de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient consid6r~es
comme constituant un accord conclu entre les deux gouvernements, qui ne cessera d'6tre en vigueur
que moyennant un pr6avis de d~nonciation d'un an.

Veuillez agr~er, etc.
(Sigld) HAMILTON.

Son Excellence
Monsieur le Dr Munch,

Ministre des Affaires trang&es,
etc., etc., etc.

II.

MINISTIRE
DES AFrAIRES tTRANGkRES.

P. J. I.
journal No 85. D. 6.

COPENHAGUE, le 20 novembre 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En accusant rception de votre note en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement danois s'engage, sous r6serve de rdciprocit6, h conf6rer aux ressortissants su6dois
le droit t recevoir des secours des caisses de ch6mage danoises reconnues par l'Etat, aux m~mes
conditions que les ressortissants danois.

Je me permets d'ajouter que le Gouvernement danois peut accepter que le present 6change
de notes soit consid~r6 comme constituant un accord conclu entre les Gouvernements danois et
su6dois, qui ne cessera d'6tre en vigueur que moyennant un pr~avis de d~nonciation d'un an.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) P. MUNCH.

Monsieur le baron C. F. H. Hamilton,
Ministre royal de Suede.

Traduit par le Secrtariat de ]a Socit6 des Nations, h. titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4014. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH
AND SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING RECIPROCITY AS REGARDS UNEMPLOYMENT
INSURANCE. COPENHAGEN, NOVEMBER 20TH, 1936.

1.

THE ROYAL SWEDISH LEGATION.

COPENIHAGEN, November 20th, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

I am instructed to inform you that the Swedish Government undertakes, subject to a
corresponding undertaking on the part of the Danish Government; to grant to Danish nationals,
on the same conditions as Swedish nationals, the right to receive relief from unemployment
funds subsidised by the State.

If the Danish Government is prepared to enter into such an undertaking, I venture to propose
that the present note and Your Excellency's reply thereto be regarded as constituting an Agreement
concluded between the two Governments, which shall remain valid until denounced at one year's
notice.

I have the honour to be, etc.
(Signed) HAMILTON.

His Excellency Dr. Munch,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

II.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

P. J. I.
Journal No. 85. D. 6.

COPENIIAGEN, November 2oth, 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I beg to acknowledge receipt of your note of to-day's date and have the honour to inform
you that the Danish Government undertakes, subject to reciprocity, to grant to Swedish nationals,
on the same conditions as Danish nationals, the right to receive relief from Danish unemployment
funds recognised by the State.

I venture to add that the Danish Government is prepared to regard the present exchange
of notes as constituting an Agreement concluded between the Danish and the Swedish Governments,
which shall remain valid until denounced at one year's notice.

I have the honour to be, etc.
(Signed) P. MUNCH.

Baron C. F. H. Hamilton,
Royal Swedish Minister.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Convention concernant le regime des
Ditroits, avec annexes et protocole.
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1936.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

AUSTRALIA, BULGARIA,
FRANCE, GREECE, JAPAN,

ROUMANIA, TURKEY,
UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS,
YUGOSLAVIA

Convention regarding the Regime
of the Straits, with Annexes and
Protocol. Signed at Montreux,
July 2oth, j936.
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No 4015. - CONVENTION ' CONCERNANT LE RRGIME DES D1ETROITS.
SIGN1RE A MONTREUX, LE 20 JUILLET 1936.

Texte officiel franfais coimmuniqud par le ddldgud permanent de la Tiurquie prs la Socidid des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ii ddcembre 1936.

SA MAJESTf-- LE Ro DES BULGARES, LE PRf-,SIDENT DE LA Rf PUBLIQUE FRANgAISE, SA MAJESTP
LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,
EMPEREUR DES INDES, SA MAJESTf LE Roi DES HELLiNES, SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON,
SA MAJESTI LE RO DE ROUMANIE, LE PRtSIDENT DE LA R1-PUBLIQUE TURQUE, LE COMITt CENTRAL
EX1fCUTIF DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOVI1tTIQUES SOCIALISTES, ET SA MAJESTI LE Roi DE
YOUGOSLAVIE ;

Anim~s du d~sir de rfgler le passage et la navigation dans le d~troit des Dardanelles, la mer
de Marmara et le Bosphore, compris sous la d6nomination g6n6rale de (( Ddtroits ),, de manire A
sauvegarder, dans le cadre de la sdcurit6 de la Turquie et de la s6curit6, dans la mer Noire, des
Etats riverains, le principe consacr6 par I'article 23 du Trait6 2 de paix sign6 ai Lausanne le
24 juillet 1923 ;

Ont r6solu de substituer la prdsente convention a. la Convention I sign6e & Lausanne le 24 juillet
1923 ct ont d6sign6 pour lcurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE RoI DES BULGARES :

M. le Docteur Nicolas P. NICOLAEV, ministre plnipotentiaire, secrdtaire g6nfral du
Minist re des Affaires 6trang6rcs et des Cultes ;

M. Pierre NEYCov, ministre pl6nipotentiaire, directeur des Affaircs politiques au Ministcre
des Affaires 6trang~res et des Cultes

Ratzficaltions dtposdes d Paris :
GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD AINSI

QUE TOUTES PARTIES DE L'EMPIRE BRITAN-
NIQUE NON MEMBRES StPARf-S DE LA SOCIAT ,

DES NATIONS .... ................
AUSTRALIE ..... ..................
BULGARIE ...... .................. 9 novembre 1936.
FRANCE ...... .....................
GRtCE ....... ....................
ROUMANIE ...... ..................
TURQUIE. ....... ...................
UNION DES RIfPUBLIQUES SOVIITIQUrS SOCIALISTES
YOUGOSLAVIE ... . . ... . . .. . .. .
JAPON ......... .................... 19 avril 1937.

Le procbs-verbal de d6p6t des six premibres ratifications, y compris cellc de la Turquie, pr6vu
L I'article 26 de la convention, a t6 dress6 cn date du 9 novembre 1936.

La pr6sente convention, dont les dispositions ont Wtt provisoirernent appliqutes 5. dater du
15 aofit 1936, est entrde d6finitivement en vigueur hL partir du 9 novembre 1936.

- Vol. XXVIII, page I I, de cc recucil.

Vol. XXVIII, page 115, de ce recueit.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4015. - CONVENTION 2 REGARDING THE REGIME OF THE
STRAITS. SIGNED AT MONTREUX, JULY 20TH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Turkey to the League of Nations.
The registration of this Convention took place December iith, 1936.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS, THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
His MAJESTY TIlE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA, HIs MAJESTY THE KING OF TIlE HELLENES, HIS MAJESTY THE EMPEROR
OF JAPAN, His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC,
THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, AND HIS
MAJESTY TIHE KING OF YUGOSLAVIA;

Desiring to regulate transit and navigation in the Straits of the Dardanelles, the Sea of Marmora
and the Bosphorus comprised under the general term " Straits " in such manner as to safeguard,
within the framework of Turkish security and of the security, in the Black Sea, of the riparian
States, the principle enshrined in Article 23 of the Treaty 3 of Peace signed at Lausanne on the
24th July, 1923 ;

Have resolved to replace by the present Convention the Convention 4 signed at Lausanne on
the 24th July, 1923, and have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY TIlE KING OF THE BULGARIANS :

Dr. Nicolas P. NICOLAEV, Minister Plenipotentiary, Secretary-General of the Ministry
of Foreign Affairs and of Cults ;

M. Pierre NE'COV, Minister Plenipotentiary, Director of Political Affairs at the Ministry
of Foreign Affairs and of Cults ;

Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 ' Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.

2 Ratifications deposited at Parts :

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND ALL
PARTS OF TIlEi. BRITISII EMPIRE WHICH ARE NOT

S PARATE INENIDERS OF THiE LEAGUE OF

NATIONS. .................

AUSTRALIA ....... ..................
13ULGAIZIA . . . . . . . . . . . . . . . . . .GRANCE. ................................... November 9 th, 1936.
GREECE. ...... ...................

ROUMANIA. ....... ...................

TURKEY ....................
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS .

YUGOSLAVIA ...... .................
JAPAN ....... .................... April I9th, 1937.

The prochs-verbal of deposit of the first six ratifications, including that of Turkey, provided
for in Article 26 of the Convention, was drawn up on November 9th, 3936.

The present Convention, the provisions of which were provisionally applied as from August 15th,
1936, came finally into force on November 9th, 1936.

Vol. XXVIII, page ii, of this Series.
4 Vol. XXVIII, page 115, of this Series.
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LE PRESIDENT DE LA RlIPUBLIQUE FRAN AISE

M. PAUL-BONCOUR, s~nateur, dlgud permanent de la France & la Socit des Nations,
ancien president du Conseil, ancien ministre des Affaires 6trang&es, chevalier de la
L6gion d'honneur, Croix de guerre ;

M. Henri PONSOT, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la Rdpublique
franqaise A Ankara, grand officier de la Lgion d'honneur ;

SA MAJESTIt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET TOUTES LES PARTIES DE L'EMPIRE
BRITANNIQUE QUI NE SONT PAS INDIVIDUELLEMENT MEMBRES DE LA SOCIATA DES NATIONS :
Le tr~s honorable lord STANLEY, P.C., M.C., M.P., secr6taire parlementaire A Son

Amiraut6 ;
POUR LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

Le tr~s honorable Stanley Melbourne BRUCE, C.H., M.C., haut commissaire du
Commonwealth d'Australie A Londres;

SA MAJESTt LE Roi DES HELLPNES :
M. Nicolas POLITIS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Grace i Paris,

ancien ministre des Affaires 6trang&es ;
M. Raoul BIBICA ROSETTI, d~l6gu6 permanent de la Grice aupr~s de la Socidt6 des Nations;

SA MAJEST11 L'EMPEREUR DU JAPON :
M. Naotake SATO, Jusammi, grand-cordon de l'Ordre du Soleil-Levant, ambassadeur

extraordinaire et pl6nipotentiaire ,i Paris;
M. Massa-aki HOTTA, Jushii, deuxi~me classe de l'Ordre du Soleil-Levant, envoy6

extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire A Berne

SA MAJESTP LE Rol DE ROUIIANIE :
M. Nicolas TITULESCO, ministre secr6taire d'Etat an Dtpartement des Affaires trang&es
M. Constantin CONTZ.SCO, ministre pl6nipotentiaire, dehdgu6 de la Roumanie aux

Commissions europkenne et internationale du Danube"
M. Vespasien PELT A, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire A La Haye

LE PRIISIDENT DE LA R1APUBLIQUE TURQUE :
M. le Docteur RO§TO ARAs, ministre des Affaires 6trang6res, ddputO d'Izmir
M. Suad DAVAZ, ambassadeur extraordinaire et plhnipotentiaire de la Rdpublique turque

,A Paris ;
M. Numan MENEMENCIOfLU, ambassadeur de Turquie, secr6taire g6n ral du Minist&e

des Affaires 6trangres ;
M. Asim GONDOZ, g6n6ral de corps d'arm6e, sous-chef de l'Etat-Major g6ndral;

M. Necmeddin SADAK, d6l6gu6 permanent de Turquie aupr s de la Socidt6 des Nations,
d6put6 de Sivas, rapporteur A la Commission des Affaires 6trang~res ;

LE COMITP CENTRAL EXIf.CUTIF DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOVIATIQUES SOCIALISTES
M. Maxime LITVINOFF, membre du Comit6 central exdcutif de l'Union des Rdpubliques

sovi6tiques socialistes, commissaire du Peuple aux Affaires 6trang~res

SA MAJESTIC LE RoI DE YOUGOSLAVIE :
M. Ivan SOUBBOTITCH, d6l6gu6 permanent du Royaume de Yougoslavie pros la Socidt6

des Nations ;
Lesquels, apr~s avoir exhib6 leurs pleins pouvoirs, rec6nnus en bonne et due forme, sont

convenus des dispositions suivantes

No 4015
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THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPU kLIC :

M. PAUL-BONCOUR, Senator, Permanent Delegate of France to the League of Nations,
former President of the Council, fonner Minister for Foreign Affairs, Chevalier of
the Legion of Honour, Croix de Guerre ;

M. Henri PONSOT, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the French Republic
at Angora, Grand Officer of the Legion of Honour ;

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOIINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND ALL PARTS OF THE BRITISH EMPIRE WHICII

ARE NOT SEPARATE MEMBERS OF THE LEAGUE OF NATIONS :

The Right Honourable Lord STANLEY, P.C., M.C., M.P., Parliamentary Secretary to the
Admiralty ;

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

The Right Honourable Stanley Melbourne BRUCE, C.H., M.C., High Commissioner for
the Commonwealth of Australia in London;

HIs MAJESTY THE KING OF THE HELLENES :

M. Nicolas POLITIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Greece in Paris,
former Minister for Foreign Affairs ;

M. Raoul BIBICA ROSETTI, Permanent Delegate of Greece to the League of Nations;

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :
M. Naotake SATO, Jusammi, Grand-Cordon of the Order of the Rising Sun, Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary in Paris;
M. Massa-aki HOTTA, Jushii, Second Class of the Order of the Rising Sun, Envoy

Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Berne

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

M. Nicolas TITULESCO, Minister Secretary of State for the Department of Foreign Affairs
M. Constantin CONTZESCO, Minister Plenipotentiary, Delegate of Roumania to the

European and International Commissions of the Danube ;
M. Vespasien PELLA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at The Hague;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :
Dr. Rti.5T0 ARAS, Minister for Foreign Affairs, Deputy for Smyrna
M. Suad DAVAZ, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Turkish Republic

in Paris ;
M. Numan MENEMEN4IOC1LU, Ambassador of Turkey, Secretary-General of the Ministry

for Foreign Affairs ;
M. Asim GljND0Z, General Commanding an Army Corps, Deputy Chief of the General

Staff ;
M. Necmeddin SADAK, Permanent Delegate of Turkey to the League of Nations, Deputy

for Sivas, Rapporteur for the Committee of Foreign Affairs ;

TIE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
M. Maxime LITVINOFF, Member of the Central Executive Committee of the Union of

Soviet Socialist Republics, People's Commissar for Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA :

M. Ivan SOUBBOTITCH, Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia to the League
of Nations ;

Who, after having exhibited their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions
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Article premier.
Les Hautes Parties contractantes reconnaissent et affirment le principe de la libert6 de passage

et de navigation par mer dans les D~troits.
L'usage de ladite libert6 est dorfnavant r~gl6 par les dispositions de la pr~sente convention.

SECTION I

NAVIRES DE COMMERCE.

Article 2.

En temps de paix, les navires de commerce jouiront de la complete libert6 de passage et de
navigation dans les Dttroits, de jour et de nuit, quels que soient le pavilion et le chargement, sans
aucune formalit6, sous rt.serve des dispositions de 'article 3 ci-apres. Aucune taxe ou charge autre
que celles dont la perception est pr6vue par 1'annexe I h la pr6sente convention ne sera prflev~e
par les autorit6s turques sur ces navires lorsqu'ils passeront en transit sans faire escale dans un port
des D~troits.

Afin de faciliter la perception de ces taxes ou charges, les navires de commerce qui franchiront
les D6troits feront connaitre aux agents du poste vis6 A 1'article 3 leurs nom, nationalit6, tonnage,
destination et provenance.

Le pilotage et le remorquage restent facultatifs.

Article 3.

Tout navire qui p6nftre dans les D6troits par la mer Eg6e ou par la mer Noire s'arr6tera & un
poste sanitaire pros de l'entree des D~troits aux fins du contrble sanitaire 6tabli par les r~glements
turcs dans le cadre des prescriptions sanitaires internationales. Ce contr6le, dans le cas de navires
poss6dant une patente nette de sant6 ou pr6sentant une d6claration de sant6 attestant qu'ils ne
tombent pas sous le coup des dispositions de l'alin~a 2 du pr6sent article, s'effectuera de jour et
de nuit, avec le plus de rapidit6 possible, et ces navires ne devront 6tre astreints & aucun autre
arr~t au cours de leur passage dans les D6troits.

Les navires qui ont A bord des cas de peste, de cholera, de fivre jaune, de typhus exanth~matique
ou de variole, ou qui en ont eu moins de sept jours auparavant, ainsi que les navires qui ont quitt6
un port contamin6 depuis moins de cinq iois vingt-quatre heures, s'arrteront au poste sanitaire
indqur A l'alin~a pr6c6dent pour y embarquer les gardes sanitaires que les autorit6s turques
pourraient d6signer. Ii ne sera, A ce titre, pr6lev6 aucune taxe ou charge et les gardes devront tre
d6barqu6s A un poste sanitaire A la sortie des Dktroits.

Article 4.
En temps de guerre, la Turquie n'6tant pas belligrante, les navires de commerce, quels que

soient le pavillon et le chargement, jouiront de la libert6 de passage et de navigation dans les
Dtroits 'ans les conditions pr6vues aux articles 2 et 3.

Le pilotage et le remorquage restent facultatifs.

Article 5.
En temps de guerre, la Turquie ftant bellig6rante, les navires de commerce n'appartenant pas

a un pays en guerre avec la Turquie jouiront de ]a libert6 de passage et de navigation dans les
D~troits A condition de n'assister en aucune faon l'ennemi.

Ces navires entreront de jour dans les D6.troits et le passage devra s'effectuer par la route qui
sera, dans chaque cas, indiqu~e par les autorit~s turques.

Article 6.

Au cas oh la Turquie s'estimerait menacefe d'un danger de guerre imminent, il continuerait
nfanmoins A tre fait application des dispositions de l'article 2, sauf que les navires devraient
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Article I.
The High Contracting Parties recognise and affirm the principle of freedom of transit and

navigation by sea in the Straits.
The exercise of this freedom shall henceforth be regulated by the provisions of the present

Convention.

SECTION I.

MERCHANT VESSELS.

Article 2.

In time of peace, merchant vessels shall enjoy complete freedom of transit and navigation
in the Straits, by day and by night, under any flag and with any kind of cargo, without any
formalities, except as provided in Article 3 below. No taxes or charges other than those authorised
by Annex I to the present Convention shall be levied by the Turkish authorities on these vessels
when passing in transit without calling at a port in the Straits.

In order to facilitate the collection of these taxes or charges merchant vessels passing
through the Straits shall communicate to the officials at the stations referred to in Article 3 their
name, nationality, tonnage, destination and last port of call (provenance).

Pilotage and towage remain optional.

Article 3.
All ships entering the Straits by the AXgean Sea or by the Black Sea shall stop at a sanitary

station near the entrance to the Straits for the purposes of the sanitary control prescribed by
Turkish law within the framework of international sanitary regulations. This control, in the case
of ships possessing a clean bill of health or presenting a declaration of health testifying that they
do not fall within the scope of the provisions of the second paragraph of the present Article, shall
be carried out by day and by night with all possible speed, and the vessels in question shall not be
required to make any other stop during their passage through the Straits.

Vessels which have on board cases of plague, cholera, yellow fever, exanthematic typhus or
smallpox, or which have had such cases on board during the previous seven days, and vessels
which have left an infected port within less than five times twenty-four hours shall stop at the
sanitary stations indicated in the preceding paragraph in order to embark such sanitary guards
as the Turkish authorities may direct. No tax or charge shall be levied in respect of these sanitary
guards and they shall be disembarked at a sanitary station on departure from the Straits.

Article 4.
In time of war, Turkey not being belligerent, merchant vessels, under any flag or with any

kind of cargo, shall enjoy freedom of transit and navigation in the Straits subject to the provisions
of Articles 2 and 3.

Pilotage and towage remain optional.

Article 5.
In time of war, Turkey being belligerent, merchant vessels not belonging to a country at war

with Turkey shall enjoy freedom of transit and navigation in the Straits on condition that they
do not in any way assist the enemy.

Such vessels shall enter the Straits by day and their transit shall be effected by the route
which shall in each case be indicated by the Turkish authorities.

Article 6.
Should Turkey consider herself to be threatened with imminent danger of war, the provisions

of Article 2 shall nevertheless continue to be applied except that vessels must enter the Straits by
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entrer de jour dans les D6troits et que le passage devrait s'effectuer par la route indiqu6e, dans
chaque cas, par les autoritds turques.

Le pilotage pourrait, dans ce cas, 6tre rendu obligatoire, mais sans r6tribution.

Article 7.
Le terme a navires de commerce ) s'applique A tous les navires qui ne sont pas vis6s par la

section II de ]a prdsente convention.

SECTION II
BATIMENTS DE GUERRE.

Article 8.
Aux fins de la pr6sente convention, la d6finition applicable aux bAtiments de guerre et h leurs

sp6cifications, ainsi qu'au calcul des tonnages est celle qui figure dans l'annexe II A la pr6sente
convention.

Alticle 9.
Les bAtiments auxiliaires de la marine militaire sp6cifiquement conqus pour le transport des

combustibles, liquides ou non, ne seront pas astreints au prdavis vis6 A Particle 13 et n'entreront
pas dans le calcul des tonnages soumis A limitation en vertu des articles 14 et 18, A condition de
traverser les D6troits isol6ment. Toutefois ils demeuieront assimils aux bitiments de guerre en
cc qui concerne les autres conditions de passage.

Les bAtiments auxiliaires vises au prdcddent alin6a ne pourront b6n6ficier de la ddrogation
envisagde que si leur armement ne comporte pas : comme artillerie contre objectifs flottants, plus
de deux pikes d'un calibie de 105 mm. au maximum ; comme artillerie contre objectifs adriens,
plus de deux matdriels d'un calibre de 75 mm. au maximum.

Article io.
En temps de paix, les bAtiments lgers de surface, les petits navires de combat et les navires

auxiliaires, qu'ils appartiennent A des Puissances riveraines ou non de la mer Noire, quel que soit
leur pavillon, jouiront de la libert6 de passage dans les D6troits sans aucune taxe ou charge
quelconque, pourvu qu'ils y pdntrent de jour et dans les conditions pr6vues aux articles 13 et
suivants ci-apres.

Les bAtiments de guerre autres que ceux qui entrent dans les classes vis6es A l'alin6a prcddent
n'auront le droit de passage que dans les conditions sp6ciales pr6vues aux articles ii et 12.

Article Ii.
Les Puissances riveraines de la mer Noire sont autoris6es A faire passer par les D6troits leurs

bAtiments de ligne d'un tonnage sup6ricur au tonnage pr6vu A l'alin6a premier de Particle 14, h la
condition que ces bAtiments ne franchissent les D6troits qu'un A un, escort~s au plus de deux
torpilleurs.

Article 12.

Les Puissances riveraines de la mer Noire auront le droit de faire passer par les D6troits, en
vue de rallier leur base, leurs sous-marins construits ou achetds en dehors de cette mer, si un avis
de mise en chantier ou d'achat a 6t6 donn6 en temps utile A la Turquie.

Les sous-marins appartenant auxdites Puissances pourront 6galement traverser les D6troits
pour 6tre r6par6s dans des chantiers situs hors de cette mer A la condition que des prdcisions A
cc sujet soient donn6es A la Turquie.

Dans Fun et l'autre cas, les sous-marins devront naviguer de jour et en surface et traverser
les D6troits isoldment.
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day and that their transit must be effected by the route which shall, in each case, be indicated by
the Turkish authorities.

Pilotage may, in this case, be made obligatory, but no charge shall be levied.

Article 7.
The term " merchant vessels " applies to all vessels which are not covered by Section II of

the present Convention.

SECTION II.

VESSELS OF WAR.

Article 8.

For the purposes of the present Convention, the definitions of vessels of war and of their
specification together with those relating to the calculation of tonnage shall be as set forth in
Annex II to the present Convention.

Article 9.

Naval auxiliary vessels specifically designed for the carriage of fuel, liquid or non-liquid, shall
not be subject to the provisions of Article 13 regarding notification, nor shall they be counted for
the purpose of calculating the tonnage which is subject to limitation under Articles 14 and 18,
on condition that they shall pass through the Straits singly. They shall, however, continue to be
on the same footing as vessels of war for the purpose of the remaining provisions governing transit.

The auxiliary vessels specified in the preceding paragraph shall only be entitled to benefit
by the exceptional status therein contemplated if their armament does not include : for use against
floating targets, more than two guns of a maximum calibre of 105 millimetres ; for use against
aerial targets, more than two guns of a maximum calibre of 75 millimetres.

Article io.

In time of peace, light surface vessels, minor war vessels and auxiliary vessels, whether
belonging to Black Sea or non-Black Sea Powers, and whatever their flag, shall enjoy freedom of
transit through the Straits without any taxes or charges whatever, provided that such transit
is begun during daylight and subject to the conditions laid down in Article 13 and the Articles
following thereafter.

Vessels of war other than those which fall within the categories specified in the preceding
paragraph shall only enjoy a right of transit under the special conditions provided by Articles ii
and 12.

Article ii.

Black Sea Powers may send through the Straits capital ships of a tonnage greater than that
laid down in the first paragraph of Article 14, on condition that these vessels pass through the
Straits singly, escorted by not more than two destroyers.

Article 12.

Black Sea Powers shall have the right to send through the Straits, for the purpose of rejoining
their base, submarines constructed or purchased outside the Black Sea, provided that adequate
notice of the laying dovn or purchase of such submarines shall have been given to Turkey.

Submarines belonging to the said Powers shall also be entitled to pass through the Straits
to be repaired in dockyards outside the Black Sea on condition that detailed infonnation on the
matter is given to Turkey.

In either case, the said submarines must travel by day and on the surface, and must pass
through the Straits singly.
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Article 13.

Pour le passage dans les Ddtroits des bhtiments de guerre, un prdavis devra 6tre donn6 an
Gouvernement turc par la voie diplomatique. La durde normale du prdavis sera de huit jours ;
mais il est d6sirable que, pour les Puissances non riveraines de la mer Noire, elle soit portdc A quinze
jours. II sera indiqu6 dans le prdavis la destination, le nom, le type et le nombre des btiments
ainsi que ]a date de passage pour Faller et, s'il y a lieu, pour le retour. Tout changement de date
devra faire l'objet d'un pr6avis de trois jours.

L'entre dans les Ddtroits pour le passage daller devra avoir lieu dans un ddlai de cinq jours
, partir de la date indiqu6e dans le pr6avis initial. Apr~s l'expiration de cc d6lai, il devra 6tre donn6
un nouveau prdavis, dans les m~mes conditions que pour le prdavis initial.

Lors du passage, le commandant de la force navale communiquera, sans avoir A. s'arr~ter, A
une station de signaux h 1'entrde des Dardanelles ou du Bosphore, la composition exacte de la force
se trouvant sous ses ordres.

Article 14.

Le tonnage global maximum de toutes les forces navales trang& es pouvant se tiouver en
cours de transit dans les Ddtroits ne devra pas d6passer 15.000 tonnes, sauf dans les cas pr6vus
A l'article ii et A l'annexe III . la prdsente convention.

Toutefois les forces visdes At 1 alin6a prdc6dent ne devront pas comprendre plus de .neuf
batiments.

Ne scront pas compris dans cc tonnage les bfttiments appartenant & des Puissances riveraines
ou non riveraines de la mer Noire qui, conform6ment aux dispositions de Particle 17, rendent visite
A un port des Ddtroits.

Ne seront pas davantage compris dans ce tonnage les bAtiments de guerre qui auraient subi
une avarie lors de la traversde ; ces bAtiments se soumettront, pendant les rdparations, aux
dispositions spdciales de s6curit6 6dictdes par la Turquie.

Article 15.

Les bfitiments de guerre en transit dans les Ddtroits ne pourront, en aucun cas, utiliser les
adronefs dont ils seraient porteurs.

Article 16.

Les bAtiments de guerre en transit dans les Ddtroits ne devront, sauf en cas d'avarie ou de
fortune de mer, y sjourner au del, du temps n6cessaire pour effectuer leur passage.

Article 17.

Les dispositions des articles prcddents ne sauraient en aucune'mani~re emp~cher unc force
navale d'un tonnage et d'une composition quelconques de rendre, dans in port des D6troits, sur
I'invitation du Gouvernement turc, uine visite de courtoisie d'unc durde limitde. Cette force devra
quitter les D6troits par la m~me route que pour l'entrdc, h moins qu'elle ne soit dans les conditions
voulues pour passer en transit dans les Ddtroits, conform6ment aux dispositions des articles 1O,
14 et 18.

Arlicle 18.

i. Le tonnage global que les Puissances non riveraines de la mer Noire peuvent avoir dans
cette mer en temps de paix est limit6 de la faqon suivante :

a) Sauf dans le cas pr6vu au paragraphe b) ci-apr~s, le tonnage global desdites
Puissances n'excddera pas 30.000 tonnes ;

b) Au cas oji, A un moment quelconque, le tonnage de ]a flotte Ia plus forte de la
mer Noire viendrait A d6passer d'au mons io.ooo tonnes celui de la flotte la plus forte
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Article 13.

The transit of vessels of war through the Straits shall be preceded by a notification given
to the Turkish Government through the diplomatic channel. The normal period of notice shall
be eight days ; but it is desirable that in the case of non-Black Sea Powers this period should be
increased to fifteen days. The notification shall specify the destination, name, type and number
of the vessels, as also the date of entry for the outward passage and, if necessary, for the return
journey. Any change of date shall be subject to three days' notice.

Entry into the Straits for the outward passage shall take place within a period of five days
from the date given in the original notification. After the expiry of this period, a new notification
shall be given under the same conditions as for the original notification.

When effecting transit, the commander of the naval force shall, without being under any
obligation to stop, communicate to a signal station at the entrance to the Dardanelles or the
Bosphorus the exact composition of the force under his orders.

Article 14.

The maximum aggregate tonnage of all foreign naval forces which may be in course of transit
through the Straits shall not exceed 15,000 tons, except in the cases provided for in Article ii and
in Annex III to the present Convention.

The forces specified in the preceding paragraph shall not, however, comprise more than nine
vessels.

Vessels, whether belonging to Black Sea or non-Black Sea Powers, paying visits to a port in
the Straits, in accordance with the provisions of Article 17, shall not be included in this tonnage.

Neither shall vessels of war which have suffered damage during their passage through the
Straits be included in this tonnage ; such vessels, while undergoing repair, shall be subject to any
special provisions relating to security laid down by Turkey.

Article 15.

Vessels of war in transit through the Straits shall in no circumstances make use of any aircraft
which they may be carrying.

Article 16.

Vessels of war in transit through the Straits shall not, except in the event of damage or peril
of the sea, remain therein longer than is necessary for them to effect the passage.

Article 17.

Nothing in the provisions of the preceding Articles shall prevent a naval force of any tonnage
or composition from paying a courtesy visit of limited duration to a port in the Straits, at the
invitation of the Turkish Government. Any such force must leave the Straits by the same route
as that by which it entered, unless it fulfils the conditions required for passage in transit through
the Straits as laid down by Articles io, 14 and 18.

Article 18.

(i) The aggregate tonnage which non-Black Sea Powers may have in that sea in time of peace
shall be limited as follows :

(a) Except as provided in paragraph (b) below, the aggregate tonnage of the
said Powers shall not exceed 30,000 tons ;

(b) If at any time the tonnage of the strongest fleet in the Black Sea shall exceed
by at least io,ooo tons the tonnage of the strongest fleet in that sea at the date of the
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en cette mer A la date de la signature de ]a pr6sente convention, le tonnage global de
30.000 tonnes mrentionn6 au paragraphe a) sera major6 d'autant, jusqu'A concurrence
d'un maximum de 45.000 tonnes. A cette fin, chaque Puissance riveraine fera connaitre,
conform6ment A l'annexe IV A la prcsente convention, an Gouvernement turc, le ocr janvier
et le 1 cr juillet de chaque annde, le tonnage total de sa flotte en mer Noire, et le
Gouvernement turc transmettra cette information aux autres Hautes Parties contractantes
ainsi qu'au Secr~taire g6nral de la Soci~t6 des Nations ;

c) Le tonnage que l'une quelconque des Puissances non riveraines aura la facult6
d'avoir en mer Noire sera limit6 aux deux tiers du tonnage global vis6 aux paragraphes a)
et b) ci-dessus ;

d) Toutefois au cas oii une ou plusieurs Puissances non riveraines de la mer Noire
d6sireraient y envoyer, dans un but humanitaire, des forces navales, ces forces, dont
1'ensemble ne devra, en aucune hypothlse, excder 8.ooo tonnes, seront admises A p6n6trer
dans la mer Noire, sans le prdavis pr6vu A 'article 13 de la pr6sente convention, moyennant
une autorisation obtenue du Gouvernement turc dans les conditions suivantes : si le
tonnage global vis6 aux paragraphes a) et b) ci-dessus n'est pas atteint et ne doit pas
tre d6pass6 par les forces dont l'envoi est demand6, le Gouvernement turc accordera

ladite autorisation dans le plus bref d6lai aprs la r6ception do la demande dont il aura
6tW saisi ; si ledit tonnage global se trouve 6tre d6j& utilis6 ou s'il devait etre d6pass6
par les forces dont 1'envoi est demand6, le Gouvernement turc donnera inun6diatement
connaissance de la demande d'autorisation aux autres Puissances riveraines de la mer Noire
et si ces Puissances, vingt-quatre heures apr~s en avoir td inform6es, n'y font pas
d'objection, il fera savoir aux Puissances int(ress6es, au plus tard dans un d6lai utile de
quarante-huit heures, la suite qu'il aura d~cid6 de donner . leur demande.

Toute entree ult6rieure en mer Noire de forces navales des Puissances non riveraines ne
s'effectuera que dans les limites disponibles du tonnage global vis6 aux paragraphes a) et b) ci-dessus.

2. Quel que soit l'objet de leur presence en mer Noire, les btiments de guerre des Puissances
non riveraines ne pourront pas y rester plus de vingt et un jours.

Article 19.

En temps de guerre, la Turquie n'6tant pas bellig6rante, les bAtiments de guerre jouiront
d'une compl6te libert6 de passage et de navigation dans les D6troits dans des conditions identiques
A celles qui sont stipul6es aux articles io & 18.

Toutefois il sera interdit aux bAtiments de guerre de toute Puissance bellig6rante do passer hi
travers les D6troits, sauf dans les cas rentrant dans l'application de 1 article 25 de la pr6sente
convention, ainsi que dans le cas d'assistance pr8t6e h un Etat victime d'une agression en vertu
d'un trait6 d'assistance mutuelle engageant ]a Turquie, conclu dans le cadre du Pacte de la Soci6t6
des Nations, enregistr6 et publi6 conform6ment aux dispositions de l'article 18 dudit pacte.

Dans les cas exceptionnels vis~s h l'alin6a pr6c6dent, ne seront pas applicables les limitations
indiqu~es dans les articles IO hL 18.

Malgr6 l'interdiction de passage 6dict6e dans l'alin6a 2 ci-dessus, les b'Atiments de guerre des
Puissances bellig6rantes riveraines ou non de la mer Noire, s6par6s de leurs ports d'attache, sont
autoris6s h rallier ces ports.

I1 est interdit aux bAtiments de guerre bellig6rants de proc~der a toute capture, d'exercer le
droit de visite et de se livrer hL un acte hostile quelconque dans les D6troits.

Article 20.

En temps de guerre, la Turquie 6tant bellig6rante, les dispositions des articles IO A 18 ne seront
pas applicables ; le passage des bAtiments de guerre sera enti&ement laiss6 & la discr6tion du
Gouvernement turc.
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signature of the present Convention, the aggregate tonnage of 30,000 tons mentioned in
paragraph (a) shall be increased by the same amount, up to a maximum of 45,000 tons.
For this purpose, each Black Sea Power shall, in conformity with Annex IV to the present
Convention, inform the Turkish Government, on the ist January and the ist July of
each year, of the total tonnage of its fleet in the Black Sea ; and the Turkish Government
shall transmit this information to the other High Contracting Parties and to the Secretary-
General of the League of Nations;

(c) The tonnage which any one non-Black Sea Power may have in the Black Sea
shall be limited to two-thirds of the aggregate tonnage provided for in paragraphs (a)
and (b) above ;

(d) In the event, however, of one or more non-Black Sea Powers desiring to send
naval forces into the Black Sea, for a humanitarian purpose, the said forces, which shall
in no case exceed 8,ooo tons altogether, shall be allowed to enter the Black Sea without
having to give the notification provided for in Article 13 of the present Convention, provided
an authorisation is obtained from the Turkish Government in the following circumstances:
if the figure of the aggregate tonnage specified in paragraphs (a) and (b) above has not
been reached and will not be exceeded by the despatch of the forces which it is desired
to send, the Turkish Government shall grant the said authorisation within the shortest
Eossible time after receiving the request which has been addressed to it ; if the said figure

as already been reached or if the despatch of the forces which it is desired to send will
cause it to be exceeded, the Turkish Government will immediately inform the other
Black Sea Powers of the request for authorisation, and if the said Powers make no objection
within twenty-four hours of having received this information, the Turkish Government
shall, within forty-eight hours at the latest, inform the interested Powers of the reply
which it has decided to make to their request.

Any further entry into the Black Sea of naval forces of non-Black Sea Powers shall only be
effected within the available limits of the aggregate tonnage provided for in paragraphs (a) and(b)
above.

(2) Vessels of war belonging to non-Black Sea Powers shall not remain in the Black Sea more
than twenty-one days, whatever be the object of their presence there.

Article 19.

In time of war, Turkey not being belligerent, warships shall enjoy complete freedom of transit
and navigation through the Straits under the same conditions as those laid down in Articles io to i8

Vessels of war belonging to belligerent Powers shall not, however, pass through the Straits
except in cases arising out of the application of Article 25 of the present Convention, and in cases
of assistance rendered to a State victim of aggression in virtue of a treaty of mutual assistance
binding Turkey, concluded within the framework of the Covenant of the League of Nations, and
registered and published in accordance with the provisions of Article 18 of the Covenant.

In the exceptional cases provided for in the preceding paragraph, the limitations laid down
in Articles IO to 18 of the present Convention shall not be applicable.

Notwithstanding the prohibition of passage laid down in paragraph 2 above, vessels of war
belonging to belligerent Powers, whether they are Black Sea Powers or not, which have become
separated from their bases, may return thereto.

Vessels of war belonging to belligerent Powers shall not make any capture, exercise the right
of visit and search, or carry out any hostile act in the Straits.

Article 20.

In time of war, Turkey being belligerent, the provisions of Articles io to 18 shall not be
applicable; the passage of warships shall be left entirely to the discretion of the Turkish Government.
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Article 21.

Au cas oil la Turquie s'estimerait menacde d'un danger de guerre imminent, elle aurait le droit
d'appliquer les dispositions de l'article 2o de la prdsente convention.

Les b~ttiments de guerre qui, apr~s avoir passe par les Ddtroits antdrieurement AL l'usage par la
Turquie de la facult6 que lui confure l'alinda prdcddent, se trouveraient ainsi sdpards de leurs ports
d'attache, pourront rallier ces ports. I1 est cependant entendu que la Turquie pourra ne pas faire
bdndficier de ce droit les bltiments de 1Etat dont l'attitude aurait motiv6 l'application du prdsent
article.

Si le Gouvernement turc fait usage de la facult6 que lui confte l'alina premier ci-dessus, il
adressera une notification &i cet effet aux Hautes Parties contractantes ainsi qu'au Secr6taire gln6ral
de la Socidt6 des Nations.

Si le Conseil de la Socit6 des Nations, par une majorit6 des deux tiers, ddcide que les mesures
ainsi prises par la Turquie ne sont pas justifides et si tel est 6galement l'avis de la majorit6 des
Hautes Parties contractantes signataires de la prdsente convention, le Gouvernement turc s'engage
& rapporter les mesures en question ainsi que celles qui auraient 6t6 prises en vertu de l'article 6
de la prsente convention.

Article 22.

Les bAtiments de guerre qui ont & bord des cas de peste, de chol6ra, de fi6vre jaune, de typhus
exanth matique ou de variole, on qui en ont eu mois de sept 'ours auparavant, ainsi que les
b'timents qui ont quitt6 un port contamin6 depuis mois de cinq ois vingt-quatre heures devront
passer les D troits en quarantaine et appliquer par les moyens du bord les mesures prophylactiques
n6cessaires pour dviter route possibiit6 de contamination des Ddtroits.

,SECTION III

APRONEFS.

Article 23.

En vue d'assurer le passage des adronefs civils entre la M6diterrande et la mer Noire, le
Gouvernement turc indiquera, en dehors des zones interdites des D6troits, les routes a6riennes
destin6es ht ce passage ; les adronefs civils pourront utiliser ces routes en donnant au Gouvernement
turc, pour les survols occasionnels, un pr6avis de trois jours et, pour les survols de services rdguliers,
un pr6avis gdndral des dates de passage.

D'autre part, nonobstant la remilitarisation des D6troits, le Gouvernement turc fournira les
facilits ndcessaires pour le passage en toute s~curit6 des adronefs civils autoris6s d'apr6s la
rdglementation adrienne en vigueur en Turquie L survoler le territoire turc entre l'Europe et 'Asie.
Pour les cas oii une autorisation de survol aurait dt6 accordde, la route A suivre dans la zone des
D6troits sera pdriodiquement indiqude.

SECTION IV

DISPOSITIONS GANIARALES.

Article 24.

Les attributions de la Commission internationale constitule en vertu de la Convention
concernant le rdgime des D6troits en date du 24 juillet 1923 sont transf6r6es au Gouvernement turc.

Le Gouvernement turc s'engage A r6unir les statistiques et . fournir les renseignements relatifs
A l'application des articles II, 12, 14 et i8.
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A rticle 2 1.

Should Turkey consider herself to be threatened with imminent danger of war she shall have
the right to apply the provisions of Article 20 of the present Convention.

Vessels which have passed through the Straits before Turkey has made use of the powers
conferred upon her by the preceding paragraph, and which thus find themselves separated from their
bases, may return thereto. It is, however, understood that Turkey may deny this right to vessels
of war belonging to the State whose attitude has given rise to the application of the present Article.

Should the Turkish Government make use of the powers conferred by the first paragraph of
the present Article, a notification to that effect shall be addresscd to the High Contracting Parties
and to the Secretary-General of the League of Nations.

If the Council of the League of Nations decide by a majority of two-thirds that the measures
thus taken by Turkey are not justified, and if such should also be the opinion of the majority of
the High Contracting Parties signatories to the present Convention, the Turkish Government
undertakes to discontinue the measures in question as also any measures which may have been
taken under Article 6 of the present Convention.

Article 22.

Vessels of war which have on board cases of plague, cholera, yellow fever, exanthematic typhus
or smallpox or which have had such cases on board within the last seven days and vessels of war
which have left an infected port within less than five times twenty-four hours must pass through
the Straits in quarantine and apply by the means on board such prophylactic measures as are
necessary in order to prevent any possibility of the Straits being infected.

SECTION III.

AIRCRAFT.

Article 23.

In order to assure the passage of civil aircraft between the Mediterranean and the Black Sea,
the Turkish Government will indicate the air routes available for this purpose, outside the forbidden
zones which may be established in the Straits. Civil aircraft may use these routes provided that
they give the Turkish Government, as regards occasional flights, a notification of three days, and
as regards flights on regular services, a general notification of the dates of passage.

The Turkish Government moreover undertake, notwithstanding any remilitarisation of the
Straits, to furnish the necessary facilities for the safe passage of civil aircraft authorised under
the air regulations in force in Turkey to fly across Turkish territory between Europe and Asia.
The route which is to be followed in the Straits zone by aircraft which have obtained an
authorisation shall be indicated from time to time.

SECTION IV.

GENERAL PROVISIONS.

Article 24.

The functions of the International Commission set up under the Convention relating to the
r6gime of the Straits of the 24th July, 1923, are hereby transferred to the Turkish Government.

The Turkish Government undertake to collect statistics and to furnish information concerning
the application of Articles II, 12, 14 and 18 of the present Convention.
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I1 doit veiller & l'ex~cution de toute disposition de la pr6sente convention ayant trait au passage
des bAtiments de guerre dans les D6troits.

D~s qu'il aura 6t6 avisd du prochain passage dans les D~troits d'une force navale 6trang6re,
le Gouvernement turc fera connaitre aux repr~sentants h Ankara des Hautes Parties contractantes
la composition de cette force, son tonnage, la date pr6vue pour son entree dans les D~troits et, s'il
y a lieu, la date probable do son retour.

Le Gouvernement turc adressera au Secrftaire g~n6ral de la Soci6t6 des Nations ainsi qu'aux
Hautes Parties contractantes un rapport annuel indiquant les mouvements des bhtiments de guerre
6trangers dans les Dttroits et fournissant tous renseignements utiles pour le commerce et la
navigation maritime et a6rienne envisag6e dans la pr sente convention.

Article 25.

Aucune disposition de la pr6sente conventior ne porte atteinte aux droits et obligations
d~coulant du Pacte de la Soci&t6 des Nations pour la Turquie ou pour toute autre Haute Partie
contractante, Membre de la Soci6td des Nations.

SECTION V

DISPOSITIONS FINALES.

Article 26.

La prtsente convention sera ratifi~e dans le plus court d6lai possible.
Les ratifications seront d~pos6es aux archives du Gouvernement do la R~publique fran~aise

A Paris.
Le Gouvernement japonais aura la facult6 de se borner h faire connaltre au Gouvernement

de la R~publique frangaise, par son repr6sentant diplomatique &t Paris, que la ratification a 6t6
donnde et, dans ce cas, il devra transmettre l'instrument aussit6t que faire se pourra.

Un procs-verbal de d6p6t sera dress6 d~s que six instruments de ratification, y compris celui
de la Turquie, auront Wt6 dpos~s. A cette fin, la notification prdvue t l'alin~a prc6dent 6quivaudra
au depbt de I instrument de ratification.

La pr6sente convention entrera en vigueur t la date de ce procs-verbal.
Le Gouvemement fran~ais remettra t toutes les Hautes Parties contractantes une copie

authentique du procs-verbal vis6 I 1 alinda prc6dent et des proc~s-verbaux de d6p6t des
ratifications ult~rieures.

Article 27.

A partir do son entree en vigueur, la prsente convention sera ouverte . l'adhsion de toute
Puissance signataire du Trait6 de Paix de Lausanne du 24 juillet 1923.

Toute adhesion sera signifi~e par la voie diplomatique au Gouvernement de la R~publique
franqaise et, par celui-ci, h toutes les Hautes Parties contractantes.

Elle portera effet A dater du jour de la signification au Gouvernement frangais.

Article 28.

La pr6sente convention aura une durde de vingt ans t dater do son entree en vigueur.

Toutefois le principe de la libert6 de passage et de navigation affirm6 & l'article premier de la
prsente convention aura une duroe illimit~e.
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They will supervise the execution of all the provisions of the present Convention relating to
the passage of vessels of war through the Straits.

As soon as they have been notified of the intended passage through the Straits of a foreign
naval force the Turkish Government shall inform the representatives at Angora of the High
Contracting Parties of the composition of that force, its tonnage, the date fixed for its entry into
the Straits, and, if necessary, the probable date of its return.

The Turkish Government shall address to the Secretary-General of the League of Nations
and to the High Contracting Parties an annual report giving details regarding the movements of
foreign vessels of war through the Straits and furnishing all information which may be of service
to commerce and navigation, both by sea and by air, for which provision is made in the present
Convention.

Article 25.

Nothing in the present Convention shall prejudice the rights and obligations of Turkey, or of
any of the other High Contracting Parties members of the League of Nations, arising out of the
Covenant of the League o1 Nations.

SECTION V.

FINAL PROVISIONS.

Article 26.

The present Convention shall be ratified as soon as possible.
The ratifications shall be deposited in the archives of the Government of the French Republic

in Paris.
The Japanese Government shall be entitled to inform the Government of the French Republic

through their diplomatic representative in Paris that the ratification has been given, and in that
case they shall transmit the instrument of ratification as soon as possible.

A procds-verbal of the deposit of ratifications shall be drawn up as soon as six instruments
of ratification, including that of Turkey, shall have been deposited. For this purpose the notification
provided for in the preceding paragraph shall be taken as the equivalent of the deposit of an
instrument of ratification.

The present Convention shall come into force on the date of the said procds-verbal.
The French Government will transmit to all the High Contracting Parties an authentic copy

of the procds-verbal provided for in the preceding paragraph and of the proc s-verbaux of the deposit
of any subsequent ratifications.

Article 27.

The present Convention shall, as from the date of its entry into force, be open to accession
by any Power signatory to the Treaty of Peace at Lausanne signed on the 24th July, 1923.

Each accession shall be notified, through the diplomatic channel, to the Government of the
French Republic, and by the latter to all the High Contracting Parties.

Accessions shall come into force as from the date of notification to the French Government.

Article 28.

The present Convention shall remain in force for twenty years from the date of its entry into
force.

The principle of freedom of transit and navigation affirmed in Article i of the present Convention
shall however continue without limit of time.
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Si, deux ans avant l'expiration de ladite p~riode de vingt ans, aucune Haute Partie contractante
n'a donn6 tin pr6avis de d~nonciation au Gouvernement franqais, la pr6sente convention demeurera
en vigueur jusqu'h ce que deux ann~es se soient 6coul6es apr~s 1'envoi d'un pr6avis de dtnonciation.
Ce pr~avis sera notifi6 par le Gouvernement franqais aux Hautes Parties contractantes.

Si la pr6sente convention venait & tre d~nonc~c conform6ment aux dispositions du pr6sent
article, les Hautes Parties contractantes conviennent de se faire repr6senter hi une conf6rence en
vue d'arrter les termes d'une nouvelle convention.

Article 29.

A l'expiration de chaque p6riode quinquennale h compter de la mise en vigueur de la pr6sente
convention, chacune des Hautes Parties contractantes pourra prendre l'initiative de proposer des
amendements & une ou plusieurs dispositions de la prsente convention.

Pour 6tre recevable, la demande de revision formul6e par une des Hautes Parties contractantes
doit 6tre appuy~e, s'il s'agit de modifications & l'article 14 ou h l'article 18, par une autre Haute
Partie contractante et, s'il s'agit de modifications A tout autre article, par deux autres Hautes
Parties contractantes.

La demande de revision ainsi appuy~e devra 8tre notifi~e &i toutes les Hautes Parties contractantes
trois mois avant 1'expiration de la p6riode quinquennale en cours. Ce pr~avis contiendra l'indication
et les motifs des amendements propos6s.

Sil est impossible d'aboutir sur ces propositions par la voie diplomatique, les Hautes Parties
contractantes se feront representer & une conference convoqu~e 5. cet effet.

Cette conference ne pourra statuer qu'h l'unanimit6, & l'exception des cas de revision relatifs
l'article 14 et & 1Particle 18, pour lesquels it suffira d'unc majorit6 des trois quarts des Hautes

Parties contractantes.
Cette majorit6 sera calcul6e en y comprenant les trois quarts des Hautes Parties contractantes

riveraines de la mer Noire, y compris la Turquie.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr6sente convention.

Fait A Montreux, le vingt juillet mil neuf cent trente-six, en onze exemplaires, dont le premier,
rev~tu des sceaux des pl~nipotentiaires, sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement de la
R~publique franqaise et dont les autres ont 6t6 remis aux Puissances signataires.

(L. S.) N. P. NICOLAEV.

(L. S.) Pierre NEYcov.

(L. S.) J. PAUL-BONCOUR.
(L. S.) H. PONSOT.

(L. S.) STANLEY.

(L. S.) S. M. BRUCE.

(L. S.) N. POLITIS.

(L. S.) Raoul BIBICA ROSETTr.

Les soussign~s, plbnipotentiaires du japon, d6clarent, au nom de leur gouvernement, que les
dispositions de la prfsente convention ne modifient en rien la position du Japon comme Etat non
membre de la Soci6t6 des Nations, tant I. l'6gard du Pacte de la Soci~t6 des Nations qu'At l'6gard
des trait6s d'assistance mutuelle conclus dans le cadre dudit Pacte, et que le japon conserve
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If, two years prior to the expiry of the said period of twenty years, no High Contracting
Party shall have given notice of denunciation to the French Government the present Convention
shall continue in force until two years after such notice shall have been given. Any such notice
shall be communicated by the French Government to the High Contracting Parties.

In the event of the present Convention being denounced in accordance with the provisions
of the present Article, the High Contracting Parties agree to be represented at a conference for the
purpose of concluding a new Convention.

Article 29.

At the expiry of each period of five years from the date of the entry into force of the present
Convention each of the High Contracting Parties shall be entitled to initiate a proposal for amending
one or more of the provisions of the present Convention. 9

To be valid, any request for revision formulated by one of the High Contracting Parties must
be supported, in the case of modifications to Articles 14 or i8, by one other High Contracting Party,
and, in the case of modifications to any other Article, by two other High Contracting Parties.

Any request for revision thus supported must be notified to all the High Contracting Parties
three months prior to the expiry of the current period of five years. This notification shall contain
details of the proposed amendments and the reasons which have given rise to them.

Should it be found impossible to reach an agreement on these proposals through the diplomatic
channel, the High Contracting Parties agree to be represented at a conference to be summoned for
this purpose.

Such a conference may only take decisions by a unanimous vote, except as regards cases of
revision involving Articles 14 and I8, for which a majority of three-quarters of the High Contracting
Parties shall be sufficient.

The said majority shall include three-quarters of the High Contracting Parties which are Black
Sea Powers, including Turkey.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Montreux the 20th July, 1936, in eleven copies, of which the first copy, to which the
seals of the Plenipotentiaries have been affixed, will be deposited in the archives of the Government
of the French Republic and of which the remaining copies have been transmitted to the signatory
Powers.

(L. S.) N. P. NICOLAEV.

(L. S.) Pierre NEIcov.

(L. S.) J. PAUL-BONCOUR.

(L. S.) H. PONSOT.

(L. S.) STANLEY.

(L. S.) S. M. BRUCE.

(L. S.) N. POLITIS.
(L. S.) Raoul BIBICA RosETTi.

The undersigned, Plenipotentiaries of Japan, declare, in the name of their Government, that
the provisions of the present Convention do not in any sense modify the position of Japan as a
State not a member of the League of Nations, whether in relation to the Covenant of the League
of Nations or in regard to treaties of mutual assistance concluded within the framework of the
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notamment, pour ce qui concerne ce Pacte et ces traits dans les dispositions des articles 19 et 25,
une pleine libert6 d'apprdciation.

(L. S.) N. SATO.

(L. S.) Massa-aki HorrA.

(L. S.) N. TITULESCO.
(L. S.) Cons. CONTZESCO.

(L. S.) V. V. PELLA.

(L. S.) Dr R. ARAs.
(L. S.) Suad DAVAZ.

(L. S.) N. MENEMENCIOGLU.

(L. S.) Asim GONDUZ.

(L. S.) N. SADAK.

(L. S.) Maxime LITVINOFF.

(L. S.) Dr I. V. SOUBBOTITCH.

ANNEXE I

i. Les taxes et charges qui peuvent tre pr6levdes conform6ment & l'article 2 de la pr6sente
convention seront celles qui sont indiqudes dans le tableau ci-apr~s. Les rdductions 6ventuelles
de ces taxes et charges que le Gouvernement turc admettrait seront appliqudes sans distinction
de pavilion.

Nature du service rendu

a) Contr6le sanitaire ...... ....................
b) Phares, boudes lumineuses et boudes de chenaux ou autres :

Jusqu'h 8oo tonnes ................
Au-dessus de 8oo tonnes .... ..............

c) Service de sauvetage, y compris les canots de sauvetage, les
postes de fusdes porte-amarres, les sir~nes de brume, les
radiop hares, ainsi que les boues lumineuses non comprises
sous b), ou autres installations du m~me genre .........

Montant de la taxe ou de la
charge A percevoir sur chaque
tonne de jauge nette (net

register tonnage)

Francs.or 1
0,075

0,42
0,21

0,10

2. Les taxes et charges ddfinies au tableau annex6 au paragraphe premier de la prdsente annexe
s'appliqueront A une double traversde des D6troits (c'est-h-dire h un passage de la mer Ege h la
mer Noire et au voyage de retour vers la mer Eg6e ou bien h une traversde des D6troits de la mer
Noire & la mer Egde suivie du retour en mer Noire) ; toutefois, si un navire de commerce franchit
&nouveau les D~troits en vue de retourner en mer Egde ou en mer Noire, selon le cas, plus de six
mois apr~s la date d'entrde dans les Ddtroits pour le voyage d'aller, le navire pourra 6tre appel6,
sans distinction de pavilion, hi acquitter une seconde fois ces taxes et charges.

Actuellement ioo piastres 6quivalent h environ 2 francs 50 centimes-or.
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said Covenant, and that in particular Japan reserves full liberty of interpretation as regards the
provisions of Articles 19 and 25 so far as they concern that Covenant and those treaties.

(L. S.) N. SATO.

(L. S.) Massa-aki HOTTA.

(L. S.) N. TITULESCO.

(L. S.) Cons. CONTZESCO.

(L. S.) V. V. PELLA.

(L. S.) Dr. R. ARAS.

(L. S.) Suad DAVAZ.

(L. S.) N. MENEMENCIOGLU.

(L. S.) Asim GONDOZ.

(L. S.) N. SADAK.

(L. S.) Maxime LITVINOFF.

(L. S.) Dr. I. V. SOUBBOTITC11.

ANNEX I.

The taxes and charges which may be levied in accordance with Article 2 of the present Convention
shall be those set forth in the following table. Any redactions in these taxes or charges which the
Turkish Government may grant shall be applied without any distinction based on the flag of the
vessel

Amount of tax or charge to
be levied on each ton of net

Nature of service rendered register tonnage

Francs gold I

(a) Sanitary Control Stations ................... ..... 0.075
(b) Lighthouses, Light and Channel Buoys :

Up to 8oo tons .... .................. .o....0.42
Above 8oo tons . . . ... . . .. . . . ... .. 0.21

(c) Life Saving Services, including Life-boats, Rocket Stations,
Fog Sirens, Direction-finding Stations, and any Light Buoys
not comprised in (b) above, or other similar installations o.Io

2. The taxes and charges set forth in the table attached to paragraph i of the present Annex
shall apply in respect of a return voyage through the Straits (that is to say, a voyage from the
Egean Sea to the Black Sea and return back to the Egean Sea or else a voyage through the Straits

from the Black Sea to the .Egean Sea followed by a return voyage into the Black Sea) ; if, however,
a merchant vessel re-enters the Straits with the object of returning into the X.Egean Sea or to the
Black Sea, as the case may be, more than six months after the date of entry into the Straits for the
outward voyage, such vessel may be called upon to pay these taxes and charges a second time,
provided no distinction is made based on the flag of the vessel.

I ioo piastres at present equals 2.5 francs gold (approx.).
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3. Si, h la traverse d'aller, un navire de commerce d6clare ne pas devoir revenir, fl n'aura
h acquitter, quant aux taxes et charges visdes aux alin6as b) et c) du paragraphe premier de la
pr~sente annexe, que la moiti6 du tarif.

4. Les taxes et charges d6finies au tableau annex6 au paragraphe premier do la pr6sente annexe
et qui ne seront pas plus 6lev6cs qu'il n'est indispensable pour couvrir les frais occasionn~s par les
services en question et pour conserver un fonds de riserve ou un fonds de roulement raisonnable
no scront augmentes ou compl~tfes que par application des dispositions de l'article 29 de la pr~sente
convention. Elles seront acquitt6es en francs-or ou en monnaie turque d'apr6s le cours des changes
pratiqu6 A la date du paiement.

5. Les navires de commerce pourront tre tenus d'acquitter des taxes et des charges pour les
services facultatifs tels que le pilotage et le remorquage lorsqu'un tel service aura W dfment rendu
par les autorit~s turques A la demande de l'agent ou du capitaine du navire en question. Le
Gouvernement turc publiera do temps A autre, le tarif des taxes et charges qui seront perques au
titre de ces services facultatifs.

6. Ces tarifs ne seront pas augment6s dans les cas oii lesdits services seront rendus obligatoires
par application de l'article 5.

ANNEXE IT
A. D]SPLACEMENT-TYPE.

i. Le d6placement-type d'un btiment de surface est le d6placement du batiment achev6,
avec son 6quipage complet, ses machines et chaudi~res, pr~t At prendre la mer, ayant tout son
armement et toutes ses munitions, ses installations, 6quipements, vivres, eau douce pour l'6quipage,
approvisionnements divers, outillages et rechanges de toute nature qu'il doit emporter en temps
de guerre, mais sans combustible et sans eau de reserve pour l'alimentation des machines et chaudi6res.

2. Le d6placement-type d'un sous-marin est le d~placement en surface du btiment achev6
(non compris lFeau des compartiments non 6tanches), avec son 6quipage complet, son appareil
moteur, pr~t & prendre ]a mer, ayant tout son armement et toutes ses munitions, ses installations,
6quipements, vivres pour 1'6quipage, outillages divers et rechanges de toute nature qu'il doit
emporter en temps de guerre, mais sans combustible, huile lubrifiante, eau douce ou eau de ballast
de toute sorte.

3. Le mot (( tonne )), sauf 'lans l'expression (( tonnes m6triques ,,, d6signe une tonne de
I.oi6 kilogrammes (2.24o lb.).

B. CLASSES.

i. Les bdtiments de ligne sont des bhtiments de guerre de surface appartenant h I'une des deux
sous-classes suivantes :

a) Btiments de guerre de surface, autres que les bftiments porte-a6ronefs, les
b~timents auxiliaires ou les bfttiments de ligne de la sous-classe b), dont le d6placement-
type est supdrieur ih io.ooo tonnes (io.i6o tonnes m6triques) ou qui portent un canon
d'un calibre sup~rieur A 203 miflim~tres (8 pouces) ;

b) BAtiments de guerre de surface, autres que les bftiments porte-a~ronefs, dont le
d~placement-type nest pas supdrieur i. 8.ooo tonnes (8.128 tonnes mdtriques) et qui
portent un canon d'un calibre sup6rieur A 203 millim~tres (8 pouces).

2. Les bdliments porte-adronels sont des bAtiments do guerre do surface qui, quel que soit leur
d6placement, sont con~us ou am6nag~s principalement pour transporter et mettre en action des
a6ronefs en mer. Si un bAtiment de guerre n'a pas t conqu ou am6nag6 principalement pour
transporter ot mettre en action des aronefs en mer, l'installation sur ce bAtiment d'un pont
d'atterrissage ou d'en,,l n'aura pas pour effet do le faire entrer dans ]a classe des bhtiments porte-
aronefs.

Les textes de la pr6sentc annexe ont 06 emprunt6s au Trait6 naval de Londres du 25 mars 1936.
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3. If, on the outward voyage, a merchant vessel declares an intention of not returning, it
shall only be obliged as regards the taxes and charges provided for in paragraphs (b) and (c) of
the first paragraph of the present Annex, to pay half the tariff indicated.

4. The taxes and charges set forth in the table attached to the first paragraph of the present
Annex, which are not to be greater than is necessary to cover the cost of maintaining the services
concerned and of allowing for the creation of a reasonable reserve fund or working balance, shall
not be increased or added to except in accordance with the provisions of Article 29 of the present
Convention. They shall be payable in gold francs or in Turkish currency at the rate of exchange
prevailing on the date of payment.

5. Merchant vessels may be required to pay taxes and charges for optional services, such as
pilotage and towage, when any such service shall have been duly rendered by the Turkish authorities
at the request of the agent or master of any such vessel. The Turkish Government will publish
from time to time the tariff of the taxes and charges to be levied for such optional services.

6. These tariffs shall not be increased in cases in the event of the said services being made
obligatory by reason of the application of Article 5.

ANNEX II.,
A. STANDARD DISPLACEMENT.

(i) The standard displacement of a surface vessel is the displacement of the vessel, complete,
fully manned, engined, and equipped ready for sea, including all armament and ammunition,
equipment, outfit, provisions and fresh water for crew, miscellaneous stores and implements of
every description that are intended to be carried in war, but without fuel or reserve feed water
on board.

(,.) The standard displacement of a submarine is the surface displacement of the vessel
complete (exclusive of the water in non-watertight structure), fully manned, engined and equipped
ready for sea, including all armament and ammunition, equipment, outfit, provisions for crew,
miscellaneous stores and implements of every description that are intended to be carried in war,
but without fuel, lubricating oil, fresh water or ballast water of any kind on board.

(3) The word " ton " except in the expression " metric tons " denotes the ton of 2,240 lb
(i,oi6 kilos).

B. CATEGORIES.

(i) Capital Ships are surface vessels of war belonging to one of the two following sub-categories:

(a) Surface vessels of war, other than aircraft-carriers, auxiliary vessels, or capital
ships of sub-category (b), the standard displacement of which exceeds io,ooo tons
(io,i6o metric tons) or which carry a gun with a calibre exceeding 8 in. (203 mm.) ;

(b) Surface vessels of war, other than aircraft-carriers, the standard displacement
of which does not esceed 8,ooo tons (8,128 metric tons) and which carry a gun with a
calibre exceeding 8 in. (203 mm.).

(2) Aircraft-Carriers are surface vessels of war, whatever their displacement, designed or
adapted primarily for the purpose of carrying and operating aircraft at sea. The fitting of a
landing-on or flying-off deck on any vessel of war, provided such vessel has not been designed or
adapted primarily for the purpose of carrying and operating aircraft at sea, shall not cause any
vessel so fitted to be classified in the category of aircraft-carriers.

I The wording of the present Annex is taken from the London Naval Treaty of March 2 5th, 1936.
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La classe des bAtiments porte-adronefs se subdivise en deux sous-classes, & savoir
a) BAtiments pourvus d'un pont tel que les a6ronefs puissent y prendre leur vol

ou s'y poser,
b) BAtiments non pourvus du pont dtcrit au paragraphe a) ci-dessus.

3. Les bdtinients ligers de surlace sont des bAtiments de guerre de surface, autres que les
batiments porte-adronefs, les petits navires de combat ou les bAtiments auxiliaires, dont le
d6placement-type est sup6rieur -A Ioo tonnes (102 tonnes m6triques), sans dtpasser io.ooo tonnes
(IO.i6o tonnes mdtriques), et qui ne portent pas de canon d'un calibre supdrieur A 203 millim~tres
(8 pouces).

La classe des bAtiments ldgers de surface se subdivise en trois sous-classes, h savoir
a) BAtiments portant un canon d'un calibre supdrieur A 155 millim~tres (6,I pouces)
b) BAtiments qui ne portent pas de canon d'un calibre supdrieur & I55 milhimbtres

(6,j pouces), et dont le d6placement-type est sup6rieur A 3.000 tonnes (3.048 tonnes
mdtnques)

c) Btiments qui ne portent pas de canon d'un calibre supdrieur A 155 millim6tres
(6,j pouces), et dont le ddplacement-type nest pas supdrieur A 3.000 tonnes (3.048 tonnes
mdtriques).

4. Les sous-marins sont tous les bAtiments con us pour ndviguer au-dessous do la surface
de la mer.

5. Les petils navires de combat sont des bAtiments de guerre de surface, autres que les bAtiments
auxiliaires, dont le ddplacement-type est supdrieur A ioo tonnes (102 tonnes mdtriques), sans
dtpasser 2.000 tonnes (2.032 tonnes m6triques), et qui n'ont aucune des caractdristiques suivantes:

a) Etre armds d'un canon d'un calibre supdrieur a 155 millim~tres (6,j pouces)
b) Etre con~us ou 6quipds pour lancer des torpilles ;
c) Etre congus pour atteindre une vitesse supdrieure A vingt nceuds.

6. Les bdlinenls auxiliaires sont des bAtiments de surface faisant partie de la flotte militaire,
dont le ddplacement-type est supdrieur A ioo tonnes (102 tonnes mdtriques), qui sont normalement
utilisds pour le service de la flotte, ou comme transports de troupes, ou pour tout emploi autre
que celui de bAtiments combattants, qui ne sont pas spdcialement construits pour 6tre des bAtiments
combattants, et qui n'ont aucune des caractdristiques suivantes :

a) Etre armds d'un canon d'un calibre sup6rieur A 155 millim6tres (6,j pouces)
b) Etre armds de plus de huit canons d'un calibre sup~rieur A 76 millim~tres (3 pouces)
c) Etre congus ou 6quipds pour lancer des torpilles
d) Etre con~us pour 6tre prot6gds par des plaques de blindage
e) Etre congus pour atteindre une vitesse sup~rieure A vingt-huit nceuds
/) Etre congus ou amdnagds principalement pour mettre en action des a6ronefs

en mer ;
g) Etre 6quip6s de plus de deux appareils A lancer des adronefs.

C. BATIMENTS HORS D'AGE.

Les bAtiments des classes et sous-classes suivantes seront considdr6s comme (( hors d'Age
lorsque, depuis leur ach6vement, se sera 6coul6 le nombre d'anndes indiqu6 ci-dessous

a) Pour un bAtiment de ligne ...... .. .................. 26 ans
b) Pour un bftiment porte-adronefs .... ................ ... 2o ans
c) Pour un bAtiment l6ger de surface des sous-classes a) et b) :

i) S'il a t6 mis sur cale avant le j e r janvier 1920. ........ . .. i6 ans
ii) S'il a t6 mis sur cale apr~s le 31 ddcembre I99. ...... . 2o ans

d) Pour un bAtiment l6ger de surface de la sous-classe c) ... ...... I6 ans
e) Pour un sous-marin ....... .. ...................... 13 ans.
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The category of aircraft-carriers is divided into two sub-categories as follows
(a) Vessels fitted with a flight deck, from which aircraft can take off, or on which

aircraft can land from the air;
(b) Vessels not fitted with a flight deck as described in (a) above.

(3) Light Surace Vessels are surface vessels of war other than aircraft-carriers, minor war
vessels or auxiliary vessels, the standard displacement of which exceeds ioo tons (102 metric tons)
and does not exceed io,ooo tons (io,i6o metric tons), and which do not carry a gun with a calibre
exceeding 8 in. (203 mm.).

The category of light surface vessels is divided into three sub-categories as follows
(a) Vessels which carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (I55 mm.)
(b) Vessels which do not carry a gun with a calibre exceeding 6.i in. (i55 mm.)

and the standard displacement of which exceeds 3,000 tons (3,048 metric tons);

(c) Vessels which do not carry a gun with a calibre exceeding 6.I in. (155 mm.)
and the standard displacement of which does not exceed 3,000 tons (3,048 metric tons).

(4) Submarines are all vessels designed to operate below the surface of the sea.

(5) Minor War Vessels are surface vessels of war, other than auxiliary vessels, the standard
displacement of which exceeds ioo tons (1O2 metric tons) and does not exceed 2,000 tons
(2,032 metric tons), provided they have none of the following characteristics

(a) Mount a gun with a calibre exceeding 6.i in. (155 mm.)
(b) Are designed or fitted to launch torpedoes ;
(c) Are designed for a speed greater than twenty knots.

(6) Auxiliary Vessels are naval surface vessels the standard displacement of which exceeds
ioo tons (1O2 metric tons), which are normally employed on fleet duties or as troop transports,
or in some other way than as fighting ships, and which are not specifically built as fighting ships,
provided they have none of the following characteristics :

(a) Mount a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.)
(b) Mount more than eight guns with a calibre exceeding 3 in. (76 mm.)
() Are designed or fitted to launch torpedoes ;

Are designed for protection by armour plate
Are designed for a speed greater than twenty-eight knots;

(f) Are designed or adapted primarily for operating aircraft at sea;

(g) Mount more than two aircraft-launching apparatus.

C. OVER-AGE.

Vessels of the following categories and sub-categories shall be deemed to be " over-age
when the undermentioned number of years have elapsed since completion :

(a) Capital ships. ...... ..................... ... 26 years;
(b) Aircraft-carriers .................... 20 years
(c) Light surface vessels, sub-categories (a) and (b) :

(i) If laid down before Ist January, 1920 . ......... 16 years;
Oi) If laid down after 3Ist December, i919. .... ........ 20 years;

(d) Light surface vessels, sub-category (c) . ............ 16 years;
(e) Submarines. ...... ...................... . .. 13 years;
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ANNEXE III

Il est convenu que, parmi les trois navires-6coles hors d'Age ci-dessous d~sign6s de la marine
japonaise, deux unit6s seront admises A visiter les ports des D6troits ensemble.

Le tonnage global de ces deux navires sera, dans ce cas, consid6.r comme 6quivalant h
15.000 tonnes.

Date de la de Date n Dplacement-type Armement
misc ~ ~ d enP~t&lentr~e enraise en chauier service (tonnes)

Asaina .. ..... 2o-X-1896 18-111-1899 9.240 IV X200 mm.
XIIxx1o mm.

Yaktono . . . I-IX-i8 98 20-VI-I 9 oo 9.010 IV X200 mm.
XlI I5o mm.

Iwale ...... . I... i-XI-i89 8 18-1II-19o 9.18o IVX200 mm.
XIVX15o mm.

ANNEXE IV

I. Les classes et sous-classes de bitiments & comprendre dans le calcul du tonnage total des
flottes des Puissances riveraines de ]a mer Noire, vis6 h 1article i8 de la pr~sente convention, sont
les suivantes :

B3timents de ligne

Sous-classe a)
Sous-classe b).

BAtiments porte-a6ronefs

Sous-classe a)
Sous-classe b).

Bhtiments 16gers de surface

Sous-classe a)
Sous-classe b)
Sous-classe c).

Sous-marins :

Suivant les d6finitions de l'annexe II A la pr6sente convention.

Le d6placement dont il doit 6tre tenu compte dans le calcul du tonnage total est le d6placement-
type, tel qu'il est d6fini A l'annexe I1. Ne seront pris en consid6ration que les bAtiments qui ne
sont pas (( hors d'Age s, tels qu'ils sont d6finis i ladite annexe.

2. La communication pr6vue i Particle 8, alinda b), doit comprendre en outre le tonnage
total des b'timents des classes et sous-classes mentionndes au paragraphe premier de ]a pr6sente
annexe.
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ANNEX III.

It is agreed that, of the three over-age training ships, as indicated below, belonging to the
Japanese Fleet, two units may be allowed to visit ports in the Straits at the same time.

The aggregate tonnage of these two vessels shall in this case be considered as being equivalent
to 15,000 tons.

Date Standard
Date when laid of entry into displacement Armaments

down service (tons)

Asama ... ...... 2o-X-18 96 18-111-1899 9,240 IV X 200 mm.
XII X 150 mm.

Yakumo ..... . I. i-IX-i8 98 20-VI-r 900 9,oIo IV X 200 Mm.
XII X x5o mm.

Iwate ....... ..... ii-XI-i8 9 8 x8-III-19oi 9,18o IV x200 mm.
XIV X I5o mm.

ANNEX IV.

i. The categories and sub-categories of vessels to be included in the calculation of the total
tonnage of the Black Sea Powers provided for in Article i8 of the present Convention are the
following :

Capital Ships
Sub-category (a)
Sub-category (b).

Aircraft-Carriers :
Sub-category (a)
Sub-category (b).

Light Surface Vessels

Sub-category (a)
Sub-category (b)
Sub-category (c).

Submarines :
As defined in Annex II to the present Convention.

The displacement which is to be taken into consideration in the calculation of the total tonnage
is the standard displacement as defined in Annex II. Only those vessels shall be taken into
consideration which are not over-age according to the definition contained in the said Annex.

2. The notification provided for in Article i8, paragraph (b), shall also include the total tonnage
of vessels belonging to the categories and sub-categories mentioned in paragraph x of the present
Annex.
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PROTOCOLE

Au moment de signer la convention portant la date de ce jour, les pl6nipotentiaires soussignds,
engageant leurs gouvernements respectifs, d6clarent accepter les dispositions ci-aprbs :

i. La Turquie pourra remilitariser immddiatement la zone des D~troits telle qu'eIle
est d6finic dans le prdambule de ladite convention.

2. A partir du 15 aofit 1936, le Gouvernement turc appliquera provisoirement le
r6gime sp6cifi6 dans ladite convention.

3. Le prdsent protocole prendra effet , dater de ce jour.

Fait Ai Montreux, le vingt juillet mil neuf cent trente-six.

N. P. NICOLAEV.

Pierre NEicov.
J. PAUL-BONCOUR.
H. PONSOT.
STANLEY.

S. M. BRUCE.

N. POLITIS.
Raoul BIBICA ROSETTI.

N. SATO (ad referendum).
Massa-aki HOTTA (ad referendum).
N. TITULESCO.

Cons. CONTZESCO.

V. V. PELLA.
Dr R. ARAs.
Suad DAVAZ.

N. MENEMENCIOGLU.
Asim GONDOZ.

N. SADAK.

Maxime LITVINoF.

Dr I. V. SOUBBOTITCH.
Pour copie certifi6e conforme

Ankara, le 2 ddcembre 1936.

Le Chef du Prolocole,
$evket Kecy.
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PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention bearing this day's date, the undersigned
Plenipotentiaries declare for their respective Governments that they accept the following provisions:

(i) Turkey may immediately remilitarise the zone of the Straits as defined in the
Preamble to the said Convention.

(2) As from the 15th August, 1936, the Turkish Government shall provisionally
apply the r6gime specified in the said Convention.

(3) The present Protocol shall enter into force as from this day's date.

Done at Montreux, the 2oth July, 1936.

N. P. NICOLAEV.

Pierre NEYCOV.
J. PAUL-BONCOUR.
H. PONSOT.
STANLEY.

S. M. BRUCE.

N. POLITIS.

Raoul BIBICA RoSETTI.

N. SATO. (ad referendum).
Massa-aki HOTTA (ad referendum).
N. TITULESCO.
Cons. CONTZESCO.

V. V. PELLA.

Dr. R. ARAS.
Suad DAVAZ.
N. MENEMENCIOGLU.

Asim GONDOZ.
N. SADAK.

Maxime LITVINOFF.
Dr. I. V. SOUBBOTITCH.
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FRANCE ET HONGRIE

Convention relative h ]a navigation
aerienne. Signe ' Paris, le 23

juillet 1935.

FRANCE AND HUNGARY

Convention regarding Air Navigation.
Signed at Paris, July 23rd, 1935.
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No 4016. --- CONVENTION I ENTRE LA RL-PUBLIQUE FRAN AISE
ET LE ROYAUME DE HONGRIE RELATIVE A LA NAVIGATION
AtRIENNE. SIGNI-E A PARIS, LE 23 JUILLET 1935.

Texte oflficiel franpais communiqud par le chef de la idldgation royale hongroise prds la Socidtj des
Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 14 ddcembre 1936.

SON ALTESSE StRgNISSIME LE RtGENT Du ROYAUME DE HONGRIE et LE PRASIDENT DE LA
RtIPUBLIQui; rRAN AISE 6galement convaincus de l'int~r~t r6ciproque qu'ont la Hongrie et la France
A faciliter, dans un but pacifique, leurs relations a6riennes et en gfn6ral les relations internationales
par la voie des airs,

Ont rtsolu de conclure tine convention a cet effet et ont d.sign6 pour leurs plfnipotentiaires
respectifs, savoir :

SON ALTESSE SItR1tNTSSIME LE R1WGENT DU RoVAUME DE HONGRIE:

M. le comte KIIUEN-HtDERVARY, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
de Hongrie A Paris ;

LE PRItSIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANcAISE:

M. Pierre LAVAL, sdnateur, prdsident du Conseil, ministre des Affaires trang&es de la
R6publique franiaise ;

Lesquels, apr~s avoir kchang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera, en temps de paix, aux a6ronefs de l'autre
Partie contractante qui y sont rguli~rement immatricul6s, la libert6 de passage au-dessus de son
territoire, pourvu que soient observes les conditions de la pr&sente convention.

I1 est entendu toutefois que 1'tablissement ou 1'exploitation par une entreprise ressortissant h
1'une des Hautes Parties contractantes de lignes a6riennes r6guli&es passant au-dessus du territoire
de I'autre Haute Partie contractante (avec ou sans escale) sera subordonn6 h une entente spciale
entre les deux gouvernements.

Au sens de la pr~sente convention, le territoire signifie le territoire m~tropolitain y compris
les eaux territoriales.

Par a6ronefs on comprend les a6ronefs priv~s et les a~ronefs d'Etat affects exclusivement
A un service commercial.

L'change des ratifications a eu heu t Paris, le 9 octobre i936.
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1 "'RADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4016. - CONVENTION - BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE KINGDOM OF HUNGARY REGARDING AIR NAVIGATION.
SIGNED AT PARIS, JULY 23RD, 1935.

French official text communicated by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League o/
Nations. The registration ol this Convention took place December 4th, 1936.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and THE PRESIDENT
OF THE FRENCH REPUBLIC, being equally convinced that it is to the mutual advantage of Hungary
and France to promote, for peaceful purposes, the development of air navigation between the two
countries and of international air navigation in general,

Have decided to conclude a Convention for that purpose and have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

His SERENE HIGHNESS TilE REGENr OF TIE KINGDOM OF HUNGARY

Count K1IUEN-Hf-DERVSRY, Hungarian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
in Paris ;

TlE PRESIDENr OF TIIE FRENCH REPUBLIC

M. Pierre LAVAL, Senator, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs of the French
Republic ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article i.

Each of the High Contracting Parties shall, in time of peace, grant to the aircraft of the other
Contracting Party duly registered in the territory of the latter, freedom of passage above its
territory, provided that the conditions set forth in the present Convention are observed.

It is understood, however, that the establishment and operation by any undertaking, possessing
the nationality of one of the High Contracting Parties, of regular air routes passing over the territory
of the other High Contracting Party (with or without landing) shall be subject to a special agreement
between the two Governments.

For the purposes of the present Convention, the term " territory " shall be taken to mean the
territory of the mother country, including territoial waters.

The term " aircraft " shall be taken to mean private aircraft and State aircraft used exclusively
for commercial services.

Traduit par le Sccrdtariat de ]a Socift/d6es Translated by the Secretariat of the League
Nations, hL titre d'information. of Nations, for information.

-' The exchange of ratifications took place at Paris, October 9th, 1936.
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Tous autres adronefs des deux Hautes Parties contractantes d6sirant se rendre sur le territoire
de rautre Partie contractante ou survoler cc territoire (avec ou sans atterrissage) doivent chaque
fois tre munis d'une autorisation spdciale.

Les stipulations de la pr6sente convention ne s'appliquent aux adronefs ne possddant pas de
moyens propres de propulsion qu'autant que le caract~re s, 6cial de tels adronefs le permet.

Article 2.

Les aronefs ressortissant A l'une des Hautes Parties contractantes, leur 6quipage, leurs
passagers et leur chargement, lorsqu'ils se trouveront sur le territoire de l'autre Etat, seront soumis
aux obligations rdsultant des dispositions qui seront en vigueur dans 'Etat en question, notamment
aux prescriptions relatives A la navigation a6rienne en gdntral en tant qu'elles s'appliquent A tous
les adronefs trangers, sans distinction de nationalit6, aux droits de douane et autres droits fiscaux,
aux interdictions d'exportation et d'importation, aux transports de personnes, de bagages et de
marchap-lises, a la sdcurit6 et 1 ordre public ainsi qu'aux prescriptions sanitaires. Ils seront aussi
soumis .aux autres obligations r6sultant de la lWgislation g6ndrale qui sera en vigueur A moins qu'il
n' ait 6t6 pr6vu autrement dans la pitsente convention.

D'ores et d6j.A, ii est pr6vu que le transport commercial de personnes, de bagages ou de marchan-
discs entre deux points du territoire national devra Atre rdserv6 aux adronefs nationaux A moins
d'entente spdciale A intervenir.

A l'arnvde, les combustibles et les lubrifiants contenus dans les rdservoirs normaux de l'adronef
sont adrnis en franchise de droits de douane ou autres. Aucune quantit6 ne peut toutefois 6tre
ddbarqude en franchise.

Au ddpart, sont livr6s en franchise de droits de douane ou autres, le combustible ou les lubrifiants
destin6s au ravitaillement des adronefs de lautre Haute Partie contractante se rendant ht l'6tranger.
Toutefois, en cas d'escale intermdiaire sur son propre territoire, l'Etat dans lequel l'adronef s'est
approvisionn6 peut subordonner l'octroi de la franchise h certaines conditions ddtermindes.

Article 3.

Les deux Hautes Parties contractantes pourront interdire la navigation a6rienne au-dessus
de certaines zones territoriales, sous rdserve qu'il ne soit fait aucune distinction A cet dgard entre
leurs adronefs nationaux et ceux ressortissant A 1'autre Etat. Chacun des Etats contractants devra
faire connaitre A l'autre Etat les zones territoriales au-dessus desquelles la navigation adrienne
sera interdite.

Chacune des Hautes Parties contractantes peut autoriser A titre exceptionnel et dans l'intdrft
de la sdcurit6 publique le survol desdites zones par ses a6ronefs nationaux.

De plus, chacune des Hautes Parties contractantes se rserve, en temps depaix, le droit de
restreindre ou d'interdire provisoirement, en partie ou complctement, dans des circonstances
exceptionnelles et avec effet immcdiat, la navigation a6rienne au-dessus de son territoire, & condition
qu'il ne soit fait, h cet 6gard, aucune distinction entre les alronefs ressortissant t l'autre Partie
contractante et ceux ressortissant A tous autres pays 6trangers.

Article 4.

Tout adronef qui s'engagera au-dessus d'une zone interdite sera tenu, d~s qu'il s'en apercevra,
de donner le signal de d6tresse prescrit par le rglement de la circulation adrienne de l'Etat survol6 ;
il devra en outre atterrir en dehors de la zone interdite, le plus t6t et le plus pros possible, sur IFun
des a6rodromes de cot Etat.

Cette mnme obligation s applique aux aeronefs survolant une zone interdite et auxquels aura
t6 fait le signal spdeial destin h appeler leur attention.

N
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Any other aircraft of either High Contracting Party desirous of proceeding to the territory
of the other Contracting Party or of flying over that territory (with or without landing) must on
every occasion be provided with a special permit.

The provisions of the present Convention shall apply to aircraft which have not their own
propelling power only in so far as the special character of such aircraft allows.

Article 2.

The aircraft of either High Contracting Party and their crews, passengers and cargoes shall,
while in the territory of the other State, be subject to the obligations arising out of the regulations
in force at the time in the State in question, particularly the regulations relating to air traffic in
general, in so far as they apply to all foreign aircraft irrespective of nationality, Customs duties
and other taxes, export and import prohibitions, the transport of passengers, baggage and goods,
public safety, order and health. They shall also be subject to the other obligations resulting from
the general laws in force at the time, unless otherwise provided in the present Convention.

It is hereby stipulated that, unless otherwise specially agreed in the future, the commercial
transport of passengers, baggage or goods between any two points within the territory of either
State shall be reserved for the aircraft of that State.

On arrival, fuel and lubricants contained in the ordinary tanks of the aircraft shall be admitted
free of Customs or other duties. Nevertheless, no such fuel or lubricants may be unloaded free
of duty.

On departure, the fuel or lubricants intended for the supply of aircraft of the other High
Contracting Party proceeding abroad shall be supplied free of Customs or other duties. Never-
theless, in the case of an intermediate landing in its own territory, the State in which the aircraft
has taken on its supplies may make the granting of freedom from duty subject to certain specific
conditions.

Article 3.

Either High Contracting Party may prohibit air navigation over certain territorial areas,
provided that no distinction is made in this respect between its own aircraft and those of the other
State. Each Contracting State shall notify the other of the territorial areas over which air navigation
is prohibited.

Either High Contracting Party may, as an exception and in the interest of public safety,
authorise flight over the said areas by its own aircraft.

Each of the High Contracting Parties further reserves the right, in exceptional circumstances
and with immediate effect, in time of peace, temporarily to restrict or prohibit entirely or partially
air navigation over its own territory, provided that no distinction is made in this respect between
the aircraft of the other Contracting Party and those of any other foreign country.

Article 4.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall, as soon as it is aware of the fact,
give the signal of distress prescribed in the air navigation regulations of the State flown over.
It shall, moreover, land, as soon as possible and as near as possible, outside the prohibited area, at
one of the aerodromes of that State.

The same obligation shall apply to any aircraft which is flying over a prohibited area and has
received the special signal warning it that it is so doing.
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Article 5.
Les atronefs devront 6tre munis de signes distinctifs clairement visibles et permettant de

constater leur identit6 pendant le vol (marques de nationalit6 et d'immatriculation).
Les a6ronefs devront 6tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6 et de tous

autres documents prescrits pour la navigation a6rienne dans leur pays d'origine.

Article 6.
Tous les membres de l'6quipage qui exerceront dans l'aronef une activit6 soumise dans leur

pays d'origine At une autorisation spciale, devront 6tre munis des papiers prescrits dans leur pays
d'origine pour la navigation adrienne et notamment des brevets et licences r~glementaires.

Les autres membres de 1Nquipage devront etre munis de piaces mentionnant leur occupation
Ai bord, leur profession, leur identit6, leur nationalit6.

L'6quipage et les voyageurs, pour autant qu'il n'en aura pas t6 convenu autrement, devront
6tre munis des papiers exigibles d'aprms les prescriptions en vigueur pour le trafic international.

Article 7.
Les certificats de navigabilite, brevets d'aptitude et licences, d6ivr~s ou rendus ex6cutoires

par l'une des Hautes Parties contractantes pour l'aronef ou 1'6quipage, seront valables dans l'autre
Etat au mgme titre que les documents correspondants d~livr~s ou rendus ex~cutoires par celui-ci,
sous r6serve cependant que les brevets et licences de l'6quipage soient valables uniquement pour
les services des atronefs de l'Etat ayant d~livr6 ces documents. Toutes les exceptions devront
6tre agr6es par les autorit6s sup~rieures a~ronautiques de l'autre Haute Partie contractante.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve le droit de refuser de reconnattre pour ]a
navigation adrienne intdrieure sur son territoire, des brevets d'aptitude et licences d~livr6s A ses
ressortissants par l'autre Haute Partie contractante.

Article 8.
Les Hautes Parties contractantes devront, sur le territoire de 'autre Haute Partie contractante,

so conformer A la r~glementation en vigueur en ce qui concerne les appareils de radiocommunication
ai bord des adronefs.

Article 9.
Les a~ronefs, leurs 6quipages et les voyageurs ne pourront emporter ni armes, ni munitions, ni

gaz nocifs, ni explosifs, ni pigeons voyageurs, si ce n'est avec l'autonsation de l'Etat dans le domaine
arien duquel l'a&onef se trouvera.

Toutefois, le transport des explosifs ou engins n6cessaires au fonctionnement ou & la conduite
de l'a&onef n'est pas interdit.

Sauf autorisation sp6ciale, les appareils photographiques doivent 6tre places de telle fa~on
que leur utilisation en cours de route soit rendue impossible.

Chacune des Hautes Parties contractantes a le droit, pour des raisons d'ordre et de s6curit6
publique, de limiter sur son territoire le transport d'objets autres que ceux 6num6r6s & l'alin6a
premier du prdsent article, pourvu qu'il ne soit pas fait de difference A cet 6gard entre les a6ronefs
nationaux et ceux de l'autre Partie contractante.

Article io.
Les a6ronefs transportant des voyageurs et des marchandises devront 6tre munis d'une liste

nominative de voyageurs, et pour les marchandises, d'un manifeste descriptif de ]a cargaison en
nature et quantit6, ainsi que des d&larations en douane n~cessaires.
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Article 5.

Aircraft shall carry distinctive and clearly visible marks whereby they may be identified
during flight (nationality and registration marks).

Aircraft shall be provided with certificates of registration and of airworthiness and with all
other documents prescribed for air navigation in their country of origin.

Article 6.

All members of the crew performing, on board aircraft, duties for which a special permit is
required in their country of origin shall be provided with the documents prescribed in that country
for air navigation and, in particular, the regulation certificates and licences.

The other members of the crew shall carry documents stating their duties on board, their
occupation, identity and nationality.

In the absence of agreement to the contrary, the crew and passengers shall be provided with
the documents required under the regulations in force for international traffic.

Article 7.

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or rendered valid
by either of the High Contracting Parties in respect of aircraft or crews shall have the same validity
in the other State as the corresponding documents issued or rendered valid by the latter, provided,
however, that the certificates and licences of crews shall be valid only for the flying of aircraft of
the State which has issued such documents. Any exceptions to this rule must be authorised by the
highest air authorities of the other High Contracting Party.

Each High Contracting Party reserves the right to refuse to recognise, for the purposes of
internal air navigation over its territory, certificates of competency and licences issued to its
nationals by the other High Contracting Party.

Article 8.

Each High Contracting Party must, on the territory of the other High Contracting Party,
comply with the regulations in force regarding wireless apparatus on board aircraft.

Article 9.

No arms, ammunition, poison gas, explosives or carrier pigeons shall be carried by any aircraft,
its crew or passengers, except by authorisation of the State within whose air space the aircraft is
navigating.

Nevertheless, the transport of such explosive substances or apparatus as may be necessary for
the propulsion or pilotage of the aircraft shall not be forbidden.

Unless a special permit has been granted, photographic apparatus must be placed in such a way
that it cannot be used during flight.

Either High Contracting Party may, for reasons of public order and safety, restrict within its
territory the conveyance of articles other than those specified in the first paragraph of the present
Article, provided that no distinction is made in this respect between its own aircraft and those of
the other Contracting Party.

Article io.

Aircraft carrying passengers and goods shall be provided with a list of the passengers' names
and a manifest of the goods showing the nature and quantity of the cargo together with the necessary
Customs declarat;ons.
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Si, A l'arriv&e d'un a~ronef, une diveigence est constatdc entre les marchandises transportes
et les documents ci-dessus mentionn6s, les autoritds douani~res du port d'arriv6e pourront se mettre
directement en rapport avec les autorits douani&es compttentes de 1'autre Haute Partic
contractante.

Article ii.

Le transport d'envois postaux sera rdgl6 directement entre les administrations postales des
deux Etats contractants par voie d'arrangements spciaux.

Article 12.

Dans tous les cas de d6part ou d'atterrissage, chaque Etat contractant pourra faire visiter sur
son territoire par les autoritds compltentes, les afronefs de 1autre Etat et faire examiner les
certificats et autres documents prescrits.

Article 13.
Les a~rodromes A la disposition de la navigation adrienne publique seront accessibles dans les

m~mes conditions aux a6ronefs des deux Etats. Ceux-ci pourront utiliser 6galement les services de
renseignements m~ttorologiques, de liaison radio6.lectrique, ainsi que des installations servant Ak ]a
s6curit6 du trafic alrien. Les taxes 6ventuelles (taxes d'atterrissage, de sjour, etc.) seront les m~mes
pour les a6ronefs nationaux et ceux ressortissant A 1'autre Etat.

Article 14.

A l'entr&e et h la sortie les aironefs h destination ou en provenance d'un des Etats contractants
ne pourront se diriger que sur un a6rodrome douanier (avec service de contrble des passeports)
ct cc, sans atterrissage interm6diaire entre la fronti&e et l'a6rodrome. Dans les cas sp6ciaux, les
autorits comptentes pourront autoriser le dtpart ou 1'arrive sur d'autres afrodromes, oh seront
effectu6s le dtdouanement et le contrble des passeports. Les frais entrain6s par cc service spdcial
seront alors A la charge de la partie int6ress&e ; 'interdiction d'atterrissage intermddiaire s'applique
6galement A ces cas sp6iaux.

En cas d'atterrissage forc6 en dehors des adrodromes viss A l'alin6a premier, le commandant
de bord, 1'6quipage et les passagers devront se conformer AL la rdglementation nationale pr6vue en la
mati~re.

Les deux Hautes Parties contractantes se communiqueront la liste des a~rodromes ouverts
A la navigation adrienne publique. Cette liste ddfinira ceux d'entre eux qui sont classes comme
adrodromes douaniers. Toute modification apporte h cette liste, ainsi que toute restriction, m~me
temporaire, du droit d'utiliser Fun de ces arodromes devront 6tre immidiatement communiqu6es
A l'autre Haute Partie contractante.

Article 15.

Les fronti&es des deux Hautes Parties contractantes ne pourront 6tre survol~es par des a&onefs
(qui peuvent 6tre dirigs) qu'entre des points fixs par la Partie contractante interesse.

I1 est d'ores et d6j A prdvu que toute zone dans laquelle l'une des Parties contractantes autorise
le franchissement de ses fronti&es par ses adronefs nationaux ou des a6ronefs d'autres nationalits,
pourra etre utilisee ipso lacto pour le passage des a~ronefs ressortissant A l'autre Partie contractante.

Chacune des deux Hautes Parties contractantes pourra fixer des itintraires que devront suivre
les a6ronefs des deux Hautes Parties contractantes au-dessus de son territoire, except6 le cas ofi
ils seraient forc6s par les conditions atmosphriques de d~vier desdits itin6raires. A d6faut de
prescriptions relatives h l'itin&aire, la direction la plus courte devra 6tre suivie.

Les d6cisions relatives aux itindraires seront rendues publiques et notifi6es A F'autre Haute
Partie contractante.
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If, on the arrival of an aircraft, a discrepancy is noted between the goods carried and the
entries in the above-mentioned documents, the Customs authorities of the port of arrival may
communicate direct with the competent Customs authorities of the other High Contracting Party.

Article ix.

The carriage of mails shall be arranged direct between the postal administrations of the two
contracting States by means of special agreements.

Article 12.

Each contracting State may, in its own territory, have the aircraft of the other State, on
departure or landing, inspected by its competent authorities and may have the certificates and
other prescribed documents examined.

Article 13.

Aerodromes open to public air traffic shall be available on the same terms to the aircraft of
both States. Such aircraft may also make use of the meteorological information services, wireless
services and installations for ensuring the safety of air navigation. Any charges made (landing
charge, hangar charges, etc.) shall be the same for national aircraft and those of the other State.

Article 14.

On arrival and departure, all aircraft arriving from or leaving for the territory of either contract-
ing State shall land at or depart from a Customs aerodrome (at which facilities exist for examination
of passports) and no intermediate landing shall be effected between the frontier and the aerodrome.
In special cases, the competent authorities may allow aircraft to land at or depart from other
aerodromes, where the Customs and passport formalities will be carried out. The expenditure
involved by this special service shall then be defrayed by the party concerned ; the prohibition of
intermediate landing shall apply also in such special cases.

In the event of a forced landing outside the aerodromes referred to in the first paragraph, the
pilot, the crew and the passengers must observe the relevant regulations in force in the country
in question.

Each of the High Contracting Parties shall communicate to the other a list of aerodromes open
to public air traffic. This list shall expressly state the aerodromes classed as Customs aerodromes.
Any change in this list and any restriction, even temporary, of the right to use any of these aero-
dromes must be notified immediately to the other High Contracting Party.

Article 15.

The frontiers of the High Contracting Parties may be crossed by aircraft (which can be steere-l)
only between points prescribed by the Contracting Party concerned.

It is hereby provided that any zone in which either Contracting Party allows its frontiers to
be crossed by its own aircraft or by aircraft of another nationality shall ipso facto be open for the
passage of aircraft of the other Contracting Party.

Each of the two High Contracting Parties may prescribe routes to be followed by the aircraft
of the two High Contracting Parties over its territory, except in cases in which they may be forced
by atmospheric conditions to depart from such routes. In the absence of regulations concerning
the route, the shortest course must be taken.

Decisions concerning the routes shall be made public and notified to the other High Contracting
Pat ty.
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Article 16.

En fait de lest, il ne pourra tre jet6 que du sable fin ou de l'eau.

Article 17.

En cours de route, ne pourront 6tre jet6s o abandonn~s d'une autre mani~re, en dehors du
lest, que des objets ou des mati~res pour lesquels l'Etat au-dessus du territoire duquel il sera proc~d6
,t cette op6ration aura accord6 tine autorisation spciale.

Article 18.

Pour toutes les questions de nationalit6 A envisager dans l'application de la pr~sente convention,
il est entendu que les a6ronefs ont la nationalit6 de I'Etat sur le registre duquel ils sont r6guli~rement
immatricul6s.

L'immatriculation des a6ronefs vis~s dans le paragraphe prcddent sera faite conformment
aux lois et aux dispositions spciales de chaque Etat contractant.

Article 19.

Tout a6ronef passant ou transitant h travers l'atmosph6re d'un des deux Etats contractants et
cffectuant seulement les atterrissages et arr~ts raisonnailement n~cessaires, pourra tre soustrait
$ la saisie pour contrefaqon d'un brevet, dessin ou mod6le, moyennant le ddp6t d'un cautionnement
dont le montant, A dfaut d'accord amiable sera fix, dans le plus bref d6lai possible par 1 autorit6
compktente du lieu de la saisie.

Article 20.

Les a6ronefs ressortissant aux Etats contractants auront droit, pour l'atterrissage, notamment
en cas de d6tresse, aux m~mes mesures d'assistance que les a6ronefs nationaux.

Le sauvetage des appareils perdus en haute mer sera r~gl6, sauf convention contraire, par les
principes du droit maritime rdsultant des conventions internationales qui seront en vigueur, ou,
A eur d6faut, les lois nationales des sauveteurs.

Article 21.

Les deux Hautes Parties contractantes se communiqueront mutuellement toutes les prescrip-
tions en vigueur sur ]a navigation a6rienne dans leur territoire.

Articlc 22.

Les dtails d'application de la prtsente convention seront r6gls, toutes les fois que cc sera
possible, par entente directe entre les diverses administrations comp6tentes des dexx Parties
contractantes (notamment pour r6glementer les formalitts douanires).

Article 23.

En cas de contestation au sujet de 1interpr6tation ou de l'application de la pr6sente convention,
les deux Hautes Parties contractantes sont d 'accord pour soumettre leur litige A 1arbitxage, ou A
d6faut d'accord sur le choix d'un arbitre, t a d~cision de ]a Cour permanente de Justice inter-
nationale.
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Article i6.

As ballast, only fine sand or water may be dropped.

Article 17.

No article or substance other than ballast may be thrown or dropped in any other manner from
an aircraft in flight unless the State over whose territory the operation is carried out has granted
special permission for the purpose.

Article 18.

As regards all questions of nationality connected with the application of the present Convention,
aircraft shall be deemed to possess the nationality of the State in which they are duly registered.

The registration of aircraft referred to in the preceding paragraph shall be carried out in
accordance with the laws and special regulations of the contracting State concerned.

Article 19.

All aircraft passing or crossing in transit over the territory of either contracting State and
making only such landings and stops as are reasonably necessary shall be exempt from seizure on
the ground of infringement of patent, design or model, subject to the deposit of security the amount
of which, in default of amicable agreement, shall be fixed in the shortest possible time by the
competent authority of the place of seizure.

Article 20.

Aircraft of either contracting State shall be entitled, when landing, and especially in the case
of forced landing, to receive the same measures of assistance as national aircraft.

The salvage of aircraft wrecked on the high seas shall be subject, in the absence of agreement
to the contrary, to the principles of maritime law embodied in the international agreements in
force at the time or, in the absence of such agreements, to the laws of the State to which the salvors
belong.

Article 21.

The two High Contracting Parties shall communicate to each other all regulations relative
to air traffic in force in their respective territories.

Article 22.

The details of the application of the present Convention (especially the question of Customs
formalities) shall, as far as possible, be settled by direct agreement between the various competent
departments of the two Contracting Parties.

Article 23.

In the event of any dispute as to the interpretation or application of the present Convention,
the High Contracting Parties agree to submit such dispute to arbitration or, ailing agreement as
to the choice of an arbitrator, to the Permanent Court of International Justice for decision.
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Article 24.

Chacune des Hautes Parties contractantes a toujours le droit de d6noncer ]a pr6sente convention
moyennant un prdavis d'un an.

Article 25.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang6s A Paris
dans le plus bref d~lai possible.

Elle entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date de l'6change des instruments de
iatification.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs

sceaux.

Fait h Paris en double original en fran~ais, le 23 juilet 1935.

(L. S.) KIIUEN-HtDERVARY, li. p. (L. S.) LAVAL, n. p.
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Article 24.

Either High Contracting Party may at any time denounce the present Convention on giving
twelve months' notice.

A rUide 25.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in Paris as soon as possible.

It shall come into foice on the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments
of ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in Paris, in duplicate in French, this 23rd day of July, 1935.

(L. S.) KIHUEN-H1-DERVARY, M. P. (L. S.) LAVAL, m. p.
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No 4017. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'ITALIE ET LA SUEDE.
SIGNR A ROME, LE I e r DIZCEMBRE 1936.

Texte ofliciel ]ranais communiqui par le ministre des A/Jaires ltrang~res de Sunde. L'enregisrement
de cet accord a eu lieu le 14 ddcembre 1936.

LE GOUVERNEMENT SUEDOIS et LE GOUVERNEMENT ITALIEN, dcsireux de favoriser le d6ve-
loppement des 6changes commerciaux entre leurs deux pays, ont convenu les dispositions suivantes:

Article premier.

En consideration du fait que les importations italiennes en Suede ne sont actuellement soumises
a aucune restriction on prohibition, l'importation en Italie des marchandises originaires et en
provenance de la Suede sera admise dans la mesure des contingents annuels indiqu~s dans la liste
suivante:

Numro du tarif Contingents
italien Marchandises (en lires

italiennes)

224
274
28o
281
284, 287,
288, 289,
298, 299
286
291
292
301

CX 272, Cx 3
ex 324, Ox 3'
Cx 362, ex 6.
ex 804, ex 8,
ex 811, ex 8:
ex 843

Feutres tiss6s ..................
Minerais .... ................
Fonte de fusion et d'affinage 'L 1'6tat brut
Alliages ferrom~talliques ............

Aciers sp~eiaux (y compris les aciers inoxydables) .........

Fers et aciers ordinaires laminds 6. chaud ...............
Rubans en fer ou en acier ...... ..................
Fils de fer ou d'acier ....... .....................
Tuyaux en fer ou en acier ....... ..................

Parties d6tach6es de dtpoussi(reurs .............

700.000
6oo.ooo

1.500.000
400.000

7.000.000

1.750.000
1.000.000

300.000
400.000

75.000

IQOIB
OOQO0

QJ000
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4017. - COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN ITALY AND
SWEDEN. SIGNED AT ROME, DECEMBER IST, 1936.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Agreement took place December 14th, 1936.

ilE SWEDISH GOVERNMENT and THE ITALIAN GOVERNMENT, being desirous of promoting
the development of trade between their two countries, have agreed on the following provisions:

Article i.

Inasmuch as Italian imports into Sweden are not at present subject to any restriction or
prohibition, the importation into Italy of goods originating in and coming from Sweden shall be
permitted to the extent of the annual quotas specified in the following list :

Number
in Italian tariff Goods Quota

(in Italian. lire)

Woven felts ................
Metailic ores ................
Charcoal hearth or cast iron, n a raw
Ferro-alloys ................

s . . . . . . . . . ..state . . . . . . . . .

Special steel (including stainless steel) ................

Common iron and steel, hot rolled .... ..............
Hoop iron or steel ...... .....................
Iron or steel wire ...... ......................
Tubes (or pipes) of iron or steel ...................

Spare parts of vacuum cleaners ..... ...............

I Translated by the Secretariat
of Nations, for information.

of the League

224
274
28o
281

284, 287,
288, 289
298, 299
286
291
292

301
CX 272, CX 3
CX 324, ex 31
CX 362, ex 6,
Cx 804, CX 8'
ex 81I, ex 8:
Cx 843

700,000
6oo,ooo

1,500,000
400,000

7,000,000

1,750,000
1,000,000

300,000
400,000

75,000

I Traduit par le Secrtariat de la Socidt des
Nations, h titre d'information.
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Num o du tarif Contingents
itallen Marchandises (en liresitaliennes)

364

369
388
396

403
405

ex 407 c)
ex 407 c)

407 d)
ex 419

421
422
431
437
439
453
457
.165
466
469
470
476
493 b),
498

ex 523 a)
59'
713
782

846

847

Robinetr, soupapes, vannes et Icurs parties en cuivre et ses alliages

Ouvrages en cuivre et sos alliages n. d ... .............
Mitaux et alliages m6talliques n. d .... ...............
Machines motrices & combustion intdrieure pour bateaux de p/che

et a outboards o.... . .... .......................
Machines-outils ..... ... .......................
Presses de toute sorte, hydrauliques, etc.............
Faucheuses ........ ..........................

Moissouneuses et autres machines agricoles. ..........
Perceuses pour l'extraction et le travail des minraux, avec leurs

accessoires ......... ........................
Machines centrifuges pour usage industriel. ..........
Machines de laiterie. .....................
Pompes mdcaniques . .....................
Machines et appareils pour refroidir, etc.............
Cuisinires et appareils pour cuire ou r6chauffer les aliments
G6nidateurs d'dlectricit6 et moteurs 6lectriques ...........
Apparcils 6lectriques n. d. ...................
Roulments t billes et paliers At roulement. ..........
Parties d6tach6es de machines n. d. ..............
Lames de scies . .......................
Al6soirs, fraises, tarauds, etc ..... ..................
Ustcnsiles et instruments. ..................
MatSriel t6l6tphonique et t6l6graphique ............
Machines ht calculer ..............................
Pompes pour combustibles d'injection, compltes avec gicleurs .
Verreric ....... ... ..........................
Hydrate do nickel
Insaline ....... ... ..........................

pour rayon. ....................
Cellulose kraft ........ .......................

I autre .......................
Papier .......... ............................
Autres marchandises . ...............

Le contingent sera utilis6 pour l'importation du matriel suivant:
a) Mat6riaux pour installations t6l6phoniques ct 6lectriques h courant faible complets,

pi~ces ddtach6es et accessoires y compris :
Installations tdldphoniques automatiques, semi-automatiques et manuelles. - Installations

t016phoniques &t appel s6lectif. - Installations tdl6phoniques h haute frdquence, rdpdteurs et
instruments de mesure pour te-l6phonie h longue distance. - Machines parlantes pour l'indication
horaire e. rapports m6tdorologiques. - Postes t6lphoniques At payement. - Postes t6l6phoniques
spdciaux pour navires. - Installations d'alarme contre l'incendic et 1'effraction. - Installations
de recherche et de signaux lumineux. - Installations d'indicateurs 6lectriques de niveau. -
Installations d'horloges 6lectriques. - Installations de contr6le horaire. - Installations
centralographes pour contr6le de production, mais postes t61dphoniques ordinaires des abonn~s
non corpris.

b) Compteurs 6lectriques sp6ciaux.
- Sont except6s ]a viande de porc (No du tarif italien 9 a)) et les navires (No du tarif italien 539 a)),

No 4017

40.000

900.000
200.000

8oo.ooo
300.000
100.000
250.000

500.000

500.000
6ooooo
900.000

30.000
6oo.ooo
400.000

2.250.000
400.000

1.750.000
1.750.000

300.000
50.000

500.000
2.000.000

875.000
200.000

168.ooo
100.000
150.000

55.000.000
15.000.000

1.250.000
1.250.000

5o% de l'im-
portation
correspon-
dante en
1934
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r ,

Nuinber
in Italian tariff

364

369
388
396

403
405

ex 407 (c)
ex 407 (c)

407 (d)
ex 419

421
422
431
437
439
453
457
465
466
469
470
476
493 (b), 497
498

ex 523 (a) 2
59'
713
782

846

847

(.o(XdS

Cocks, valves, sluice-valves, and their parts, or copper and its
alloys .......... ..........................

Unspecified articles of copper and its alloys ..............
Unspecified metals and metallic alloys .... ............
Internal combustion engines for fishing boats and " outboards ".

M achine tools . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Various hydraulic presses, etc... .....................
Mowing machines ........ ......................
Reapers and other agricultural machinery ...............
Boring machines for mining and working minerals, with their

accessory parts ........ ......................
Centrifugal machinery for industrial uses ...............
Dairy machinery ......... ......................
Mechanical pumps . . ... . . ... . . ... . ... . .
Machinery and apparatus for cooling, etc ...............
Cooking-stoves and apparatus for cooking or heating food ....
Electric generators and electric motors ... .............
Electrical appliances not specially mentioned ............
Ball-bearings and roller-bearings. ...............
Spare parts of machinery not specially mentioned .........
Saw blades ........ ..........................
Reamers, milling-cutters, screw-taps, etc ................
Implements and instruments ..... ..................
Telephonic and telegraphic apparatus I .... ............
Calculating machines ....... .....................
Pumps for liquid fuel, complete with jets ...............
Glass ware ........ ..........................
Nickel hydroxide ........ .......................
Insulin .......... ...........................

for artificial silk ...... ..................
Cellulose kraft ......... .......................

other ....... ........................
Paper.........................
Other goods......... ..... . . .. . ... .. .. .. .. .. ..

Quota
(in Italian lire)

40,000
900,000
200,000

800,000

300,000
100,000
250,000

500,000

500,000
6oo,ooo
900,000

30,000
6oo,ooo
400,000

2,250,000
400,000

1,750,000
1,750,000

300,000
50,000

500,000
2,000,000

875,000
200,000
I68,ooo
I00,000
150,000

55,000,000
15,000,000

1,250,000
1,250,000

50% of the cor-
responding
imports for
1934

'The quota shall be used for the importation of the following apparatus:
(a) Complete equipment for low current telephene and electrical installations, spare

parts and accessories, including :
Automatic, semi-automatic and manual telephone apparatus. - Selective-call telephone

apparatus. - High-frequency telephone apparatus, repeaters and measuring instruments
for long-distance telephony. - Talking machines for time-signals and weather reports. -
Slot telephone sets. - Special telephone sets for ships. - Fire- and burglar-alarm apparatus.

Searching and light-signal apparatus. - Electric gauge sets. - Electric clock apparatus.
-- Time-recording apparatus. - Central recording apparatus for the control of output, but
not including ordinary subscribers' telephone sets.

(b) Special electric meters.
SExcept pork (No. 19 (a) in the Italian tariff) and ships (No. 539 (a) in the Italian tariff).
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Les contingents susindiqu6s seront octroy6s a raison de '/, pour la p6riode allant du premier
dcembre 1936 au 31 mars 1937 et A raison de '/ pour chacun des trimestres de l'ann~e 1937.

I1 est entendu, toutefois, que les contingents annuels relatifs pourront, d'un commun accord,
tre exceptionnellement octroy6s avec une r~partition diff~rente de celle pr6vue h l'alin~a prec6dent.

Les contingents qui ne seraient pas 6puis6s dans la p6riode premier d6cembre 1936-31 mars
1937 ou dans chacun des trimestres successifs de l'ann~e 1937 seront automatiquement transforms
aux contingents du trimestre suivant - mais en aucun cas au delh de la fin de I ann6e 1937 - soit
pour les m~mes marchandises, soit exceptionnellement et si les autorit~s comp6tentes italiennes
et su6doises l'6tablissent d'un commun accord, pour d'autres marchandises.

Article 2.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes prendrait des mesures susceptibles de r~duire
d'une manifre consid6rable soit les importations dans son territoire de produits originaires de l'autre
Partie, soit les exportations de son territoire h destination du territoire de I'autre Partie ou si,
pour une autre raison quelconque, la balance du comnpte pr6vu par l'article 5 de l'Accord I de clearing
sign6 entre 1'Italie et la Sude en date de cc jour, subissait un changement considerable par rapport
A cc qui 6tait pr6vu lors de la conclusion du pr~sent accord, chacune des Parties contractantes
pourra demander l'ouverture de conversations en vue d'apporter aux contingents pr6vus dans cet
accord les modifications qui pourront s'imposer.

Les conversations devront tre entam6es dans un d~lai maximum de 15 jours apr~s la demande
d'ouvertnre des conversations de la part d'une des Parties contractantes et devront prendre lin
dans un d~lai d'un mois, h partir de la date de leur ouverture.

Si au bout de cc mois 1 on ne se mettait pas d'accord, chacune des Parties contractantes aura
la facult6 de d6noncer l'accord, avec, toutefois, un pr6avis de 30 jours avant la fin de chaque tri-
mestre.

Article 3.

Le prdsent accord entre en vigueur le premier dcembre 1936 et aura effet jusqu'au 31 d~cembre
'937.

S'il n'est pas ddnonc6 trois mois avant cette date, il sera consid6r6 renouvel6 par tacite rtcon-
duction pour des priodes d'une annde sauf pr6avis de trois mois avant 1'expiration de la p~riode
en cours.

En foi de quoi on a sign6 le present accord.

Fait h Rome, en double exemplaire, le premier dcembre 1936.

Pour la Suede : Pour I'Italie
(undert.) Erik SJ6BORG. (undert.) CIANO"

Arvid RICHERT.

Certifi5e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist&e royal des Affaires 6trangres,
le io ddcembre 1936.

Le Chef des Archives p. i.,
Cte Lewenhaupt.

Vor page 2) do c volumne.
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One-third of the above quotas shall be allotted in respect of the period from December 1st,
1936, to March 31st, 1937, and one-quarter in respect of each quarter in 1937.

It is, however, understood that, as an exception, the respective annual quotas may, by joint
agreement, be allocated otherwise than as specified in the preceding paragraph.

Any quotas not exhausted in the period from December 1st, 1936, to March 31st, 1937, or in
any of the successive quarters of 1937, shall be automatically transferred to the quotas for the
following quarter - but in no case beyond the end of 1937 - either in respect of the same goods
or, as an exception and if the competent Italian and Swedish authorities jointly so agree, in respect
of other goods.

Article 2.

Should either Contracting Party adopt measures calculated substantially to reduce either
imports into its territory of products originating in the territory of the other Party or exports
from its territory to the territory of the other Party, or should, for any reason whatsoever, the
balance of the account referred to in Article 5 of the Clearing Agreement L signed this day between
Italy and Sweden differ considerably from what was anticipated when the present Agreement
was concluded, either Contracting Party may ask that negotiations be opened with a view to making
the necessary changes in the quotas provided for in this Agreement.

The negotiations must be opened not later than 15 days after a request therefor is made by
either Contracting Party and must terminate within one month from the date of their opening.

If, at the end of that month, no agreement has been reached, each Contracting Party shall
be entitled to denounce the Agreement, subject, however, to 3o days' notice given before the end
of any quarter.

Article 3.

The present Agreement shall come into force on December Ist, 1936, and shall remain in force
until December 31st, 1937.

If not denounced three months before the latter date, it shall be deemed to be tacitly renewed
for periods of one year, subject to three months' notice given before the expiration of the current
period.

In faith whereof the present Agreement has been signed.

Done in duplicate at Rome, this Ist day of December, 1936.

For Sweden : For Italy:
(Signed) Erik SJOBORG. (Signed) CIANO.

Arvid RICHERT.

See page !69 of this Volum,..
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IWCHANGE DE NOTES

MODIFIANT L'ACCORD COMMERCIAL DU Ier DtICEMBRE 1936, ENTRE L'ITALIE ET LA SUADE.

ROME, LE 9 JUIN 1937.

Texte officiel /ranfais couninuniqul par le ininistre des A//aires dtrangires de Suhde. Lenregistrement
de cet Ichange de notes a eu lieu le 19 juin 1937.

I.

LE MINISTRE DES AFFAIRES 11TRANGRES D'ITALIE AU CHARGI D'AFFAIRES i. i. DE SUEDE

A ROME.

ROME, le 9 juin 1937.
MONSIEUR LE CHARGP, D'AFFAIRES,

Me r~f~rant h rAccord commercial entre l'Italie et la Suede sign6 ;k Rome le 1 er d~cembre
1936, j'ai l'honneur de vous confirmer que les Gouvernements italien et su~dois sont tomb~s d'accord
sur las stipulations suivantes :

I. En d~rogation aux stipulations de l'article premier du susdit accord, les contingents
annuels fixes dans 1'accord seront octroy~s, en principe, a partir du Ier juillet 1937, h
raison de 50 % des montants indiqu~s, pour le second semestre de 1937 et pour chaque
semestre suivant ;

2. La r6partition des licences sera effectu6e dans le plus bref d~lai possible au
commencement de chaque pdriode de r~partition.

L'change de la pr~sente lettre et de la r~ponse que vous voudrez bien me faire parvenir sera
consid~r6 comme constituant partie int~grante du susdit accord.

Je vous prie d'agrer, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consid6ration ]a
plus distingu e.

(Signi) CIANO.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministc re royal des Affaires 6trang~res,
le 15 juin 1937.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.
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I)TADUCTION. - 'rRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

MODIFYING THE COMMERCIAL AGREEMENT OF DECEMBER IST, 1936, BETWEEN ITALY AND SWEDEN.

ROME, JUNE 9TIH, 1937.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Af/airs. The registration of
this Exchange of Notes took place June x9th, 1937.

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF ITALY TO THE ACTING CIlARG]I D'AFFAIRES OF SWEDEN

IN ROME.

ROME, June 9th, 1937.
MONSIEUR LE CHARGfI I)'AFFAIRES,

With reference to the Commercial Agreement between Italy and Sweden, signed in Rome on
December Ist, 1936, I have the honour to confirm to you that the Italian and Swedish Governments
have agreed upon the following provisions:

(i) The provisions of Article i of the above-mentioned Agreement notwithstanding,
one half of the annual quotas laid down in the Agreement shall, in principle, be allotted,
as from July Ist, 1937, in respect of the second half of 1937 and of each subsequent half
year ;

(2) The allotment of licences shall be completed as soon as possible after the
beginning of each period of allotment.

By the exchange of the present letter and your reply, the foregoing provisions shall be deemed
to constitute an integral part of the above-mentioned Agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) CIANO.

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secrdtariat de ]a Socit des
Nations, h titre d'information.
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II.

LE CHARGE D'AFFAIRES ,. i. DE SUi-DE A ROME AU MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtI RES D'ITALIE.

ROME, Ie 9 jUin 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser, en date de cc jour, une lettre ainsi con~ue:
(( Me r6fdrant h l'Accord commercial entre l'Italie et la Suede sign6 h Rome le Ier

d6cembre 1936, j'ai l'honneur de vous confirmer que les Gouvernements italien et su6dois
sont tomb6s d'accord sur les stipulations suivantes :

i. En ddrogation aux stipulations de I'article premier du susdit accord, les
contingents annuels fixds dans l'accord seront octroy6s, en principe, A partir du
ler juillet 1937, A raison de 50 % des montants indiqu6s, pour le second semestre
de 1937 et pour chaque semestre suivant ;

2. La r6partition des licences sera effectn e dans le plus bref ddlai possibleau commencement de chaque pdriode de rdpartition.

L'6change de la prdsente lettre et de la r6ponse que vous voudrez bien me faire
parvenir sera considtre comme constituant partie int6grante du susdit accord. ),

J'ai l'lonneur d'accuser rcception 't Votre Excellence de cette conununication dont j'ai pris
acte au nom de mon gouvernement.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma trhs haute
considdration.

(Signi) Rolf SOHLMAN.

Certifide pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6tranghres,
le 15 juin 1937.

Le Che/ des Archives,
Torsten Gild.
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II.

liTE ACTING CIIARGi I)'AFFAIRES OF SWEDEN IN ROME TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

OF ITALY.

ROME, June 9th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Under to-day's date, Your Excellency has addressed to me a letter in the following terms:
" With reference to the Commercial Agreement between Italy and Sweden, signed

in Rome on December Ist, 1936, I have the honour to confirm to you that the Italian
and Swedish Governments have agreed upon the following provisions :

(i) The provisions of Article i of the above-mentioned Agreement notwith-
standing, one half of the annual quotas laid down in the Agreement shall, in principle,
be allotted as from July Ist, 1937, in respect of the second half of 1937 and of each
subsequent half year;

(2) The allotment of licences shall be completed as soon as possible after
the beginning of each period of allotment.
By the exchange of the present letter and your reply, the foregoing provisions

shall be deemed to constitute an integral part of the above-mentioned Agreement.
I have the honour to acknowledge receipt ot Your Excellency's communication, of which

I have duly taken note on behalf of my Government.
I have the honour to be, etc.

(Signed) Rolf SOHLMAN.

N,,. V) 17
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No 4018. - ACCORD DE CLEARING ENTRE L'ITALIE ET LA SUEDE.
SIGNI A ROME, LE Ier DflCEMBRE 1936.

Texte officiel Iranfais communiqud par le ininistre des Agaires dtrangdres de Sudde. L'enregistreent
de cet accord a eu lieu le 14 ddcembre 1936.

LE GOUVERNEMENT SU1LDOIS et LE GOUVERNEMENT ITALIEN, dans le but de r6gler les paiements
relatifs aux 6changes commerciaux entre leurs deux pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero h Rome et le Clearingnimnden h Stockholm
sont autoris6s A r6gler en compensation les paiements relatifs aux 6changes commerciaux qui scront
effectufs entre les deux pays A partir de la mise en vigueur du pr6sent accord.

Article 2.

Les sommes dues par des institutions publiques ou privies italiennes ayant personnalit6
juridique et par des particuliers italiens A des institutions publiques ou privies sufdoises ayant
personnalit6 juridique et A des particuliers su~dois, domicili~s habituellement en Suede au moins
depuis le Ier juillet 1936, pour int~rts, dividendes et autres revenus, payables A intervalles rfguliers,
de capitaux su~dois investis en Italic avant le i er dtcembre 1936, seront A transffrer scion les
dspositions du prfsent accord, jusqu'A concurrence de 4 millions de lires italiennes pendant la
p riode o0r d6cembre 1936-31 d6cembre 1937 et pendant les p~riodes successives de r6conduction
lpr6vues A Particle 14, alina iCr du pr6sent accord.

I1 reste toutefois entendu, que lesdits revenus 6chus avant le ier d~cembre 1936 sont A transf6rer
selon les modalitds pr~vues par l'article premier de l'Accord' special entre l'Italie et la Subde pour
le rbglement des paiements arrier6s sign6 en date de ce jour.

En voie provisoire, le transfert des sommes versfes au titre susdit sera effectu6 dans la mesure
de 75% de leur montant. Toutefois, si au 31 d6cembre 1937 ou & la fin de chaque p6riode annuelle
successive le contingent de 4 millions susdit nest pas rempli, on pourra proc~der A un transfert
proportionnel supplmentaire des 25% restants.

Ii reste entendu que la partie susdite de 25 % qui n'est pas transfre, pourra 6tre cr~dit~e,
seion les dispositions en vigueur A cc sujet en Italic, aux comptes (( Loro Vecchi )) auprbs de banques
italiennes au nom des cr6anciers respectifs.

I Voir page 279 de cc volume.
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I TRADUCrION. - TRANSLATION.

No. 4018. - CLEARING AGREEMENT BETWEEN ITALY AND SWEDEN.
SIGNED AT ROME, DECEMBER IST, 1936.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Aflairs. The registration of
this Agreement took place December i.1th, 1936.

TIHE SWEDISH GOVERNMENT and THE ITALIAN GOVERNMENT, with a view to the settlement
of payments relating to commercial exchanges between their two countries, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero at Rome and the Clearingniimnden at Stockholm
shall be authorised to settle by a system of compensation payments relating to commercial exchanges
effected between the two countries after the entry into force of the present Agreement.

Article 2.

Sums due by Italian public or private institutions possessing legal personality or by Italian
individuals to Swedish public or private institutions possessing legal personality or to Swedish
individuals, habitually domiciled in Sweden at least since July ist, 1936, for interest, dividends
or other income, payable at regular intervals, on Swedish capital invested in Italy before December
ist, 1936, shall be transferred in accordance with the provisions of the present Agreement, up to
the amount of 4 million Italian lire during the period December ist, 1936, to December 3Ist, 1937,
and during the successive periods of renewal mentioned in Article 14, paragraph i, of the present
Agreement.

It is understood, however, that such income due before December Ist, 1936, shall be transferred
in accordance with the measures laid down in Article i of the Special Agreement 2 between Italy
and Sweden for the settlement of outstanding payments, signed on to-day's date.

As a provisional measure, the transfer of sums paid as specified above shall be effected up
to the amount of 75/o of their total. If, however, at December 31st, 1937, or at the end of any
successive annual period the above-mentioned quota of 4 millions has not been reached, a supple-
mentary proportional transfer of the remaining 25% may be made.

It is understood that the aforesaid part of 25% which is not transferred may be placed, in
accordance with the provisions on the subject in force in Italy, to the credit of the respective
creditors in the " Loro Vecchi " accounts with Italian banks.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, hi titre d'information. of Nations, for information.

- See page 279 of this Volume.
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Article 3.

Ne seront pas sournis aux dispositions du prsent accord:
a) Les droits d'auteur, les droits de brevets, les licences de fabrication et, en gin6ral,

tous paiements entre les deux pays se r6ffrant au domaine de la proprift6 intellectuelle ;
b) Tous frais de transport et d'assurance qui ne sont pas compris dans le prix de

vente des marchandises ;
c) Sauf le cas prvu & l'article 9 du prrisent accord, les montants dus par les dtbiteurs

italiens pour 1 importation en Italic de marchandises en dehors des contingents fixes
par l'Accord commercial entre l'Italie et la Suede sign6 en date de cc jour.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Clearingnflmnden se mettront d'accord
pour 6tablir les modalitis nfcessaires au r~glement des montants dus selon cc qui est prfivu au
prdsent article.

Article 4.

En execution de l'article premier du present accord, les versements des dfbiteurs italiens
et sufdois pour marchandises originaires et en provenance de Suede, respectivement d'Italie,
importdes dans les deux pays apr s la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent accord, seront effectu6s,
en Italic : en lires italiennes aupr~s de la Banca d'Italia en sa qualit6 de caissier de l'Istituto
Nazionale per i Cambi con l'Estero, et en Sude : en couronnes su~doises aupr~s du Clearingnflmnden.

Article 5.

Auprs du Clearingniimnden il sera ouvert au nom de l'Istituto Nazionale per i Cambi con
l'Estero un compte sans int6rts en couronnes sufdoises :

a) Le Clearingntimnden portera au credit de cc compte les montants qui scront
vers6s par les importateurs sutdois de marchandises italiennes comme prix de ces
marchandises, selon cc qui est pr6vu aux articles 4 et 7 du present accord ;

b) Le Clearingnfimnden portera au d6bit du compte susdit les montants des ordres
de paiement en couronnes su~doises que l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero
6mettra en relation avec les versements effectu6s par les dfbiteurs italiens d'apr~s les
dispositions du present accord.

Article 6.

Chaque avance pour achat de marchandises d'origine italienne ou su~doise, destinfes h tre
importes en Suede, respectivement en Italic, sera r6gl6ce solon les dispositions du prsent accord.

Pour 6tre admises aux versements en Italic, ces avances doivent se rtftirer & une licence
d'importation ddj& d~livr~e par les autorit~s comp6tentes, 6tre ins6r~es dans le contrat d'achat
de la marchandise et correspondre aux usages commerciaux.

Article 7.

Les versements prdvus aux articles 2 et 4 du present accord seront effectuds d'apr~s les dispo-
sitions suivantes :

Pour les dettes libelldes en lires et en couronnes su6doises, i sera adopts le cours
6tabli d'un commun accord entre l'Istituto Nazionale per i Cambi con lEstero et le
Clearingnimnden

'-ov pdge 257 dC ce volume.

N.' 4.)i~
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Article 3.

The provisions of the present Agreement shall not apply to the following:
(a) Copyright, patents, manufactuting licences and, in general, all payments

between the two countries in the sphere of intellectual property ;
(b) Transport and insurance costs not included in the sale price of the goods

(c) Except in the case mentioned in Article 9 of the present Agreement, sums due
by Italian debtors for the importation into Italy of goods not included in the quotas fixed
by the Commercial Agreement' between Italy and Sweden signed on to-day's date.

The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Clearingnimnden shall by joint
agreement decide upon the measures necessary for the settlement of sums due in conformity with
the stipulations of the present Article.

Article 4.

In execution of Article i of the present Agreement, payments by Italian and Swedish debtors
for goods originating in and coming from Sweden and Italy respectively, and imported into the
two countries after the date of the entry into force of the present Agreement, shall be made in
Italy in Italian lire to the Banca d'Italia as banker of the Istituto Nazionale per i Cambi con
l'Estero, and in Sweden in Swedish crowns to the Clearingnimden.

Article 5.

A non-interest-bearing account in Swedish crowns shall be opened at the Clearingnimnden
in the name of the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero :

(a) The Clearingniimnden shall credit this account with sums paid in by Swedish
importers of Italian goods as the price of such goods, in accordance with the provisions
of Articles 4 and 7 of the present Agreement ;

(b) The Clearingn;imnden shall debit the aforesaid account with the amounts of
orders for payment in Swedish crowns issued by the Istituto Nazionale per i Cambi con
1'Estero in connection wi-h payments made by Italian debtors in conformity with the
provisions of the present .1,greement.

Article 6.

All advance payments for the purchase of goods of Italian or Swedish origin to be imported
into Sweden or into Italy, as the case may be, shall be settled in accordance with the provisions
of the present Agreement.

To come within the scope of payments in Italy, such advances must refer to an import licence
already issued by the competent authorities, must be provided for in the contract for the purchase
of the goods and must comply with commercial usage.

Article 7.

The payments mentioned in Articles 2 and 4 of the present Agreement shall be effected in
accordance with the following provisions :

For debts expressed in lire and in Swedish crowns the rate ado pted shall be established
by agreement between the Istituto Nazionale per i Cambi con 1YEstero and the Clearing-
nalmnden ;

See page 257 of this Volumc.
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Pour les dettes libell~es en une devise autre que la lire et la couronne su~doise, il
sera adopt6 le cours de la devise en question cot6 . Stockholm, respectivement L la Bourse
de Rome, le jour pr6cddant celui du versement.

Article 8.

Les paiements aux cr6anciers des deux pays seront effectu6s en lires italiennes en Italie et
en couronnes suddoises en Suede suivant l'ordre chronologique des versements effectu6s par les
dtbiteurs respectifs et dans la limite des disponibilitds existantes.

I1 reste entendu que la conversion en couronnes su6doises des montants en lires vers6s par
les d~biteur italiens aura lieu auprs de l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero qui, en
consequence, transmettra au Clearingnamnden des ordres de paiement en couronnes su~doises
dans la limite des disponibilit~s du compte en couronnes su~doises, vis6 t l'article 5 du pr6sent
accord. Pour la conversion en couronnes su~doises ci-dessus mentionn&e, l'Istituto Nazionale per
i Cambi con l'Estero appliquera, conform6ment aux dispositions de l'article 7 du pr6sent accord,
le cours de change entre la lire et la couronne su~doise en vigueur le jour de 1'6mission de l'ordre.

Toute diff6rence de change 6ventuelle devra 6tre r~gl6e entre le d6biteur et le cr6ancier. Cette
diffLrence sera transftk&e d'apr~s les dispositions du prdsent accord.

Article 9.

Des op~rations de compensation priv~e entre les deux pays seront admises avec l'autorisation
pr6alable de 'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et du Clearingnamnden, toujours pour
r~glement A travers le compte de compensation pr6vu It 1'article 5 du pr6sent accord et exclusivement
pour des achats supplmentaires r~ciproques.

Article io.

Les modalit~s pour le r~glement des dettes italiennes en Suede et su~doises en Italie, relatives
aux &hanges commerciaux effectuds entre les deux pays avant le Ier septembre 1936, ainsi que
les modalit~s pour le r6glement des dettes financi~res italiennes 6chues avant le ocr d&embre 1936,
sont 6tablies dans 1'Accord sp~cial pour le r~glement des paiements arri~r~s sign6 en date de ce
jour.

Article ii.

Les versements que les importateurs italiens et su~dois, pour marchandises import6es respective-
ment de Suede et d'Italie, sont tenus t faire selon les modalit~s 6tablies par le Modus vivendi du
5 septembre 1936, et qui seront effectu~s apr~s le 28 f6vrier 1937, devront 6tre r~gl~s A travers
le compte prvu par 1'article 5 du present accord.

Article 12.

Si h. la fin d! la durde du present accord un solde r~sultait en faveur de l'un des deux pays,
les importateurs du pays en faveur duquel ce solde subsisterait devront continuer t verser la contre-
valeur de leurs importations au compte pr6vu t l'article 5 du present accord, jusqu';k I'amortissement
complet des cr6ances non transf6r~es.

Article 13.

Chaque gouvernement prendra, en cc qui le concerne, les mesures n~cessaires pour assurer
le fonctionnement rdgulier du syst~me de r~glement des cr~ances pr~vu par les dispositions pr&&
dentes.

No 4018
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For debts expressed in a currency other than the lira or the Swedish crown, the
rate adopted shall be the rate quoted for the currency in question at Stockholm or on
the Rome Bourse on the day preceding that of payment.

Article 8.

Payments to creditors of either country shall be made in Italian lire in Italy and in Swedish
crowns in Sweden in the chronological order of the payments received from the respective debtors
up to the limit of the sums available.

It is agreed that sums paid in lire by Italian debtors shall be converted into Swedish crowns
at the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero, which shall in consequence transmit to the
Clearingnamnden orders for payment in Swedish crowns up to the limit of the sums available
in the Swedish crowns account mentioned in Article 5 of the present Agreement. For the above-
mentioned conversion into Swedish crowns the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero shall,
in conformity with the provisions of Article 7 of the present Agreement, apply the rate of exchange
between the lira and the Swedish crown in force on the date on which the order is issued.

Any difference in exchange shall be settled between debtor and creditor. Such difference
shall be transferred in accordance with the provisions of the present Agreement.

Article 9.

Private compensation transactions between the two countries shall be allowed subject to
previous authorisation by the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the Clearingnimnden,
and settlement shall be through the compensation account provided for in Article 5 of the present
Agreement and shall apply exclusively to supplementary purchases between the two countries.

Article io.

The measures for the settlement of Italian debts in Sweden and of Swedish debts in Italy
relating to commercial exchanges between the two countries before September Ist, 1936, and the
measures for the settlement of Italian financial debts due before December Ist, 1936, are stipulated
in the Special Agreement for the regulation of outstanding payments signed on to-day's date.

Article ii.

Payments to be made by Italian and Swedish importers for goods imported from Sweden
and Italy respectively according to the stipulations of the Modus Vivendi of September 5th, 1936,
which are made after February 28th, 1937, shall be settled through the account provided for
in Article 5 of the present Agreement.

Article 12.

If on the termination of the present Agreement there should be a balance in favour of either
of the countries, the importers of the country in favour of which this balance stands shall be required
to continue to pay the equivalent value of their imports to the special account provided for in
Article 5 of the present Agreement until the non-transferred claims have been fully met.

Article 13.

Each Government shall take for its part the necessary measures to ensure the regular working
of the system for the settlement of claims laid down in the foregoing provisions.
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Les difficult6s qui pourraient surgir A l'occasion de l'application pratique des dispositions
pr6c6dentes seront r6gles d'un commun accord entre l'Istituto Nazionale per i Cambi con 'Estero
et le Clearingnlimnden.

Article 14.

Le pr6sent accord entre en vigueur le 1 Cr dtcembre 1936 et aura effet jusqu'au 31 d6cembre
1937. S'il n'est pas d6nonc6 trois mois avant cette date, it sera prorog6 par tacite r6conduction
pour des p6riodes d'une ann6e, sauf pr6avis de trois mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

routefois, au cas oii des circonstances susceptibles d'empcher le fonctionnement du pr6sent
accord dans ses parties essentielles se produiraient, chacune des Parties contractantes pourra
demander l'ouverture immddiate de n6gociations en vue de rem6dier aux difficult6s qui auraient

t6 constat6es.
Dans le cas oii ces n6gociations n'aboutiraient pas &i un r~sultat satisfaisant dans un d6lai d'un

mois, chacune des Parties contractantes pourra d6noncer cet accord avec pr6avis d'un mois, toujours
pour une 6ch6ance de fin de trimestre.

En foi de quoi, on a sign6 le pr6sent accord.

Fait A Rome, en double exemplaire, le jer ddcembre 1936.

Pour la Suede : Pour l'Italie

(undert.) Erik SJOBORG. (undert.) CIANO.

Arvid RICHERT.

Ccrtifi6ce pour copie conforme
Stockholm,

au Minist&e royal des Affaires 6tranghres,
le io dcembre 1936.

Le Chef des Archives P. i.,
CtO Lewenhaupt.
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Any difficulties that may arise in the practical application of the foregoing provisions shall
be settled by joint agreement between the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and the
Clearingnaimnden.

Article 14.

The present Agreement shall come into force on December Ist, 1936, and shall remain in force
until December 3st, 1937. Unless it has been denounced three months before that date, it shall
be prolonged by tacit consent for periods of one year, subject to three months' notice before the
expiry of the current period.

Nevertheless, should circumstances arise which may prevent the working of the present
Agreement in its essential parts, either of the Contracting Parties may ask that negotiations should
be opened immediately with a view to settling any difficulties that may have occurred.

If these negotiations fail to produce satisfactory results within one month, either of the
Contracting Parties may denounce this Agreement at one month's notice, with effect as from the
end of a quarterly period.

In faith whereof the present Agreement has been signed.

Done at Rome, in duplicate, this ist day of December, 1936.

For Sweden : For Italy:
(Signed) Erik SJ6BORG. (Signed) CIANO.

Arvid RICHERT.
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No 4019. - ACCORD I SPRCIAL ENTRE L'ITALIE ET LA SUEDE POUR
LE REGLEMENT DES PAIEMENTS ARRIlRS. SIGNE A ROME,
LE Ier DICEMBRE 1936.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ininistre des Aflaires dtrangres de Suede. L'enregistrenent
de cet accord a eu lieu le 14 ddcem bre 1936.

LE GOUVERNEMENT SUIADOIS et LE GOUVERNEMENT ITALIEN, dans le but de r6gler certains
paiements entre leurs deux pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les d~biteurs italiens envers des cr~anciers su~dois pour dettes d6jh 6chues ou h 6choir jusqu'au
28 f6vrier 1937, quelle que soit la nature de leurs dettes, seront invites h verser aux echdances
respectives et pas plus tard qu'h la date susindique, les montants dus, aupr~s de la Banca d'Italia,
en sa qualit6 de caissier de r'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero & Rome.

Cette disposition ne s'applique pas aux dettes & transf6rer d'apr~s les stipulations de 'Accord'
de clearing entre la Sude et l'Italie sign6 en date de ce jour, ainsi qu'aux dettes vis6es h 1'article 3,
alin6as a) et b), du m6me accord, 6chues apr s le 30 novembre 1936.

Les versements relatifs aux 6changes commerciaux pr.6vus par l'Accord a entre l'Italie et
la Suede pour r~gler les 6changes commerciaux du 24 juin 1935 et par le Modus vivendi du
5 septembre 1936 seront port~s par 1'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero au credit des
comptes institus par les accords respectifs.

Les versements effectu6s selon les dispositions du D&ret minist~riel italien du 2o novembre
1935, ainA que ies versements relatifs aux dettes non commerciales, seront port~s au cr&dit du
Compte 3, mentionn6 dans la lettre adress~e en date du 5 septembre 1936 par l'Istituto Nazionale
per i Cambi con !'Estero au Clearingndimnden h Stockholm.

Article 2.
Les cr~anciers su6dois de sommes d6posfes jusqu'au 3o novembre 1936 au credit de comptes

a Loro Vecchi a aupr~s de banques italiennes, pourront demander aux banques italiennes en question
le transfert de leurs cr~ances jusqu'au 28 f6vrier 1937. A la suite de telles demandes, les banques
italiennes effectueront les versements des sommes dues aupr~s de la Banca d'Italia en sa qualit6
de caissier de l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero, au cr6dit du Compte B mentionn6

lA article premier du present accord.

Entr6 en vigueur le jer dfcembre 1936.
Voir page 269 de cc volume.

IVol. CLXI, page 21, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4019. - SPECIAL AGREEMENT 2 BETWEEN ITALY AND
FOR THE SETTLEMENT OF OUTSTANDING PAYMENTS.
AT ROME, DECEMBER IST, 1936.

SWEDEN
SIGNED

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Aaairs. The registration
o/ this Agreement took place December 14 th, 1936.

TiIE SWEDISH GOVERNMENT and THE ITALIAN GOVERNMENT, with a view to the settlement
of certain payments between their respective countries, have agreed upon the following provisions:

Article x.

The Italian debtors of Swedish creditors in respect of debts, of whatever nature, already due
or falling due by February 28th, 1937, shall be called upon to pay the amounts owing, on the
respective due dates and not later than the date above mentioned, into the Banca d'Italia as the
banker of the Istituto Nazionale per i Cambi con 'Estero, Rome.

The foregoing provision shall not apply to the debts to be transferred in accordance
with the terms of the Clearing Agreements between Sweden and Italy signed this day, or to
the debts referred to in Article 3, paragraphs (a) and (b), of that Agreement, falling due"
after November 3oth, 1936.

The payments in respect of commercial exchanges provided for in the Agreement I regarding
Commercial Exchanges between Italy and Sweden of June 24th, 1935, and the Modus Vivendi
of September 5th, 1936, shall be credited by the Istituto Nazionale per i Cambi con 1 Estero to
the accounts opened in accordance with the respective Agreements.

Payments effected in accordance with the provisions of the Italian Ministerial Decree of
November 2oth, 1935, and payments in respect of non-commercial debts, shall be credited to the
Account B mentioned in the letter dated September 5th, 1936, from the Istituto Nazionale per
i Cambi con l'Estero to the Clearingnamnden, Stockholm.

Article 2.

The Swedish creditors entitled to sums deposited by November 3oth, 1936, in " Loro Veccbi"
accounts with Italian banks may apply to the Italian banks in question for the transfer of their
claims up to February 28th, 1q37. On the receipt of such applications, the Italian banks shaH
pay the sums due into the Banca d'Italia as the banker of the Istituto Nazionale per i Cambi con
l'Estero, such sums to be credited to the Account B mentioned in Article i of the present Agreement.

1 Traduit par le Secrttariat de la Soci6td des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force December Ist, 1936,
See page 269 of this Volume.
Vol. CLXI, page 21, of this Series.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

Les dTbiteurs italiens pour dettes commerciales 6chues, qui ont pourvu jusqu'au 3o novembre
1936 au versement des montants dus, seront invitds, si les montants nont pas encore 6t transf6rts,
i effectuer auprbs de la Banca d'Italia en sa qualit6 de caissier de 1IPstituto Nazionale per i Cambi
con 'Estero, le paiement des difftrences de change rgsultant entre le cours en vigueur le jour du
versement et celui en vigueur le 1 er dicembre 1936.

Les montants vers6s qui, selon les dispositions prvues dans la lettre adress~e en date du
5 septembre 1936 par 'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero au Clearingnnmnden, ont 6t0
d6j6t convertis en couronnes suddoises au cours en vigueur le 31 aoilt 1936 (Compte A), ne seront
pas soumis aux dispositions susdites.

Article 4.

Les d~biteurs su~dois envers des cr6anciers italiens, pour dettes commerciales d6jh. 6chues
ou A 6choir jusqu'au 28 f~vrier 1937, seront invites & verser aux 6ch~ances respectives et pas plus
tard qu',A la date susindiqu~e, les montants dus aux titres susdits aupr~s du Clearingntmnden.

Le Clearingn.mnden portera ces montants au credit des comptes institu6s par l'Accord du
24 juin 1935 et par le Modus vivendi du 5 septembre 1936.

Les dispositions pr6vues au premier alinta du pr6sent article ne s'appliquent pas aux dettes
su6doises h transf6rer d'apr s les stipulations de l'Accord de clearing sign6 en date de ce jour, ni
aux dettes vis~es t l'article 3, alin6as a) et b) du m6me accord, 6chues apr~s le 30 novembre 1936.

Article 5.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et le Clearingnrmnden s'engagent . inviter
les d6biteurs respectifs t effectuer les versements de leurs dettes jusqu'au 28 f6vrier 1937.

Article 6.

Les soldes en lires existant le 30 novembre 1936 sur les comptes du Clearingndmnden aupr~s
de l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero, ;k savoir le compte pr~vu par l'Accord de clearing
du 24 juin 1935 et le Compte B, seront convertis en couronnes su6doises le ler d~cembre 1936 d'apr~s
le cours en vigueur h cette date.

Pour cc qui conceme les diff6rences de change entre le cours en vigueur le jour du versement
et celui en vigueur le 1 er d6cembre 1936, on appliquera les dispositions du premier alin~a de l'article 3
du prdsent accord.

Le r~glement des dettes, qui aura lieu apr~s le 30 novembre 1936, sera effectu6 par versement,
soit en Italic soit en Suede, sur la base des cours 6tablis h. l'article 7 de l'Accord de clearing sign6
en date de cc jour. Les lires italiennes vers6es en Italic seront immdiatement converties, au m~me
cours, en couronnes su~doises.

Article 7.

Le 28 fivrier 1937 il sera 6tabli le solde du compte Modus vivendi, qui d'apr6s les previsions
devrait rtsulter en faveur de l'Italie.

Ce solde sera destin6 en premier lieu au remboursement des r6sidus inf6rieurs t 94 couronnes
su~doises r6sultant en faveur des cr6anciers su~dois par l'application de l'article 8 du prfsent
accord. Si apr~s l'utilisation susindiqu~e il reste encore un solde disponible, celui-ci sera utilis6
pour It r~glemcnt, dans l'ordre chronologique g6nral, des cr6ances su6doises arri6rtes relatives

Il'Accord du 24 juin 1935.
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Article 3.

Italian debtors liable for commercial debts already due, who have paid in the amounts owing
by November 3oth, 1936, shall be called upon, in the event of the said amounts not having yet
been transferred, to pay into the Banca d' Italia as the banker of the Istituto Nazionale per i Cambi
con l'Estero the exchange differences as between the rate prevailing on the date of payment and
that prevailing on December Ist, 1936.

I he foregoing provisions shall not apply to amounts paid in which, in accordance with the
rules set out in the letter dated September 5th, 1936, from the Istituto Nazionale per i Cambi con
1'Estero to the Clearingniimnden, have already been converted into Swedish crowns at the rate
prevailing on August 3Ist, 1936 (Account A).

Article 4.

The Swedish debtors of Italian creditors for commercial debts already due or falling due by
February 28th, 1937, shall be called upon to pay the amounts owing on account of the said debts,
on their respective due dates, and not later than the date above mentioned, to the
Clearingndimnden.

The Clearingntimnden shall credit such amounts to the accounts provided for in the Agreement
of June 24th, 1935, and the Modus Vivendi of September 5th, 1936.

The provisions laid down in the first paragraph of the present Article shall not apply to the
Swedish debts to be transferred under the terms of the Clearing Agreement signed this day, or to
the debts referred to in Article 3, paragraphs (a) and (b), of that Agreement, falling due after
November 3oth, 1936.

Article 5.

The Istituto Nazionale per i Cambi con 'Estero and the Clearingndimnden undertake to call
upon the debtors in their respective countries to make the payments necessary to settle their debts
by February 28th, 1937.

Article 6,

The lire balances standing, on November 3oth, 1936, to the credit of the Clearingnarmnden
in its accounts with the Istituto Nazionale per i Cambi con 1'Estero, that is to say, the account
provided for in the Clearing Agreement of June 24th, 1935, and Account B, shall be converted
into Swedish crowns on December Ist, 1936, at the rate prevailing on that date.

The provisions of the first paragraph of Article 3 of the present Agreement shall apply in
respect of the exchange differences as between the rate prevailing on the date of payment and that
prevailing on December ist, 1936.

After November 3oth, 1936, the settlement of debts shall be effected by payments, in Italy
or in Sweden as the case may be, based upon the rates provided for in Article 7 of the Clearing
Agreement signed this day. Italian lire paid in in Italy shall be at once converted at the same
rate into Swedish crowns.

Article 7.

The balance of the Modus Vivendi Account shall be struck on February 28th, 1937, and
according to expectations should be in favour of Italy.

Such balance shall be used, in the first place, for the payment of the residual amounts falling
short of 94 Swedish crowns payable to Swedish creditors in application of Article 8 of the present
Agreement. Should any further balance remain when this has been done, it shall be used for the
settlement, in general chronological order, of the outstanding Swedish claims under the Agreement
of June 24th, 1935.
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Article 8.

Avec le montant en couronnes sucdoises rfsultant aprs le remboursement et le r~glement
pr6vus h l'article 7 du pr6sent accord, ainsi qu'avec Ic solde du Compte A en couronnes su6doises,
et apres avoir d6duit la somme nfcessaire h r6gler les r6sidus inffrieurs h 94 couronnes, dont il est
question au troisi~me alin6a du present article, 1'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero souscrira
aupr~s du Tr6sor italien en date du Ier avril 1937 des Bons du Trsor 3 %, h deux ans, libellfs en
couronnes su6doises, payables le 1 or avril 1939, domicili6s aupr6s de la Stockholms EnskildaBank
A Stockholm et exempts de tout imp6t ou taxe italiens presents ou futurs.

Le texte desdits Bons du Tr6sor est annex6 au pr~sent accord.
L'int&ft de 3 % sur ces bons 6tant payable h 1'ch6ance des bons en m~me temps que le

capital, les bons seront 6mis h 94 couronnes sufdoises et payables, h l'6chfance, A 1oo couronnes
sufdoises (intfr ts compris).

Les cr6ances su6doises dont il est question seront rfgltes par la distribution de ces bons au
meme prix de 94 couronnes su~doises ; les rsidus au-dessous de 94 couronnes seront rfgls par
prlvement sur le compte Modus vivendi du 5 septembre 1936, ainsi qu'il est prfvu h l'article 7
du pr6sent accord,

Article 9.

Un crfancier sufdois qui ne d6sirerait pas obtenir des Bons du Trfsor pour sa cr~ance devra,
au plus tard le 15 fivrier 1937, en avertir l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero. Ayant
prfsent6 un tel avertissement, il aura le droit d'obtenir que sa cr~ance en lires italiennes soit dfposfe
sur un compte ",Loro Vecchio)) r6gl6 conformfment aux dispositions en vigueur en Italic pour
de tels comptes, h ouvrir en son nom aupr~s d'une banque italienne. Dans le cas oh le montant
dont il s'agit aurait t6 ddjh vers6 selon les dispositions du pr6sent accord avant le Ier dfcembre
1936, il sera converti en lires italiennes au cours en vigueur entre la lire et la couronne su6doise
le Ier dfcembre 1936 ; dans le cas oit le montant aurait t6 vers6 A partir de cette date, il sera
converti en lires italiennes au mme cours auquel le versement a 6t6 effectu&

Article Io.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero chargera le Clearingndtmnden de la distribution
aux cr6anciers sufdois des Bons du Tr6sor indiqu6s aux articles 8 et ii du pr~sent accord, ainsi
que du paiement A la charge du compte Modus vivendi, des rtisidus dont il est question aux articles
7 et 8 du prfsent accord. Cette distribution sera faite suivant 1'ordre chronologique des paiements
effectu6s par les d6biteurs italiens.

Article ii.

L'6mission des Bons du Tr6sor 3 % en couronnes sufdoises payables le o0r avril 1939 aura
lieu jusqu', concurrence d'une somme 6quivalente A 424.500 livres sterling (476.500 livres moins
52.000 livres au maximum).

Si le r~glement de creances sufdoises arri&r6es, conformfment au present accord, exigeait
l'6mission de Bons du Tr6sor au delt de la somme maximum mentionnfe ci-dessus, l'Istituto
Nazionale per i Cambi con l'Estero souscrira aupr~s du Tr~sor italien des Bons du Tr6sor 3 %
en couronnes sufdoises payables lei er avril 1940 et domicili6s aupr s de la Stockholms Enskilda
Bank A Stockholm.

Les bons de cette catfgorie seront 6mis A. 91 couronnes suddoises jusqu'A concurrence d'une
somme 6quivalente A lO8.500 livres.

La procddure pr6vue aux articles 8 et IO du present accord s'appliquera 6gaement A. 1'mission
et A la livraison de ces Bons du Trdsor.
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Article 8.

With the amount in Swedish crowpys remaining after the payments and settlement provided
for in Article 7 of the present Agreement, together with the Swedish crown balanrce of Account A,
after deduction of the sum necessary to pay off the residual amounts falling short of 91 crowns,referred to in paragraph 3 of the present Article, the Istituto Nazionale per i Cambi con i'Esteroshall subscribe at the Italian Treasury, as at April 1st, 1937, 3 % Treasury Bonds with value stated
in Swedish crowns, redeemable in two years, that is, on April ist, 1939, domiciled at the Stockholms
Enskilda Bank, Stockholm, and exempt from any present or future Italian taxes or dues.

The text of the said Treasury Bonds is annexed to the present Agreement.
The 3% interest on such bonds being payable on redemption concurrently with the capital

value, the bonds shall be issued at 94 Swedish crowns and redeemable on the appointed date at
IOO Swedish crowns (inclusive of interest).

The Swedish claims concerned shall be settled by the delivery of such bonds at the said price
of 94 Swedish crowns ; residual amounts falling short of 94 crowns shall be paid out of the Modus
Vivendi Account of September 5th, 1936, as provided in Article 7 Of the present Agreement.

Article 9.

Should any Swedish creditor not desire to obtain the Treasury Bonds in settlement of his
claim, he shall notify the Istituto Nazionale per i Cambi con lEstero not later than February 15th,1937. Having made this notification, he shall be entitled to have his claim in Italian lire deposited
in a " Loro Vecchio " account to be opened in his name at an Italian bank, subject to the provisions
in force in Italy in respect of such accounts. Should the amount owing have been already paid in,
under the terms of the present Agreement, before December 1st, 1936, it shall be converted into
Italian lire at the lire-Swedish crown rate prevailing on December Ist, 1936; should the amountbe paid in after that date, it shall be converted into Italian lire at the rate at which the payment
was made.

Article io.

The Istituto Nazionale per i Cambi con 1'Estero shall make the Clearingfnimnden responsible
for the delivery to Swedish creditors of the Treasury Bonds provided for in Articles 8 and li of the
present Agreement, and also for the pyment against the Modus Vivendi Account, of the residualamounts referred to in Articles 7 and 8 of the present Agreement. Such deliveries shall take place
in the chronological order of the payments made by the Italian debtors.

Article ii.

The issue of 3% Treasury Bonds with value stated in Swedish crowns redeemable
on April ist, 1939, shall not exceed a total equivalent to 424,500 pounds sterling (£476,500
less £52,0oo at the maximum).

Should the settlement of outstanding Swedish claims, in accordance with the present Agreement,
necessitate the issue of Treasury Bonds in excess of the above-mentioned maximum, the Istituto
Nazionale per i Cambi con l'Estero shall subscribe at the Italian Treasury 3% Treasury Bondswith value stated in Swedish crowns, redeemable on April ist, 1940, and domiciled at the
Stockhiolms Enskilda Bank, Stockholm.

Bonds in this category shall be issued at 91 Swedish crowns up to a total amount
equivalent to glo8,5oo.

The procedure provided for in Articles 8 and Io of the present Agreement shall also apply
to the issue and delivery of these Treasury Bonds.
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Article 12.

Les paiements effectu6s, toujours aux changes pr6vus h l'article 6 du present accord, par
les d~biteurs italiens apr~s le 28 fivrier 1937, relatifs aux 6changes commerciaux soumis & l'Accord
du 24 juin 1935 et qui sont vis~s par les dispositions du D~cret minist~riel italien du 2o novembre
1935, seront r~glds, chaque trimestre solaire successif, par livraison aux cr~anciers su6dois
respectifs, de Bons du Tr6sor 3 % 6ch6ance 1 er avril 1939 ou de Bons du Tr6sor 3 % 6ch~ance
1 er avril 1940, selon cc qu est pr6vu aux articles 7, 8, IO et ii du present accord.

La livraison en question sera effectu6e en tenant compte dc cc que les int6r~ts sur les bons
courent h partir du ier avril 1937, c'est-h-dire sur la base de 94,75 couronnes su~doises au
ler juillet 1937,95,50 au ier octobre 1937 et 96,25 au ijr janvier 1938 pour IOO couronnes su6doises
de valeur nominale, si ]a livraison se fairt en Bons du Tr6sor dch~ance 1 er avril 1939 ; et
sur la base de 91,75 couronnes sucdoises, respectivement 92,50 et 93,25 pour ioo couronnes
suddoises de valeur norninale, si la livraison a lieu pour des Bons du Tr~sor 6ch6ance ier avril 1940.

Pour les versements n atteignant pas la valeur d'un bon fix6 de la manire indiqude ci-dessus,
les cr6anciers suddois devront verser une somme correspondant h la diffdrence entre le montant
de leur cr6ance et ladite valeur des Bons du Tr6sor. Ces diff6rences seront transf6res A travers
le compte pr~vu A l'article 5 de l'Accord de clearing sign6 en date de cc jour, A moins que le
cr6ancier su6dois n'ait recours, pour toute ou pour une partie de sa cr6ance, h la facult6 qui lui
est r~serv6e par l'article 9 du pr6sent accord. L'avis de cette option, devra parvenir A l'Istituto
Nazionale per i Cambi con 1'Estero avant le 16 mai 1937, le 16 aofit 1937 et le 16 novembre 1937,
respectivement.

En foi de quoi on a sign6 le prfsent accord.

Fait h Rome, en double exemplaire, le jer ddcembre 1936.

Pour la Suede Pour l'Italie

Erik SJOBORG. CIANO.

Arvid RICIIERT.

Certifide pour copie conforme
Stockholm,

au Ministore royal des Affaires 6trangfres,
le io dcembre 1936.

Le Chef des Archives p. i.,
Cte Lewenhaupt.
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Article 12

kPayments effected by Italian debtors, in all cases at the rates of exchange provided for in
Article 6 of the present Agreement, after February 28th, 1937, in respect of commercial exchanges
subject to the Agreement of June 24th, 1935, and affected by the provisions of the Italian Ministerial
Decree of November 20th, 1935, shall be settled every successive calendar quarter by the delivery,
to the Swedish creditors concerned, of 3% Treasury Bonds redeemable on April ist, 1939, or
3% Treasury Bonds redeemable on April Ist, 1940, in accordance with the provisions of
Articles 7, 8, 1o and ii of the present Agreement.

Such delivery shall be effected with due reference to the fact that the interest on such Bonds
accrues from April Ist, 1937, that is to say on the basis of 94.75 Swedish crowns at July ist, 1937,
95.5o at October Ist, 1937, 96.25 at January Ist, 1938, for IOO Swedish crowns nominal value,
if delivery is made in Treasury Bonds redeemable on April ist, 1939 and on the basis of 91.75,
92.50 or 93.25 Swedish crowns, as the case may be, for Ioo Swedish crowns nominal value, if delivery
is made in Treasury Bonds redeemale on April ist, 1940.

As regards the payment of amounts falling short of the value of a Bond, as determined in the
manner indicated above, the Swedish creditors shall pay a sum equal to the difference between
the amount of their claim and the said value of the Treasury Bonds. Such differences shall be
transferred through the account provided for in Article 5 of the Clearing Agreement signed this
day, unless the Swedish creditor avails himself, in respect of the whole or a part of his claim, of the
option allowed him in Article 9 of the present Agreement. Notification of such option shall reach
the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero by May 16th, 1937, August 16th, 1937, and
November 16th, 1937, respectively.

In faith whereof the present Agreement has been signed.

Done at Rome, in duplicate, this Ist day of December, 1936.

For Sweden : For Italy

Erik SJ6BORG. CIANO.

Arvid RICIIERT.
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ROYAUME D'ITALIE. (Traduction.)
MINISTLIRE DES FINANCES

Direction g6nrale dit Tr6sor.

Bon du Trsor italien 6mis en vertu du D~cret-loi royal du 7 aofit I 9 36-XIV, no 1556.

(S~rie et num6ro d'ordre.) Couronnes su6doises .....................

En date du .................................... A pr6sentation du pr6sent Bon du Tr6sor AL la Stockholms
Enskilda Bank b Stockholm, sera vers~e pour le compte du Tr6sor italien 4 M .........................
ou A. son ordre Ia somme de couronnes su6doises ..................

Rome, le
Le Directeur g6n6ral du Tr6sor

(Le pr6sent bon est transf6rable par endossement ct dans le cas oii il ne serait pas compl6t6 par
le nom du b6n6ficiaire, il sera consid6r6 comme un titre au porteur.)

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le Io d6cembre 1936.

Le Chef des Archives p. i.,
Ct Lewenhaupt.
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KINGDOM OF ITALY.

MINISTRY OF FINANCE.

Treasury Department.

Italian Treasury Bond issued under the Royal Decree-Law of August 7 th, I9 3 6-XIV, No. 1556.

(Series a'kd Number.) Swedish crowns .....................

On (date) ................................................... on presentation of tile present Treasury Bond
at the Stockholms Enskilda Bank, Stockholm, the sum of ............... Swedish crowns shall be paid on
behalf of the Italian Treasury to M ..................................... or order.

Rome,
Director-General of the Treasury.

(The present bond is transferable by endorsement and, if the holder's name is not inserted in the
space provided, it will be regarded as a bearer security.)

19 No. 4019





No 4020.

BELGIQUE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Convention pour l'exicution ricipro-
que des jugements rendus en
matiere civile et commerciale,
avec annexe et protocole. Signes
i Bruxelles, le 2 mati j934.

BELGIUM
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Convention for the Reciprocal En-
forcement of Judgments in Civil
and Commercial Matters, with
Annex and Protocol. Signed at
Brussels, May 2nd, j934.



292 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1936

No 4020. - CONVENTION 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA GRANDE-
BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD POUR L'EXtCUTION
RECIPROQUE DES JUGEMENTS RENDUS EN MATIERE CIVILE
ET COMMERCIALE. SIGNt-E A BRUXELLES, LE 2 MAI 1934.

Textes officiels /rancais et anglais communiquds par le ministre des Aflaires 11rangres de Belgique
et le secrdtaire d'Etat aux Agaires ltrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement
de cetle convention a eu lieu le 18 dlcembre 1936.

SA MAJESTt LE Roi DES BELGES
et

SA MAJESTI LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

D~sireux d'assurer, sur la base de la r~ciprocit6, la reconnaissance et 1'exdcution des
jugements rendus en mati~re civile et commerciale,

Ont d6cidd de conclure tine convention A cette fin et ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTt LE Rol DES BELGES :
M. Paul HYMANS, son ministre des Affaires ftrangres
M. Victor KINON, directeur g6n~ral honoraire du Minist~re de la Justice, commandeur

de l'Ordre de ]a Couronne, officier de 1'Ordre de L~opold;
et

SA MAJESTL- LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:
M. George Nevile Maltby BLAND, C. M. G., charg6 d'Affaires de Sa Majest6 britannique

Bruxelles;
Lesquels, apres s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont

convenus de ce qui suit :
Article premier.

Dans Ia pr6sente convention :

(i) L'expression ( Sa Majest6 le Roi et Empereur D sera interpr~t~e comme signifiant Sa
Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delt des Mers,
Empereur des Indes.

(2) L'expression (( territoire de F'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante D sera
interpr&tte comme signifiant :

a) Dans le cas de Sa Majest6 le Roi et Empereur, le Royaume-Uni (I'Angleterre
et le Pays de Galles, 1'Ecosse et F'Irlande du Nord) et tous les territoires auxquels la
convention s'applique t raison des extensions pr6vues par l'article ii ou des adhesions
pr~vues par l'article 13;

L'kchange des ratifications a eu lieu & Londres, le 26 octobre 1936.
Entree en vigueur le 26 novembre 1936.
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No. 4020. - CONVENTION' BETWEEN BELGIUM AND GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR THE RECIPROCAL ENFORCE-
MENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT BRUSSELS, MAY 2ND, 1934.

French and English official texts communicated by the Bdgian Minister for Foreign Affairs and
by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration of
this Convention took place December I8th, 1936.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA,

and
His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
Being desirous to provide on the basis of reciprocity for the recognition and enforcement of

judgments in civil and commercial matters;
Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their

Plenipotentiaries :
His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

George Nevile Maltby BLAND, Esquire, C.M.G., His Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires
at Brussels

and
His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Mr. Paul HYMANS, His Minister for Foreign Affairs;
Mr. Victor KINON, Honorary Director-General of the Ministry of Justice, Commander

of the Order of the Crown, Officer of the Order of Leopold ;
Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as

follows

Article i.
In this Convention:
(i) The words " His Majesty the King and Emperor " shall mean His Majesty the King

of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India ;

(2) The words " territory of one (or of the other). High Contracting Party " shall be
interpreted as meaning :

(a) On the part of His Majesty the King and Emperor, the United Kingdom
(England and Wales, Scotland and Northern Ireland) and any territories to which
the Convention applies by reason of extensions under Article ii, or accessions under
Article 13 ; and

The exchange of ratifications took place at London, October 26th, 1936.
Came into force November 26th, 1936.
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b) Dans le cas de Sa Ma#est le Roi des Belges, la Belgique et tous les territoires
auxquels la convention s'applique h raison des extensions pr6vues par l'article 12.

(3) L'expression (( tribunal suprieur ) est r6put6c signifier :
a) Pour ce qui concerne le Royaume-Uni, la Chambre des lords, et pour l'Angleterre

et le Pays de Galles, la ((Supreme Court of Judicature ) (Court of Appeal and High
Court of Justice) et les ((Courts of Chancery ,, des comt~s palatins de Lancaster et de
Durham; pour 1'Ecosse, la ,( Court of Session ) et, pour 1'Irlande di Nord, la ( Supreme
Court of Judicature )) ;

b) Pour cc qui concerne la Belgique, la Cour de cassation, les Cours d'appel, les
tribunaux de premi&e instance, et les tribunaux de commerce.

Tous les autres tribunaux existant dans ces territoires seront d6signds comme (( tribunaux
inf6rieurs a au sens de la pr~sente convention.

(4) Le mot a jugement signifie toutes dcisions d'un tribunal quel que soit le nom qui leur
est donn6 (jugements, ordonnances, etc.) par lesquelles les droits des parties sont fixes d'une faqon
d6finitive.

(5) a) L'expression a tribunal d'origine a est r6put.e signifier, par rapport & tout jugement,
le tribunal qui a rendu cc jugement, et l'expression (( tribunal requis a, le tribunal devant lequel
la reconnaissance d'un jugement est demand~e ou auquel est adress~e une demande d'enregistrement
ou de d~livrance d'exequatur ;

b) L'expression ((partie condamn~e signifie la personne contre laquelle le jugement a t6
prononc6 au tribunal d'onigme et comprend toute personne contre laquelle le jugement peut 6tre
ex~cut6 dans le pays du tribunal d'origine ; et 1'expression a partie gagnante a, signifie la personne
en faveur de laquelle ledit jugement a t6 prononc6 et comprend ses h~ritiers et ayants droit.

Article 2.

(I) Les jugements rendus par un tribunal suprieur, apr~s la date de l'entr~e en vigueur de la
pr6sente convention, dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes autres que les
Jugements rendus en appel de jugements prononcs par des tribunaux inf~rieurs, seront reconnus
et mis &i execution dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante dans les cas et conditions
stipul6s aux articles 3 h 8 inclus de la pr~sente convention, quelle que soit la nationalit6 de la partie
condamn~e ou de la partie gagnante.

(2) Rien dans la pr~sente convention ne sera interpr~t6 comme excluant la reconnaissance
et l'execution dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes conformment au droit
national en vigueur dans le pays int6ress6, des jugements prononc6s par un tribunal dans le
territoire de l'autre Haute Partie contractante, lorsqu'il s'agit de jugements auxquels la pr6sente
convention ne s'applique pas ou de jugements prononcds dans des circonstances oh les dispositions
de la pr~sente convention ne prescrivent pas cette reconnaissance ou cette execution.

Article 3.

(i) Les jugements prononc~s en mati~re civile ou commerciale par un tribunal sup6rieur,
dans le territoire de 1'une des Hautes Parties contractantes et ex6icutoires dans le pays du tribunal
dorigine, bien que des voies de recours soient encore ouvertes telles qu'opposition, appel ou
cassation, seront reconnus par les tribunaux du territoire de l'autre Partie, dans tous les cas oii
aucune objection au jugement ne pourra 6tre formul6e & raison de l'un des motifs 6num6r6s
ci-aprs :

a) Si, pour l'affaire en question, la juridiction du tribunal d'origine est exclue par
les r.gles de droit international prive relatives & la comptence, admises par le tribunal
requis ;

b) Si, en cas de jugement par d~faut, la partie condamn~e n'a pas comparu au
procs et prouve au tribunal requis qu'elle n'a pas effectivement eu connaissance de la
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(b) On the part of His Majesty the King of the Belgians, Belgium and any
territories to which the Convention applies by reason of extensions under Article 12.

(3) The words - superior court " shall be deemed to mean :
(a) In the case of the United Kingdom, the House of Lords, and for England and

Wales, the Supreme Court of Judicature (Court of Appeal and High Court of Justice) and
the Courts of Chancery of the Counties Palatine of Lancaster and Durham ; for Scotland,
the Court of Session ; and of Northern Ireland, the Supreme Court of Judicature ;

(b) And in the case of Belgium, the Court of Cassation, all Courts of Appeal,
Tribunals of First Instance and Tribunals of Commerce.

All other courts in these territories shall be deemed to be " inferior courts " for the purpose
of this Convention.

(4) The word " judgment " means any decision of a court however described (judgment, order
and the like) by which the rights of the parties are finally determined.

(5) (a) The words " original court " shall be deemed to mean, in relation to any judgment,
the court by which such judgment was given ; and the words " court applied to" the court in
which it is sought to obtain recognition of a judgment, or to which an application for registration
or grant of exequatur is made ;

(b) The words " judgment debtor " mean the person against whom the judgment was given
in the original court, and include any person against whom judgment is enforceable in the country
of the original court ; and the words "judgment creditor" mean the person in whose favour the
judgment was given, and include his successor and assigns.

Article 2.

(i) Judgments pronounced after the date of the entry into force of the present Convention
by a superior court in the territory of one High Contracting Party, other than judgments rendered
on appeal from inferior courts, shall, whatever the nationality of the judgment creditor or debtor,
be recognised and enforced in the territory of the other in the cases and upon the conditions laid
down in Articles 3 to 8 inclusive of the present Convention.

(2) Nothing in the present Convention shall be deemed to preclude the recognition and
enforcement in the territory of one High Contracting Party, in accordance with the municipal law
for the time being in force in the country concerned, of judgments pronounced by a court in the
territory of the other High Contracting Party, being judgments to which the present Convention
does not apply, or judgments given in circumstances where the provisions of the present Convention
do not require such recognition or enforcement.

Article 3.

(I) Judgment in civil and commercial matters, given by any superior court in the territory
of one High Contracting Party, and executory in the country of the original court, although still
open to proceedings by way of opposition, appeal or setting aside shall, in the courts of the
territory of the other, be recognised in all cases where no objection to the judgment can be
established on any of the grounds hereinafter enumerated, that is to say, unless :

(a) In the case in question the jurisdiction of the original court is not recognised
tinder the rules of Private International Law with regard to jurisdiction observed by the
court applied to ;

(b) The judgment was given in default, and the judgment debtor did not appear
in the proceedings and satisfies the court applied to that he did not actually acquire
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procedurc en temps raisonnablement utile pour y r6pondre. II est entendu que, dans
tous les cas oh il est prouv4 que la notification a 6t6 dtiment effectu6e au d~fendeur,
conform~ment aux articles 3 et 4 de la Convention' signde entre les Hautes Parties
contractantes le 21 juin 1922, elle fera preuve du fait que le d~fendeur a effectivement eu
connaissance de la procedure;

c) Si le jugement est contraire A l'ordre public du pays du tribunal requis;

d) Si le jugement statue sur une demande qui a d6jh, AL la date oh il est rendu, 6t6
tranch~e par un jugement rendu entre les m6mes parties et qui a, d'aprs la loi du tribunal
requis, I'autorit6 de la chose jug6e ;

e) Si, de l'avis du tribunal requis, le jugement a 6t6 obtenu par fraude;

/) Si, de l'avis du tribunal requis, le jugement a t6 prononc6 contre une personne,
dcfenderesse au procs, qui, en vertu des r gles du droit international public avait droit
Ai l'immunit6 de juridiction du tribunal d'origine et ne s'est pas soumise AL la juridiction
du tribunal d'origine; ou si l'ex~cution est demand6e contre une personne qui n'est pas,
d'aprs les rbgles du droit international public, justiciable du tribunal requis;

g) Si la partie condamnde prouve au tribunal requis qu'une procedure par voie
d'appel, d'opposition ou de cassation a t6 form6e contre le jugement dans le pays du
tribunal d'origine.

II est entendu que si un tel recours contre le jugement n'a pas t6 effectivement
introduit mais que le d~lai pour interjeter appel, faire opposition ou se pourvoir en
cassation n'est pas expir6 d apr6s la loi du tribunal d'origine, le tribunal requis pout,
s'il Ic juge opportun, ajourner sa d6cision sur la reconnaissance du jugement et accorder
bL la partie condamn~e un d~lai pour former le recours.

(2) La reconnaissance nc sera pas refus~e pour la simple raison quo le tribunal d'origine a
suivi, en choisissant le droit national applicable & l'affaire, des r~gles du droit international
priv6 diff6ientes de celles qui sont reconnues par le tribunal requis.

(3) La reconnaissance d'un jugement en vertu du paragraphe (i) du pr6sent article implique
quo ce jugement sera trait6 comme ayant l'autorit6 de la chose jug6e entre les parties (partie
gagnante et partie condamn~e) quant & l'objet du jugement dans toute action ult6rieure et, quant
A cet objet, pourra 6tre oppos6 par elles comme une exception dans toute nouvelle action intent~e
pour le meme motif.

Article 4.
(i) Nonobstant la disposition de l'article 3 (1) a) et sans pr6judice des paragraphes (2) et (3)

du present article, le tribunal d'origine sera reconnu comp6tent dans tous les cas :

a) Ob la partie condamn~e 6tait, en l'affaire qui constitue la matire du jugement,
demanderesse dans la procedure devant le tribunal d'origine, soit dans la demande
originaire, soit dans une demande reconventionnelle;

b) Ohi la partie condamne, drfenderesse dans la proc6dure devant le tribunal
d'origine, s'est soumise h la juridiction en comparaissant volontairement dans laction.
I1 est entendu que l'expression a en com araissant volontairement dans laction P ne
comprend pas le fait d'avoir corparu simplement dans le but soit de s'opposer & la saisie
de biens situ6s dans le pays du tnrbunal d'origine on d'obtenir la mainlev~e de biens saisis,
soit de contester la comp6tence du tribunal d'origine;

I Vol. XXIV, page 91 ; vol. XXXI, page 254 ; vol. XXXV, page 306; vol. XXXIX, page 775;
vol. XLV, page 11,2 ; vol. LXXVIII, page 456; vol. LXXXIII, page 387; vol. CIV, page 497 ; vol.
CVII, page 467 ; vol. CXXII, page 329 ; vol. CXLVII, page 319 ; et vol. CLX, page 333, de ce recueil.
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knowledge of the proceedings in reasonably sufficient tin'e to act upon it. It is understood
that in all cases where it is proved that notice of the proceedings has been duly served
on the defendant in conformity with the provisions of Articles 3 or 4 of the Convention'
signed between the High Contracting Parties on June 21st, 1922, it shall be deemed to
be conclusive evidence that the defendant actually acquired knowledge of theproceeding ;

(c) he judgment is one which is contrary to the public policy of the country of the

court applied to ;
(dJ The judgment is in respect of a cause of action which had already at the date

when it was given, as between the same parties, formed the subject of another judgment
which is recognised under the law of the court applied to as final and conclusive ;

(e) The judgment has, in the opinion of the court applied to, been obtained by
fraud ;

(/) In the opinion of the court applied to, the judgment was given against a person,
defendant in the proceedings, who under the rules of public international law was entitled
to immunity from the jurisdiction of the original court, and did not submit to the
jurisdiction of the original court ; or is sought to be enforced against a person who is
entitled under the rules of public international law to immunity from the jurisdiction of
the court applied to ;

(g) The judgment debtor satisfies the court applied to that proceedings by way
of appeal, opposition or setting aside have been instituted against the judgment in the
country of the original court.

It is understood that if such proceedings have not been actually instituted, but the
time for lodging an appeal, opposition or application to set aside has not expired under
the law of the country of the original court, the court applied to may, if it thinks fit,
adjourn its decision on the recognition of the judgment so as tc. alow the judgment
debtor a reasonable opportunity of instituting such proceedings.

(2) Recognition of a judgment shall not be refused merely on the ground that the original
court has applied, in the choice of the system of law applicable to the case, rules of Private
International Law different from those observed by the court applied to.

(3) The recognition of a judgment under paragraph (i) of this Article means that such
judgment shall be treated as conclusive as to the matter thereby adjudicated upon in any further
action as between the parties (judgment creditor and judgment debtor) and as to such matter
shall constitute a defence against further action between them in respect of the same cause of
action.

Article 4.

(I) Notwithstanding the provisions of Article 3 (i) (a) and without prejudice to the
provisions of paragraphs (2) and (3) of the present Article, the original court shall be recognised as
possessing jurisdiction in all cases :

(a) Where the judgment debtor was in respect of the matter, which is the subject of
the judgment, a plaintiff or counter-claimant in the proceedings in the original court ;

(b) Where the judgment debtor, being a defendant in the proceedings in the
original court submitted to the jurisdiction by voluntarily appearing in the proceedings.
It is understood that the expression "voluntarily appearing in the proceedings" does
not include an appearance merely for the purpose of protecting property situated within
the jurisdiction of the original court from seizure, or of obtainiing the release of property
seized, or for the purpose of contesting the jurisdiction of the original court;

I Vol. XXIV, page 9I ; Vol. XXXI, page 255; Vol. XXXV, page 307; Vol. XXXIX, page 175;
Vol. XLV, page 112 ; Vol. LXXVIII, page 456; Vol. LXXXIII, page 387 ; Vol. CIV, page 497; Vol.
CVII, page 467; Vol. CXXII, page 329; Vol. CXLVII, page 319; and Vol. CLX, page 333, of this
Series.
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c) Ob ]a partie condanine, d6fenderesse dans la proc6dure devant le tribunal
lorigine, avait, avant le ddbut de la procddure, accept6 en 1'affaire constituant l'objet

de ]a procddure, de se soumettre h la juridiction du tribunal d'origine ou des tribunaux
du pays ofi le jugement a t6 rendu;

d) Oji la partie condamnde, ddfenderesse devant le tribunal d 'origine, avait une
rdsidenceh I lpoque oit le proc~s a t6 intent6, dans le pays du tribunal d origine ou, si
elle est une socidt6 commerciale ou une personne morale, avait son si~ge social effectif
dans le pays du tribunal d'ori'ine;

e) Oi la partie condamnee, d6fenderesse devant le tribunal d'origine, avait, dans le
pays du tribunal d'origine, un 6tablissement commercial ou tine succursale et ol la
proc6dure s'appliquait h tine affaire traitde par cet 6tablissement ou succursale ou . son
si~ge.

Toutefois, dans les cas vis6s aux litt. d) et e) ci-dessus, le tribunal d'origine ne sera pas reconnu
comptent si la partie condamnde prouve au tribunal requis que le tribunal d origine a t6 saisi
contrairement A un accord entre les parties suivant lequel le diff6rend en question devait etre rdgl6
autrement que par une proc6dure devant les tribunaux du pays du tribunal d'origine.

(2) Les dispositions du paragraphc (i) du pr6sent article ne sont pas applicables aux jugements
lorsque robjet de la proc6dure est ttne proprift6 immobilire, ni aux jugements in ren concernant
une propri6t6 mobili6re. Toutefois, dans ces cas, ]a compitence du tribunal d'origine sera reconnue
si ces propridtds 6taient situ6es dans le pays du tribunal d'origine.

(3) Les dispositions du paragraphe (i) de cet article no sont pas applicables:
a) Aux jugements en mati~re de droit ou de statut familial (y compris les divorces

ou autres jugements en matire matrimoniale);
b) Aux jugements en matire de succession ou d'administration des biens de

personnes d6c~des;
c) Aux jugements prononcds dans des affaires de faillite ou dans des proc~s pour la

liquidation de socidtds de commerce ou d'autres personnes morales.
En cas de jugements rendus en des proc~ddures visdes au pr6sent paragraphe, le

tribunal d'origine sera reconnu competent dans tous les cas ou cette reconnaissance
sera conforme aux r~gles de droit international priv6 du pays du tribunal requis.

(4) On ne refusera pas de reconnaitre la comp6tence du tribunal d'origine pour le motif que ce
tribunal n'6tait pas compktent d'apr~s les lois de son propre pays, si le jugement est extcutoire
dans le pays du tribunal d origine.

Article 5.

(i) Les jugements auxquels s'appliquent le prdsent article, rendus par un tribunal supdrieur
dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes seront mis t exdcution par les tribunaux
du territoire de l'autre Haute Partie contractante de la faqon et dans les conditions exposdes aux
articles 6 et 8 inclus.

(2) Les jugements auxquels s'applique le prdsent article sont les jugements en matire civile
ou commerciale, y compris les jugements pour le payement d'une somme d'argent t titre de
compensation -h la requite d'une partie ayant subi un pr6judice comparaissant comme (( partie
civile D dans une procddure criminelle :

a) Qui sont exdcutoires dans le pays du tribunal d'origine, bien que des voies de
recours telles qu'appel, opposition ou cassation soient encore ouvertes;

b) Qui tendent au payement d'une somme d'argent ddtermindc, y compris les
jugements ayant pour objet le payement de frais en matire civile ou commerciale;

c) Dont Ia reconnaissance ne donne lieu A aucune des objections exposdes t Particle 3.
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(c) Where the judgment debtor, being a defendant in the proceedings in the original
court, had before the commencement of the proceedings agreed, in respect of the subject
matter of the proceedings, to submit to the jurisdiction of the original court or of the
court of the country of the original court ;

(d) Where, at the time when the proceedings were instituted, the judgment debtor,
being a defendant in the original court, was resident in the country of the original court,
or, being a company or other body corporate, had its head office in the country of the
original court ;

(e) Where the judgment debtor, being a defendant in the original court, had, within
the country of the original court, either a commercial establishment or a branch office,
and the proceedings were in respect of a transaction effected through, or at, such
establishment or branch office.

Nevertheless, the jurisdiction of the original court shall not be recognised in the cases referred
to in sub-paragraphs (d) and (e) above if the judgment debtor satisfies the court applied to that
the bringing of the proceedings in the original court was contrary to an agreement between the
parties under which the dispute in question was to be settled otherwise than by proceedings in the
courts of the country of the original court.

(2) The provisions of paragraph (I) of this Article do not apply to judgments where the
subject matter of the proceedings is immovable property, nor to judgments in rem in respect of
movable property. Nevertheless, in these cases the jurisdiction of the original court shall be
recognisedif such property was situated within the country of the original court.

(3) The provisions of paragraph (i) of this Article do not apply :
(a) To judgments in matters of family law or status (including divorces or other

judgments in matrimonial causes) ;
(b) To judgments in matters of succession, or the administration of the estates of

deceased persons ;
(c) To judgments in bankruptcy proceedings, or proceedings for the winding up of

companies or other bodies corporate.
In the case of judgments given in proceedings of the kind referred to in the present

paragraph, the jurisdiction of the original court shall be recognised in all cases where
such recognition is in accordance with the rules of Private International Law observed
by the court applied to.

(4) Recognition of the jurisdiction of the original court shall not be refused on the ground
that the original court had no jurisdiction under the law of its own country, if the judgment is
executory in the country of the original court.

Article 5.

(i) Judgments, to which the present Article applies, given by a superior court in the territory
of one High Contracting Party shall be enforced by the courts of the territory of the other High
Contracting Party in the manner and upon the conditions set out in Articles 6 to 8 inclusive.

(2) The judgments to which the present Article applies are judgments in civil or commercial
matters, including judgments for the payment of a sum of money as compensation upon the claim
of an injured party appearing as " partie civile in criminal proceedings :

(a) Which are capable of being executed in the country of the original court
although still open to proceedings by way of opposition, appeal or setting aside;

(b) Whereby a definite sum of money is made payable, including judgments for the
payment of costs in civil or commercial matters ;

(c) To the recognition of which none of the objections set out in Article 3 can be
established.
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(3) Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas aux jugements tendant au payement
d'unc somme d'argent due du chef d'une taxe gouvernementale ou municipaleo de quelque esp~ce
que cc soit, ou au payement de pdnalit6s.

Article 6.

(i) Pour qu'un jugement d'un tribunal suprieur du territoire de Sa Majest6 le Roi et Empereur
soit rendu excutoire en Belgique, il est ndcessaire qu'une demande de ddlivrance d'exequatur,
accompagn~e d'une expldition certifie conforme du jugement, d~livrfe par le tribunal d'origine
et donnant tous les d6tails concernant la procddure suivie et les motifs de la dtcision, soit prisente
en Belgique, conform6rment a la proc6dure du tribunal requis, au tribunal de xre instance du lieu
oii 1'ex6cution est poursuivie.

(2) Tout jugement dont une expedition certifi~e conforme a t6 d6livre par le tribunal d'origine
sera rlput6 avoir dt6 extcutoire dans le pays du tribunal d'origine A la date oi cette exp6dition a
6t6 d6livr~e.

(3) Si cette demande est faite, l'exequatur sera accordd, h moins que la partie condamn~e ne
prouve au tribunal requis :

a) Que les obligations pdcuniaires resultant du jugement sont compl~tement 6teintes,
ou

b) Que la personne qui demande l'exequatur n'a pas qualit6 pour le faire.

Article 7.

(i) Pour qu'un jugement d'un tribunal supdrieur du territoire de Sa Majest6 le Roi des Belges
soit rendu exfcutoire dans le Royaume-Uni, il est nfcessaire qu'une demande d'enregistrement,
accompagn~e d'une expedition certifide conforme du jugement motivd, d~livrde par le tribunal
d'origine, soit pr6sente :

a) En Angleterre et dans le I'ays de Galles A. la ((High Court of Justice
b) En Ecosse k la ( Court of Session ,, ;
c) Dans l'Irlande du Nord, A la ( Supreme Court of Judicature)) conform~ment h la

procldure du tribunal requis.
(2) Tous les jugements belges qui sont rev~tus de la formule ex~cutoire prescrite par la loi

beige seront considdr~s comme excutoires en Belgique au sens de 'article 5 (2) a). La formule
exdcutoire actuellement en vigueur est celle reproduite h 1'annexe de la pr6sente convention.

(3) Quand une telle demande est faite, l'enregistrement sera accord6 & moins que la partie
condamnde ne prouve au tribunal requis :

a) Que les obligations pdcuniaires rdsultant du jugement sont compl~tement 6teintes,
ou

b) Que la personne qui demande l'enregistrement n'a pas qualit6 pour le faire.

Article 8.

(I) Lorsqu'un jugement a it6 rev~tu de l'exequatur conform~ment A l'article 6 ou enregistr6
conformdment A 1article 7, cc jugement aura, h partir de la date de son enregistrement ou de la
d6livrance de I'exequatur, en co qui concerne toutes les questions relatives A son exdcution dans le
pays du tribunal roquis, la meme valeur qu'un jugement rendu originairement par le tribunal
requis A la date de 1enregistrement ou de la d6livrance de l'exequatur ; le tribunal requis exercera
stir cc jugement, en tant qu'il s'agira de son exdcution, le m~me contr6le et la m6me comp6tence
que ceux qu'il exerce sur les jugements similaires prononcds par lui-m~me.

(z) Une exp6dition d'un jugement, certifide par le tribunal d'origine et attestde par son sceau,
sera acceptde, sans qu'aucune autre ldgalisation soit ndcessaire.
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(3) The provisions of this Article do not apply to judgments for the payment of a sum of money
for any form of taxation, State or Municipal, or for the payment of penalties.

Article 6.

(I) In order that any judgment of a superior court in the territory of His Majesty the King
and Emperor should be enforced in Belgium, it is necessary that an application for the grant of
an exequatur accompanied by a certified copy of the judgment issued by the original court, including
full particulars as regards the proceedings and the causes of action in respect of which it was given,
should be made in Belgium in accordance with the procedure of the court applied to, to the Tribunal
of First Instance of the district where the execution is sought.

(2) Any judgment in respect of which a certified copy has been issued by the original court
shall be deemed to have been a judgment which was capable of execution in the country of the
original court at the time the certified copy was issued.

(3) If such application is made, exequatur shall be granted unless the judgment debtor
satisfies the court applied to :

(a) That the judgment debt has been wholly satisfied, or

(b) That the right to enforce the judgment debt is not vested in the person by
whom the application is made.

Article 7.

(i) In order that any judgment of a superior court in the territory of His Majesty the King
of the Belgians should be enforced in the United Kingdom, it is necessary that an application for
its registration accompanied by a certified copy of the judgment issued by the original court,
including the reasons therefor, should be duly made :

(a) In England and Wales to the High Court of Justice;
(b) In Scotland to the Court of Session ;
(c) In Northern Ireland to the Supreme Court of Judicature, in accordance with

the procedure of the court applied to.
(2) All Belgian judgments which bear the executory formula prescribed by Belgian law shall

be deemed to be capable of execution in Belgium within the meaning of Article 5 (2) (a). The
formula at present in force is that set out in the Annex to the present Convention.

(3) If such application is made, registration shall be granted unless the judgment debtor
satisfies the court applied to :

(a) That the judgment debt has been wholly satisfied, or

(b) That the right to enforce the judgment debt is not vested in the person by
whom the application is made.

Article 8.

(i) Where an exequatur has been granted in respect of any judgment under Article 6 or
where any judgment has been registered under Article 7, such judgment shall, as from the date of
registration or grant of exequatur, be as regards all questions relating to its execution in the
country of the court applied to in the same position as a judgment originally given by the court
applied to at the date of registration ,r grnt of exequatur, and the court applied to shall
have the same control and jurisdiction over the judgment, in so far as related to its execution,
as it has over similar judgments given by itself.

(2) A copy of any judgment, certified by the original court and attested with its seal, shall
be accepted without the necessity of further legalisation.
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(3) La procedure de 1'enregistrement d'un jugement conform~ment A l'article 7 et la procedure
de la d~livrance de Iexequatur conformment A larticle 6 seront sinples et rapides ; aucun
versement de caution pour les frais ou A titre de caution judicatum solvi ne pourra 6tre exig6 d'une
personne demandant l'enregistrement ou la drlivrance de l'exequatur.

(4) Un drlai minimum de six ans A partir de la date du jugement du tribunal d'origine, si
aucun recours n'a 6t6 form6 dans le pays du tribunal d'origine, ou s'il y a eu recours, A partir de
la date du jugement rendu en dernier ressort, sera ouvert pour introduire la demande
d'enregistrement pr~vue par l'article 7 ou la demande d'exequatur pr~vue par l'article 6.

(5) 11 est entendu
10 Que si le tribunal requis constate que les obligations pcuniaires resultant du

jugement dont l'ex6cution est poursuivie par voie d'enregistrement d'apr~s l'article 7
ou par voie d'exequatur d'apr&s l'article 6 ne sont que partiellement 6teintes,
lenregistrement ou l'exequatur sera accord6 de fa~on A permettre l'excution en ce qui
concerne le solde dfi A condition que, sous tous les autres rapports, le jugement rrponde
aux conditions pr6vues par la pr6sente convention ;

20 Que si le tribunal requis constate qu'un jugement dont l'excution est poursuivie
par voie d'enregistrement d'apr6s l'article 7 ou par voie d'exequatur d'aprhs l'article 6,
p rrvoit le paiement de sommes dues AL divers titres et qu'il existe des raisons de refuser
lenregistrement ou l'exequatur A l'6gard de certains titres mais non de tous, l'enregis-
trement ou l'exequatur sera accord6 pour celles des sommes qui sont dues d'apr6s les
parties du jugement A l'exrcution desquelles aucune disposition de la prrsente convention
ne s'oppose ;

30 Que si, d'apr~s le jugement, la somme d'argent A payer est exprimle dans une
monnaie autre que celle du pays du tribunal requis, la loi de ce pays dtterminera, si,
et de quelle fa~on, la somme payable d'apr~s le jugement peut ou doit etre convertie
dans la monnaie du pays du tribunal requis de mani&e A satisfaire aux obligations
rtsultant du jugement.

(6) Dans le jugement accordant l'enregistrement ou l'exequatur, le tribunal requis, sur la
demande d'une des parties, comprendra la somme due h titre d'int~r~t, jusqu'A la date de l'octroi
de l'enregistrement ou de l'exequatur. Si le tribunal d'origine a lui-m~me d jh fix6 les int6rdts dus
jusqu'A la date de son jugement, et, s'il est produit un certificat 6manant de lui, indiquant & quel
taux les int~r~ts doivent 8tre calculus depuis cette date d'api~s la loi de son pays, le tribunal requis
sera tenu par ces declarations pour ]a fixation du montant des int~r~ts. Dans le cas contraire, la
partie qui r~clame les int6rets, peut prouver quelle somme est due & ce titre d'apr~s )a loi du pays
du tribunal d'origine.

A partir de la date de l'enregistrement ou de l'exequatur la totalit6 (principal et intrt) des
sommes pour lesquelles Ienregistrement ou l'exequatur est accord6 portera int~ret A 4 %.

Article 9.

Toutes difficult~s qui pourront surgir concernant l'interprgtation de la pr~sente convention
seront r~gl~es par voie diplomatique. II est toutefois entendu que les dgcisions des tribunaux
respectifs des territoires des Hautes Parties contractantes ne pourcont pas 6tre remises en question.

Article io.
La pr~sente convention, dont les textes frangais et anglais sont 6galement authentiques, sera

soumise AL ratification. Les ratifications seront Lchang~es A Londres.
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(3) The procedure for the registration of a judgment under Article 7, and the procedure for
the grant of an exequatur to a judgment under Article 6, shall be simple and summary, and no
deposit by way of security for costs or cautio judicatum solvi shall be required of any person making
application for such registration, or for the grant of an exequatur.

(4) A period of not less than six years, running from the date of the judgment of the original
court, if no proceedings have been taken against the judgment in the country of the original court,
or from the date of the judgment given in the last instance if such proceedings have been taken,
shall be allowed for the purpose of making an application for registration under Article 7 or for
the grant of an exequatur under Article 6.

(5) It is understood :
i. That, if it is found by the court applied to that the judgment debt, whose

enforcement is sought by registration under Article 7 or by exequatur under Article 6
has been partly but not wholly satisfied, registration or exequatur shall be granted so as
to permit of its execution in respect of the unpaid balance provided that the judgment is
otherwise one which satisfies the conditions laid down in the present Convention ;

2. That if it is found by the court applied to that a judgment, whose enforcement is
sought by registration under Article 7 or by exequatur under Article 6, is one under
which sums of money are payable in respect of different heads of claim, and that reasons
for the refusal of the registration or executory declaration exist in respect of some, but
not of all, the grounds of claim, registration or exequatur shall be granted in respect of
the sums of money due under those portions of the judgment to the enforcement of which
no objection under the provisions of this Convention is established ;

3. That if under a judgment a sum of money is payable, which is expressed in a
currency other than that of the country of the court applied to, the law of the country
of the court applied to shall determine if, and if so in what manner, the amount payable
under the judgment may or shall be converted into the currency of the court applied to
for the purposes of the satisfaction or enforcement of the judgment debt.

(6) When granting registration or exequatur, the court applied to shall, if so requested by the
proper party, include the amount due by way of interest up to the date of the grant of registration
or exequatur. If the interest due on the claim up to the date of the judgment has been determined
in the judgment of the original court and a certificate is produced emanating from the original
court, specifying the iat at which, in accordance with the law of the country of the original
court, interest should be allowed as from that date upon the sum for which the judgment
is given, the court applied to shall follow the indications so given in determining the amount
of the interest. If this is not the case, the party claiming interest may prove what is the
sum due under the law of the original court by way of interest on the claim which forms the subject
of the judgment.

As from the date of registration or exequatur, interest shall be allowed at four per cent. on the
total sum (principal and interest) in respect of which registration or exequatur is granted.

A rticle 9.

Any difficulties which may arise in connexion with the interpretation of this Convention shall
be settled through the diplomatic channel. It is, however, understood that the decisions of the
respective courts of the territories of the High Contracting Parties cannot be reopened.

Arlicle Io.

The present Convention, of which the English and French texts are equally authentic, shall
be subject to ratification. Ratification!, shall be exchanged in London.
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La convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications et restera
en vigueur pendant trois ans apr~s ]a date de son entr6e en vigueur. Si aucune des Hautes Parties
contractantes n'a avis6 l'autre par la voie diplomatique au mons six mois avant 'expiration de la-
dite p6riode de trois ans, de son intention de mettre fin A ]a convention, celle-ci restera en vigueur
jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois compter du jour ofi l'une ou I'autre des Hautes Parties
contractantes aura fait connaltre son intention c'y mettre fin.

Article Ii.

(i) Sa Majest6 le Roi et Empereur pourra, en tout temps, tant que la convention sera en
vigueur en vertu de l'article IO et h condition qu'un accord ait 6t6 pr6alablement conclu par un
6change de notes au sujet des points mentionn6s au aragraphe 2 du pr6sent article, 6tendre, par
une notification donn6e par l'interm6diaire de son Ambassadeur A Bruxelles, 'application de la
pr6sente convention aux fles de la Manche, A l'ile de Man, A ses colonies, territoires d'outre-mer ou
F rotectorats ou aux territoires se trouvant sous sa suzerainet6, ou aux territoires A mandat, dont
e mandat est exerc6 par son Gouvernement dans le Royaume-Uni.

(2) Toute notification d'extension concernant un territoire, conform6ment au paragraphe
pr6c6dent, sera subordonn6e A un accord intervenu entre les Hautes Parties contractantes, par
un 6change de notes au sujet des tribunaux du territoire int6ress6 qui seront consid6r6s comme
tribunaux sup6rieurs aux fins de la pr6sente convention et des tribunaux auxquels sera adress~e
une demande d'enregistrement.

(3) La date de l'entr6e en vigueur de pareille extension suivra d'un mois ]a date de ladite
notification.

(4) Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, A tout moment apr~s 'expiration d'un
d6lai de trois ans A partir de 'entr6e en vigueur de l'extension de la pr6sente convention A l'un
quelconque des territoires vis~s au paragraphe premier du pr6sent article, mettre fin A cette
extension en donnant par la voie diplomatique un pr6avis de d.nonciation de six mois.

(5) Sauf convention contraire et expresse entre les deux Hautes Parties contractantes, la
d6nonciation de la convention, conform~ment A 1'article IO, y mettra fin ipso facto en ce qui
concerne tous territoires auxquels son application aura 6t6 6tendue conform6ment au paragraphe
premier du pr6sent article.

Article 12.

(i) Sa Majest6 le Roi des Belges pourra, A tout moment tant que la convention sera en vigueur,
en vertu de 'article IO, et A condition qu'un accord ait 6t: pr6alablement conclu par un 6change de
notes au sujet des points mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article, 6tendre l'application de
la pr6sente convention au Congo belge ou aux territoires A mandat administr6s par la Belgique, par
une notification donn6e par l'interm6diaire de son Ambassadeur A Londres.

(2) Toute notification d'extension concernant un territoire conform~ment au paragraphe
pr6c6dent, sera subordonn~e A un accord intervenu entre les Hautes Parties contractantes, par un
6change de notes au sujet des tribunaux du territoire intfress6 qui seront consid6r~s comme
tribunaux sup6rieurs aux fins de la pr6sente convention et des tribunaux auxquels sera adressde
une demande d'exequatur.

(3) Les dispositions des paragraphes (3), (4) et (5) de 'article ii s'appliqueront aux territoires
pr6cit6s auxquels la pr6sente convention aura Mt 6tendue.

Article 13.

(i) Les Hautes Parties contractantes conviennent que, tant que la pr~sente convention sera
en vigueur, soit en vertu de i'article io, soit en vertu d'une adhesion donn~e conform~ment au
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The Convention shall come into force one month after the date on which ratifications are
exchanged and shall remain in force for three years after the date of its coming into force. If
neither of the High Contracting Parties shall have given notice through the diplomatic channel to
the other not less than six months before the expiration of the said period of three years of his
intention to terminate the Convention, it shall remain in force until the expiration of six months
from the day on which either of the High Contracting Parties shall have given notice to terminate
it.

Article ii.

(i) His Majesty the King and Emperor may at any time, while the Convention is in force
under Article IO, and provided that an agreement has been first concluded by an exchange of notes
on the points mentioned in paragraph (2) of this Article, by a notification given through His
Ambassador at Brussels, extend the operation of this Convention to the Channel Islands, the Isle
of Man, any of His Colonies, overseas territories, or Protectorates, or to any territories under His
suzerainty, or to any mandated territories in respect of which the mandate is exercised by His
Government in the United Kingdom.

(2) Prior to any notification of extension in respect of any territory under the preceding
paragraph, an agreement shall be concluded between the High Contracting Parties by exchange of
notes as to the courts of the territory concerned which shall be deemed to be " superior courts "
for the purpose of the Convention, and the courts to which application for registratlon of any
judgment shall be made.

(3) The date of the coming into force of any such extension shall be one month from the date
of such notification.

(4) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of this Convention to any of the territories referred to
in paragraph (i) of this Article, terminate such extension on giving six months' notice of
termination through the diplomatic channel.

(5) The termination of the Convention under Article 1o shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories to
which it has been extended under paragraph (i) of this Article.

Article 12.

(i) His Majesty the King of the Belgians may at any time, while the Convention is in force
under Article IO, and provided that an agreement has been concluded by an exchange of notes on
the points mentioned in paragraph (2) of this Article, extend this Convention to the Belgian Congo
or to the mandated territories administered by Belgium by a notification given through His
Ambassador in London.

(2) Prior to any notification of extension in respect of any territory under the preceding
paragraph, an agreement shall be concluded between the High Contracting Parties by exchange of
notes as to the courts of the territory concerned which shall be deemed to be " superior courts "
for the purposes of the present Convention, and the courts to which application for the grant of an
exequatur in respect of any judgment shall be made.

(3) The provisions of paragraphs (3), (4) and (5) of Article ii shall apply to any of the
territories above mentioned to which this Convention has been extended.

Article 13.

(i) The High Contracting Parties agree that His Majesty the King and Emperor may, at any
time, while the present Convention is in force, either under Article IO or by virtue of any accession

20 No. 4020



306 Socidtd des Nations - Recueil des Traites. 1936

prsent article, Sa Afajest6 le Roi et Empereur pourra ai tout moment, et 5 condition qu'un accord
ait t6t pr6alablement conclu par un 6change de notes au sujct des points mentionn6s au
paragraphe (2) du pr6sent article, adh6rer, par une notification donn&c par la voie diplonatique,
h la prsente convention pour tout autre membre de la Communaut6 de nations britannique dont
le gouvernement d6sirerait que cette adh6sion ct lieu, mais aucune notification d'adh6sion ne
pourra 6tre donnde ,i aucun moment lorsque Sa Majest6 le Roi des Belges aura notifi6 fa
ddnonciation pour tous les territoires de Sa Majest: le Roi et Empereur auxquels la convention
s'applique.

(2) Toute notification d'adh~sion conform~ment au paragraphe pr&cdent sera subordonne
A un accord intervenu entre les Hautes Parties contractantes par un 6change de notes au sujet
des tribunaux du pays int~ress6 qui seront consid~rs comme tribunaux sup~rieurs aux fins de la
prtsente convention et des tribunaux auxquels sera adressde une demande d enregistrement.

(3) La date de l'entr&e en vigueur de pareille adh~sion suivra d'un mois la date de ladite
notification.

(4) Apr~s l'expiration du ddlai de trois ans A compter de la date de l'entr6e en vigueur d'une
adh~sion donnr6e en vertu du paragraphe premier du present article, chacune des Hautes Parties
contractantes pourra, en donnant par la voie diplomatique un. pr~avis de d6nonciation de six mois,
mettre fin h l'application de la pr~sente convention en ce qui concerne tout territoire pour lequel
une notification d'adhsion aura Wt donn~e. La d6nonciation de la convention en vertu de l'article
io n'affectera son application A aucun de ces territoires.

(5) Toute notification d'adh6sion en vertu du paragraphe (i) du pr6sent article, pourra
comprendre toute d6pendance ou tout territoire sous mandat administr6 par le gouvernement du
pays pour lequel cette notification d'adh6sion est donn6e, et toute notification de d~nonciation
pour tout pays de l'esp&e faite en vertu du paragraphe (4), s'appliquera hi toute dtpendance ou
tout territoire sous mandat qui aura t6 compris dans la notification d'adh~sion pour ce pays.

En foi de quoi les soussigns ont sign6 ]a pr~sente convention, en texte fran~ais et anglais, et
y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double ,A Bruxelles, IC 2 mai 1934.

(s.) P. HYMANS.

(S.) V. KINON.

(s.) Nevile BLAND.
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under this Article, and provided that an agreement has been concluded by an exchange of notes
on the points mentioned in paragraph (2) of this Article, by a notification given through the
diplomatic channel, accede to the present Convention in respect of any other member of the British
Commonwealth of Nations whose Government may desire that such accession should be effected,
provided that no notification of accession may be given at any time when His Majesty the King of
the Belgians has given notice of termination in respect of all the territories of His Majesty the
King and Emperor to which the Convention applies.

(2) Prior to any notification of accession under the preceding paragraph an agreement shall
be concluded between the High Contracting Parties by an exchange of notes as to the courts in the
country concerned which shall be deemed to be " superior courts " for the purposes of the present
Convention, and the courts to which application for registration of any judgment shall be made.

(3) Any such accession shall take effect one month after the date of the notification.

(4) After the expiry of three years from the date of the coming into force of any accession
under paragraph i of this Article, either of the High Contracting Parties may by giving a six
months' notice of termination through the diplomatic channel, terminate the application of the
Convention to any country in respect of which a notification of accession has been given. The
termination of the Convention under Article io shall not affect its application to any such country.

(5) Any notification of accession under paragraph (i) of this Article may include any
dependency or mandated territory administered by the Government of the country in respect of
which such notification of accession is given ; and any notice of termination in respect of any such
country under paragraph (4) shall apply to any dependency or mandated territory which was
included in the notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention, in English and French
texts, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Brussels, this 2nd day of May, 1934.

(Sgd.) P. HYMANS.
(Sgd.) V. KINON.

(Sgd.) Nevile BLAND.
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ANNEXE ANNEX

La formule dont il est question au para- The formula referred to in paragraph (2) of
graphe (2) de l'article 7, est con~ue comme Article 7 is as follows
suit :

i0 En langue franqaise: x. In French:

Nous, L6opold III, Roi des Belges,.
A tous, pr6sents et A venir, faisons savoir,

(Texte.)

SMandons et ordonnons h tous huissiers, h cc requis, de mettre le pr6sent arr~t (jugement,
ordonnance, mandat ou acte) h execution ;

, A nos procureurs g6n6raux et A nos procureurs pr6s les tribunaux de premiere instance
d'y tenir la main, et h tous commandants et officiers de la force publique d'y prater main-forte,
lorsqu'ils en seront 16galement requis.

, En foi de quoi, le pr6sent arr~t (jugement, ordonnance, mandat ou acte) a 6t6 sign6 et scell6
du sceau de la cour (du tribunal ou du notaire).

(Arrt6 royal du 23 f~vrier 1934.)

20 En langue flamande : 2. In Flemish:

Wij, Leopold III, Koning der Belgen,
Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, doen te weten,

(Tekst.)

,, Gelasten en bevelen aan al de daartoe aanzochte deurwaarders, dit arrest (dit vonnis, dit
bevelschrift, dit mandaat of deze akte), ten uitvoer te brengen ;

,, Aan Onze Procureurs-Generaal en aan Onze Procureurs bij de rechtbanken van eersten
aanleg er de hand aan te houden en aan alle Bevelhebbers en Officieren der openbare macht
daartoe mede te helpen, wanneer zij ertoe wettig aanzocht worden.

,, Ter oorkonde waarvan, dit arrest (dit vonnis, dit bevelschrift, dit mandaat, of deze akte),
onderteekend is geworden en gezegeld met het zegel van bet Hof (de rechtbank of den notaris).

(Arrt6 royal du 23 fdvrier 1934.)

30 En langue allemande : 3. In German:

Wir, Leopold III, K6nig der Belgier,
Tun kund allen Gegenwlirtigen und Zukiinftigen,

(Texte.)

c Befehlen und verordnen allen darum ersuchten Gerichtsvollziehem gegenwllrtigen Akt zur
Vollstreckung zu bringen ;

, Unsern General-Prokuratoren und unsern Prokuratoren bei den erstinstanzlichen Gerichten
denselben zu handhaben, allen Kommandanten und Beamten der bewaffneten Macht auf Erfordern
starke Hand dabei zu leisten, wenn sie rechtmaissig dazu aufgefordert werden. Zur Bekraftigung
alles dessen wurde Gegenwqrtiges von dem unterzeichneten .......... unter Beidrilckung des
Amtsiegels unterschrieben.

Im Namen des K6nigs der Belgier wird das gegenwartige (Erkenntnis, Urteil oder urkundliche
Schriftstilck) hiermit ffir vollstreckbar erklart. ),

(Arr8t6 royal du 17 mars 1934.)
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PROTOCOLE

Les pltnipotentiaires soussignds, au moment
de signer la Convention entre Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d'Irlandc et des Terri-
toires britanniques au delA des Mers, Empereur
des Indes, et Sa Majest6 le Roi des Belges con-
cernant l'exdeution r6ciproque des jugements,
d6clarent qu'il est entendu que rien dans l'ar-
ticle 4 de ladite convention ne sera consid6r6
comme obligeant les tribunaux belges & recon-
naitre la comptence d'un tribunal du territoire
de Sa Majest6 le Roi et Empereur dans des
affaires relatives h des contrats d'assurance oii
les assur6s sont de nationalit6 beige et lorsque
comptence exclusive en cette mati&e est attri-
bu6e aux tribunaux beiges en vertu de l'article
premier de la loi beige du 2o avril 1920 (qui
constitue l'article 43 bis de ]a loi beige du
25 mars 1876 sur ]a comptence des tribunaux
beiges).

Le pr6sent protocole fait partie int~grante de
la convention , laquelle il se rapporte.

Fait en double . Bruxelles, le 2 mai 1934, en
texte frantais et anglais, les deux textes 6tant
6galement authentiques.

(L. S.) (s) P. HYMANS.
(L. S.) (s) V. KINON.

(L. S.) (s) Nevile BLAND.

PROTOCOL.

The undersigned Plenipotentiaries at the
moment of signing the Convention between
His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, and His Majesty the King
of the Belgians, relating to the Reciprocal
Enforcement of Judgments, declare that it is
understood that nothing in Article 4 of the said
Convention shall be deemed to oblige the Bel-
gian courts to recognise the jurisdiction of a
court in the territory of His Majesty the King
and Emperor in cases relating to contracts of
assurance where the assured are persons of
Belgian nationality and exclusive jurisdiction
is conferred on the Belgian courts by Article 1
of the Belgian law of the 2oth April, 1920 (which
Article is incorporated as Article 43 bis in the
Belgian law of the 25th March, 1876, relating to
the jurisdiction of the Belgian courts).

This Protocol shall be deemed to be an
integral part of the Convention to which it
relates.

Done in duplicate at Brussels, this 2nd day
of May, 1934, in English and French, both texts
being equally authentic.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

(Sgd.) P. HYMANS.

(Sgd.) V. KINON.

(Sgd.) Nevile BLAND.
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Accord relatif aux paiements, avec
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Payments Agreement, with Annex.
Signed at Ottawa, October 22nd,
j936.
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No. 4021. - PAYMENTS AGREEMENT I BETWEEN GERMANY AND
CANADA. SIGNED AT OTTAWA, OCTOBER 22ND, 1936.

English and German oFicial texts communicated by the Canadian Advisory Officer to the League of
Nations. The registration of this Agreement took place December 18th, 1936.

THE GOVERNMENT OF CANADA and THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH, desiring to
facilitate payments for the exchange of goods between Canada and Germany, have concluded
the following Agreement :

Article i.

The German Government shal make available for the purchase of Canadian goods the foreign
exchange accruing from German exports to Canada.

The amount of the foreign exchange accruing from German exports to Canada shall be
ascertained by the Reichsbank, which will examine regularly the foreign exchange declarations
(Exportvaluta-Erklaerungen) submitted by German exporters respecting their shipments to Canada
and compute the total amount of foreign exchange accruing therefrom.

On or about the fifteenth day of each calendar month, the German Government shall inform
the Government of Canada as to the amount of the foreign exchange accruing from the export
to Canada in the previous month of articles, produced or manufactured in Germany.

If there should be any significant variation or discrepancy between the monthly statements
furnished by the German Government of the foreign exchange accruing from German exports to
Canada and the corresponding Canadian Customs entries of imports of German goods into Canada,
both Governments shall accord facilities to representatives nominated for the purpose to determine
the cause of such variation or discrepancy and to advise as to the steps that may be taken
to correct it.

Article II.

The amount of foreign exchange made available for the purchase of articles, produced or
manufactured in Canada, shall be established for each calendar month in accordance with the
provisions of paragraph I of Article I. This amount will correspond to the receipts of foreign
exchange for the last month but one computed in accordance with the provisions of paragraph 2
of Article I.

Article III.

In order to assure the introduction without difficulty of the procedure provided for in this
Agreement, an adequate amount of foreign exchange shall be made available for the purchase

I Came into force November 15 th, 1936.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nr. 4021. - ZAHLUNGSABKOMMEN' ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND
CANADA. UNTERZEICHNET ZU OTTAWA, AM 22. OKTOBER 1936.

Textes officiels anglais ct allemand communiquds par l'( Advisory Officer ) du Canada pros la Socidid
des Nations. L'enregistrement de cct accord a eu lieu le 18 ddcembre 1936.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG und DIE KANADISCHE REGIERUNG haben zur Erleichterung der
Zahlungen im Warenverkehr zwischen Deutschland und Kanada folgendes Abkommen getroffen:

Arlikel I.

Die Deutsche Regierung wird die ffir deutsche Ausfuhren nach Kanada anfallenden Devisen
ffir den Bezug kanadischer Waren bereitstellen.

Die H6he des Devisenerl6ses der deutschen Ausfuhr nach Kanada wird in der Weise ermittelt,
dass die Reichsbank die von den deutschen Ausfiihrem fiber Ausfuhren nach Kanada erstatteten
Exportvaluta-Erkliirungen laufend ilberprilft und die hieraus ersichtlichen Devisenanftille zusam-
menrechnet.

Die Deutsche Regierung wird der Kanadischen Reieung Mitte jeden Kalendermonats den
Betrag der in vorangegangenen Monat aus der Ausfuhr von in Deutschland erzeugten oder
hergestellten Waien nach Kanada angefallenen Devisen mitteilen.

Sollten die von der Deutschen Regierung monatlich mitgeteilten Betrdige der aus der deutschen
Ausfuhr nach Kanada angefallenen Devisen einerseits und die entsprechenden Eintragungen der
kanadischen Zollstellen fiber die Einfuhr deutscher Waren nach Kanada andererseits bedeutende
Unterschiede oder Differenzen aufweisen, so werden beide Regierungen ihren besonders daffir
besteilten Vertretern alle Erleichterungen gewdhren, um die Ursache solcher Unterschiede auf-
zukliaren und Vorschlige zu deren Beseitigung zu machen.

Arlikel II.

Der ffir den Bezug von in Kanada erzeugten oder hergestellten Waren bereitgestellte Devisen-
betrag wird ffir jeden Kalendermonat gemdiss den Bestimmungen des Artikels I Absatz I festgesetzt.
Dieser Betrag entspricht dem Deviseneingang ffir den vorletzten Kalendermonat, der gemaiss
den Bestimmungen des Artikels I Absatz 2 ermittelt wird.

Artikel III.

Um einen reibungslosen Beginn der in diesem Abkomrnmen getroffenen Regelung zu erm6glichen,
wird ffir die beiden ersten Monate nach Inkrafttreten des Abkommens ein angemessener Devisen-

Entr6 en vigueur Ic 15 novembre 1936.
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of articles, produced or manufactured in Canada, during the first two months following the coming
into force of the Agreement, without regard to the amount of foreign exchange accruing in the
previous months.

Article IV.

The Supervising Offices (Uebenvachungsstellen) shall be empowered by the Reich Foreign
Exchange Control Administration (Reichsstelle fuer Devisenbewirtschaftung) to grant to German
importers foreign exchange certificates for the purchase of articles, produced or manufactured
in Canada, up to the monthly amounts provided for in Articles II and III. These foreign exchange
certificates shall entitle the German importers to acquire from the offices of the Remchsbank or
from the foreign exchange banks the foreign exchange required for the payment of articles, produced
or manufactured in Canada.

Article V.

In order to meet as far as possible the practical requirements of trade, the Supervising Offices
(Uebervachungsstellen) shall be authorized to grant in advance foreign exchange certificates for
a period up to six months. The monthly amount of such foreign exchange certificates shall not
exceed the monthly average of exports to Canada in the year 1935 of articles, produced or manu-
factured in Germany. If it should be found that, on the basis of the receipts of foreign exchange
from Canada computed in accordance with the provisions of paragraph 2 of Article I, the amount
of foreign exchange certificates granted in advance is greater or less than the amount of foreign
exchange which should be made available for the month in question in accordance with the provisions
of Articles I and II, foreign exchange certificates shall be granted in the following months to a
correspondingly lesser or greater amount.

Article VI.
In the allocation of the amounts of available foreign exchange among the various classes of

import commodities, the goods enumerated in the Schedule to this Agreement shall be dealt with
on the basis of the percentages specified therein, up to the maximum annual amounts set forth
in Column 3. The German Government will allocate the remainder of such foreign exchange for
the purchase of any Canadian goods.

Article VII.
Since an orderly execution of this Agreement is assured only if the foreign exchange resulting

from German exports to Canada is available to the fullest extent, the German Government shall
no longer permit in general any other kind of payment for the export to Canada of articles, produced
or manufactured in Germany, such as compensation, Aski or blocked marks.

Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph the German Government during
the first six months this Agreement is in force may permit compensation transactions for the
exchange of articles, produced or manufactured in Germany, against an equal value of articles,
produced or manufactured in Canada, provided that such compensation transactions shall not
conflict in any manner with the basis of allocation set forth in Article VI and the Schedule to this
Agreement.

Article VIII.

The provisions of this Agreement shall apply only to articles, produced or manufactured
in Canada, which are shipped or sent direct from Canada to Germany, whether or not through
ports in third countries and whether or not through, in the name of, or for the account of, persons
resident in third countries.

No 4021
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betrag ffir den Bezug yon in Kanada erzeugten oder hergestellten Waren bereitgestellt, ohne
Rdicksicht auf den Devisenanfall der vorhergegangenen Monate.

Arlikel IV.

Die O0berwachungsstellen werden von der Reichsstelle ffir Devisenbewirtschaftung ermflchtigt,
den deutschen Einfiihrern Devisenbescheinigungen ffir den Ankauf von in Kanada erzeugten
oder hergestellten Waren bis zur H6he der unter Artikel II und III vorgesehenen monatlichen
Betrige zu erteilen. Diese Devisenbescheinigungen berechtigen den deutschen Einfifhrer, bei den
Reichsbankanstalten oder den Devisenbanken die zur Bezahlung der in Kanada erzeugten oder
hergestellten Waren erforderlichen Devisen zu erwerben.

Artikel V.

Um den praktischen Bediirfnissen des Warenverkehrs m6glichst weitgehend Rechnung zu
tragen, werden die Oberwachungsstellen ernachtigt, Devisenbescheinigungeu ffir einen Zeitraum
bis zu 6 Monaten im voraus zu erteilen. Der monatliche Betrag darf deli Munatsdurchschnitt der
Ausfuhr von in Deutschland erzeugten oder hergestelten Waren nach Kanada im Jahre 1935
nicht bfiersteigen. Wenn sich auf Grund der Deviseneingange aus Kanada, die gem5iss den
Bestimmungen des Artikels I Absatz 2 festgestellt sind, herausstellen sollte, dass der Betrag der
im voraus erteilten Devisenbescheinigungen h6her oder geringer ist, als der fir den betreffenden
Monat gemtiss Artikel I und II bereitzustellende Devisenbetrag, so werden in den folgenden Monaten
Devisenbescheinigungen in entsprechend niedrigeren oder h6heren Betraigen ausgegeben.

Arlikel VI.

Bei Verteilung der verfilgbaren Devisenbetraige auf die verschiedenen Arten der Einfuhrwaren
sollen die in der anliegenden Liste aufgefuihrten Waren mit den dort verzeichneten Prozents~itzen
bis zu den in Spalte 3 angegebenen jaihrlichen H6chstbetragen berficksichtigt werden. Im
fibrigen ist die Deutsche Regierung frei, die anfallenden Devisen ffir die Bezahlung kanadischer
Waren nach ihrer Wahl zu verwenden.

Arlikel VII.

Da eine ordnungsmaissige Durchfilhrung dieses Abkommens nur gewaihrleistet ist, wenn die
aus der deutschen Ausfuhr nach Kanada erl6sten Devisen im vollen Umfange eingehen, wird die
Deutsche Regierung eine andersartige Bezahlung ffir die Ausfuhr von in Deutschland erzeugten
oder hergestellten Waren, wie z. B. durch Kompensation, Aski oder Sperrmark, kiinftig im aUge-
meinen nicht mehr zulassen.

Ungeachtet der Bestimmungen im vorhergehenden Absatz kann die Deutsche Regierung
wahrend der ersten sechs Monate nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens Kompensations-
geschifte ffir den Austausch von in Deutschland erzeugten oder hergestelten Waren gegen einen
gleichen Wert ffir in Kanada erzeugte oder hergestellte Waren zulassen, vorausgesetzt, dass solche
Kompensationsgeschdifte in keiner Weise den im Artikel VI und der Anlage aufgestellten Vertei-
lungsgrundsatz beeintrachtigen.

Arlikel VIII.

Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten nur ffir in Kanada erzeugte oder hergesteilte
Waren, die von Kanada direkt nach Deutschland verschifft oder versandt werden, jedoch auch
dann, wenn sie fiber Mifen in dritten Landern oder durch Vermittlung, im Namen und f Ur Rechnung
von Personen, die ihren Wohnsitz in dritten Laindern haben, verschifft oder versandt werden.

No. 4021
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Likewise the provisions of this Agreement shall apply only to articles, produced or manu-
factured in Germany, which are shipped or sent direct from Germany to Canada, whether or not
through ports in third countries and whether or not through, in the name of, or for the account
of, persons resident in third countries.

Article IX.

Six rionths from the coming into force of this Agreement and every six months thereafter
the Governments will communicate with each other in order to examine the working out of the
Agreement. For this purpose the German Government as soon as possible will furnish the Govern.
ment of Canada with a statement of the foreign exchange certificates which have been granted
during each six months' period.

Article X.

In the event of the economic benefits anticipated by both Contracting Parties on concluding
the present Agreement not being attained or in the event of either of the Contracting Parties
considering itself at a disadvantage through developments unfavourable to its interests or through
the adoption by the other Party of measures of an economic nature, either of the Contracting
Parties may request that negotiations be commenced without delay with a view to effecting a
mutually satisfactory adjustment of the matter. If such negotiations should not lead to a satisfactory
settlement within four weeks from thc date of receipt of the request, the Party which considers
itself at a disadvantage shall have the right to terminate the present Agreement six weeks from
the date of the receipt by the other Party of notification of termination.

Article XI.

This Agreement shall come into force on November 15, 1936, and shall be binding for a
period of one year from the date of coming into force, subject to the provisions of Article X. In
case neither of the Contracting Parties shall have given notice to the other, two months before
the expiration of the said period of one year, of its intention to terminate the present Agreement,
it shall remain in force thereafter until the expiration of two months from the date on which either
of the Contracting Parties shall have given to the other notice of its intention to terminate the
Agreement.

In any event this Agreement shall cease to have effect from the date of the termination
of the Trade Agreement concluded on this day between Canada and Germany.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ottawa, in English and German texts, both authentic, this twenty-second
day of October, 1936.

W. D. EULER. HEMMEN.
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In gleicher Weise sollen die Bestimmungen dieses Abkommens nur Anwendung finden auf
in Deutschland erzeugte oder hergestellte Waren, die von Deutschland direkt nach Kanada verschifft
oder versandt werden, jedoch auch dann, wenn sic fber Hdfen in dritten Landern oder durch
Vermittlung, im Namen und far Rechnung von Personen, die ihren Wohnsitz in dritten Lindern
haben, verschifft oder versandt werden.

Artikel IX.

Alle 6 Monate nach Inkrafttreten dieses Abkommens werden beide Regicrungen mit cinander
in Verbindung treten, um die Auswirkungen dieses Abkommens zu aberprfifen. Zu diesem Zwecke
wird die Deutsche Regierung der Kanadischen Regierung den Betrag der in den abgelaufenen
6 Monaten jeweils erteilten Devisenbescheinigungen sobald als m6glich mitteilen.

Artikel X.

Sollten sich die Envartungen auf wirtschaftlichem Gebiet nicht erfallen, von denen die beiden
vertragschliessenden Teile beim Abschluss dieses Abkommens ausgegangen sind, oder solte sich
durch cine eingetretene ungfinstige Entwicklung oder wegen von dem andern Teile ergriffener
Massnahmen wirtschaftlicher Art ein Teil benacliteiligt filhlen, so kann jeder der beiden vertrag-
schliessenden Teile unverziiglich Verhandlungen beantragen mit dem Ziele, Abhilfe zu schaffen.
Sollten solche Verhandlungen binnen 4 Wochen, vom Tage des Eingangs des Antrages an gerechnet,
nicht zu einem befriedigenden Ergebnis fihren, so sol der Teil, der sich benachteiligt erachtet,
das Reclit haben, das vorliegende Abkommen mit sechsw6chiger Frist, vom Tage des Eingangs
der Kiandigung an gerechnet, zu kiindigen.

Artikel XI.

Dieses Abkommen tritt am i5. November 1936 in Kraft und gilt, vorbehaltlich der Bestim-
mungen des Artikels X, ffir ein Jahr vom Tage des Inkrafttretens an gerechnet. Sofern keiner
der vertragschliessenden Teile dem andern zwei Monate vor dem Ablauf der genannten Frist von
cinem Jahre von seiner Absicht Mitteilung macht, das gegenwdrtige Abkommen zu beenden, bleibt
es weiterhin solange in Kraft, bis es von cinem der vertragschliessenden Teile mit zweimonatiger
Frist gekiindigt wird.

Auf jeden Fall wird dieses Abkommen gleichzeitig mit dem heute zwischen Deutschland und

Kanada abgeschlossenen vorldufigen Handelsabkommen ausser Kraft treten.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses Abkommen unterzeichnet.

Geschehen in doppelter Urschrift in deutscher und englischer Sprache zu Ottawa, am
22. Oktober 1936.

W. D. EULER. HEMMEN.
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SCHEDULE.

Column i Column 2 Column 3
Annual

Commodity Pcrcentage Maximum Value$

Wheat * ........... ........................... 35.0 No maximum
Apples, fresh ............ .......................... 5.0 6oo,ooo
Apples, dried ........ ......................... .0.... o.6 6o,ooo
Chcese .......... ............................. ..... 0.2 20.000
Honey ............ ........................... ..... 0.2 20,000
Sausage casings :

Beef casings (of which not more than one-third to be beef middles). 0.5 6o,ooo
Hog casings ....... ......................... .o..... 0.25 No maximum

Seeds .......... ............................. . .... 1.25 160,0o0
Salmon, salted ............ ......................... 2.5 275,000
Salmon, frozen ........ ......................... .o.... 0.25 25,000
Salmon caviar .......... ......................... o.0.5 15,000
Eels, frozen ............ .......................... .. 0.5 75,000
Lobsters, canned ........ ........................ ..... 0.2 20,000
Fishmeal ............. ............................ 1.4 No maximum
Fish oil .......... ............................ ..... 2.0 No maximum
Black and silver fox skins, undressed ... ................. 1.5 No maximum
Lumber, sawn ........ ......................... ..... 2.0 No maximum
Pegwood ......... ............................ .o.... 0.2 20,000
Woodpulp ............. ........................... 1.0 Ioo,OOO
Asbestos. ........................................ 8.0 No maximum
Parts of agricultural machines.. .... .................. .o.... 0.2 20,000
Ice hockey equipment (skates with and without boots, sticks, etc.). 0.2 20,000

* To be imported through the Reich Control Board for Grain and Feeding Stuffs, Berlin, or with
its permission.

Certified to be a true copy:

0. D. Skelton,
Under Secretary o/ State lor

External Aflairs.

Ottawa, November 28th, 1936.
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ANLAGE

~3
Jiihrlicher

% Hbehstwert$

Weizen *) ....... ........................... .... 35,0 nicht begrenzt
Apfel, frisch ............. .......................... 5,0 6oo ooo
Apfel, getrocknet ............ ........................ o,6 6o ooo
Kse .............. ............................. 0,2 20 000
Honig .............. ............................. 0,2 20 000
Ddrme :

Rinderddirme, davon jeweils nicht mehr als I/, in Mitteldairmen 0,5 600ooo
Schweined~irinc. ............ ........................ 0,25 nicht begrenzt

Saaten .......... ............................. . . ... 1,25 16o ooo
Gesalzener Lachs ............ ........................ 2,5 275 000
Gefrorener Lachs ............ ........................ 0,25 25 000
Lachskaviar ............. .......................... 0,15 15 000
Gefrorene Aale ............ ......................... 0,5 75 000
Hummern in BUchsen ........... ................ .o. 0,2 20 000
Fischmehl ............. ........................... 1,4  nicht begrcnzt
Fisch6l ......... ............................ ..... 2,0 nicht begrenzt
Schwarz- und Silberfuchsfelle (unbearbeitet) ............... . . .. 1,5 nicht begrenzt
Schnittholz ......... ........................... ..... 2,0 nicht begrenzt
Schuhstifth61zer ........ ......................... .o.... 0,2 20 000
Zellstoff .............. ............................ 1,0 00 000
Asbest .......... ............................. ..... 8,o nicht begrenzt
Teile fUr landwirtschaftliche Maschinen ... .............. .o... 0,2 20 000
Eishockeyausriistung (Schlittschuhe mit und ohne Stiefel, Schlifger

u. dergI.) ........ ........................... ...... 0,2 20000

*) Einzufiihren durch die Reichsstelle fUr Getreide und Futtermittel, Berlin,
Zustimmung.

oder mit ihrer

Certified to be a true copy:

0. D. Skelton,
Under Secretary

o/ State lor External Al/airs.

Ottawa, November 28th, 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4021. - ACCORD RELATIF AUX PAIEMENTS ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LE CANADA. SIGNP- A OTTAWA, LE 22 OCTOBRE 1936.

LE GOUVERNEMENT DU CANADA et LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLEMAND, ddsireux de
faciliter les paiements relatifs aux 6clianges de marchandises entre le Canada et 'Allemagne, sont
convenus de l'accord qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement allemnand fournira pour l'achat de marchandises canadiennes les devises
trangres provenant des exportations allemandes au Canada.

Le montant de devises 6trangres provenant des exportations allemandes au Canada sera
d6termin6 par la Reichsbank, laquelle examinera r6gulirement les ddclarations de devises
6trangres (Exporvalitta-Erk:rungelt) soumises par les exportateurs allemands en ce qui concerne
leurs exp6ditions au Canada et estimera la somme totale des devises 6trangres qui en r6sulte.

Le ou vers le quinzi~me jour de chaque mois solaire, le Gouvernement allemand informera
le Gouvernement du Canada du montant de devises 6trangres provenant de l'exportation au
Canada, au cours du mois pr6c6dent, de produits naturels ou fabriqu6s d'Allemagne.

Au cas dc difftrcnce appr6ciable entre les rapports mensuels fournis par le Gouvernement
allemand relatifs aux devises ftrangres provenant des exportations allemandes au Canada, d'une
part, et les d6clarations correspondantes des douanes canadiennes 5. l'importation des marchandises
allemandes au Canada, d'autre part, les deux gouvernements faciliteront la tache aux repr6sentants
d6signds en vue de d6terminer la cause de cette difference et de suggrer les moyens destin6s h
la corriger.

Article II.

Le montant de devises ftrangres rendues disponibles pour l'achat de produits naturels ou
fabriqu6s du Canada, sera 6tabli chaque mois solaire conformment aux dispositions de I'alin~a I
de l'article premier. Ce montant devra correspondre aux r6ceptions de devises 6trangeres de
l'avant-dernier mois calcules selon les stipulations de I'alin6a 2 de l'article premier.

Article III.

Aux fins d'assurer 1'entrde en jeu facile de la procdure pr6vue dans le present accord, un
montant suffisant de devises ftrangres sera fourni pour l'achat d'articles produits ou fabriqu6s
au Canada, durant les deux premiers mois suivant 1'entree en vigueur de l'accord, sans 6gard au
montant de devises 6trang&es accumuldes durant les mois pr6cddents.

r Translation of the Canadian Government.ITraduction du Gouvernemeont canadien.
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Article IV.

Les Bureaux de contrble (T7berwachungsstellen) recevront de l'Administration de contr6le
des devises 6trang~res du Reich (Reichsstelle ffir Devisenbewirtschaltung) le pouvoir d'accorder
aux importateurs allemands des autorisations (certificats de devises) pour lachat de produits
naturels ou fabriqu~s du Canada, jusqu concurrence des montants mensuels pr~vus aux articles
II et III. Ces autorisations permettront aux importateurs allemands d'acqu~rir aux guichets de
la Reichsbank ou L ceux des banques A devises 6trang~res, les devises 6trang~res n~cessaires au
paiement des articles produits ou fabriqu~s au Canada.

Article V.

Aux fins de r6pondre dans la mesure du possible aux exigences pratiques du commerce, les
Bureaux de contr6le (Uberwachungsstellen) seront autoris~s 6 avancer des certificats de devises
pour une p~riode pouvant s'6tendre jusqu'k six mois. Le montant mensuel de ces certificats ne
devra pas exc~der la moyenne mensuelle des exportations au Canada pour l'annie 1935 de produits
naturels ou fabriqu~s du Canada. Au cas oi il s'avrerait que sur la base des r6ceptions de devises
6trang~res du Canada calcules selon les dispositions de l'alin~a 2 de l'article premier, le montant
des certificats de devises avanc~s est sup~rieur ou inf~rieur au montant de devises 6trang&res devant
etre fourni pour le mois en question en vertu des dispositions des articles I et II, des certificats
de devises devront etre accord~s au cours des mois suivants dans une proportion 6galement inf6rieure
ou sup~rieure.

Article VI.

Dans la r6partition des montants de devises 6trang res disponibles entre les diverses categories
de marchandises import~es, les marchandises 6num~r~es dans la liste jointe au present accord
seront soumises h la base de pourcentage qui s'y trouve sp6cifi6e, jusqu'& concurrence des montants
annuels maxima 6tablis dans la troisi~me colonne. Le Gouvernement allemand attribuera le r~sidu
de ces devises 6trang~res & 'achat de marchandises canadiennes quelles qu'eUes soient.

Article VII.

Attendu que l'ex~cution r~guli~re du present accord ne peut 6tre assurfe que si les devises
6trangres provenant des exportations allemandes au Canada sont entirement disponibles, le
Gouvernement allemand cessera de permettre g~n~ralement tout autre mode de paiement pour
1'exportation au Canada de produits naturels ou fabriqus d'Allemagne, tels que par marks de
compensation, Aski ou bloqus.

Nonobstant les dispositions de l'alin~a qui precede, le Gouvernement allemand, au cours
du premier semestre de I'entr6e en vigueur du present accord, pourra autoriser des opdrations de
compensation pour l'change de produits naturels ou fabriqu6s d'Allemagne contre une valeur
6gale de produits naturels ou fabriqu~s du Canada, pourvu que ces operations de compensation
ne d~rogent en rien & la base de repartition pr6vue & 1'article VI ainsi qu'& la liste annex~e au present
accord.

Article VIII.

Les dispositions du present accord ne s'appliqueront qu'aux produits naturels ou fabriqu6s
du Canada qui sont exp6difis directement du Canada en Allemagne, soit qu'ils touchent ou non
des ports appartenant & des Etats tiers et soit qu'ils passent ou non par l'interm~diaire, au nom
ou au compte de personnes rdsidant dans des pays tiers.

2t No. 4031
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De mtme les dispositions du pr6sent accord ne s'appliqueront qu'aux produits naturels ou
fabriqu~s d'Allemagne qui sont expdi~s directement d'Allemagne au Canada, soit ju'ils touchent
ou non des ports appartenant h des Etats tiers et soit qu'ils passent ou non par 1 intermn6diaire,
au nom ou an compte de personnes r6sidant dans des pays tiers.

Article IX.

Six mois apr~s 1'entr6e en vigueur du prdsent accord et chaque semestre subsdquent, les deux
gouvernements communiqueront entre eux en vue d'examiner son fonctionnement. A cette fin,
le Gouvernement allemand, aussit6t que faire se pourra, fournira au Gouvernement du Canada
un rapport sur les certificats de devises accordds durant chaque semestre.

Article X.

Au cas oil ne se r~aliseraient pas les avantages 6conomiques anticip6s par chacune des Parties
contractantes au moment de conclure le present accord, ou, au cas oil l'une on l'autre des Parties
contractantes s'estimerait d~savantag6e, soit & la suite d'6v~nements dtfavorables h ses int~r~ts,
soit & la suite de I'adoption par 1'autre Partie de mesures d'ordre 6conomique, l'une on l'autre
des Parties contractantes pourra demander l'ouverture immddiate de nt6ociations en vue d'effectuer
un r~glement mutuellement satisfaisant de la question. Si ces n~gociations n'aboutissent pas ?L
un tel ajustement dans un d~lai de quatre semaines AL compter de la date de reception de la demande,
la Partie qui s'estime d6savantag~e aura le droit de mettre fin au present accord six semaines apr~s
la date de la r~ception par l'autre Partie de 'avis de d~nonciation.

Article XI.

Le prdsent accord entrera en vigueur le 15 novembre 1936 et le restera pour une p6riode d'un
an A compter de la date de son entree en vigueur, sous r6serve des dispositions de 'article X. Sauf
notification par 1'une ou I'autre des Parties contractantes de son intention de mettre fin au present
accord exprime dans les deux mois avant la fin de ladite p~riode d'un an, il demeurera en vigueur
jusqu'i. 1 expiration de deux mois h compter de la date h laquelle l'une ou l'autre des Parties
contractantes aura signifi6 h I'autre son intention d'y mettre fin.

De toute mani~re, le present accord cessera de produire ses effets & compter de la date d'expi-
ration de l'Accord commercial conclu ce m~me jour entre le Canada et l'Allemagne.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord.

Fait en double exemplaire, en anglais et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi,
ce vingt-deuxime jour d'octobre 1936.

W. D. EULER. HEmMEN.

- No 4021
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LISTE

Colonne x Colonne 2 Colonne 3
Valeur maximum

Marchandise Pourcentage annuelle

BI * ............. ............................. 35,0 Aucune
Pommes, fraiches ........... ....................... 5,o 6oo.ooo
Pommes, s~ches ........ ........................ ..... o,6 6o.ooo
Fromage ............. ........................... 0,2 20.000
Miel ............. ............................. 0,2 20.000
Boyaux pour la fabrication des saucisses :

Boyaux de bceuf ........... ....................... 0,5 6o.ooo
Boyaux de pore ....... ....................... .o.... 0,25 Aucune

Semences ........................... 1,25 16o.ooo
Saumon, sal6. ......................... 2,5 275.000
Saumon, congel6 ........... ........................ 0,25 25.000
Caviar de saumon ........... ....................... 0,15 15.000
Anguilles, congeldes ....... ....................... .o.... 0,5 75.000
Homards en conserve ...... ...................... .o.... 0,2 20.000
Farine dc poisson ....... ....................... . . . .. 1,4 Aucune
Huile de poisson ............ ........................ 2,0 Aucune
Peaux de renards noirs et argent(s, brutes ...... ............ 1,5 Aucune
Bois, scid ......... ........................... ..... 2,0 Aucune
Bois pour piquets 0.......................,2 20.000
Pulpe de bois ............................. 1,0 100.000
Amiante ......................................... 8,o Aucune
Pices de machines agricoles ... .................. 0,2 20.000
Equipement pour gouret sur glace (patins avec ou sans chaussures,

bMtons, etc.) ............ ......................... 0,2 20.000

* Ne peut 8tre importd que par la Commission de contr6le du Reich pour les grains et pftures (Berlin)
ou avec son autorisation.

Certified to be a true translation:

C. A. Leblanc,
Translator.

Department of External Affairs,

Ottawa, November 28th, 1936.

No, 4C21
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COMMONWEALTH

D'AUSTRALIE ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un
accord relatif h ]a frontire entre
]a Nouvelle-Guinie neerlandaise
et le territoire de ]a Nouvelle-
Guine administri sous mandat
par le Gouvernement de Sa Majesti
dans le Commonwealth d'Australie,
et diclaration y annexie. Londres,
le 14 septembre 1936.

COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA

AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Boundary
between Netherlands New Guinea
and the Territory of New Guinea
administered under Mandate by
His Majesty's Government in the
Commonwealth of Australia, and
Declaration annexed thereto.
London, September 14 th, 1936.
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No. 4022. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND
THE NETHERLANDS GOVERNMENT CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE BOUNDARY BETWEEN
NETHERLANDS NEW GUINEA AND THE TERRITORY OF
NEW GUINEA ADMINISTERED UNDER MANDATE BY HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA. LONDON, SEPTEMBER 14TH, 1936.

English and Dutch official texts communicated Textes officiels anglais et derlaulais communiquds
by the High Conmissioner of the Commonwealth par le haut commissaire du Commonwealth
of Australia in London. The registration of d'Australie a Londres. L'enregistrement de cet
this Exchange o/ Notes took place December dchange de notes a eu lieu le 21 ddcembre 1936.
2ist, 1936.

I.

AUSTRALIA HOUSE,
STRAND, LONDON, W. C. 2.

September 14th, 1936.
SIR,

On the 22nd July 1933, the Netherlands Government stated that they considered it most
desirable that the exact location of the 141st Meridian of East Longitude, which forms the boundary
between Netherlands New Guinea and the territory of New Guinea administered under mandate
by His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia, should be re-examined and
demarcated and its position fixed by means of an exchange of documents between the Netherlands
Government and His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia.

His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia having signified their agreement
with this proposal, Staff Surveyor A. A. Chauncy of the Mandated Territory of New Guinea and the
Netherlands survey officers from Hr. Ms. surveying ship " Willebrord Snellius ", met in due course
to determine the position of the boundary on the North Coast of New Guinea, and on the 2nd
September 1933 drew up jointly and signed a Declaration, in the English and Netherlands languages,
of which copies are enclosed herein. As stated in the Declaration the surveyors placed a monument
on the ground of the nature and with the inscriptions described in the Declaration.

I now have the honour to inform you that His Majesty's Government in the Commonwealth
of Australia propose that the boundary between Netherlands New Guinea and the territory of New
Guinea administered under mandate by His Majesty's Government in the Commonwealth of
Australia shall continue to be the 141st Meridian of East Longitude, and that for the purposes of
this document, such Meridian shall be deemed to be a line running true North and true South from
the middle point of the said monument, and that this line shall continue to be the boundary
whether or not subsequent surveys should indicate that the said monument is in fact situated
somewhat to the East or West of the I4St Meridian of East longitude.

His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia further propose that the
responsibility and cost of maintenance of the said monument should be shared equally between
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them and the Netherlands Government, twat the said monument should be periodically inspected
jointly by representatives of the two Governments in order to ensure that it is properly maintained
in its present position, and that, on the occasion of some such joint inspection, the position of the
monument in relation to the permanent features of the surrounding country shall be ascertained
and placed on record. They would further suggest that on this occasion a second monument should
be erected, and its position duly recorded, in order to establish on the ground the general alignment
of the boundary.

If the Netherlands Government also accept the foregoing proposals, I have the honour to suggest
that this Note with the copies of the above-mentioned Declaration in the English and Netherlands
languages, together with your reply in similar terms likewise with the copies of the above-mentioned
Declaration, shall be regarded as constituting with effect from the date of your reply a definite
Agreement between the two Governments in regard to this boundary.

I have the honour to remain, Sir, with the highest consideration, Your obedient Servant.

(Sgd.) S. M. BRUCE.
Jonkheer R. de Marees van Swvinderen, G.C.V.O.,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Netherlands Legation,

21, Portman Square,
W.

II.

NETHERLAND LEGATION.
No. i6o9.

LONDON, September 14th, 1936.
SIR,

On the 22nd July 1933 the Netherland Government stated that they considered it most
desirable that the exact location of the 141st Meridian of East Longitude, which forms the boundary
between Netherland New Guinea and the territory of New Guinea administered under mandate by
His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia, should be re-examined and
demarcated, and its position fixed by means of an exchange of documents between the Netherland
Government and His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia.

2. His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia having signified their
agreement with this proposal, Staff Surveyor A. A. Chauncy of the Mandated Territory of New
Guinea and the Netherland survey officers from Hr. Ms. surveying ship " Willebrord Snellius ",
met in due course to determine the position of the boundary on the North Coast of New Guinea,
and on the 2rd September 1933, drew up jointly and signed a Declaration in the Netherland and
English languages, of which copies are enclosed herein. As stated in the Declaration the surveyors
placed a monument on the grounds of the nature and with the inscriptions described in the
Declaration.

3. I now have the honour to inform you that the Netherland Government propose that thp
boundary between Netherland New Guinea and the territory of New Guinea administered under
mandate by His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia shall continue to be the
141st Meridian of East Longitude, and that for the purposes of this document, such Meridian shall
be deemed to be a line running true North and true South from the middle point of the said monu-
ment, and that this line shall continue to be the boundary whether or not subsequent surveys
should indicate that the said monument is in fact situated somewhat to the East or West of the
141st Meridian of East longitude.

4. The Netberland Government further propose that the responsibility and cost of maintenance
of the said monument should be shared equally between them and His Majesty's Government

No. 4022
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in the Commonwealth of Australia, that the said monument should be periodically inspected
jointly by representatives of the two Governments in order to ensure that it is properly maintained
in its present position, and that, on the occasion of some such joint inspection, the position of the
monument in relation to the permanent features of the surrounding country shall be ascertained
and placed on record. They would further suggest that on this occasion a second monument should
be erected, and its position duly recorded, in order to establish on the ground the general alignment
of the boundary.

5. If His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia also accept the foregoing
proposals, I have the honour to suggest that this Note with the copies of the above-mentioned
Declaration in the Netherland and English languages, together with your reply in similar terms
likewise with the copies of the above-mentioned Declaration, shall be regarded as constituting,
with effect from the date of your reply, a definite Agreement between the two Governments in
regard to this boundary.

I have the honour to remain, Sir, with the highest consideration, Your obedient Servant.

(Sgd.) R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

The High Commissioner of the
Commonwealth of Australia,

Australia House,
W. C. 2.

TEXTE NAERLANDAIS. - DUTcH TEXT.

DECLARATION.

By the Netherlands surveying vessel " Wille-
brord Snellius" the position of the 141st Meri-
dian of East Longitude on the North Coast of
New Guinea was determined from the astro-
nomical point " Van Aller " on Tandjong
Soeadja (Humboldt Bay, Western Side) and a
difference in longitude of 398.o metres was
disclosed with the Australian observations made
in 1928 and which have now been checked
by the Australian Staff Surveyor A. A. Chauncy.

By mutual agreement, it was decided to halve
the difference as determined by the national
representatives. This position not proving
suitable for a monument, after further con-
ference a site was decided on for practical
purposes, approximately 31 metres west of
such mean position.

By measurement the monument now stands
167.7 metres east of the position of the 141st
Meridian of East Longitude as determined by
the Netherlands observations and 230.3 metres
west of the position of the said 41st Meridian
as determined by Australian observations.

The monument comprises a plinth of about
i metre in height surmounted by an obelisk

VERKLARING.

De door het Nederlandsche opnemingsvaar-
tuig ((Willebrord Snellius ) bepaalde plaats van
de I4Iste lengtegraad afgeleid uit het Astro-
nomisch punt cc Van Aller , op Tandjong
Soeadja aan de Westzijde der Humboldt baai,
verschilde in lengte 398,0 meter met die voort-
komend uit Australische waarnemingen, welke
door den Australischen Surveyor A. A. Chauncy
werden gecontroleerd en als juist zijn aange-
nomen. In na onderling overleg verkregen
volledige overeenstemming werd besloten dit
overblijvende gedeelte zoo nabij mogelijk in
twee gedeelten te verdeelen, waarbij uit prac-
tische overwegingen de grens zoodanig werd
gekozen, dat het op te richten grensteeken op
een daarvoor geschikte plaats kon worden
gebouwd. De steen werd daarom op ongeveer
31 meter bewesten het midden geplaatst,
zoodat hij 167.7 meter beoosten den meridiaan
van 1410 volgens de Nederlandsche waarne-
mingen en 230,3 meter bewesten den genoemden
mendiaan volgens de Australische waarnemingen
is opgericht.

Het teeken bestaat uit een pilaar van ge-
wapend beton samengesteld uit een voetstuk

No 402
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2.7 metres in height with a base measurement
of 1.5 metres.

The inscription is as follows
Oostelijke grens Nederlandsch

Nieuw Guinea

1410 0. L. Gr.
Eastern border Netherlands

New Guinea

1410 E. L. Gr.
Hr. Ms. " W. Snellius " Aug. 1933

De Luitenant ter Zee der 10 Hasse, Commandant
Hr. Ms. " Willebrord Snellius "

(Sgd.) J. TISSOT VAN PATOT

De Luitenant ter Zee der 2de klasse Oudste
Officier a/b Hr. Ms. " Willebrord Snellius

(Sgd.) A. C. VERSENDAAL.

Stall Surveyor Commissioner for the Territory of
New Guinea

(Sgd.) A. A. CHAUNCY.

On board Hr. Ms. " Willebrord Snellius ",
2nd September, 1935.

van i meter hoog en 2 meter in het vierkant,
waarop een obelisk van 2,7 meter hoog en met
een basis van 1,5 meter.

Het draagt als opschrift
Oostelijke grens Nederlandsch

Nieuw Guinea

1410 O.L.Gr.
Eastern border Netherlands

New Guinea

1410 E.L.Gr.
Hr. Ms. a W. Snellius Aug. 1933.

De Luitenant ter Zee i Hasse Commandant
Hr. Ms. c Willebrord Snellius o

(get.) J. TISSOT VAN PATOT

De Luitenant ter Zee der 2de Hasse Oudste Offi-
cier a/b Hr. Ms. (c Willebrord Snellius

(get.) A. C. VAN VERSENDAAL.

Stall Surveyor Commissioner for the Territory of
New Guinea

(s.) A. A. CIAUNCY.

Aan boord Hr. Ms. ( Willebrord Snellius i,
2 September 1933.

No. 4022
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4022. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJEST DANS LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT NIERLANDAIS COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A LA FRONTIERE ENTRE LA NOUVELLE-GUINgE
NI;ERLANDAISE ET LE TERRITOIRE DE LA NOUVELLE-GUINIE
ADMINISTR9 SOUS MANDAT PAR LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTP- DANS LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE. LONDRES,
LE 14 SEPTEMBRE 1936.

I.
AUSTRALIA HOUSE,

STRAND, LONDRES, W. C. 2. Le 14 septembre 1936.

MONSIEUR 
LE MINISTRE,

Le 22 juillet 1933, le Gouvernement des Pays-Bas a d6clar6 qu'il estimait particuli~rement
souhaitable que la place exacte du 14Ie m~ridien de longitude est, qui forme la limite entre la
Nouvelle-Guinde n~erlandaise et le territoire de Nouvelle-Guinde administr6 sous mandat par le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie, soit r6examin~e et fix~e et que sa
position soit 6tablie par un 6change de documents entre le Gouvernement des Pays-Bas et le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie ayant accueilli favorable-
ment cette proposition, le (( Staff Surveyor)) A. A. Chauncy, du territoire sous mandat de Nouvelle-
Guin6e, et les officiers hydrographes n6erlandais du navire de Sa Majest6 affect6 aux travaux
hydrographiques Willebrord Snellius, se sont rdunis en temps voulu pour determiner la position
de la limite sur la c6te septentrionale de la Nouvelle-Guinde et, le 2 septembre 1933, ont r6dig6 d'un
commun accord et s'gn6 une d6claration en langue anglaise et en langue n6erlandaise dont des
exemplaires sont joints A la pr6sente. Comme il est dit dans la dclaration, les topographes ont
6lcv6 sur le terrain un monument dont la nature et les inscriptions sont d~crites dans la d6claration.

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie propose que la limite entre la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise et le territoire de Nouvelle-
Guin6e administr6 sous mandat par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie continue d'6tre le 41e mtridien de longitude est, et que, aux fins du present document,
cc m6ridieu soit cens6 6tre une ligne trac6e dans la direction nord-sud exactement et passant par le
centre dudit monument, et que cette ligne continue de marquer la limite quand bien m~me de
nouveaux levis topographiques 6tabliraient que ledit monument se trouve en fait situ.6 quelque
peu hi l'est ou ? l'ouest du 1410 m6ridien de longitude est.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie propose, d'autre part,
que la charge et les frais d'entretien de ce monument soient supports A parts 6gales par le Gouver-
nement des Pays-Bas et par lui-mbme, que ledit monument fasse l'objet d'une inspection p6riodique
et commune de la part de repr~sentants des deux gouvemements, afin de s'assurer qu'il est maintenu
comme il convient & sa place actuelle, et qu'A l'occasion d'une de ces inspections en commun,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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la situation du monument par rapport aux 616ments permanents de la configuration g6n6rale du
pays environnant soit d6termin&c et consign6e par 6crit. I1 sugg&e, d'autre part, qu'h cette occasion,
on 61ve un deuxi~me monument et que la position de celui-ci soit diment consign6e, afin d'6tablir
sur le sol m~me l'alignement g6nral de la frontire.

Si le Gouvernement des Pays-Bas accepte 6galement ces diverses propositions, j'ai I'honneur de
sugg6rer que la pr6sente note, accompagn6e des exemplaires de la declaration en langue anglaise
et en langue n6erlandaise mentionn6e ci-dessus, et votre r6ponse r6dig&e en termes identiques et
accompagnde des exemplaires de la d6claration mentionn6e ci-dessus soient consid6r6es comme
constituant, avec effet h partir de la date de votre r6ponse, un accord formel entre les deux gouverne-
ments au sujet de ladite fronti&e.

Veuillez agr&r, etc.
(Signd) S. M. BRUCE.

Le Jonkheer R. de Marees van Swinderen, G.C.V.O.,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire,

Lgation des Pays-Bas,
21, Portman Square,

W.'.

II.
LAGATION DES PAYS-BAS.

No 16o9.

LONDRES, le 14 septemnbre 1936.
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

Le 22 juillet 1933, le Gouvemement des Pays-Bas a d&lar6 qu'iI estimait particulirement
souhaitable que la place exacte du 1 4 1e m6ridien de longitude est, qui forme la limite entre la
Nouvelle-Guin6e n6erlandaise et le territoire de Nouvelle-Guin6e administr6 sous mandat par le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie, soit r6examin6e et fixde et que
sa position soit 6tablie par un 6change de documents entre le Gouvernement des Pays-Bas et le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie ayant accueilli favora-
blement cette proposition, le ((Staff Surveyor)) A. A. Chauncy, du territoire sous mandat de
Nouvelle-Guin6e, et les officiers hydrographes n6erlandais du navire de Sa Majest6 affects aux
travaux hydrographiques Willebrord Snellius, se sont r6unis en temps voulu pour d~tenniner la
position de la limite sur la c6te septentrionale de la Nouvelle-Guin6e et, le 2 septembre 1933, ont
r~dig6 d'un commun accord et sign6 une d6claration en langue anglaise et en langue nderlandaise
dont des exemplaires sont joints h la prdsente. Comme il est dit dans la d6claration, les topographes
ont 6lev6 sur le terrain un monument dont la nature et les inscriptions sont d~crites dans la
declaration.

3. J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Pays-Bas propose que la limite
entre la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise et le territoire de Nouvelle-Guin6e administr6 sous mandat
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie continue d'8tre le 1 4 1e
mtridien de longitude est et que, aux fins du pr6sent document, ce m~ridien soit cens6 6tre une ligne
trac6e dans la direction nord-sud exactement et passant par le centre dudit monument, et que cette
ligne continue de marquer la limite quand bien m6me de nouveaux lev6s topographiques 6tabliraient
que ledit monument se trouve en fait situ6 quelque peu hi l'est ou h l'ouest du 14IC m6ridien de
longitude est.

4. Le Gouvernement des Pays-Bas propose, d'autre part, que la charge et les frais d'entretien
de ce monument soient supportds 5. parts 6gales par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie et par lui-m6me, que ledit monument fasse l'objet d'une inspection
periodique et commune de la part de repr6sentants des deux gouvernements, afin de s'assurer
qu'il est maintenu comme il convient h sa place actuelle, et qu'h 1'occasion d'une de ces inspections
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en commun, la situation du monument par rapport aux 6lments permanents de la configuration
g6n~rale du pays environnant soit d~termine et consignue par 6crit. II sugg6re, d'autre part, qu'A.
cette occasion, on 616ve un deuxiame monument et que la position de celui-ci soit dfiment consignee,
afin d'6tablir sur le sol mfme l'alignement g6nfral de la fronti~re.

5. Si le Gouvemement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie accepte 6galement
ces diverses propositions, j'ai l'honneur de suggrrer que la prfsente note, accompagnfe des
exemplaires de ]a declaration en langue ntierlandaise et en langue anglaise mentionnfe ci-dessus, et
votre r~ponse r~digfe en termes identiques et accompagn~e des exemplaires de la declaration
mentionn~e ci-dessus soient consid&6res comme constituant, avec effet A partir de la date de votre
rdponse, un accord formel entre les deux gouvernements au sujet de ladite frontire.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

Monsieur le Haut Commissaire
du Commonwealth d'Australie,

Australia House,
W. C. 2.

DJMCLARATION

Le navire Willebrord Snellius du service hydrographique des Pays-Bas a d6tennin6 la position
du 14Ie m~idien de longitude est sur la c6te septentrionale de la Nouvelle-Guin6e par rapport
au'pomt astronomique (( Van Aller ) sur le Tandjong Soeadja (bale de Humboldt, cbte occidentale),
et une difference en longitude de 398,o mtres a W constatde par rapport aux observations
australiennes de 1928 qui viennent d'6tre v~ifi~es par le ( Staff Surveyor ) australien A. A. Chauncy.

D'un commun accord, il a W d~cid6 de partager par moitis la difference ainsi dtablie par les
repr~sentants nationaux. Cette position n'ayant pas 6t6 jug6e propre & r'6rection d'un monument,
on a, apr~s d6lib6ration, choisi pour des raisons d'ordre pratique un site situ6 approximativement
A 31 mtres h l'ouest de cette position m&diane.

Le monument s'6lbve actuellement A 167,7 mtres h l'est de la position du 41e mdridien de
longitude est, tel qu'il a 60 d6termin6 par les observateurs nderlandais, et & 230,3 mbtres A rouest
de la position dudit 1410 m6ridien, tel qu'il a t6 d~termin6 par les observations australiennes.

Le monument comporte une base d'un mbtre environ de hauteur, surmont~e d'un obdlisque
de 2,7m~tres de haut et mesurant 1,5 m6tre & la base.

Les inscriptions qu'il porte sont les suivantes :

Oostelijke grens Nederlandsch
Nieuw Guinea

14 o O.L.Gr.
Eastern border Netherlands

New Guinea

1410 E.L.Gr.
Hr. Ms. a W. Snellius Aug. 1933

(Signd) J. TiSSOT VAN PATOT (Signi) A. C. VERSENDAAL, (Sign) A. A. CHAUNCY,

Lieutenant de vaisseau Enseigne de vaisseau, officier ((Stall Surveyor Commissio-
commandant le le plus ancien d bord du nerin pour le territoire de

a Willebrord Snellius i. i Willebrord Snellius 2. Nouvdle. Guinde.

A bord du Willebrord Snellius, le 2 septembre 1933.
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ALLEMAGNE
ET TCH1tCOSLOVAQU! E

Avenant k ]a Convention iconomique
du 29 juin 192o entre les deux
pays, et protocole final. Signis k
Praha, le 3o dicembre 1935.

GERMANY
AND CZECHOSLOVAKIA

Additional Agreement to the Eco-
nomic Agreement of June 29 th,
192o, between the Two Countries,
and Final Protocol. Signed at
Prague, December 3oth, 1935.
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TEXTE TCHACOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 4023. - DODATKOVA OMLUVA I K (ESKOSLOVENSKO-NRMECKP-
HOSPODARSK, DOHODk ZE DNE 29. CERVNA 192o. PODEPSANA
V PRAZE DNE 30. PROSINCE 1935.

Textes oficiels allemand et tchlcoslovaque communiquds par le ddldgul permanent de la Ripublique
tchdcoslovaque pros la Socidid des Nations. L'enregistrement de cet avenant a eu lieu le
22 ddcembre 1936.

Mezi VLADOU IESKOSLOVENSKOu a N~tMECOo byla sjednina tato dodatkovA mlarauva k
hospodAfsk6 dohod6 mezi vlAdou eskoslovenskou a vfAdou n~meckou ze dne 29. 6ervna 19202:

CIdnek i.

NMmeckd vlAda povolf pro saxofony z 6fs. 942 n~meck6ho celniho sazebnfku celnf sazbu
500.- f. M. za i q.

Cidnek 2.

N~e ozna~en6 n~meck6 v3robky budou phpugt~ny ph dovozu do republiky Ceskoslovensk6
za nfie stanoven3 ch podminek :

Cfslo
Zeskoslo-
vensk~ho

celniho
sazebniku

Pojmenovwni zboli

za ioo kg

Cx 581 Dechovd a tahaci harmoniky:
ex a) harmoniky :

dechov6 harmoniky; dipln6 harmoniky tahaci (vyjfmajlc pianov6),
majfci I6 nebo m6n6 basfi .... .................... 96o.-ex 584 Struny :

d) struny opIedend ....... ....................... . .... iooo.-

Cidnek 3.

Tato dodatkovA 6mluva bude ratifikovAna. Vstoupf v Uiinnost patnAct ' den po v~mn
ratifika~nfch listin, jel bude provedena v Berlfn6, a zfistane v uOinnosti po dobu trvAnl hospoddfskd

I L'6change des ratifications a eu lieu &i Berlin, le 2 novembre 1936.
2 Vol. XVII, page 6o ; et vol. XXXIX, page 172, de ce recueil.
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TEXTF ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nr. 4023. - ZUSATZVEREINBARUNGI ZUM DEUTSCH-TSCHECHO-
SLOWAKISCHEN WIRTSCHAFTSABKOMMEN VOM 29. JUNI 192o.
GEZEICHNET IN PRAG, AM 30. DEZEMBER 1935.

German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate ol the Czechoslovak
Republic to the League of Nations. The registration of this Additional Agreement took place
December 22nd, 1936.

Zwischen DER DEUTSCHEN und DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REGIERUNG ist die nachstehende
Zusatzvereinbarung zu dem Wirtschaftsabkommens zwischen der Deutschen Regierung und der
Tschechoslowakischen Regierung vom 29. Juni 1920 getroffen worden.

Artikel i.

Die Deutsche Regierung gewdhrt fiur Saxophone aus Nr. 942 des deutschen Zolltarifs einen
Zollsatz von 5oo RM fir den Doppelzentner.

Artikel 2.

Die nachstehend bezeichneten deutschen Erzeugnisse werden bei ihrer Einfuhr nach der
Tschechoslowakischen Republik zu den nachstehend festgesetzten Bedingungen zugelassen.

Nummer des
tschechoslo- Zollsatzwakischen Benennung der Gegenstfinde KZ

Zolltarifs

fhr xoo kg
aus 581 Mund- und Ziehharmonikas:

aus a) Harmonikas:
Mundharmonikas; komplette Ziehbarmonikas (mit Ausnahme der

Pianoakkordeons), mit 16 oder weniger Bdssen .......... ... 96o.-
aus 584 Saiten :

d) ibersponnene Saiten ....... ..................... ..... 1000.-

Artikel 3.

Diese Zusatzvereinbarung soll ratifiziert werden. Sie tritt am fiinfzehnten Tage nach dem
Austausch der Ratifikationsurkunden, der in Berlin erfolgen soll, in Kraft und bleibt fuir die Dauer

I The exchange of ratifications took place at Berlin, November 2nd, 1936.
2 Vol. XVII, page 69 ; and Vol. XXXIX, page 172, of this Series.
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dohody ze dne 29. 6ervna 1920. Smluvnf vldy uvedou v-ak tuto dodatkovou dmluvu v prozatimni
ffinnost pied v mnou ratifikabnfch listin s platnosti od 15. ledna 1936.

Cemul na sv~domi podepsali ve dvou prvopisech v 6eskoslovenskdm a n~meckdm jazyku
v Praze dne 30. prosince 1935.

Za vldu 6eskoslovenskou:
Dr. K. KROFTA.

Za vlddu n~meckou:

VON STEIN.

ZAVPRECN" PROTOKOL.

PH dnegnfm podpisu dodatkov6 fimluvy k 6eskoslovensko-n~meck hospodisk dohod6
ze dne 29. 6ervna 192o bylo dosaleno shody o tomto:

K Uddnku 2.

K . 581 leskoslovenskdho celniho sazebniku. Za a dpln6 D se povrIujf i takov6 harmoniky,
jimi chybi ojedin16 nepodstatn6 souistky. Sou Astky tahacich harmonik nebo tahaci harmoniky
nefpln6jsou vylou~eny z pouliti smluvni celni sazby.

Za po~et bas6 se povaiuje po~et klapek na basov6 stran6 harmoniky.

Podepsino ve dvou prvopisech v Praze dne 30. prosince 1935.

Za vlAdu 6eskoslovenskou:
Dr. K. KROFTA.

Za vlAdu n~meckou:
VON STEIN.

Copie certifide conforme:
Praha, le 25 novembre x936.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.
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des Wirtschaftsabkommens vom 29. Juni I92O in Geltung. Die vertragschliessenden Teile werden
jedoch diese Zusatzvereinbarung vor Austausch der Ratifikationsurkunden mit Wirkung vom
15. Januar 1936 ab vorlufig anwenden.

Geschehen in doppelter Urschrift in deutscher und tschechoslowakischer Sprache zu Prag
am 30. Dezember 1935.

Ffir die Deutsche Regierung:

VON STEIN.

Ffir die Tschechoslowakische Regierung:
Dr. K. KROFTA.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der am heutigen Tage erfolgten Unterzeichnung einer Zusatzvereinbarung zum deutsch-
tschechoslowakischen Wirtschaftsabkommen vom 29. Juni 192o wurde Einigung fiber folgendes
festgestellt.

Zu Arlikel 2.

Zu Nr. 581 des tschechoslowakischen Zolltarifs. Als ,, komplette" werden auch solche Harmo-
nikas angesehen, bei denen einzelne unwesentliche Bestandteile fehlen. Bestandteile von Zieh-
harmonikas oder nicht komplette Ziehharmonikas sind von der Anwendung des vertragsmttssigen
Zollsatzes ausgeschlossen.

Als Anzahl der Bdsse wird die Zabl der Klappen auf der Basseite der Harmonika angesehen.

Geschehen in doppelter Urschrift in Prag am 30. Dezember 1935.

Fdr die Deutsche Regierung:

VON STEIN.

Ffir die Tschechoslowakische Regierung:
Dr. K. KROFTA.

Copie certifi~e conforme:
Praha, le 25 novembre 1936.

Dr Jaroslav Papougek,
Direceur des Archives.

22 No. 4023
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I TRADUCTION.

No 4023. - AVENANT A LA CONVENTION ]CONOMIQUE DU 29 JUIN
192o ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA TCHtCOSLOVAQUIE. SIGNt
A PRAHA, LE 3o DICEMBRE 1935.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE GOUVERNEMENT TCHACOSLOVAQUE sont convenus de
l'avenant ci-apr~s &] a Convention 6eonomique du 29 juin 1920, entre le Gouvernement allemand
et le Gouvernement tchcoslovaque.

Article premier.
Le Gouvernement allemand accorde aux saxophones ex numro 942 du tarif douanier allemand

un droit de douane de 5oo RM. par quintal m6trique.

Article 2.
Les produits allemands ci-dessous d6sign6s seront, lors de leur importation dans la Rtpublique

tch~coslovaque, admis aux conditions ci-apr~s:

Num~ro [ Droitsdu trifde do uanedu tahif Dhsignation des articles en couronnes
ttch6co-

Ilovaque Islovaques

Par xoo kg.
ex 581 Musiques & bouche et accorddons:

ex a) Musiques & bouche et accordions:
Musiques A bouche ; accord6ons complets (6, l'exception des accor-

ddons-pianos), & 16 basses ou moins ..................... 96o,-
ex 584 Cordes :

d) Cordes files .......... ........................ .1.000,-

Article 3.
Le present avenant sera ratifid. 11 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr6s l'change des

instruments de ratification, qui aura lieu Berlin, et il restera en vigueur aussi longtemps que la
Convention dconomique du 29 juin 192o. Toutefois, ds avant l'change des instruments de
ratification, les Parties contractantes appliqueront le pr6sent avenant h titre provisoire, h partir
du 15 janvier 1936.

Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue tch~coslovaque, 6 Prague, le
3o d~cembre 1935.

Pour le Gouvernement allemand:
VON STEIN.

Pour le Gouvernement tch6coslovaque:
Dr K. KROFTA.

1 Traduit par le Secretariat de la Socitd des Nations, A titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4023. - ADDITIONAL AGREEMENT TO THE ECONOMIC AGREE-
MENT OF JUNE 29TH, 1920, BETWEEN GERMANY AND CZECHO-
SLOVAKIA. SIGNED AT PRAGUE, DECEMBER 30TH, 1935.

THE GERMAN GOVERNMENT and TIIE CZECHOSLOVAK GOVERNMENT have concluded the
following Additional Agreement to the Economic Agreement between the German Government
and the Czechoslovak Government of June 29th, 1920:

Article i.

The German Government shall grant a Customs duty of 5o0 RM. per metric quintal for
saxophones, ex No. 942 of the German Customs tariff.

Article 2.

The following German products shall be imported into the Czechoslovak Republic on the
conditions indicated below

Number
in the Czecho- Customs duty

slovak Designation of goods in Czecho-
Customs slovak

tariff Crowns

Per zoo kg.
ex 581 Mouth-organs and accordions:

ex (a) Mouth-organs and accordions:
Mouth-organs; complete accordions (with the exception of piano

accordions) with x6 bass harmonies or less ........... 96o.-
ex 584 Music strings :

(d) Spun music strings .......... ..................... 1,00o.-

Article 3.

The present Additional Agreement shall be ratified. It shall enter into force on the fifteenth
day after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Berlin, and shall
remain in force for the duration of the Economic Agreement of June 29 th, 1920. The Contracting
Parties shall, however, provisionally apply this Additional Agreement before the exchange of
the instruments of ratification, with effect as from January 15th, 1936.

Done in duplicate, in the German and Czechoslovak languages, at Prague, this 3oth day of
December, 1935.

For the German Government:

VON STEIN.

For the Czechoslovak Government:

Dr. K. KROFTA.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer ce jour l'avenant h la Convention 6conomique germano-tch~coslovaque
du 29 juin 19 20, il a 6t6 constat6 que les Parties contractantes sont d'accord sur les points ci-apr~s:

Ad article 2.

Ad numdro 581 du tarif tchdcoslovaque. Seront 6galement consid6rs comme ((complets )) les
accordions auxquels manquent certains 6l6ments peu importants. Les pikes d6tach6es d'accord~ons
ou les accordions incomplets ne btn~ficieront pas du droit d'entr6e fix6 par la convention.

Par nombre de basses, on entend le nombre des touches du clavier des basses de 1'accordion.

Fait en double exemplaire, & Prague, le 3o d~cembre 1935.

Pour le Gouvernement allemand:
VON STEIN.

Pour le Gouvernement tchcoslovaque:
Dr K. KROFTA.
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FINAL PROTOCOL.

On signing this day an Additional Agreement to the German-Czechoslovak Economic Agreement
of June 29th, I920, the Contracting Parties have agreed as follows

Ad Article 2.

Ad No. 581 ol the Czechoslovak Customs taril. " Complete " accordions shall be deemed to
include accordions in which only a few unimportant parts are wanting. Detached parts of accordions
or incomplete accordions shall not be granted the Customs duty fixed in the Agreement.

By the number of bass harmonies is meant the number of keys on the bass side of the accordion.

Done in duplicate at Prague, this 3oth day of December, 1935.

For the German Government:

VON STEIN.

For the Czechoslovak Government:
Dr. K. KROFTA.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET CHINE

Accord entre ]'Administration des
postes du Borneo du Nord et
I'Administration des postes de la
Chine pour l'ichange des mandats
de poste. Signi les 20 juin et
17 juillet 1936.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND CHINA

Agreement between the Post Office
of North Borneo and the Post
Office of China for the Transac-
tion of Money Order Business.
Signed June 2oth, and July 17th,
1936.
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No. 4024. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE POST OFFICE OF NORTH
BORNEO AND THE POST OFFICE OF CHINA FOR THE TRANS-
ACTION OF MONEY ORDER BUSINESS. SIGNED JUNE 20TH

AND JULY 17TH, 1936.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A/airs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place December 23rd, 1936.

Article I.

Between THE POST OFFICE OF NORTH BORNEO on the one hand and THE POST OFFICE OF CHINA
on the other hand there shall be a regular exchange of Money Orders.

Article II.

The Money Order Service between the two contracting Post Offices shall be performed exclu-
sively by the agency of the Offices of Exchange. On the part of North Borneo the Offices of Exchange
shall be those of Jesselton and Sandakan, and on the part of China, those of Shanghai and Canton.

Article III.

The amounts of Money Orders issued by North Borneo on China shall be expressed in Shanghai
dollars, and the amounts of Money Orders issued by China on North Borneo shall be expressed in
Straits Settlements currency.

Each of the contracting Post Offices shall have power to fix, from time to time, the rate of
conversion applicable to the Money Orders issued by it.

The conversion into Shanghai dollars of the amounts of Money Orders advised for payment
in China shall be effected at the Offices of Issue in North Borneo, and the conversion into Straits
Settlements currency of the amounts of Money Orders advised for payment in North Borneo shall
be made by the Offices of Issue in China.

Article IV.

Each of the contracting Post Offices shall have the power to fix, in agreement with the other,
the maximum amount for which it may issue a single Money Order. This maximum amount shall
not exceed one thousand (i,ooo) Shanghai dollars, in the case of Orders issued on China, and four
hundred (4o0) Straits dollars, in the case of Orders issued on North Borneo.

I Came into force July ist, 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4024. - ACCORD 2 ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU
BORN 1O DU NORD ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
LA CHINE POUR L'ECHANGE DES MANDATS DE POSTE. SIGNR
LES 20 JUIN ET 17 JUILLET 1936.

Texte officiel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrangdres de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregtstrement de cel accord a eu lieu le 23 ddcembre 1936.

Article premier.

Entre L'ADMINISTRATION DES POSTES DU BORNAO DU NORD d'une part et L'ADMINISTRATION
DES POSTES DE LA CHINE d'autre part, il sera institu6 un 6change r~gulier de mandats de poste.

Article II.

Le service des mandats de poste entre les deux administrations postales contractantes
s'effectuera exclusivement par l'intermddiaire de bureaux d'6change. Pour le Born6o du Nord,
ces bureaux d'dchange seront ceux de Jesselton et Sandakan ; pour la Chine, ceux de Shanghai
et Canton.

Article III.

Le montant des mandats de poste 6mis par le Born6o du Nord et payables en Chine sera exprim6
en dollars de Shanghai ; le montant des mandats de poste 6mis par la Chine et payables dans le
Born6o du Nord sera exprim6 en monnaie des Etablissements du Dtftroit.

Chacune des administrations postales contractantes aura la facult6 de fixer de temps A. autre
le taux de conversion applicable aux mandats de poste 6mis par elle.

La conversion en dollars de Shanghai des montants payables en Chine sera effectu~e par les
bureaux d' mission du Borneo du Nord ; la conversion en monnaie des Etablissements du D~troit
des montants payables dans le Borndo du Nord sera effectude par les bureaux d'dmission de Chine.

Article IV.

Chacune des administrations postales contractantes aura le droit de fixer, d'accord avec 1'autre,
le montant maximum d'6mission par mandat. Ce maximum ne devra pas d~passer mule (I.OOO)
dollars de Shanghai par mandat tir6 sur la Chine et quatre cents (4oo) dollars duD6troit par mandat
tir6 stir le Born6o du Nord.

I Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

2 Entr6 en vigueur le ier juillet 1936.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article V.

Each of the contracting Post Offices shall have the power to fix, from time to time, the rates
of commission to be charged on Money Orders which it issues, provided that it shall communicate
to the other its tariff of charges or rates of commission. This commission shall belong to the issuing
Post Office ; but the Post Office of North Borneo shall allow to the Post Office of China one half
of one per cent. ( per cent.) on the amount of Money Orders issued in North Borneo and paid in
China, and the Post Office of China shall make a similar allowance to the Post Office of North
Borneo for Money Orders issued in China and paid in North Borneo.

Article VI.

In the payment of Money Orders no account shall be taken of any fraction of a cent.

Article VII.

Every applicant for a Money Order shall be required to furnish the full surname and personal
name (or at least the initials of the personal name) of both the remitter and the payee, or the name
of the Firm or Company who is the remitter or payee, and the address of the remitter and of the
payee.

In the case of Money Orders issued in North Borneo for payment to a Chinese national or
Chinese Firm, the Office of Issue shall obtain from the remitter and forward to the Office of Exchange
in China with the Money Order List a separate slip of paper containing the full name and address
of the payee written in Chinese characters.

Article VIII.

If a Money Order miscarries or is lost, a duplicate shall be granted on a written application
from the payee (containing the necessary particulars) to the relative Money Order Office of Exchange
or the Chief Office of the country in which the original Order was payable, and, unless there is
reason to believe that the original Order was lost in the transmission through the Post, the Office
issuing the duplicate shall be entitled to charge the same fee as would be chargeable under its own
internal arrangements.

On the receipt from the remitter of an application containing similar particulars, instructions
shall be given to stop payment of a Money Order.

Article IX.

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to
the relative Money Order Office of Exchange or the Chief Office of the country in which the Order
was issued.

Article X.

Repayment of a Money Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained,
through the Chief Office of the country in which such Order is payable, that the Order has not
been paid, and that the said Office authorises the repayment.

Article XI.

The amounts of Money Orders not ultimately paid, i. e., of Orders which become void under
the regulations of the country of payment, shall belong to the country of issue.

No 4024



1936 League of Nations - Treaty Series. 347

Article V.
Chacune des administrations postales contractantes aura le droit de fixer, de temps & autre,

les taux de commission & percevoir sur les mandats qu'elle 6mettra, .h condition de communiquer
h l'autre son tarif de taxes ou taux de commission. Cette commission sera acquise h l'administration
postale 6mettrice, mais l'administration postale du Borne6o du Nord bonifiera h r'administration
postale chinoise un demi pour cent ('/%) du montant des mandats de poste 6mis dans le Borndo
du Nord et payds en Chine, et l'administration postale chinoise bonifiera h l'administration postale
du Borneo du Nord un pourcentage 6gal pour les mandats de poste mis en Chine et paye dans
le Borndo du Nord.

Article VI.
Dans le paiement des mandats de poste, il ne sera pas tenu compte des fractions de cent.

Article VII.
Tout expditeur d'un mandat de poste sera tenu d'indiquer en entier le nom de famille et

le pr6nom (ou tout au moins l'initiale du pr~ncm) tant de l'exp~diteur que du destinataire, ou le
nom de la maison ou soci6t6 exp6ditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse de l'exp~diteur et du
destinataire.

Pour les mandats dmis dans le Borneo du Nord et payables hi un ressortissant chinois ou & une
maison chinoise, le bureau d'dmission exigera de l'exp~diteur et adressera au bureau d'6change
de Chine, en m~me temps que le relev6 des mandats, une feuille s6par e contenant le nom, le pr6nom
et 1'adresse du destinataire 6crits en caract~res chinois.

Article VIII.

Tout mandat de poste 6gar6 ou perdu pourra 6tre remplac6 par un duplicata sur demande
6crite du destinataire (contenant toutes les indications n6cessaires) adress~e au bureau d' change
de mandats de poste int6ress6 ou au bureau central du pays oii 'original du mandat 6tait payable.
A moins qu'il n'y ait lieu de croire que l'original du mandat a t6 perdu en cours de transmission
par la poste, l'administration qui d6livre le duplicata aura le droit de percevoir la taxe qui aurait
W exigible en vertu des dispositions en vigueur dans le pays.

A la r~eeption d'une demande de l'exp~diteur contenant les m~mes indications, il sera donn6
ordre de suspendre le paiement d'un mandat de poste.

Article IX.

Les demandes visant soit la rectification d'une erreur dans le nom du destinataire, soit le
remboursement du mandat h l'exlgditeur, devront 6tre adress6es par ce dernier au bureau d'Vchange
intress6 ou au bureau central du pays d'&mission.

Article X.

Le remboursement d'un mandat de poste ne pourra en aucun cas Atre effectu6 tant qu'il n'aura
pas 60 constatd, par l'intermdiaire du bureau central du pays de paiement, que le mandat n'a
pas t6 pay6 et tant que ledit bureau central n'en aura pas autoris6 le remboursement.

Article XI.
Le montant des mandats qui n'auront pas t finalement payes, c'est-&-dire des mandats

prescrits en vertu du r glement du pays de paiement, sera acquis au pays d'6mission.
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Article XII.

(a) The remitter of a Money Order may obtain an Advice of payment of the Order by paying
a fixed charge for this service in accordance with the regulations of the country of issue, this
charge to be to the exclusive profit of the Post Office of the country of issue.

(b) Advice of payment shall be on a form adopted by the Post Office of the country of payment.

(c) Advice of payment shall be prepared by the Paying Office, signed by the payee in person
where possible, or, alternatively, certified by the Postmaster of the Office of Payment, and shall
be transmitted to the remitter through the medium of the Offices of Exchange.

Article XIII.

The Offices of Exchange of North Borneo shall communicate to the Offices of Exchange of
China the particulars of sums received for payment in China, and the Offices of Exchange of China
shall communicate to the Offices of Exchange of North Borneo the particulars of sums received
for payment in North Borneo. The Advice Lists shall be forwarded by the first available mail
after the issue of the Money Orders.

Article XIV.

The Money Orders entered on the Advice Lists shall be numbered serially, commencing each
year with No. i, and the Advice Lists shall also be numbered serially, the series commencing each
year with No. i.

Article XV.

Any missing Advice List shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which
it should have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such a case, transmit without
delay to the receiving Office of Exchange a duplicate List, duly certified as such.

Article XVI.

Every Advice List shall be carefully verified by the Office of Exchange to which it is sent,
and shall be corrected if it contains a manifest error. Any correction shall be communicated to
the despatching Office of Exchange.

If a List shows other irregularities, the Office of Exchange receiving it shall require an expla-
nation from the despatching Office of Exchange, which shall give such explanation with as little
delay as possible. In the meantime, the issue of an internal Money Order relating to any entry
which is found to be irregular shall be suspended.

Article XVII.

Money Orders sent from one countr to the other shall be subject, as regards issue, to the
rules in force in the country of origin, and, as regards payment, to the rules in force in the country
of destination.

Article XVIII.

(a) At the close of each month, the Post Office of China shall prepare an account expressed
in Shanghai dollars, showing in detail all Money Orders which have been received for payment
from the Offices of Exchange in North Borneo, the totals of which are increased by the commission
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Article XII.

a) L'exp~diteur d'un mandat peut obtenir un avis de paiement du mandat en versant,
conform~ment au r~glement du pays d'dmission, une redevance fixe au profit exclusif de
l'administration postale du pays d'6mission.

b) Les avis de paiement seront libell~s sur un formulaire adopt6 par l'administration postale
du pays de paiement.

c) Les avis de paiement seront 6tablis par le bureau payeur, sign~s si possible par le destinataire
en personne ou, h ddfaut, certifies par le directeur du bureau de paiement et seront transmis
l'expfditeur par l'entremise des bureaux d'Vchange.

Article XIII.

Les bureaux d'Vchange du Borneo du Nord communiqueront aux bureaux d'6change chinois
les indications relatives aux sommes reues pour paiement en Chine, et les bureaux d'6change chinois
communiqueront aux bureaux d'6change du Bormo du Nord les indications relatives aux sommes
reues pour paiement dans le Bornfo du Nord. Les relev6s de mandats seront expddi6s par le premier
courrier qui suivra 1'6mission des mandats de poste.

Article XIV.

Les mandats inscrits sur les relev~s seront pourvus d'un num~ro appartenant 4 une srie qul
commencera chaque annie par le num~ro I. De leur c6t6, les relev~s porteront 6galement un num~ro
appartenant une strie qui commencera chaque annie par le numro i.

Article XV.

Tout relev6 manquant sera imm~iatement rtclam6 par le bureau d'6change auquel il aurait
dfi parvenir. Le bureau d'tlchange exptditeur adressera alors sans retard, au bureau d'6change
destinataire, un duplicata dfiment certifi6 conforme.

Article XVI.

Chaue relev6 sera soigneusement vrifi6 par le bureau d'6change auquel il est adress6 et sera
rectifi6 s il contient une erreur manifeste. Toute rectification sera signale au bureau d'6change
exptlditeur.

Si un relev6 prtsente d'autres irrtgularits, le bureau d'6change destinataire en demandera
l'explication au bureau d'Vchange exptditeur, qui devra foumir cette explication dans le plus bref
dtlai possible. Dans l'intervalle, il sera sursis h 1'mission de tout mandat inttrieur faisant 1'objet
d'une inscription reconnue irrguli&e.

Article XVII.

Les mandats expdis d'un pays h 'autre seront soumis, en ce qui concerne l'6mission, au
r~glement en vigueur dans le pays d'origine et, en ce qui concerne le paiement, au r~glement en
vigueur dans le pays de destination.

Article XVIII.

a) A la fin de chaque mois, l'administration postale chinoise 6tablira, en dollars de Shanghai,
un relevtl de comptes indiquant en dttail tous les mandats requs aux fins de paiement des bureaux
d'6change du Borneo du Nord, le montant total de ces mandats 6tant major6 de la commission
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of I per cent. In this account will a ppear to the debit of the Post Office of China the total amounts
of afllrepaid and void Orders which have been returned to the Post Office of North Borneo during
the period to which the account relates.

This account shall be sent, in duplicate, to the Department of Posts & Telegraphs, Jesselton,
which will return to the Directorate of Postal Remittances and Savings Banks, Shanghai, the
duplicate of the account duly accepted, together with a draft m Shanghai dollars, in settlement,
payable at sight.

(b) Similarly, the Post Office of North Borneo shall prepare at the close of each month an
account expressed in Straits Settlements currency, showing in detail all Money Orders received
for payment from the Offices of Exchange in China, the totals of which are increased by the
commission of 1/2 per cent. In this account will appear to the debit of North Borneo the total
amounts of all repaid and void Orders which have been returned to the Post Office of China during
the period to which the account relates.

This account shall be forwarded, in duplicate, to the Directorate of Postal Remittances and
Savings Banks, Shanghai, which will return to the Department of Posts & Telegraphs, Jesselton,
the duplicate of the account duly accepted, accompanied by a draft in Straits Settlements . :rency,
in settlement, payable at sight.

Article XIX.
When either of the contracting Post Offices finds itself obliged, owing to exceptional circum-

stances, temporarily to suspend the Money Order Service, either wholly or in part, it must at once
notify the fact, if necessary by telegraph, to the other Post Office.

Article XX.
Each of the contracting Post Offices shall be authorised to adopt any additional rules (if not

in contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working of
the system generally, provided that it shall communicate all such additional rules to the other
Post Office.

(Signed) N. A. DABELL, (Signed) S. K. SHEN,

Postmaster General, North Borneo. Director of Postal Remittances
Savings Banks, China.

20th June, 1936. 17th July, 1936.

(Official Seal.) (Official Seal.)
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de 12 %. Dans ce relev6 figurera, au d6bit de l'administration postale chinoise, le montant total
de tous les mandats rembourss et prescrits qui auront W renvoy6s A 'administration postale
du Borndo du Nord pendant la p6riode sur laquelle portent les comptes.

Ce relev6 de comptes sera adress6, en double exemplaire, au D6partement des Postes et
T61graphes, Jesselton, qui renverra 4 la Direction g6ndrale des envois de fonds par la poste et
des caisses d'6pargne & Shanghai, le duplicata dudit relev6 dfiment approuv6, accompagn6 d'une
traite, en rtglement de compte, payable &i vue et 6tablie en dollars de Shanghai.

b) De m~me, & la fin de chaque mois, 1'administration postale du Born6o du Nord 6tablira,
en monnaie des Etablissements du Dttroit, un relev6 indiquant en d6tail tous les mandats requs
aux fins de paiement des bureaux d'6change chinois, le montant total de ces mandats 6tant major6
de la commission de 1

/2 %. Dans ce relev6 figurera, au debit du Borno du Nord, le montant total
de tous les mandats remboursds et prescrits qui auront W renvoyds &I administration postale
chinoise pendant la pdriode sur laquelle portent les comptes.

Ce relevd de comptes sera adressd, en double exemplaire, & la Direction gdndrale des envois
de fonds par la poste et des caisses d'6pargne h Shanghai, qui renverra au Ddpartement des Postes
et T6l6graphes h. Jesselton, le duplicata dudit relev6 diment approuv6, accompagn6 d'une traite,
en r~glement de compte, payable 6L vue et &ablie en monnaie des Etablissements du Dtroit.

Article XIX.

Lorsqu'en raison de circonstances exceptionnelles, l'une ou 'autre des administrations postales
contractantes se verra oblig6e de suspendre temporairement le service des mandats de poste, en
totalit6 ou en partie, elle devra imm6diatement en aviser 'autre administration, le cas 6chdant
par la voie tl6graphique.

Article XX.
Chacune des administrations postales contractantes pourra adopter toutes r~gles compldmen-

taires (non incompatibles avec les dispositions prdcddentes) qui seraient de nature Ai donner plus
de garantie contre la fraude ou 5. assurer un meilleur fonctionnement du syst~me en gdndral, A
condition d'en donner communication h 'autre administration postale.

(Signi) N. A. DABELL, (SigtnJ) S. K. SHEN,

Directeur glnral des Postes Directeur du Service des envois de londs
du Bornio du Nord. Par la poste et des caisses d'dpargne de [a Chine.

Le 2o juin 1936. Le 17 juillet 1936.
(Sceau officiel). (Sceau officiel).
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No 4025.

ETATS-UNI S D'AMERIQUE,
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE,

CANADA, FRANCE,
GRANDE- BRETAGNE

ET IRLANDE DU NORD, INDE,
ETAT LIBRE D'IRLANDE, ITALIE,

JAPON, NOUVELLE-ZELANDE
ET UNION SUD-AFRICAINE

Procts-verbal concernant les rtgles de la
guerre sous-marine prevues par ]a partie IV
du Traiti de Londres du 22 avril 193o.

Signi i Londres, le 6 novembre 1936.

UNITED STATES OF AMERICA,
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA,

CANADA, FRANCE,
GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND, INDIA,
IRISH FREE STATE, ITALY, JAPAN,

NEW ZEALAND
AND UNION OF SOUTH AFRICA

Procds-verbal relating to the Rules of Sub-
marine Warfare set forth in Part IV of the
Treaty of London of April 22nd, 193o.

Signed at London, November 6th, 1936.
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NO 4025. - PROCtS-VERBAL 1 CONCERNANT LES RRGLES DE LA
GUERRE SOUS-MARINE PRtVUES PAR LA PARTIE IV DU
TRAIT DE LONDRES DU 22 AVRIL 1930. SIGNIf A LONDRES,
LE 6 NOVEMBRE 1936.

Textes ofliciels franFais et anglais communiquis par le secrdtaire d'Etat aux Afjaires trangdres de
Sa Majesti en Grande-Bretagne. L'enregistrement de ce Procs-verbal a cu lieu le 23 ddcembre 1936.

Consid~rant que le Trait6 a pour la limitation et la reduction des armements navals sign6
Londres le 22 avril 193o n'a pas W ratifi6 par tous les signataires

Que ledit trait6 cessera d 6tre en vigueur A partir du 31 d~cembre 1936, sauf la partie IV du
trait6 oh sont 6nonc~es, comme r~gles 6tablies du droit international, certaines dispositions
concernant Faction des sous-marins A 1'6gard des navires de commerce, cette partie demeurant
en vigueur sans limite de durde ;

Que dans le dernier alin~a de l'article 22 de ladite partie IV il est d~clar6 que les Hautes Parties
contractantes invitent toutes les autres Puissances A exprimer leur assentiment auxdites r~gles ;

Que les Gouvernements de la R~publique franqaise et du Royaume d'Italie ont confirm6 leur
acceptation desdites r~gles resultant de la signature dudit trait6;

Et que tousles signataires dudit trait6 d6sirent qu'un aussi grand nombre que possible de
Puissances acceptent les r~gles contenues dans ladite partie IV comme r~gles 6tablies de droit
international ;

Les soussign~s, reprdsentants de leurs gouvernements respectifs, vu les dispositions dudit
article 22 du trait6, invitent par les pr6sentes le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord A communiquer immdiatement lesdites r~gles ci-annexdes aux
gouvernements de toutes les Puissances non signataires dudit trait6, en les invitant A y acceder
formellement et sans limite de temps.

' Adhdsions :
ALLEMAGNE ....... ................
BELGIQUE ...... ...................
GR~cE ....... .....................
FINLANDE ...... ...................
PANAMA ....... ...................
BULGARIE ....... ..................
ALBANIE ........ ...................
SAINT-SItGE ........................
AUTRICHE ...... ...................
GUATAMALA . . . . . . . .. . . . . . . .
NORVAGF. ....... ...................
SUISSE ....... .....................

Entr6 en vigueur le 6 novembre 1936.

23 novembre 1936.
23 d6cembre 1936.
ii janvier 1937.
I8 f6vrier 1937.
26 f6vrier 1937.
jer mars 1937.
3 mars 1937.

16 mars 1937.
Ier avril 1937.
21 avril 1937.
21 mai 1937.
22 mai 1937.

2 Vol. CXII, page 65 ; et vol. CXVII, page 331, de ce recueil.
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No. 4025. - PROCES-VERBAL 1 RELATING TO THE RULES OF
SUBMARINE WARFARE SET FORTH IN PART IV OF THE
TREATY OF LONDON OF APRIL 22ND, 1930. SIGNED AT
LONDON, NOVEMBER 6TH, 1936.

French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain. The registration of this Procs-verbal took place December 23rd, 1936.

Whereas the Treaty 2 for the Limitation and Reduction of Naval Armaments signed in London
on the 22nd April, 193o, has not been ratified by all the signatories ;

And whereas the said Treaty will cease to & in force after the 31st December, 1936, with
the exception of Part IV thereof, which sets forth rules as to the action of submarines with regard
to merchant ships as being established rules of international law, and remains in force without
limit of time ;

And whereas the last paragraph of Article 22 in the said Part IV states that the High Contracting
Parties invite all other Powers to express their assent to the said rules ;

And whereas the Governments of the French Republic and the Kingdor of Italy have confirmed
their acceptance of the said rules resulting from the signature of the sai:. Treaty ;

And whereas all the signatories of the said Treaty desire that as great a number of Powers
as possible should accept the rules contained in the said Part IV as established rules of international
law ;

The undersigned, representatives of their respective Governments, bearing in mind the said
Article 22 of the Treaty, hereby request the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland forthwith to communicate the said rules, as annexed hereto, to the
Governments of all Powers which are not signatories of the said Treaty, with an invitation to
accede thereto definitely and without limit of time.

Accessions :
GERMANY ....... ..................
BELGIUM ....... ...................
GREECE ....... ...................
FINLAND ........ ...................

PANAMA ....... ...................
BULGARIA ... ....................

ALBANIA ........ ...................
THE HOLY SEE ..............
AUSTRIA ....... ...................
GUATEMALA ....... ................

NORWAY ........ ...................
SWITZERLAND . . . .. . . . . . ... . .

November 23rd, 1936.
December 23rd, 1936.
January iith, 1937.
February x8th, 1937.
February 26th, 1937.
March ist, 1937.
March 3rd, 1937.
March 16th, 1937.
April Ist, 1937.
April 21St, 1937.
May 21St, 1937.
May 22nd, 1937.

Came into force November 6th, 1936.
2 Vol. CXII, page 65; and Vol. CXVII, page 331, of this Series.
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R GLES.

(i) Dans leur action l' gard des navires de commerce, les sous-marins doivent
se conformer aux r~gles du droit international auxquelles sont soumis les bttiments
de guerre de surface.

,) (2) En particulier, except6 dans le cas de refus persistant de s'arr~ter apr~s sommation
r~gulire ou de resistance active h la visite, un navire de guerre, qu'il soit b~timent de
surface ou sous-marin, ne peut couler ou rendre incapable de naviguer un navire de
commerce sans avoir au pr~alable mis les passagers, l'quipage et les papiers de bord en
lieu sfir. A cet effet, les embarcations du bord ne sont pas consid~rfes comme un lieu
sir, h moins que la sdcurit6 des passagers et de l'quipage ne soit assurde, compte tenu
de l'tat de la mer et des conditions atmosphriques, pa r la proximit6 de la terre ou la
pr6sence d'un autre bAtiment qui soit en mesure de les piendre & bord. ,

Sign6 A Londres, le 6 novembre mil neuf cent trente-six.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:
Robert Worth BINGHAM.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Autralie:
S. M. BRUCE.

Pour le Gouvernement du Canada:
Vincent MASSEY.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise:
Charles CORBIN.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Anthony EDEN.

J. Ramsay MACDONALD.

Samuel HOARE.

Pour le Gouvernement de l'Inde:
R. A. BUTLER.

Pour le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande
John W. DULANTY.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Italie:
Dino GRANDI.

Pour le Gouvernement du Japon:
Shigeru YOSHIDA.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande:
W. J. JORDAN.

Pour le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud:
C. T. TE WATER.

No 405
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RULES.

(I) In their action with regard to merchant ships, submarines must conform to
the rules of International Law to which surface vessels are subject.

" (2) In particular, except in the case of persistent refusal to stop on being duly
summoned, or of active resistance to visit or search, a warship, whether surface vessel
or submarine, may not sink or render incapable of navigation a merchant vessel without
having first placed passengers, crew and ship's papers in a place of safety. For this
purpose the ship's boats are not regarded as a place of safety unless the safety of the
passengers and crew is assured, in the existing sea and weather conditions, by the proximity
of land, or the presence of another vessel which is in a position to take them on board.

Signed in London, the 6th day of November, nineteen hundred and thirty-six.

For the Government of the United States of America:
lnbert Worth BINGHAM.

For the Government of the Commonwealth of Australia:
S. M. BRUCE.

For the Government of Canada:
Vincent MASSEY.

For the Government of the French Republic:
Charles CORBIN.

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Anthony EDEN.

J. Ramsay MACDONALD.

Samuel HOARE.

For the Government of India:
R. A. BUTLER.

For the Government of the Irish Free State:
John W. DULANTY.

For the Government of the Kingdom of Italy:
Dino GRANDI.

For the Government of Japan:
Shigeru YOSHIDA.

For the Government of New Zealand:

W. J. JORDAN.

For the Government of the Union of South Africa:
C. T. TE WATER.
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N" 4026.

EQUATEUR ET PEROU

Accord concernant 1'exicution du
Protocole du 21 juin 1924 relatif i
]a question des limites entre les
deux pays. Signi ' Lima, le 6 juil-
let 1936.

ECUADOR AND PERU

Agreement regarding the Execution
of the Protocol of June 21 st, 1924,

concerning the Question of the
Frontiers between the Two Coun-
tries. Signed at Lima, July 6th,
1936.
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No 4026. - ACTA RELATIVA A LA EJECUCION DEL PROTOCOLO
DEL 21 DE JUNIO DE 1924 SOBRE LA CUESTION DE LIMITES
ENTRE EL ECUADOR Y EL PERU. FIRMADA EN LIMA EL 6 DE
JULIO DE 1936.

Texte officiel espagnol communiqud par le ministre Spanish official text communicated by the Minister
des A//aires Jtrang~res de l'Equateur. L'enre- for Foreign A/lairs of Ecuador. The registra-
gistrement de cet accord a eu lieu le 24 dicembre tion of this Agreement took place December
1936. 24th, 1936.

LAS REP6BLICAS DEL ECUADOR y DEL PER6 deseosas de solucionar las dificultades a que ha
dado lugar hasta ahora la divergencia de sus puntos de vista respecto de la ejecuci6n del Protocolo 1
de 21 de Junio de 1924;

Y considerando que ban mantenido a travis del largo debate de su cuesti6n limitrofe el prop6sito
de resolverla por medios pacificos y la confianza en lograr una soluci6n total y definitiva de la
controversia,

Han designado sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:

Su EXCELENCIA EL SEROR FEDERICO PAEZ, ENCARGADO DEL MANDO SUPREMO DEL ECUADOR:

al Excelentisimo Sefior Don Homero VITERI LAFRONTE, su Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario ante el Gobierno del Perd, y

SU EXCELENCIA EL SEIfOR GENERAL OSCAR R. BENAVIDES, PRESIDENTE jDE LA REPTJBLICA

DEL PERO :

al Excelentisimo Seflor Don Alberto ULLOA, su Ministro de Relaciones Exteriores;

Quienes, despu6s de canjear sus respectivos poderes, que han encontrado conformes, han
convenido en lo siguiente :

Articulo :o

El Ecuador y el Perd se comprometen a definir que el arbitraje previsto en el articulo 1o del
Protocolo de 21 de Junio de 1924 es un arbitraje de derecho. Esta definici6n ser. incorporada al
Acta de instalaci6n de las Delegaciones a que se refiere el artfculo siguiente.

Articulo 20

Las Delegaciones que establece el artfculo i o del citado Protocolo se compondrAn de tres
delegados plenipotenciarios cada una y se instalarin en Washington el dia 3o de Setiembre del
afio en curso. Los dos Gobiernos se comunican por escrito, en este acto, los nombres de sus Delegados
y se participardn oportunamente cualquiera sustituci6n que hicieren.

Articulo 30

El Ecuador y el Perd mantendrAn el statu-quo de sus actuales posiciones territoriales hasta
el t~rmino de las negociaciones en Washington y del proceso arbitral, sin que ello implique recono-
cimiento por una de las partes del derecho de la otra a los territorios actualmente poseidos.

I Vol. XXVII, page 345, of this Series.IVol. XXVII, page 345, de cc recueil.
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En fe de lo cual los Plenipotenciarios arriba nombrados firmaron la presente Acta y pusieron
en ella suis sellos, en doble ejemplar, en la ciudad de Lima el seis de Julio de mil novecientos
treintiscis.

() Homero VITERI L. (Aqui hay un sello).
(I) Alberto ULLOA (Aqui hay un sello).

Refrendado,

El Ministro de Relaciones Exteriores del Ecuador,
A. I. Chiriboga N.

Quito, Diciembre 7 de 1936.

1 TRADUCTION.

No 4026. - ACCORD CONCERNANT
L'EXtCUTION DU PROTOCOLE
DU 21 JUIN 1924 RELATIF A
LA QUESTION DES LIMITES
ENTRE L'EQUATEUR ET "LE
PIROU. SIGNi A LIMA, LE
6 JUILLET 1936.

LES RtPUBLIQUES DE L'EQUATEUR et DU
P]ROU, d6sireuses de r6gler les difficult~s
auxquelles ont donn6 lieu jusqu'ici leurs diver-
gences de vues au sujet de l'ex~cution du
Protocole du 21 jUin 1924;

Consid6rant qu'au cours du long d6bat sur
la question de leurs frontires elles ont toujours
manifest6 l'intention de la r~soudre par des
moyens pacifiques et conserv6 l'espoir d aboutir
h une solution complete et d6finitive du diff6-
rend;

Ont d6sign6 pour leurs pl6nipuvtentiaires:

SON EXCELLENCE M. FEDERICO PAEZ, CHEF DU
POUVOIR SUPRf-ME DE L'EQUATEUR :

M. Homero VITERI LAFRONTE, son envoy6
extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire pros le Gouvernement p~ruvien;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, % titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 4026. - AGREEMENT REGAR-
DING THE EXECUTION OF
THE PROTOCOL OF JUNE 2IST,
1924, CONCERNING THE QUES-
TION OF THE FRONTIERS BET-
WEEN ECUADOR AND PERU.
SIGNED AT LIMA, JULY 6TH, 1936.

THE REPUBLICS OF ECUADOR and PERU,
being desirous of overcoming the difficulties
hitherto caused by their divergent views
concerning the execution of the Protocol of
June 2Ist, 1924;

Considering that, throughout the protracted
discussion on the subject of their frontiers,
they have always shown themselves desirous
of solving the question by peaceful means and
have retained the hope of reaching a complete
and final settlement of this disagreement;

Have appointed as their Plenipotentiaries:

His EXCELLENCY M. FEDERICO PAEz, HEAD
OF THE SUPREME POWER IN ECUADOR :

M. Homero VITERI LAFRONTE, His Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary to the Peruvian Government

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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SON EXCELLENCE LE G9NARAL OSCAR R.
BENAVIDES, PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE
DU PLROU :

M. Alberto ULLOA, son ministre des Affaires
dtrang&es ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs trouvds en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

L'Equateur et le Prou s'engagent & d6finir
'arbitrage pr6vu h l'article premier du Proto-

cole du 21 ]1uin 1924 comme 6tant un arbitrage
de droit. Cette definition sera incorporde &
l'acte d'installation des d61gations dont il est
question A 'article suivant.

Article 2.

Les ddldgations visdes par l'article premier
dudit protocole se composeront chacune de
trois pl6nipotentiaires et s'installeront & Wash-
ington le 30 septembre de l'annde en cours.
Les deux gouvernements se communiqueront
par 6crit, t ce moment, les noms de leurs ddldgu6s
et se feront connaltre en temps opportun tout
changement apport6 t la composition de'leurs
d6ldgations.

Article 3.

L'Equateur et le Pdrou maintiendront le
staie quo de leurs positions territoriales actuelles
jusqu &t la fin des ndgociations de Washington
et de la proc6dure arbitrale, sans que cela
implique la reconnaissance par l'une des Parties
du droit de l'autre aux territoires actuellement
poss~ds.

En foi de quoi les pldnipotentiaires sus-
nommds ont sign6 le prdsent acte et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire & Lima, le six
juillet mil neuf cent trente-six.

(L. S.) (Signi) Homero VITERI L.
(L. S.) (Signi) Alberto ULLOA.

His EXCELLENCY GENERAL OSCAR R. BENAVI-
DES, PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PERU:

M. Alberto ULLOA, His Minister for Foreign
Affairs ;

Who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

Ecuador and Peru undertake to define the
arbitration provided for in Article i of the
Protocol of June 21st, 1924, as legal arbitration.
This definition will be incorporated in the
instrument governing the installation of the
delegations mentioned in Article 2.

Article 2.

Each of the delegations to be appointed
under Article i of the said Protocol shall consist
of three plenipotentiaries; they shall be in
Washington on September 3oth of the present
year. The two Governments shall inform one
another in writing, at that time, of the names
of their delegates, and shall notify one another
in good time of any change made in the per-
sonnel of their delegations.

Article 3.

Ecuador and Peru shall maintain the status
quo in their present territorial positions until
the end of the Washington negotiations and of
the arbitration procedure; this shall not,
however, impl recognition by either Party of
the right of the other to territories now held
by it.

In faith whereof the above-named Pleni-
potentiaries have signed the present instrument
and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Lima, the sixth day of
July, on thousand nine hundred and thirty-six.

(L. S.) (Signed) Homero VITERI L.
(L. S.) (Signed) Alberto ULLOA.

No 4026
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POLOGNE ET ROUMANIE
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POLAND AND ROUMANIA
Final Protocol regarding the Delimi-

tation of the Frontier between
the Two Countries. Signed at
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No 4027. - PROTOCOLE FINAL DE D]LIMITATION DE LA FRONTIMRE
ENTRE LA RflPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE ROYAUME DE
ROUMANIE. SIGN3 A BUCAREST, LE 17 MAI 1935.

Texte officiel /ranfais communiqud Par le chargd d'Affaires de Roumanie pris la SociltJ des Nations.
L'enregistrement do ce protocole final a eu lieu le 27 ddcembre 1936.

Article premier.

Conformdment A la decision Du GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE ROUMANIE et Du GouvER-
NEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE, les soussignds, dO.ment accr~dit~s par leurs gouvernements
respectifs comme membres de la Commission appelde A. fixer sur place la fronti~re entre le Royaume
de Roumanie et la Rpublique de Pologne, ont proc~d6 AL la ddlimitation de cette fronti~re.

Article II.

La fronti~re roumano-polonaise a son point de depart au point Stoh, cote 1655, commun aux
trois frontires, celles du Royaume de Roumanie, de la Rpublique de Pologne et de la R~publique
de Tchdcoslovaquie et son point terminus au confluent Zbrucz-Nistrul (Dniestr), point commun
aux frontitres du Royaume de Roumanie, de la Rpublique de Pologne et de 'Union des R~publiques
socialistes sovitistes.

La determination de la ligne fronti~re a W exdcut~e conform~ment aux principes mentionn~s
ci-dessous et fixes par ]a Commission mixte de d~limitation roumano-polonaise, conform~ment
aux previsions du proc~s-verbal No 5 de la sdance pl~ni~re du 26 janvier 1928, tenue t Bucarest,
lesquels ont 06 accept~s par le Gouvernement royal de Roumanie et le Gouvernement de la
R~publique de Pologne par un 6change de notes identiques qui a eu lieu & Varsovie, le IO octobre
1928.

A. ((En commen~ant du point Stoh (1655) Triplex Confinium roumano-polono-tchdcoslovaque,
vers le sud et le :ud-est et jusqu'au petit ruisseau Munqelus (Munczelus), la fronti~re suivra en
principe l'ancienne ligne cadastrale entre la Galicie et la Hongrie d'avant guerre. La ligne fronti~re
sera tracde le long de la ligne des faites des montagnes la plus rapproch~e de la ligne cadastrale
susmentionn~e. )

B. ((Le long du Mungelus (Munczelus), Percalab (Perkalab) et du Ceremu~ul Alb (Bialy
Czeremosz) jusqu'A Vijnita (Wyznica)-Kuty, la frontire suivra la m~diane du bras principal du
cours d'eau, vu le non-am~nagement de ces rivires; A partir du moment o-h la rivire aura W
am~nagde, la fronti~re suivra la m~diane du chenal artificiel. )

C. , De Vijnita (Wyznica)-Kuty jusqu'au Prutul (Prut) et le long du Prut, ]a fronti~re suivra la
ligne cadastrale ; A partir du moment oii ces rivi6res seront am~nagdes, la fronti~re suivra la m~diane
du chenal artificiel. )
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4027. - FINAL PROTOCOL REGARDING THE DELIMITATION OF
THE FRONTIER BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND
THE KINGDOM OF ROUMANIA. SIGNED AT BUCHAREST, MAY
17TH, 1935.

French offcial text communicated by the Roumanian Chargd d'Af/aires to the League of Nations. The
registration ol this Final Protocol took place December 27th, 1936.

Article I.

In accordance with the decision of the GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF ROUMANIA and THE

GOVERNMENT OF THE REPUbLIC OF POLAND, the undersigned, duly accredited by their respective
Governments as members of the Commission a ppointed to fix on the ground the frontier between
the Kingdom of Roumania and the Republic of Poland, have proceeded to delimit this frontier.

Article II.

The Roumanian-Polish frontier has its starting-point at Stoh, point 1655, common to three
frontiers, namely, those of the Kingdom of Roumania, the Republic of Poland and the Republic of
Czechoslovakia, and its terminal point at the confluence of the Zbrucz and the Nistrul (Dniester),
apoint common to the frontiers of the Kingdom of Roumania, the Republic of Poland and the Union
of Soviet Socialist Republics.

The frontier line has been defined in conformity with the principles, hereinafter referred to,
which were laid down by the Mixed Commission for the Delimitation of the Frontier between Rou-
mania and Poland in accordance with the proposals set out in the Minutes of the plenary meeting,
No. 5, held on January 26th, 1928, in Bucharest, and which were accepted by the Royal Government
of Roumania and the Government of the Republic of Poland in an exchange of identical notes which
took place at Warsaw on October ioth, 1928.

A. " From the point Stoh (1655), marking the Triplex Confinium of Roumania, Poland and
Czechoslovakia, following a southerly and south-easterly direction to the little stream Mun~elus
(Munczelus), the frontier shall run generally along the old pre-war cadastral line between Galicia
and Hungary. The frontier line shall be traced along the line of the mountain crests nearest to the
above-mentioned cadastral line. "

B. "Along the Mungelus (Munczelus), Percalab (Perkalab) and Ceremu~ul Alb (Bialy Czeremosz)
to Vijnita (Wyznica)-Kuty, the frontier shall follow the median line of the principal arm of the
watercourse, seeing that these rivers have not been regulated ; as soon as the river has been regulated,
the frontier shall follow the median line of the artificial channel.

C. " From Vijnita (Wyznica)-Kuty to the Prutul (Prut) and along the Prut, the frontier shall
follow the cadastral line ; as soon as these rivers have been regulated, the frontier shall follow
the median line of the artificial channel. "

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 6, titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Entre Kuty-Vijnita (Wyznica) et le Prut, de minimes d6viations ont dtd impos~es pour des
raisons de nature technique.

D. a, Du Prut au Nistrul (Dniestr), la fronti~re suivra l'ancienne ligne administrative entre
la Galicie et la Bucovine ; toutefois il sera tenu compte des intfr~ts locaux de la population et la
ligne frontire sera tracle conform6ment aux dicisions d~tailles contenues dans le procs-verbal
de la s6ance pl6ni&e susvisle. Y

Entre le village roumain Ora~eni et le village polonais Kulaczyn, aux endroits oh la ligne
cadastrale coincide avec les cl6tures des proprit~s des habitants, la frontire est trac~e de mani{re
A ce que les habitants des deux pays puissent circuler sur le territoire de leur propre pays.

Entre le village iscauti et le village Stecowa, entre les bornes No 126/1 et No 126/4, la ligne
frontire suit le bord est de la route qui figure sur le plan respectif.

Entre le village roumain Borauti et le village polonais Serafince, entre les bornes No 135 et
NO 135/4 et entre le tertre No K 356 et la borne No 137/I, la frontire suit une ligne qui se
trouve situ6c A 1'est de la voie ferrie Horodenka-Stefane~ti.

E. (( Le long du Nistrul (Dniestr) la fronti~re suivra Ia mddiane du chenal du fleuve sur les
secteurs r6gularis6s ; dans les parties lion r~gularisdes la ligne fronti~re sera tracde A la base des
propositions qui seront formuldes par des experts. )

Dans les parties non rdgularis6es, la frontire suit la ligne m~diane du bras principal pris A
son niveau ordinaire ;

Dans les parties oii les ouvrages de rfgularisation existent des deux c6tds du fleuve, la frontitre
suit la mdiane du chenal form6 par ces ouvrages ;

Dans les parties du fleuve partiellement r~gularis~es ofi les ouvrages n'existent que d'un ct0,
la fronti~re suit une ligne qui se trouve au milieu de la largeur du chenal pris A son niveau ordinaire
(en moyenne 210 jours de duroe).

Les largeurs du chenal sont les suivantes
En amont du km. 84,93 ...... ............... 92 m.
Du km. 84,93 au km. 38,12 .... .............. 94 m.
Du km. 38,12 au km. o,o ...... ............... 100 m.

Les frontires d'Etat sont immuables.
Les gouvernements des deux Etats s'entendront quant A l'ex~cution des travaux de r~gulari-

sation des cours d'eau frontires; d~s l'exdcution de ces travaux la frontire sera formle par la
m6diane de ces cours d'eau rdgularis6s.

Les travaux de r6gularisation des cours d'eau fronti6res auront lieu obligatoirement, de prf-
rence dans le secteur Vijnita (Wyznica)-Kuty jusqu'au Prutul (Prut) et le long du Prut, d~s que faire
se pourra et conform~ment aux dispositions contenues dans les notes identiques 6changes A Varsovie
entre les deux gouvernements A la date du 1O octobre 1928.

Article III.

La ligne fronti&e af t6 divis~e en trois sections qui ont re~u les numrations de I A III, soit
Le numfro I, pour la partie de la fronti~re allant du point Stoh - lequel est en mgme

temps le Triplex Confinium roumano-polono-tchdcoslovaque - au point de jonction des
rivires Ceremu~ul Negru (Czeremosz Czarny) et Ceremu~uI Alb (Czeremosz Bialy). La
longueur de cette section est de 115.J68 m.

Le numfro II, pour la partie de la fronti6re comprise entre la fin de la Ire section
et le point qui est commun aux limites du cadastre des villages polonais Horodnica, Zezawa
et Pieczarna, de la commune roumaine Babin et de la mfdiane du Nistrul (Dniestr). La
longueur de cette section est de 119.o65 m.

Le numfro III, pour la partie de la frontire comprise entre la fin de la IHe section et
le confluent Zbrucz-Nistrul (Dniestr). La longueur de cette section est de 112.370 m.
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Slight deviations have been necessary between Kuty-Vijnita (Wyznica) and the Prut for
technical reasons.

D. " From the Prut to the Nistrul (Dniester), the frontier shall follow the former administrative
line between Galicia and Bukovina ; the interests of the local population shall, however, be taken
into account, and the frontier line shall be traced in conformity with the detailed decisions contained
in the Minutes of the above-mentioned plenary meeting. "

Between the Roumanian village Ora~eni and the Polish village Kulaczyn, at the places at
which the cadastral line coincides with the boundaries of local holdings, the frontier shall be traced
in such a way that the inhabitants of both countries are able to move about within the territory
of their own country.

Between the village $iscauti and the village Stecowa, between boundary-marks Nos. I26/1
and 126/4, the frontier line shall follow the eastern edge of the road shown on the relevant plan.

Between the Roumanian village Borauti and the Polish village Serafmce, between boundary-
marks Nos. 135 and 135/4 and between mound No. K 356 and boundary-mark No. 137/I, the frontier
shall follow a line situated to the east of the Horodenka-Stefanesti railway.

E. " Along the Nistrul (Dniester), the frontier shall follow the median line of the channel
of the river on the regularised sectors ; in the unregularised stretches, the frontier line shall be
traced on the basis of such proposals as may be put forward by experts."

In the unregularised stretches, the frontier shall follow the median line of the principal arm
taken at its usual level.

In the stretches in which there are regularisation works on both sides of the river, the frontier
shall follow the median line of the channel formed by these works.

In the partly regularised stretches of the river where there are works on one side only, the
frontier shall follow a line down the middle of the width of the channel taken at its usual level (average
period of 2io days).

The width of the channel is as follows
Above 84.93 km ........ ................... 92 m.
From 84.93 kin. to 38.12 km. .............. 94 m.
From 38.12 km. to o.o km ..... ............... 100 m.

The State frontiers shall be fixed for all time.
The Governments of the two States shall reach agreement as to the execution of regularisation

works on the frontier watercourses ; as soon as these works have been executed, the frontier shall
be formed by the median line of these regularised watercourses.

Regularisation works on the frontier watercourses must be undertaken as soon as possible,
preference being given to the sector running from Vijnita (Wyznica)-Kuty to the Prutul (Prut) and
along the Prut, in conformity with the provisions contained in the identical notes exchanged at
Warsaw by the two Governments on October ioth, 1928.

Article III.

The frontier line has been divided into three sections numbered I to III, viz.
No. I comprises that part of the frontier running from the point Stoh - which marks

at the same time the Triplex Confinium of Roumania, Poland and Czechoslovakia - to
the junction of the rivers Ceremu~ul Negru (Czeremosz Czarny) and Ceremu§ul Alb
(Czeremosz Bialy). The length of this section is 115,168 m.

No. II comprises that part of the frontier which runs from the end of the first section
to the point common to the cadastral boundaries of the Polish villages Horodnica, Zezawa
and Pieczarna, the Roumanian commune Babin, and the median line of the Nistrul
(Dniester). The length of this section is II9,o65 m.

No. III comprises that part of the frontier which runs from the end of the second
section to the confluence of the Zbrucz and the Nistrul (Dniester). The length of this
section is 112,370 m.
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La ligne fronti~re a t6 marquee sur le terrain avec des bornes frontires et des tertres. Le
num~rotage de ces bornes fronti~res et tertres a 6t0 effectu6 dans chaque section s6par6ment.

La ligne fronti~re avec son relevW topographique a t6 mesur~e et les r~sultats des mesurages
figurent dans les documents suivants :

10 Sur une carte au i 30o.ooo.
20 Sur des cartes au i 25.000.
30 Dans la description d~taille numrique de la fronti~re dans laquelle, en dehors

de donn~es num~riques (c6t6 gauche) se trouvent aussi les feuilles des cartes (c6t6 droit)
repr~sentant la situation topographique de la frontire, mises & jour &, l'6chelle de I/2.88o
pour les sections Ire et Heo et AL 1'chelle i/4.ooo pour la 1110 section.

40 Dans les esquisses de champ aux 6chelles I /5oo, I /i.ooo, I/2.ooo et i/-.88o.

Article IV.

La ligne fronti&e est d6crite dans le texte de la description d6taill6e de la frontire.
En cas de divergence entre le texte de la description ddtaiUhe de la frontire et les documents

cartographiques, les donn~es inscrites sur ces documents cartographiques feront foi, en tant que ces
donnees correspondent aux rdsultats des mesurages effectu~s sur le terrain.

Au cas ofi, malgr6 les vWrifications effectu~es, il apparaitrait des divergences entre les mesures
inscrites sur les documents cartographiques et celles qui seraient A nouveau effectu~es sur le terrain,
les bornes fronti&res principales, interm~diaires et les tertres 6tant h leur place r~elle, les nouvelles
mesures d~termin~es par les op6rateurs techniques des deux Parties et contr6les par eux, seront
inscrites sur un croquis. L'utilisation ult6rieure de ces croquis sera pr6vue dans l'arrangement
concernant l'entretien des bornes frontires.

Article V.

Les documents de ddlimitation sont reli6s en 9 volumes, A. savoir
Io Trois volumes de la description dttaill~e num6rique de la fronti6re (un volume

pour chaque section).
20 Deux volumes d'esquisses de champ (pour les sections I et II).
30 Un volume de cartes topographiques (pour les sections I, II et III).
40 Un volume in-folio du protocole final avec le compte rendu des travaux techniques

de la d6limitation de la fronti6re et la carte g~n~rale au i/3oo.ooo.
50 Un volume (in-folio) de la description d~taill6e (crite) de la frontire (un volume

pour les sections I, II et III).
60 Un volume (in-folio) contenant les proc~s-verbaux originaux des s~ances pl~ni~res

de la Commission mixte de d6limitation roumano-polonaise.

Article VI.

Les questions relatives aux cours d'eau communs, aux ponts et 6cluses coup6s par la fronti~re
et autres questions soulev~es par le trac6 de la fronti~re, feront l'objet d'accords directs entre les
deux gouvernements.

Article VII.

L'entretien et la conservation des bornes et signes marquant la fronti~re feront l'objet d'une
convention sp6ciale AL conclure entre les deux gouvernements.
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The frontier line has been marked on the ground with boundary-marks and mounds. These
boundary-marks and mounds have been marked separately in each section.

The frontier line, together with its topographical detail, has been surveyed, and the results will
be found in the following documents :

(i) A map of the scale of I : 300,000.

(2) Maps of th. scale of I : 25,000.
(3) A detailed numerical description of the frontier containing, in addition to

numerical data (left side), maps (right side) showing the topographical situation of the
frontier on a scale of 1/2,88o for Sections I and II and a scale of 1/4,000 for Section III.

(4) Field-maps, scale 1/5oo, 1/i,ooo, 1/2,ooo and T/2,88o.

Article IV.

The frontier line is indicated in the text of the detailed description of the frontier.
Should there be any discrepancy between the text of the detailed description of the frontier

and the cartographical documents, the data recorded on the latter shall be regarded as authentic
in as far as they represent the results of the survey made on the ground.

If, in spite of the verification carried out, there should prove to be discrepancies between the
survey operations as recorded in the cartographical documents and a further survey on the ground,
the principal and intermediate boundary-marks and the mounds being in their proper places, the
results of the further survey made by the technical experts of the two Parties and checked by them
shall be recorded on a sketch-map. Provision shall be made, in the arrangement concerning the
maintenance of the boundary-marks, for the subsequent use of such sketch-maps.

Article V.

The documents relating to delimitation are bound in nine volumes, viz
(i) Three volumes containing the detailed numerical description of the frontier

(one volume for each section).
(2) Two volumes of field-maps (for Sections I and II).
(3) One volume of topographical maps (for Sections 1, 11 and III).
(4) One folio volume of the Final Protocol, together with an account of the technical

work of delimiting the frontier and the general map, scale 1/3oo,ooo.

(5) One volume (folio) containing a detailed (written) description of the frontier
(one volume for Sections I, II and III).

(6) One volume (folio) containing the original Minutes of the plenary meetings of
the Mixed Commission for the Delimitation of the Frontier between Roumania and Poland.

Article VI.

Questions relating to the common watercourses, bridges and sluices intersected by the frontier
and other questions raised by the tracing of the frontier shall be the subject of direct agreements
between the two Governments.

Article VII.

The maintenance and care of marks and signs indicating the frontier shall be the subject of
a special convention to be concluded between the two Governments.
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La Commission mixte de d6limitation, apr6s s'6tre assur~e :
Que le trac6 de la fronti&e, sur place, est conforme aux d6cisions de la commission

Que les documents cartographiques tablis sont en harmonie avec le terrain;

Que les donnes relatives au rep6rase des bornes sont exactes ;
Apr~s avoir effectu6 sur place la remise de la fronti~re aux autorit~s respectives des

deux Etats ;
Apr~s s'6tre assur~e que les deux exemplaires des documents de d~limitation, destines

respectivement au Gouvernement royal de Roumanie et au Gouvernement de la Rlpu-
blique de Pologne sont identiques ;

Dclare A l'unanimit6, que la fronti~re entre le Royaume de Roumanie et la R6publique de
Pologne depuis le point Triplex Confinium Stoh, point commun aux trois Etats : Roumanie, Pologne
et Tch6coslovaquie jusqu'au confluent Zbrucz-Nistrul (Dniestr), point commun aux trois Etats :
Roumanie, Pologne et Union des R~publiques socialistes sovi~tistes, est indiqu6e dans le protocole
final de d6limitation, dans le texte de ]a description d~taill~e de la fronti~re, dans la description
d6taille num6rique de la frontire et dans les esquisses de champ.

Article VIII.

Par la signature du present protocole, les travaux de la Commission mixte de d~limitation
de la frontire roumano-polonaise sont terminus.

Article IX.

Les d6cisions contenues dans le pr6sent protocole final entreront en vigueur ds que ce protocole
aura W sign6.

Fait h Bucarest, le 17 mai 1935, en double original dont l'un est destin6 au Gouvernement royal
de Roumanie et 1'autre au Gouvernement de la R~publique de Pologne.

(Signd) Alexandru N. IACOVAKY.

(Signd) Colonel Gh. DRXGAN-SCU.

(Signd) Miroslav ARCISZEWSKI.

(Signd) Ian MEDYNSKI.
Pour copie conforme:

p. le Ministre,
J. Grigorcea.
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The Mixed Delimitation Commission, having satisfied itself :
That the tracing of the frontier on the ground is in accordance with the Commission's

decisions ;
That the cartographical documents which have been drawn up are in accordance

with the actual lie of the land ;
That the data relating to the fixing of the marks are accurate
Having handed over the frontier on the ground to the respective authorities of the

two States;
Having satisfied itself that the two copies of the delimitation documents for the use

of the Royal Roumanian Government and the Government of the Republic of Poland
respectively are identical;

Declares unanimously that the frontier between the Kingdom of Roumania and the Republic
of Poland from the point Stoh, marking the Triplex Confinium - a point common to the three
States, Roumania, Poland and Czechoslovakia - to the confluence of the Zbrucz and the Nistrul
(Dniester)- a point common to the three States, Roumania, Poland and the Union of Soviet Socialist
Republics - is as recorded in the Final Delimitation Protocol, the text of the detailed description
of the frontier, the detailed numerical description of the frontier, and the field-maps.

Article VIII.

With the signature of the present Protocol, the work of the Mixed Commission for the Delimi-
tation of the Frontier between Roumania and Poland comes to an end.

Article IX.

The decisions contained in the presentFinal Protocol shall come into force as soon as the Protocol
has been signed.

Done at Bucharest on May 17th, 1935, in two original copies, one being for the Royal
Government of Roumania and the other for the Government of the Republic of Poland.

(Signed) Alexandru N. IACOVACY.
(Signed) Colonel Gh. DXGANESCU.

(Signed) Miroslav ARcIszEwsKr.

(Signed) Ian MEDYNSX1.
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No 4028. - CONVENTION I ENTRE LA RIRPUBLIQUE DE POLOGNE
ET LE ROYAUME DE ROUMANIE RELATIVE A LA PROTECTION,
CONSERVATION ET RECONSTRUCTION DES BORNES FRON-
TIERES ET AUTRES SIGNES SERVANT A INDIQUER LA LIGNE
FRONTIRE ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNItE A BUCAREST, LE
17 MAI 1935.

Texte of/iciel /ranpais communiqud par le chargi d'A/Jaires de Rounanie pris la Socidid des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 27 ddcembre 1936.

SA MAJEST9 LE Roi DE ROUMANIE
et

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE;
D~sirant d'un commun accord, r~gler entre le Royaume de Roumanie et la R~publique de

Pologne la question relative A la protection des bornes frontibres et d'autres signes servant Aindiquer
la ligne frontire ;

Ont r6solu de conclure une convention h cet effet, et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires
respectifs, savoir :

SA MAJEST11 LE Rol DE ROUMANIE

M. Alexandre N. IAKOVAKI, ministre plnipotentiaire, directeur des fronti~res au Minist&e
des Affaires 6trangres; et

Le colonel Georges DRAGANESCO, d&l6gu6 technique du Gouvemement roumain;

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Miroslaw ARCISZEWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Pologne
hi Bucarest ; et

M. Jan MEDYNSKI, dl6gu6 pl6nipotentiaire du Gouvemement de la R~publique de
Pologne pour l'ach~vement des travaux de d6limitation de la frontire polono-
roumaine;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

La frontibre entre le Royaume de Roumanie et la R6publique de Pologne est marqu6e sur le
terrain par des bornes en fonte et par des tertres ainsi que par des plaques en fer, fix~es sur les ponts
franchissant les cours d'eau formant la fronti~re.

I L'change des ratifications a eu lieu A Varsovie, le 27 novembre 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4028. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND
AND THE KINGDOM OF ROUMANIA REGARDING THE PRO-
TECTION, MAINTENANCE AND REPAIR OF FRONTIER POSTS
AND OTHER MARKS INDICATING THE FRONTIER LINE
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT BUCHAREST, MAY
17TH, 1935.

French official text communicated by the Roumanian Chargd d'Afaires to the League of Nations.
The registration of this Convention took place December 27th, 1936.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA
and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
Desirous, by common agreement, of settling between the Kingdom of Roumania and the

Republic of Poland the question of the protection of frontier posts and other marks indicating
the frontier line,

Have resolved to conclude a Convention for the purpose and have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Alexandre N. IAKOVAKI, Minister Plenipotentiary, Director of Frontiers at the Ministry
of Foreign Affairs, and

Colonel Georges DRAGANESCO, Technical Delegate of the Roumanian Government

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :

M. Miroslaw ARCISZEWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Poland
at Bucharest, and

M. Jan MEDYNSKI, Plenipotentiary Delegate of the Government of the Republic of Poland
in charge of delimitation operations on the Polish-Roumanian frontier;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

The frontier between the Kingdom of Roumania and the Republic of Poland shall be marked
on the ground by cast-iron posts and by mounds, and also by iron plates fixed on bridges over the
watercourses forming the frontier.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, November 27 th, 1936.
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La situation des points qui marquent ou indiquent la frontire, est celle 6tablie dans les plans,
conformment aux donn6es techniques recueillies sur le terrain et consign6es dans les documents
de delimitation :

i. Au cas de homage simple, la ligne fronti~re est mat~rialis~e, en principe, par la
ligne droite qui unit les centres des signes fronti&es cons6cutifs. Aux endroits oil la
fronti~re suit la mddiane des fosses sinueux ou les limites des escarpements, elle est
matrialis~e par une ligne bris~e.

Parmi les bornes frontires communes (bomage simple), les homes principales sont
munies des embl~mes des deux Etats, cependant que les bornes intermldiaires portent
les lettres initiales majuscules de la Roumanie et de la Pologne, R et P.

2. Lorsque la fronti&e passe par des ravins d'une largeur plus prononc~e, par des
terrains mar6cageux ou inondables, par des foss~s ou ruisseaux ou bien par des cours
d'eau communs aux deux Etats, la ligne fronti~re est marquee par des bornes doubles
plac6es l'une vis-.-vis de l'autre. Les bornes principales et les bornes interm6diaires
plac6es sur ces fractions de fronti6re ne sont munies que de 1'embl~me ou de la lettre
nitiale de l'Etat sur le territoire duquel elles se trouvent.

3. Sur les fractions ohi le tracd de la fronti~re est form6 par des fosses 6troits ou par
des ruisseaux fronti~res, les bomes sont plac~es alternativement sur le territoire de I un
et de l'autre Etat (bomage altematif).

Vis-AL-vis de chaque borne, sur le territoire de l'autre Etat se trouve situ6 un tertre frontire.
Ces bornes sont munies des emblUmes ou des lettres identiques A ceux pr~vus pour le bornage
double.

Article II.

En dehors de l'embl~me ou de la lettre initiale de l'Etat respectif, chaque bome est munie
d'un numro d'ordre ainsi que du chiffre (c 1927 D, annie oi l'abomement de la fronti~re a commence.
Les bornes fronti~res principales portent en outre le num~ro de la section.

Dans chacune des trois sections qui composent la fronti~re le numlrotage est ex~cut6 au
moyen des numros d'ordre, en commencant dans chaque section depuis la premiere jusqu'A la
dernire bome.

La ligne frontire a W divisde en trois sections qui ont requ les num~rations de I k III,
soit:

i. La section I comprend la partie de la fronti&e allant du point Stoh, lequel est
en m~me temps le Triplex Confinium roumano-polono-tch~coslovaque, au point de
jonction des rivires Ceremu~ul Negru (Czeremosz Czarny) et Ceremu§ul Alb (Czeremosz
Bialy). La longueur de cette section est de 115.168 m.

2. La section II comprend la partie de la fronti~re comprise entre la fin de la premiere
section et le point qui est commun aux limites du cadastre des villages polonais Horodnica,
Zezawa et Pieczarna, de la commune roumaine Babin et de la m~diane du Dniester
(Nistrul). La longueur de cette section est de 119.o65 m.

3. La section III comprend la partie de la fronti&e comprise entre la fin de la deuxi~me
section et le confluent Zbrucz-Dniester (Nistrul). La longueur de cette section est de
112.370 m.

Article III.

Les deux Etats contractants s'engagent :
I. De protger, r6parer et rdtablir les bornes fronti~res, les tertres et les plaques

en fer, ainsi que tous les signes servant t indiquer la ligne fronti~re (point trigonom~triques
et point polygonaux).

No 4028



1936 League of Nations - Treaty Series. 377

The position of points marking or indicating the frontier is that established in the plans, in
conformity with the technical data collected on the spot and recorded in the delimitation
documents:

i. Where there is a single row of posts, the frontier line shall, as a general rule, be
the straight line joining the centres of the consecutive boundary-marks. Where the
frontier runs along the median line of winding ditches or the edge of a mountain slope,
it shall take the form of a broken line.

Where there are common frontier posts (single row), the principal posts shall bear
the emblems of the two States. Intermediate posts, however, shall bear the initial capital
letters of the words Roumania and Poland, R and P.

2. Where the frontier passes through wider gullies, marshy land or land liable to
flooding, or through ditches or streams, or through watercourses common to both States,
the frontier line shall be indicated by a double row of frontier posts placed opposite one
another. The principal and intermediate posts on such sectors of the frontier shall
bear only the emblem or initial letter of the State on whose territory they are situated.

3. On sectors where the frontier line is constituted by narrow ditches or frontier
streams, the frontier posts shall be placed alternately on the territory of the two States
(alternating rows).

Opposite each post, on the territory of the other State, shall be placed a frontier mound.
These mounds shall bear emblems or initial letters similar to those borne by the double rows of
posts.

Article II.

b In addition to the emblem or initial letter of the State concerned, each frontier post shall
be provided with a serial number, and also with the figures" 1927 ", the year in which the marking
of the frontier was begun. The principal frontier posts shall, in addition, bear the number of the
section.

The frontier posts of each of the three sections comprising the frontier shall be marked with
serial numbers beginning in each section with the first boundary-mark and ending with the last.

The frontier line has been divided into three sections numbered I to III, viz :

i. Section I comprises that part of the frontier running from the point Stoh - which
marks at the same time the Triplex Confinium of Roumania, Poland and Czechoslovakia

to the junction of the rivers Ceremu~ul Negru (Czeremosz Czarny) and Ceremu~ul
Alb (Czeremosz Bialy). The length of this section is 115,168 m.

2. Section II comprises that part of the frontier which runs from the end of the
first section to the point common to the cadastral boundaries of the Polish villages
Horodnica, Zezawa and Pieczarna, the Roumanian commune Babin, and the median
line of the Dniester (Nistrul). The length of this section is 119,o65 m.

3. Section III comprises that part of the frontier which runs from the end of the
second section to the confluence of the Zbrucz and the Dniester (Nistrul). The length
of this section is 112,370 m.

Article III.

The two contracting States undertake:
1. To protect, repair and replace the frontier posts, mounds and iron plates and

all the marks which serve to indicate the frontier line (trigonometrical and polygonal
points).
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En ce qui concerne les signes fronti~res communs (bornage simple), le Royaume
dc Roumanie aura soin d'entretenir :

Dans la Ire section tous les signes fronti~res communs qui se trouvent dans le
secteur compris entre la borne No 33 inclusivement et la borne No 57 exclusivement ;

Dans la 110 section tous les signes frontires communs qui se trouvent dans le
secteur compris entre la borne No 40 inclusivement et la borne No 74 exclusivement
et entre la borne No 102 inclusivement et la borne No 122 exclusivement.
La R~publique de la Pologne aura soin d'entretenir :

Dans la Ire section tous les signes frontigres communs qui se trouvent dans le
secteur compris entre ]a borne No i/i inclusivement et la borne No 33 exclusivement ;

Dans la 110 section tous les signes fronti~res communs qui se trouvent dans le
secteur compris entre la borne No 74 inclusivement et la borne No 102 exclusivement
et entre la borne No 122 inclusivement et la borne No III/i exclusivement.
Les signes fronti~res situ~s dans les fractions de fronti~re At double bornage ou bornage

alternatif, seront entretenus par l'Etat sur le territoire duquel ils se trouvent.

2. De maintenir dans leur situation initiale les signes frontires et, autant que possible,
les bords des cours d'eau indiquant la fronti~re.

On comprend par 6tat initial l'tat pr6cis6 dans les documents de delimitation.

3. De proc6der tous les cinq ans At la peinture des bornes ; ou, au cas oil lNtat des
bornes l'exigerait, do proc6der h leur peinture dans un d6lai plus rapproch6.

4. De maintenir l'6tat de visibilitd de la fronti~re sur toute son 6tendue.
Dans cc but, sur les fractions de fronti~re & bornage simple, chacun des deux Etats

contractants d6broussaillera sur son propre territoire le terrain le long de la fronti~re,
sur une largeur de 2 m~tres. Sur les fractions de frontire h bornage double, chacun des
deux Etats contractants nettoiera, sur son propre territoire, une zone d'une largeur
minima de 4 mtres le long de la ligne qui r~unit les deux bornes jumelles en vue d'assurer
la visibilit6 de l'une &. l'autre de ces bornes.

Sur les fractions h bornage alternatif et t bornage double, chacun des deux Etats
nettoiera sur son propre territoire le terrain autour de chaque borne dans un rayon de
deux m~tres.

5. De ne pas permettre dans une zone fronti6re dont la largeur est de 2 m6tres des
deux c6t6s de la ligne fronti~re, la culture de plantes qui amoindrissent la visibilit6 de
la ligne fronti~re.

6. Les obstacles (palissades, bAtiments, etc.) existant dans la zone de deux metres
de chaque c6t6 de la ligne fronti6re, doivent 6tre enlev~s dans un ddlai d'une annfe.

Article IV.

La reconstruction des signes fronti~res et de la ligne de frontire ne pourra se faire que sur
la base des plans (esquisses) faisant partie des documents de delimitation.

Article V.

i. Le controle de l'6itat dans lequel se trouve le trac6 de la fronti~re ainsi que le contr6le des
signes fronti~res et de la zone ddbroussaille le long de la ligne frontire de mgme que le contr6le
des zones d'une largeur minima de 4 m6tres le long des lignes qui unissent les bornes jumelles,
aura lieu sur le terrain tous les cinq ans.

Le premier contr6le commencera au mois de juin 1936.
No 4028
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As regards common boundary-marks (single row), the Kingdom of Roumania shall
be responsible for maintaining:

In the first section, all common boundary-marks which are situated in the sector
between frontier posts Nos. 33 and 57, including No. 33 but not No. 57 ;

It the second section, all common boundary-marks which are situated in the
sector between frontier posts Nos. 4o and 74, including No. 4o but not Ne. 74, and
between frontier posts Nos. 102 and 122, including No. 102 but not No. 122.

The Republic of Poland shall be responsible for maintaining :
In the first scction, all common boundary-marks which are situated in the sector

between frontier posts Nos. i/i and 33, including No. I/i but not No. 33 ;
In the second section, all common boundary-marks which are situated in the

sector between frontier posts No. 74 and X02, including No. 74 but not No. 102,
and between frontier posts Nos. 122 and III /x, including No. 122 but not No. III/I.
Boundary-marks situated in such parts of the frontier as are provided with double

or alternating rows of marks shall be maintained by the State on whose territory they
are placed.

2. To maintain the boundary-marks in their original position and as far as possible
to protect the banks of the watercourses marking the frontier.

" Original position " shall be interpreted to mean the position described in the
delimitation documents.

3. To paint the frontier posts every five years, or at shorter intervals should their
condition be such as to render this necessary.

4. To ensure that the frontier is clearly visible throughout its whole length.
For this purpose, where the frontier is marked with a single row of boundary-marks,

each of the two contracting States shall clear a strip of land two metres wide along the
frontier on its own territory. Where the frontier is marked with a double row of boundary-
marks, each of the two contracting States shall clear a zone at least four metres wide
on its own territory along the line connecting the twin boundary-marks with a view to
ensuring that each mark is clearly visible from the other.

Where the frontier is marked with double and alternating rows of boundary-marks,
each of the two contracting States shall clear the land round each boundary-mark on
its own territory within a radius of two metres.

5. To prohibit the growing, in a frontier zone two metres wide on each side of the
frontier line, of plants which would reduce the visibility of the said line.

6. Obstacles (fences, buildings, etc.) situated in the two-metre zone on each side
of the frontier line must be removed within a period of one year.

Article IV.

Repairs to the boundary-marks and frontier line may only be carried out on the basis of the
plans (sketches) included in the delimitation documents.

Article V.

i. The condition of the frontier line, as well as the boundary-marks and cleared zones along
the frontier line and the zones at least four metres wide along the lines connecting the twin boundary-
marks, shall be inspected on the ground every five years.

The first inspection shall begin in June 1936.
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2. Le contr6le sera effectua par une commission mixte composde des ddl6guds techniques
des deux Etats ou de leurs adjoints, ainsi que des reprdsentants des autoritds administratives et
des services de garde de la fronti~re respectifs.

La pr6sidence de la commission mixte est assumde alternativement pour des pdriodes de cinq
ans par les d6l6guds techniques de chacun des deux Etats. Durant ]a premiere pdriode de cinq ans,
le ddl6gu6 roumain remplira les fonctions pr6sidentielles.

3. La commission mixte 6tablit le genre et le nombre des travaux A executer et ayant trait
A. l'entretien de la ligne frontire, des signes fronti~res, des zones ddbroussailldes le long de la ligne
frontire et des zones d'une largeur minima de 4 m~tres le long des lignes qui unissent les bornes
jumelles. La commission mixte entreprendra ces travaux immddiatement ou, au cas d'impossibilit6,
elle assurera leur exdcution dans un ddlai strictement ddtermin6. Ds l'excution de ces travaux,
la commission procddera & leur vdrification.

4. Au cas oji, pour des raisons spdciales les sigr.b frontires ne pourraient plus rester A leurs
places antdrieures, la commission mixte aura la facult6 de ddplacer ces signes et de les placer A
d'autres endroits.

Au cours de sa premi&e s6ance, la commission mixte laborera son r~glement et dtablira les
instructions relatives h l'exdcution de ces travaux.

Article VI.

En dehors du contr6le p6riodique pr6vu h 'article V et seulement dans des cas exceptionnels,
quand plusieurs bornes ou signes cons~cutifs de fronti~re ont t6 d~placs ou compl~tement dttruits,
de sorte que le trace de la ligne fronti re deviendrait invisible, les d~l~guds techniques apr~s avis
favorable de leurs gouvernements, proccderont A leur r~installation immediate.

Article VII.

Les r~sultats des contr6les locaux ainsi que les effets des travaux fronti&res executes par la
commission mixte, doivent 6tre consigns, chaque fois, dans un procs-verbal dress6 en double
original en franqais ou dans les deux langues respectives. L'un de ces proc~s-verbaux est destin6
A Ia d61hgation roumaine, l'autre A la d~lgation polonaise.

Toutes les questions sur lesquelles les d~ldgu~s techniques des deux gouvernements ne
tomberaient pas d'accord, seront d~f~rdes aux gouvernements respectifs, en vue de leur resolution
par ]a voie diplomatique.

Article VIII.

Tous les travaux se rapportant A la reconstruction des signes frontires (rinstallation), doivent
6tre executes en commun, sans tenir compte du territoire sur lequel les signes se trouvent situ6s.
Les frais de ces travaux seront support~s par FEtat auquel incombe l'entretien des signes respectifs,
ainsi que le pr6voit l'article III, point i de la pr6sente convention.

Article IX.

Au cas oii les bornes ou les signes de frontire dont l'entretien incombe A l'un des Etats, auraient
6t6 d6t6rior6s ou d6truits par un ressortissant de l'autre Etat, le premier des deux Etats aura droit
A. des dtdommagements de Ia part du second Etat dont Ic ressortissant aura caus6 le dommage
ou la destruction en question.

Les agents de la garde-fronti~re du premier des deux Etats ayant constat6 que l'auteur du
dommage est ressortissant du second Etat, porteront d'urgence le fait h la connaissance des organes
de ]a garde-frontire de cet Etat.

Les organes de ]a garde de la frontire saisis du dommage causd sont oblig6s de procder d'urgence
et de commun accord avec les agents de l'autre Etat, chacun sur son territoire, A une enquete en
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2. The inspection shall be made by a Mixed Commission consisting of technical delegates
of the two States or their deputies, together with representatives of the administrative authorities
and the respective frontier guard services.

The Mixed Commission shall be presided over alternately for periods of five years by the
technical delegates of the two States. For the first period of five years, the Rouman:an delegate
shall act as Chairman.

3. The Mixed Commission shall determine the nature and the number of the works to be
undertaken for the maintenance of the frontier line, boundary-marks, cleared zones along the
frontier line and zones at least four metres wide along the lines connecting the twin boundary-
marks. The Mixed Commission shall undertake these works immediately or, should this prove
impossible, shall arrange for their execution within a strictly limited period. As soon as these
works have been completed, the Commission shall proceed to inspect them.

4. If for special reasons the boundary-marks cannot be left in their former positions, the Mixed
Commission may remove them and place them elsewhere.

During its first meeting, the Mixed Commission shall establish its rules of procedure and
draw up instructions regarding the execution of these works.

Article VI.

In addition to the periodical inspection provided for in Article V, but in exceptional cases
only, when several consecutive boundary-marks or signs have been displaced or completely destroyed,
rendering the frontier line invisible, the technical delegates, after obtaining the approval of their
Governments, shall proceed immediately to replace them.

Article VII.

The results of the inspection on the spot and an account of the frontier works executed by the
Mixed Commission shall be recorded on each occasion in a procs-verbal drawn up in two original
copies in French or in the languages of the two Contracting Parties. One of these procs-verbaux
shall be for the Roumanian Delegation and the other for the Polish Delegation.

Any questions on which the technical delegates of the two Governments are unable to reach
agreement shall be referred to the respective Governments with a view to their settlement through
the diplomatic channel.

Article VIII.

All repairs to boundary-marks (replacement) shall be executed in common, irrespective of
the territory on which they are situated. The cost shall be borne by the State responsible for the
maintenance of the marks concerned, as provided for in Article III, No. i, of the present Convention.

Article IX.

Where frontier posts or marks, the upkeep of which is incumbent upon one State, have been
damaged or destroyed by a national of the other State, the former State shall be entitled to
compensation from the second State, whose national was responsible for the said damage or
destruction.

The frontier guard agents of the former State, having ascertained that the person who has
caused the damage is a national of the second State, shall immediately bring the fact to the knowledge
of the frontier guard authorities of that State.

When the frontier guard authorities have been informed of the damage, they shall be bound
to proceed urgently, in agreement with the agents of the other State, each authority acting in
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vue d'identifier rauteur du dommage. Les r~sultats de l'enqu~te faite s6par~ment par les organes
comptents de chacun des deux Etats, seront consign~s dans un proc~s-verbal.

Article X.

Les personnes mentionn6es h larticle V, point 2, ainsi que le personnel auxiliaire et les ouvriers
ont le droit de circuler librement d'un c6td et de l'autre de la frontire et de la franchir pendant
1'exdcution des fonctions pr6vues dans la pr6sente convention.

Les dispositions d~taill~es obligatoires relatives au passage de la fronti~re, seront 6labordes
par la commission mixte au cours de sa premiere s6ance, lesquelles dispositions entreront en vigueur
lors de ]cur approbation par les gouvernements des Etats contractants.

Article XI.
La pr~sente convention entrera en vigueur le jour ofi l'6change des ratifications aura eu lieu.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 ]a pr~sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A Bucarest, en double original, en franqais, le 17 mai 1935.

(Signd) Alexandru N. IACOVAKY.

(Signd) Col. G. DRAGANESCU.

(Signd) M. ARCISZEWSKI.
(Signd) Jan MEDYNSKI.

PROTOCOLE ANNEXE

En vue d'une interpr6tation plus precise des pr6visions de Particle XI de ]a Convention signde
A Bucarest le 17 mai 1935, les deux gouvernements signataires conviennent de donner A cet article
la r6daction ci-dessous :

Article XI.
((La pr~sente convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s '6change des

instruments de ratification.
BUCAREST, le 28 jui~fn 1935. (Signd) Alexandru N. IACOVAKY.

(Signd) M. ARCISZEWSHI.
Pour copie conforme:

p. le Ministre,
J. Grigorcea.
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its own territory, to an enquiry for the purpose of identifying the person who has caused the damage.
A report shall be drawn up indicating the results of the investigations made each on its own account
by the competent organs of the two States.

Article X.

The persons mentioned in Article V, No. 2, as well as subsidiary personnel and workmen, shall
be entitled to move about freely on either side of the frontier and to cross it when fulfilling the
duties laid down in the present Convention.

Detailed compulsory regulations relating to the crossing of the frontier shall be drawn up
by the Mixed Commission at its first meeting and shall come into force as soon as they have been
approved by the Governments of the contracting States.

Article XI.

The present Convention shall come into force on the day on which the exchange of ratifications
takes place.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done at Bucharest, in two copies in French, this 17th day of May, 1935.

(Signed) Alexandru N. IACOVAICY.

(Signed) Col. G. DRXGANESCU.

(Signed) M. ARCISZEWSKI.
(Signed) Jan MEDYNSKI.

PROTOCOL-ANNEX.

With a view to defining more clearly the provisions of Article XI of the Convention signed
at Bucharest on May 17th, i935, the two signatory Governments agree that this Article shall
read as follows :

Article XI.
The present Convention shall come into force on the thirtieth day following the

exchange of the instruments of ratification.

BUCHAREST, Jutie 28th, 1935.
(Signed) Alexandru N. IACOVAKY.

(Signed) M. ARciSZEWSI.

No. 4c28
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Nr. 4029. - NOTENWECHSEL 1
ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
UND DER TSCHECHOSLOWA-
KISCHEN REGIERUNG BE-
TREFFEND EIN ABKOMMEN
)BER PERLMUTTERKNOPFE.

BERLIN, DEN 26. JUNI 1935.

Textes officiels allemaui et tchdcoslovaque commu-
niquds par le ddldgud permanent de la Rdpu-
blique tchdcoslovaque pros la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de
notes a eu lieu le 3o ddcembre 1936.

No 4o29. - 1 VMtNA NOT MEZI
CESKOSLOVENSKOU A NiRMEC-
KOU VJADOU 0 UJEDNANI 0
PERLETOVV'CH KNOFLIKACH.
V BERLINIt DNE 26. (CERVNA
1935.

German and Czechoslovak official texts commu-
nicated by the Permanent Delegate o the
Czechoslovak Republic to the League of Nations.
The registration of this Exchange of Notes
took place December 3oth, 1936.

TEXTE TCHt1ACOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

VYSLANECTVI REPUBLIKY CESKOSLOVENSK9.

V BERLfN- dne 26. 6ervna 1935.
PANE STATNI TAJEMNIKU,

mdm est Vdm potvrditi, ie mezi republikou Ceskoslovenskou a if1 Nmeckou bylo dosaieno
shody o tomto:

I.

Ujedn.ni o perlefov~ch knoflfkdich, sjednand vm~nou not ze dne 21. prosince 1933
a vypovzend ke 30. 6ervnu 1935, zfistv/. di1e v platnosti PO 30. 6ervnu 1935, avsak
bod 2 vym~iy not se meni takto :

Nmecki vlda povoluje na knofllky zcela z perleti (s v'jimkou on~oh ze
skofdpek hlemyd trokasov~ho) z 6is. 6o6 n6meck6ho celnfho sazebnfku, ve mnoistvf
63 q za kalendAfni tvrtletf, za cenov6ho zajigt~ni obsaiendho v bodu i prfimyslov
fimluvy, celnf sazbu 700 if skych marek za i q. V jednotliv~ch kalend4infch 6tvrtletfch
nevyuiit6 Usti kontingentu mohou byti vyuiity v ndsledujfcfch kalendifnfch
6tvrtletich a to al do konce kalendiftf ho roku.

Za iMelem dosalenf snifen6 celni sazby 700 f. marek musi piedloliti strana
ph odbavovni kaid6 zdsilky do volndho ob~hu v n~meckdm celnim uzem, n~meck3m
celnim diiadem potvrzen6 kontingentni osv~d~enf, vydan6 6eskoslovenskym mfstem,

1 The Exchange of ratifications took place at
Prague, October 23rd, 1936.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Praha,
le 23 octobre 1936.
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z n~hol jest patrno, -e zdsilka spadA do celnfho kontingentu. Ob6 vlidy se dohodnou
jak o n~meck6m celnfm fiadu, tak o 6eskoslovensk~m mfstu, kter6 bude vydivati
kontingentnf osv~d~enf, a o postupu, kterr bude ph tom zachovivdn.

Ctvrtletni celni kontingent 63 q byl vypoften na z~klad6 mnolstv dovezen~ho
podle n~meckU statistiky za kalend if rok 1927.

II.

Tato v mna not bude ratifikovdna. Nabude platnosti patnct6ho dne po v~mrn
ratifikaci, jel bude provedena v Praze. Smluvni vAdy uvedou vgak tuto v5mhnu not
v prozatimni platnost pied vym'nou ratifika~nich listin dnem I. 6ervence 1935.

PouifvAm tak6 t6to pHlelitosti, abych Vm, pane sttni tajemniku, opakoval ujigttnf sv6
hlubok6 tcty.

JUDr. MASTNI .

Jeho Excellenci
panu B. W. von Bfilow,

stdtnfmu tajemnikovi zahrani~ntho i5fadu
v Berlin6.

II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

AUSWXRTIGES AMT.

BERLIN, den 26. Ju ni 1935.
HERR GESANDTER,

Ich beehre mich, Ihnen zu bestatigen, dass zwischen dem Deutschen Reich und der Tschecho-
slowakischen Republik Einverstaindnis iber folgendes erzielt worden ist:

I.

Die durch Notenwechsel vom 21. Dezember 1933 getroffene und zum 30. Juni 1935
gekfndigte Vereinbarung iber Perlmutterknbpfe bleibt auch nach dem 30. Juni 1935
weiter in Geltung, jedoch erhalt Ziffer 2 des Notenwechsels folgende Fassung :

Die Deutsche Regierung gewahrt ffir Knopfe ganz aus Perlmutter (mit Ausnahme
solcher aus der Schale der Trokasschnecke) - aus Nr. 6o6 des deutschen Zolltarifs
- in einer Menge von 63 Doppelzentnern im Kalendervierteljahr gegen die in der
Industrievereinbarung zu Ziffer x enthaltene Preissicherung einen Zollsatz von
700 Reichsmark ffir den Doppezentner. In den einzelnen Kalendervierteljahren
nicht ausgenutzte Teilmengen dfirfen in den folgenden Kalendervierteljahren bis
zurn Ende des Kalenderjahres ausgenutzt werden.

Um den ermaissigten Zollsatz von 700 RM zu geniessen, milssen die Einbringer
bei der Abfertigung jeder Sendung zum freien Verkehr des deutschen Zollgebiets
die von einer deutschen Zollstelle bestiitigte Kontingentsbescheinigung einer tschecho-
slowakischen Stelle beibringen, aus der sich ergibt, dass die Sendung unter das

No. 4029
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Zollkontingent fallt. Die beiden Regierungen werden sich fiber die deutsche Zollstelle
sowie fiber die tschechoslowakzv'he Stelle, die die Kontingentsbescheinigungen
erteilt, und fiber das zu beobachtende Verfahren verstandigen.

Das vierteljahrliche Zollkontingent von 63 Doppelzentnern ist auf Grund der
Einfuhrmengen nach der deutschen Statistik ffir das Kalenderjahr 1927 errechnet
worden.

II.

Dieser Notenwechsel sol ratifiziert werden. Er tritt am ffinfzehnten Tage nach
dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der in Prag erfolgen soi, in Kraft. Die
vertragschliessenden Regierungen werden jedoch den Notenwechsel vor Austausch der
Ratifikationsurkunden mit Wirkung vom i. Juli 1935 ab vorliufig anwenden.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Gesandter, den Ausdruck meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung zu erneuern.

VON BOLOW.

An
den Tschechoslowakischen Gesandten

Hei= Dr. jur. Mastn ,
Berlin.

Copie certifi~e conforme:
Praha, le i9 d6cembre 1936.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.

N o 4029



1936 League of Nations - Treaty Series. 389

I TRADUCTION.

No 4029. - ]CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET TCHItCOSLOVA-
QUE COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AUX BOUTONS DE
NACRE. BERLIN, LE 26 JUIN
1935.

L1GATION
DE LA

RAPUBLIQUE TCHIACOSLOVAQUE.

BERLIN, le 26 juin 1935.

MONSIEUR LE SECRJITAIRE D'ETAT,

J'ai lhonneur de vous confirmer qu'entre
la Rdpublique tchdcoslovaque et le Reich alle-
mand il a 06 convenu ce qui suit:

I.

L'Accord relatif aux boutons de nacre,
conclu par l'6change de notes du 21 d-
cembre 1933 et ddnonc6 pour le 30 juin
1935, continuera . tre en vigueur apr~s
ladite date, dtant entendu toutefois que
le point 2 sera remplac6 par le texte
suivant :

Le Gouvernement allemand accorde
pour les boutons enti~rement en nacre
(h l'exception de ceux qui sont faits
avec des coquilles de troques) - ex
No 6o6 du tarif douanier allemand -
l'application d'un droit de douane de
7oo Reichsmark par quintal, pour une
quantit6 de 63 quintaux par trimestre de
l'annde civile, moyennant ]a garantie de

Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations, i titre d'information.

'TRANSLATION.

No. 4029. - EXCHANGE OF NO-
TES BETWEEN THE GERMAN
AND CZECHOSLOVAK GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING
MOTHER-OF-PEARL BUTTONS.
BERLIN, JUNE 26TH, 1935.

LEGATION
OF THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

BERLIN, JUne 26th, 1935.

SIR,

I have the honour to confirm the conclusion
between the Czechoslovak Republic and the
German Reich of the following Agreement:

I.

The Agreement concerning mother-of-
pearl buttons, concluded by the Exchange
of Notes dated December 21st, 1933, and
denounced as from June 3oth, 1935, shall
remain in force after the said date, subject,
however, to No. 2 being replaced by the
following text :

The German Government shall apply
to buttons consisting entirely of mother-
of-pearl (not including buttons made
from trochus shells) - ex No. 6o6 of
the German Customs Tariff - a Customs
duty of 7oo Reichsmarks per quintal on
quantities of 63 quintals per calendar
quarter, subject to the price guarantee
referred to in No. i of the Industrial

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Prix pr~vue au point i de l'Accord
industriel. Les parties du contingent non
utilis~es dans un trimestre donn6l peuvent
6tre utilis~es dans les trimestres suivants
jusqu'A la fin de l'ann~e civile.

Pour b~ntficier du taux r~duit de 700
Reichsmark les importateurs devront
produire, lors de l'exp~dition en douane
de chaque envoi introduit en libre trafic
dans le territoire douanier allemand, un
certificat de contingent d~livr6 par une
autorit6 tchicoslovaque et certifi6 par
un bureau de douane allemand, attestant
que l'envoi rentre dans le contingent
ouanier. Les deux gouvernements s'en-

tendront au sujet du bureau de douane
allemand et de 'autorit6 tch6coslovaque
qui dlivrera les certificats de contingent,
ainsi qu'au sujet de la procedure A suivre
en la mati~re.

Le contingent douanier trimestriel de
63 quintaux a t6 calcul6 sur la base
des quantitis import~es, d'apr~s les
statistiques allemandes, pendant l'ann6e
civile 1927.

II.

Le present 6change de notes sera ratifi6.
II entrera en vigueur 5 jours apr~s
l'6change des instruments de ratification,
qui aura lieu A Prague. Les Gouvernements
contractants mettront toutefois le present
6change de notes en application provisoire,
avant l'6change des instruments de rati-
fication, A partir du rer juillet 1935.

Je saisis cette occasion, etc.

MASTN) , Docleur cu droit.

Son Excellence
Monsieur B. W. von Billow,

Secr6taire d'Etat
aux Affaires 6trangres,

Berlin.

Agreement. Parts of the quota not
used in any particular quarter may be
used in subsequent quarters up to the
end of the calendar year.

To be entitled to the reduced rate
of 700 Reichsmarks importers must,
when clearing consignments for free
circulation in German Customs territory,
produce a quota certificate issued by a
Czechoslovak authority and certified by
a German Customs office proving that
the consignment comes under the Cus-
toms quota. The two Governments
shall agree on the German Customs
office and the Czechoslovak authority
which will issue the quota certificate,
and also on the procedure to be adopted
on the subject.

The quarterly Customs quota of 63
quintals has been calculated on the basis
of the quantities imported, according to
German statistics, in the calendar year
1927.

II.

The present Exchange of Notes shall be
ratified. It shall come into force fifteen
days after the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at
Prague. The contracting Governments
shall, nevertheless, give the present Ex-
change of Notes provisional effect, before
the exchange of the instruments of ratifi-
cation, as from July Ist, 1935.

I have the honour to be, etc.

MASTN , Doctor of Laws

His Excellency Monsieur B. W. von Billow,
Secretary of State for Foreign Affairs,

Berlin.

No 4o029
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MINISTLRE
DES AFFAIRES 1TRANGERES.

BERLIN, le 26 juin 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de vous confirmer qu'entre le
Reich allemand et la R6publique tchcoslovaque
il a 6t6 convenu ce qui suit

I.

L'Accord relatif aux boutons de nacre,
conclu par l'6change de notes du 21 de-
cembre 1933 et ddnonc6 pour le 30 juin
1935, continuera h 6tre en vigueur apr~s
ladite date, etant entendu toutefois que le
point 2 sera remplac6 par le texte suivant :

Le Gouvernement allemand accorde
pour les boutons enti~rement en nacre
(iol'exception de ceux qui sont faits avec
des coquilles de troques) - ex No 6o6
du tarif douanier allemand - l'appli-
cation d'un droit de douane de 700
Reichsmark par quintal, pour une quan-
tit6 de 63 quintaux par trimestre de
l'ann6e civile, moyennant la garantie de
prix pr6vue au point i de l'Accord
industriel. Les parties du contingent non
utilises dans un trimestre donn6 peuvent
6tre utilis~es dans les trimestres suivants
jusqu'li la fin de l'ann~e civile.

Pour bndficier du taux r~duit de
700 Reichsmark, les importateurs devront
produire, lors de l'exp~dition en douane
de chaque envoi introduit en libre
trafic dans le territoire douanier allemand,
un certificat de contingent d~livr6 par
une autorit6 tch~coslovaque et certifi6
par un bureau de douane allemand,
attestant que 1'envoi rentre dans le
contingent douanier. Les deux gouverne-
ments s'entendront au sujet du bureau
de douane allemand et de l'autorit6
tch~coslovaque qui d6livrera les certifi-
cats de contingent, ainsi qu'au sujet de
la procedure ;k suivre en la matire.

Le contingent douanier trimestriel de
63 quintaux a 60 calcul6 sur la base

No. 4029

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

BERLI:;, June 26th, 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to confirm the conclusion
between the German Reich and the Czecho-
slovak Republic of the following Agreement

I.

The Agreement concerning mother-of-
pearl buttons, concluded by the Exchange
of Notes dated December 21st, 1933, and
denounced as from June 3oth, 1935, shall
remain in force after the said date, subject,
however, to No. 2 being replaced by the
following text :

The German Government shall apply
to buttons consisting entirely of mother-
of-pearl (not including buttons made
from trochus shells) - ex No. 6o6 of
the German Customs Tariff - a Customs
duty of 70o Reichsmarks per quintal on
quantities of 63 quintals per calendar
quarter, subject to the price guarantee
referred to in No. i of the Industrial
Agreement. Parts of the quota not used
in any particular quarter may be used
in subsequent quarters up to the end
of the calendar year.

To be entitled to the reduced rate of
700 Reichsmarks importers must, when
clearing consignments for free circulation
in German Customs territory, produce
a quota certificate issued by a Czecho-
slovak authority and certified by a
German Customs office proving that the
consignment comes under the Customs
quota. The two Governments shall
agree on the German Customs office and
the Czechoslovak authority which will
issue the quota certificate, and also on
the procedure to be adopted on the
subject.

The quarterly Customs quota of 63
quintals has been calculated on the basis
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des quantit6s importdes d'apr~s les sta-
tistiques allemandes pendant l'ann~e
civile 1927.

II.

Le present 6change de notes sera ratifi6.
I, entrera en vigueur 15 jours aprts
1'6change des instruments de ratification,
qui aura lieu & Prague. Les Gouvernements
contractants mettront toutefois le prdsent
6change de notes en application provisoire
avant l'6change des instruments de rati-
fication A partir du er juiUet 1935.

Je saisis cette occasion, etc.

VON BOLOW.

Monsieur Mastn , Docteur en droit,
Ministre de Tchcoslovaquie,

Berlin.

of the quantities imported, according to
German statistics, in the calendar year
1927.

II.

The present Exchange of Notes shall be
ratified. It shall come into force fifteen
days after the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at
Prague. The contracting Governments
shall, nevertheless, give the present Ex-
change of Notes provisional effect, before
the exchange of the instruments of rati-
fication, as from July ist, 1935.

I have the honour to be, etc.

VON BOLOW.

Monsieur Mastn', Doctor of Laws,
Czechoslovak Minister,

Berlin.

No 4o9
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BULGARIE ET SUEDE

Echange de notes comportant un
accord relatif i ]a reconnaissance
reciproque des certificats d'ori-
gine. Sofia, le 7 dicembre 1936.

BULGARIA AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Reci-
procal Recognition of Certificates
of Origin. Sofia, December 7 th,
j936.
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No 4030. - RCHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BULGARE ET SU]ZDOIS, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A
LA RECONNAISSANCE RI2CIPROQUE DES CERTIFICATS D'ORI-
GINE. SOFIA, LE 7 DPECEMBRE 1936.

Texte officiel iranfais communiqud par le ministre des Affaires
de cel dchange de notes a eu lieu le 1 er janvier 1937.

dtrangdres de Suede. L'enregistrement

LIGATION DE SUADE.

NO 21.

SOFIA, le 7 ddcembre 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux instructions de mon gouvernement, j'ai l'honneur de proposer au
Gouvernement royal de Bulgarie la conclusion d'un arrangement concernant la reconnaissance
r~ciproque, sur les bases suivantes, des certificats d'origine.

Les certificats d'origine qui accompagnent les marchandises bulgares destinies A
la Suede seront, s'ils sont d~livr~s par un bureau de douane bulgare ou une chambre de
commerce bulgare reconnue par 1'Eat, accept~s par les autoritds douani~res en Suede
sans qu'il soit n~cessaire de les faire l6galiser par une autorit6 su~doise, consulaire ou
autre.

I1 en sera de m~me pour les certificats d'origine qui accompagnent les marchan-
dises suddoises destinies A la Bulgarie. En consequence, ces certificats seront, s'ils sont
d~livr~s par un bureau de douane su~dois ou une chanbre de commerce su~doise reconnue
par l'Etat, accept6s par les autorit6s douani6res en Bulgarie sans qu'il soit ncessaire
de les faire l6ga iser par une autorit6 bulgare, consulaire ou autre.

Les certificats d'origine devront 6tre libell~s en langue frangaise ou allemande ou bien
contenir, en un texte parall~le, qui en fasse partie intdgrante, la traduction dans 1'une
de ces langues.

Le present arrangement entrera en vigueur le 1 er janvier 1937.

I Entr6 en vigueur le ier janvier 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4030. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE BULGARIAN
AND SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE RECIPROCAL RECOGNITION OF
CERTIFICATES OF ORIGIN. SOFIA, DECEMBER 7TH, 1936.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Agairs. The registration of
this Exchange of Notes took place January ist, 1937.

SWEDISH LEGATION.

No. 21.

SOFIA, December 7th, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

Acting on instructions from my Government, I have the honour to propose to the Royal
Bulgarian Government the conclusion of an Agreement concerning the reciprocal recognition of
certificates of origin, on the following bases.

Certificates of origin accompanying Bulgarian goods intended for Sweden shall, if
issued by a Bulgarian Customs office or a Bulgarian Chamber of Commerce recognised
by the State, be accepted by the Customs authorities in Sweden, without its being
necessary to have them legalised by a Swedish consular or other authority.

The same shall apply to certificates of origin accompanying Swedish goods intended
for Bulgaria. In consequence, such certificates shall, if issued by a Swedish Customs
office or a Swedish Chamber of Commerce recognised by the State, be accepted by the
Customs authorities in Bulgaria, without its being necessary to have them legalised by
a Bulgarian consular or other authority.

Certificates of origin shall be drawn up in French or German or shall contain, in
a parallel text forming an integral part of the certificate, a translation into one of
those languages.

The present Agreement shall come into force on January ist, 1937.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, A titre d'information.

2 Came into force January ist, 1937.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Si le Gouvemement royal de Bulgarie donne son adhesion A ]a prdsente proposition, je vous
serais oblig6 de vouloir bien m'en informer, et les lettres ainsi 6chang~es consacreront 1'accord
intervenu.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) P. DE REUTERSWARD.

Son Excellence Monsieur G. Kiosseivanov,
President du Conseil des ministres,

Ministre des Affaires 6trang~res et des Cultes,
etc., etc., etc.,

Sofia.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 23 dcembre 1936.

Le Chel des Archives p. i.,
Einar Hedin.

II.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ATRANGARES ET DES CULTES.

No 27704-36-I.

SoFIA, le 7. XII. 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer la rception de votre lettre du 7 courant sub NO 21, par laquelle
vous avez bien voulu me transmettre la proposition du Gouvernement de Suede touchant la
conclusion d'un arrangement pour la suppression, en base de r~ciprocit6, des visas consulaires sur
les certificats d'origine.

Je vous informe par la prsente que le Gouvernement royal de Bulgarie donne son adhesion
A ladite proposition sur base des conditions suivantes :

Les certificats d'origine qui accompagnent les marchandises su~doises destindes A la
Bulgarie seront, s'ils sont d~livrs par un bureau de douane su~dois ou une chambre de
commerce su~doise reconnue par Etat, accept~s par les autoritds douani~res en Bulgarie
sans qu'il soit n~cessaire de les faire lgaliser par une autorit6 bulgare, consulaire ou autre.

I1 en sera de m~me pour les certificats d'origine qui accompagnent les marchandises
bulgares destinies A la Suede. En consdquence, ces certificats seront, s'ils sont d~livrds
par un bureau de douane ou une chambre de commerce et d'industrie bulgare reconnue
par l'Etat, accept~s par les autorits douani~res en Suede, sans qu'il soit ncessaire de
les faire lgaliser par une autoritd su~doise, consulaire ou autre.

Les certificats d'origine 'devront tre libell~s en langue frangaise ou allemande ou
bien contenir, en un texte parall~le, qui en fasse partie int~grante, la traduction dans
l'une de ces langues.

No 4030
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Should the Royal Bulgarian Government accept the present proposal, I shall be grateful if
you will be so good as to inform me accordingly, and the letters thus exchanged will serve to place
on record the Agreement thus concluded.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. DE REUTERSWARD.

His Excellency Monsieur G. Kioss6ivanov,
President of the Council of Ministers,

Minister for Foreign Affairs and Public Worship,
etc., etc., etc.,

Sofia.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS AND PUBLIC WORSIP.

No. 27704-36-I.

SOFIA, December 7th, 1936.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of December 7th, X936, Ref. No. 21,
by which you were good enough to transmit to me the Swedish Government's proposal concerning
the conclusion of an Agreement for the abolition, on a basis of reciprocity, of consular visas for
certificates of origin.

I have the honour to inform you that the Royal Bulgarian Government accepts the said proposal,
on the basis of the following conditions :

Certificates of origin accompanying Swedish goods intended for Bulgaria shall,
if issued by a Swedish Customs office or a Swedish Chamber of Commerce recognised
by the State, be accepted by the Customs authorities in Bulgaria, without its being necessary
to have them legalised by a Bulgarian consular or other authority.

The same shall apply to certificates of origin accompanying Bulgarian goods
intended for Sweden. In consequence, such certificates shall, if issued by a Bulgarian
Customs office or a Bulgarian Chamber of Commerce and Industry recognised by the
State, be accepted by the Customs authorities in Sweden, without its being necessary
to have them legalised by a Swedish consular or other authority.

Certificates of origin shall be drawn up in French or German or shall contain, in
a parallel text forming an integral part of the certificate, a translation into one of those
languages.

No. 4030
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Le pr6sent arrangement entrera en vigueur le oQr janvier 1937.
Je dois porter & votre connaissance qu'il existe en Bulgarie cinq chambres de commerce et

d'industrie reconnues par l'Etat avec si~ges A : Sofia, Plovdiv, Varna, Bourgas et Roustchouk.
Vous voudrez bien me faire connaitre aussi le nombre des chambres de commerce existant

en Suede et reconnues par l'Etat, ainsi que leur siege.
Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Le Prisident du Conseil,
Ministrc des Aftaires dirangires et des Culles,

Son Excellence (Signd) RIOSSAIVANOV.

Monsieur P. de Reuterswdird,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire de Su~de,
en ville.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trangres,
le 23 d~cembre 1936.

Le Chef des Archives p. i.,
Einar Hedin.
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The present Agreement shall come into force on January 1st, X937.
I should inform you that there are in Bulgaria five Chambers of Commerce and Industry

recognised by the State, with head offices at : Sofia, Plovdiv, Varna, Burgas and Rustchuk.
I should be grateful if you would communicate to me also the number of Chambers of

Commerce in Sweden recognised by the State, together with their head offices.

I have the honour to be, etc.

(Signed) KIOSSAIVANOV,

President of the Council,
Minister lor Foreign Aflairs and Public Worship.

His Excellency

Monsieur P. de Reuterswdxd,
Swedish Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Sofia.
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No. 4031. - TREATY 1 OF ALLIANCE BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
EGYPT. SIGNED AT LONDON, AUGUST 26TI, 1936.

English official text communicated by His Majesty's Secretary ol State for Foreign A/lairs in Great
Britain. The registration of this Treaty took place January 6th, 1937.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND TItE BRITISii DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY TIlE KING OF EGYPT;

Being anxious to consolidate the friendship and the relations of good understanding between
them and to co-operate in the execution of their international obligations in preserving the peace
of the world ;

And considering that these objects will best be achieved by the conclusion of a treaty of
friendship and alliance, which in their common interest will provide for effective co-operation in
preserving peace and ensuring the defence of their respective territories, and shall govern their
mutual relations in the future ;

Have agreed to conclude a Treaty for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY TIlE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND TIlE BRITISH DoMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA (IEREINAFTER REFERRED TO AS HIs MA.JESTY THE KING AND
EMPEROR):

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Rt. Hon. Anthony EDEN, M.C., M.P., His Principal Secretary of State for Foreign
Affairs.

The Rt. Hon. James Ramsay MACDONALD, M.P., Lord President of the Council.
The Rt. Hon. Sir John SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., O.B.E., K.C., M.P., His Principal

Secretary of State for the Home Department.
The Rt. Hon. Viscount HALIFAX, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E., Lord Privy Seal.
Sir Miles Wedderbum LAMPSON, K.C.M.G., C.B., M.V.O., His High Commissioner for

Egypt and the Sudan.

HIs MAJESTY THE KING OF EGYPT:

Moustapha EL-NAHAS Pacha, President of the Council of Ministers.
Dr. Ahmed MAHER, President of the Chamber of Deputies.
Mohamed MAHMOUD Pacha, former President of the Council of Ministers.
Ismail SEDxY Pacha, former President of the Council of Ministers.
Abdel Fattah YAHIA Pacha, former President of the Council of Ministers.
Wacyf Boutros GIIALI Pacha, Minister of Foreign Affairs.
Osman MOIIARRAM Pacha, Minister of Public Works.

I The cxchange of ratifications took place at Cairo, December 22nd, 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4031. - TRAITt 2 D'ALLIANCE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'1tGYPTE.
SIGNt A LONDRES, LE 26 AOUT 1936.

Texte officiel anglais comzuniqud par le secrtlaire d'Etat aux Aflaires ilrang~res de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de ce traild a eu lieu le 6 janvier 1937.

SA MAJESTI, LE Rol D'EGYPTE et SA MAJESTAi LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE
ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

Soucieux de consolider l'amiti6 et les relations de bonne entente entre eux et de coop~rer dans
1'exdcution de leurs obligations internationales en vue de la conservation de la paix du monde,

Et consid6rant que le meilleur moyen d'arriver h ces fins serait la conclusion d'un trait6 d'amiti6
et d'alliance, qui, dans leur int6r~t commun, faciliterait une cooperation efficace dans la conservation
de la paix et la ddfense de leurs territoires respectifs, et r6glerait pour l'avenir leurs relations
mutuelles,

Sont convenus de conclure un trait6 h ces fins et ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :

SA MAJESTIC. LE RoI D'EGYPTE:

S. E. Moustapha EL-NAHAS Pacha, prdsident du Conseil des ministres.
S. E. Dr Ahmed MAHER, pr6sident de la Chambre des d6put~s.
S. E. Mohamed MAHMOUD Pacha, ancien president du Conseil.
S. E. Ismail SEDKY Pacha, ancien president du Conseil.
S. E. Abdel Fattah YPHIA Pacha, ancien prdsident du Conseil.
S. E. Wacyf Boutros GHALI Pacha, ministre des Affaires 6trang~res.
S. E. Osman MOHARRAM Pacha, ministre des Travaux publics.
S. E. Makram EBEID Pacha, ministre des Finances.
S. E. Mahmoud Fahmy EL-NOKRACHI Pacha, ministre des Communications.
S. E. Ahmed Hamdi Seif EL-NASR Pacha, ministre de l'Agriculture.
S. E. Aly EL-CHAMSI Pacha, ancien ministre.
S. E. Mohamed Helmi IssA Pacha, ancien ministre.
S. E. Hafez AFIFI Pacha, ancien ministre.

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES (ci-apr~s d~sign6 par ((SA MAJESTI LE RoI ET EMPE-
REUR s),

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE Du NORD:

Le Rt. Hon. Anthony EDEN, M.C., M.P., premier secr~taire d'Etat pour les Affaires
6trang6res.

Traduction du Gouvernement 6gyptien. 1 Translation of the Egyptian Government.
2 L'6change des ratifications a eu lieu au Caire, le 22 dtcembre 1936.
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Makram EinEID Pacha, Minister of Finance.
Mahmoud Falimy EL-NOKRACIII Pacha, Minister of Communications.
Ahmed Hamdi Seif EL NASR Pacha, Minister of Agriculture.
Aly EL CIAMSI Pacha, former Minister.
Mohamed Helmi ISSA Pacha, former Minister.
Hafez AFIFI Pacha, former Minister.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

The military occupation of Egypt by the forces of His Majesty The King and Emperor is
terminated.

Article 2.

His Majesty The King and Emperor will henceforth be represented at the Court of His Majesty
the King of Egypt and His Majesty the King of Egypt will be represented at the Court of St. James's
by Ambassadors duly accredited.

Article 3.

Egypt intends to apply for membership to the League of Nations. His Majesty's Government
in the United Kingdom, recognising Egypt as a sovereign independent State, will support any
request for admission which the Egyptian Government may present in the conditions prescribed
by Article i of the Covenant.

Article 4.

An alliance is established between the High Contracting Parties with a view to consolidating
their friendship, their cordial understanding and their good relations.

Article 5.

Each of the High Contracting Parties undertakes not to adopt in relation to foreign countries
an attitude which is inconsistent with the alliance, nor to conclude political treaties inconsistent
with the provisions of the present Treaty.

Article 6.

Should any dispute with a third State produce a situation which involves a risk of a rupture
with that State, the High Contracting Parties will consult each other with a view to the settlement
of the said dispute by peaceful means, in accordance with the provisions of the Covenant of the
League of Nations and of any other international obligations which may be applicable to the case.

Article 7.

Should, notwithstanding the provisions of Article 6 above, either of the High Contracting
Parties become engaged in war, the other High Contracting Party will, subject always to the
provisions of Article io below, immediately come to his aid in the capacity of an ally.

The aid of His Majesty the King of Egypt in the event of war, imminent menace of war or
apprehended international emergency will consist in furnishing to His Majesty The King and
Emperor on Egyptian territory, in accordance with the Egyptian system of administration and
legislation, all the facilities and assistance in his power, including the use of his ports, acrodromes
and means of communication. It will accordingly be for the Egyptian Government to take all
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Le Rt. Hon. James Ramsay MACDONALD, M.P., lord president du Conseil.
Le Rt. Hon. Sir Joln SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., O.B.E., K.C., M.P., premier secr~taire

d'Etat pour le Minist&e de l'Int6rieur.
Le Rt. Hon, Vicomte HALIFAX, K.G., G.C.S.I., G.CI.E., lord du Sceau priv6.
Sir Miles Wedderburn LAMPSON, K.C.M.G., C.B., M.V.O., haut commissaire de Sa Majest6

Tour 1'Egypte et le Soudan ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de3 dispositions suivantes :

Article premier.

L'occupation militaire de 'Egypte par les forces de Sa Majestd le Roi et Empereur a pris fin.

Article 2.

Sa Majest6 le Roi et Empereur sera d~sormais repr6sentO h la Cour de Sa Majest6 le Roi
d'Egyte et Sa Majest6 le Roi d'Egypte ,h la Cour de Saint-James par des ambassadeurs dciment
accedit~s.

Aticle 3.
L'Egypte se propose de presenter une demande d'admission A la Soci~t6 des Nations. Le

Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, reconnaissant l'Egypte comme un Etat
souverain et ind6pendant, appuiera toute demande d'admission que le Gouvernement 6gyptien
prsentera dans les conditions prescrites par larticle premier du Covenant.

Article 4.

11 est 6tabli entre les Hautes Parties contractantes une alliance en vue de consolider leur
amiti6, leur cordiale entente et leurs bonnes relations.

Article 5.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h ne pas adopter A l'6gard des pays 6trangers
une attitude incompatible avec I'alliance et h ne pas conclure de trait~s politiques incompatibles
avec les dispositions du present trait6.

Article 6.

Au cas oi un conflit avec un autre Etat am~nerait une situation comportant le risque d'une
rupture avec ledit Etat, les Hautes Parties contractantes se consulteront en vue de r~gler le conflit
par les moyens pacifiques, conform6ment aux dispositions du Pacte de la Soci~t6 des Nations
t h toutes autres obligations internationales qui seraient applicables en l'espce.

e
Article 7.

Si, nonobstant les dispositions de 1'article 6 ci-dessus, une des Hautes Parties contractantes
se trouvait engag6e dans une guerre, l'autre Partie contractante, sous r6serve toujours des disposi-
tions de l'article io ci-dessous, hi viendra imm6diatement cn aide dans la capacit6 d'alli6e.

L'aide de Sa Majest6 le Roi d'Egypte, en cas dc guerre, de menace imminente de guerre ou
de ncessit6 urgente internationale, consistera 5 fournir & Sa Majest6 le Roi et Empereur, en
territoire gyptien, en conformit6 du syst6me administratif et de I'organisation 1dgislative 6gyptienne,
toutes facilit6s et assistances en son pouvoir, y compris l'usage de ses ports, adrodromes et moyens
de communication. En consequence, il appartient au Gouvernement 6gyptien de prendre toutes
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the administrative and legislative measures, including the establishment of martial law and an
effective censorship, necessary to render these facilities and assistance effective.

Article 8.

In view of the fact that the Suez Canal, whilst being an integral part of Egypt, is a universal
means of communication as also an essential means of communication between the different parts
of the British Empire, His Majesty the King of Egypt, until such time as the High Contracting
Parties agree that the Egyptian Army is in a position to ensure by its own resources the liberty
and entire security of navigation of the Canal, authorises His Majesty The King and Emperor
to station forces in Egyptian territory in the vicinity of the Canal, in the zone specified in the
Annex to this Article, with a view to ensuring in co-operation with the Egyptian forces the defence
of the Canal. The detailed arrangements for the carrying into effect of this Article are contained
in the Annex hereto. The presence of these forces shall not constitute in any manner an occupation
and will in no way prejudice the sovereign rights of Egypt.

It is understood that at the end of the period of twenty years specified in Article i6 the question
whether the presence of British forces is no longer necessary owing to the fact that the Egyptian
Army is in a position to ensure by its own resources the liberty and entire security of navigation
of the Canal may, if the High Contracting Parties do not agree thereon, be submitted to the Council
of the League of Nations for decision in accordance with the provisions of the Covenant in force
at the time of signature of the present Treaty or to such other person or body of persons for decision
in accordance with such other procedure as the High Contracting Parties may agree.

Annex to Article 8.
i. Without prejudice to the provisions of Article 7, the numbers of the forces of His Majesty The

King and Emperor to be maintained in the vicinity of the Canal shall not exceed, of the land forces,
io,ooo, and of the air forces, 400 pilots, together with the necessary ancillary personnel for administrative
and technical duties. These numbers do not include civilian personnel, e.g., clerks, artisans and labourers.

2. The British forces to be maintained in the vicinity of the Canal will be distributed (a) as regards
the land forces, in Moascar and the Geneifa area on the south-west side of the Great Bitter Lake, and
(b) as regards the air forces, within 5 miles of the Port Said-Suez railway from Kantara in the north,
to the junction of the railway Suez-Cairo and Suez-Ismailia in the south, together with an extension
along the Ismailia-Cairo railway to include the Royal Air Force Station at Abu Sueir and its satellite
landing grounds ; together with areas suitable for air firing and bombing ranges, which may have to
be placed east of the Canal.

3. In the localities specified above there shall be provided for the British land and air forces of
the numbers specified in paragraph 1 above, including 4,000 civilian personnel (but less 2,ooo of the
land forces, 700 of the air forces and 450 civilian personnel for whom accommodation already exists),
the necessary lands and durable barrack and technical accommodation, including an emergency water
supply. The lands, accommodation and water supply shall be suitable according to modern standards.
In addition, amenities such as are reasonable, having regard to the character of these localities, will beprovided by the planting of trees and the provision of gardens, playing fields, &c., for the troops, and

a site for the erection of a convalescent camp on the Mediterranean coast.

4. The Egyptian Government will make available the lands and construct the accommodation,
water supplies, amenities and convalescent camp, referred to in the preceding paragraph as being necessary
over and above the accommodation already existing in these localities, at its own expense, but His

Majesty's Government in the United Kingdom will contribute (i) the actual sum spent by the Egyptian
Government before 19T4 on the construction of new barracks as alternative accommodation to the
Kasr-el-Nl Barracks in Cairo and (2) the cost of one-fourth of the barrack and technical accommodation
for the land forces. The first of these sums shall be paid at the time specified in paragraph 8 below for
the withdrawal of the British forces from Cairo and the second at the time for the withdrawal of the
British forces from Alexandria under paragiaph 18 below. The Egyptian Government may charge a
fair rental for the residential accommodation provided for the civilian personnel. The amount of the
rent will be agreed between His Majesty's Government in the United Kingdom and the Egyptian
Government.
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les mesures administratives et l~gislatives n6cessaires, y compris l'6tablissement de la loi martiale
et d'une censure effective, pour rendre eflicaces cette aide et ces facilitds.

Article 8.

Vu que le canal de Suez, partie intdgrante de l'Egypte, est une voie mondiale de communication
en mme temps qu'un moyen essentiel de communication entre les diffrentes parties de 1'Empire
britannique, Sa Majest6 le Roi d'Egypte, en attendant que les Hautes Parties contractantes
conviennent que l'arme 6gyptienne se trouve en tat d'assurer par ses propres moyens la libert6
et 1'enti6re stcurit6 de navigation du canal, autorise Sa Majest6 le Roi et Empereur h installer des
forces en territoire 6gyptien, dans le voisinage du canal, dans la zone sp6cifide dans 'annexe du
prdsent article, pour assurer la dcfense du canal en coop6ration avec les troupes 6gyptiennes. Les
details des arrangements pour l'application du present article sont contenus dans l'annexe. La
pr6sence de ces forces n'aura aucun caract~re d'occupation et ne portera, en aucune fagon, atteinte
aux droits de souverainet6 de l'Egypte.

I reste entendu qu'5 la fin de la p6riode de vingt ans spdcifie 5. 1Particle i6, la question de
savoir si la presence des forces britanniques n'est plus ndcessaire du fait que les troupes 2gyptiennes
sont en mesure d'assurer par leurs propres moyens ]a libert6 et 1'enti~re sdcurit6 de navigation
du canal, sera. en cas de ddsaccord entre les Hautes Parties contractantes, soumise au Conseil de
la Socidt6 des Nations pour 8tre rdgl6e conform6ment aux dispositions du Pacte en vigueur au
moment de la signature du pr6sent trait6, ou bien hL teUe autre personne ou tel groupe de personnes
pour tre rdgl6e conform6ment t telle autre proc6dure qui aura t6 convenue par les Hautes Parties
contractantes.

Annexe d l'Article 8.
i. Sans pr6judice des dispositions de l'article 7, le nombre des forces de Sa Majest6 le Roi et Empereur

b maintenir dans le voisinage du canal ne devra pas d6passer io.ooo hommes de forces de terre, et celui
des forces a6riennes 400 pilotes avec le personnel de service n6cessaire pour les travaux techniques et
administratifs. Ce nombre ne comprendra pas le personnel civil, tel que commis, artisans et ouvriers.

2. Les forces britanniques & cantonner dans le voisinage du canal seront distribu6es: a) en ce qui
concerne les troupes de terre, dans la r6gion de Moaskar et do Geneifa, du c6t6 sud-ouest du Grand Lac
Amer, et b) en cc qui concerne les forces a6riennes, b une distance de cinq milles do la voic ferric Port-
Said-Suez, depuis Kantara au nord jusqu'h la jonction du chemin de fer Suez-Caire et Suez-Ismailia
au sud, avec une extension le long de la voie ferr6e Ismailia-Caire, qui coinprendra la Station du
Royal Air Force & Abou-Sweir et les terrains d'atterrissage qui en d6pendent, ainsi quo les 6tendues
convenables pour les tirs a6riens et les bombardements, lesquelles pourront tre situ6es h P'est du canal.

3. Dans les localitds indiqu6es ci-dessus, il sera fourni, pour les besoins des forces britanniq ues do terre
et d'air dont le nombre est sp6cifi6 au paragraphe premier pr6cit6, y compris 4.000 hommes du personnel
civil (mais moins 2.000 hommes do troupes de terre, 700 des forces a6riennes et 450 du personnel civil
pour lesquels il existe actuellement des installations), les terrains, caserns permanentes et installations
techniques n6cessaires, y compris une installation d'eau pour los cas fortuits. Les terrains, amdnagoments
et fournitures deau rempliront les conditions les plus modernes. De plus, pour agr6menter raisonnablement
le s6jour des troupes, surtout en consid6ration de la nature de ces localit6s, on plantera des arbres, on
am6nagera des jardins et des terrains do jeux, etc. ; en outre, un emplacement sera fourni pour la
construction d'un camp de convalescence sur le littoral de la Mditerran6e.

4. Le Gouvernement 6gyptien fournira le terrain et ex6cutera & ses propres frais les travaux do
construction pour les am6nagements, fournitures d'eau, agr6ments et camp do convalescence mentionn6s
au paragraphe pr~c6dent et consid~r6s comme ncessaires en plus des am6nagements d6j&L existants
dans ces localit~s. Cependant, le Gouvernement do Sa Majest6 dans le Royaum-Uni participera & ces
d6penses pour les sommes suivantes : (i) la somme effectivement d6pens6e par le Gouvernement 6gyptien
avant 1014 pour la construction do nouvelles casernes destin6es & remplacer 6ventuellement celles do
Kasr el Nil au Caire ; et (2) le cofit du quart des casernes et des am6nagements techniques pour les forces
do terre. Le premier do ces deux montants sera pay6 h 1'6poque sp6cifi6e au paragraphe 8 ci-dessous
pour le retrait des forces britanniques du Caire, et lo second b 1'6poque du retrait des forces britanniques
d'Alcxandric cn conformit6 du paragraphe 18 ci-apr~s. Le Gouvernement 6gyptien pourra exiger un
loyer 6quitable pour les locaux destin6s au logement du personnel civil. Le montant du loyer sera convenu
d'un commun accord entre le Gouvernement do Sa Majest6 et le Gouvernement 6gyptien.
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5. The two Governments will each appoint, immediately the present Treaty comes into force,
two or more persons who shall together form a committee to whom all questions relating to the execution
of these works from the time of their commencement to the time of their completion shall be entrusted.
Proposals for or outlines of plans and specifications put forward by the representatives of His Majesty's
Government in the United Kingdom will be accepted, provided they are reasonable and do not fall
outside the scope of the obligations of the Egyptian Government under paragraph 4. The plans and
specifications of each of the works to be undertaken by the Egyptian Government shall be approved
by the representatives of both Governments on this committee before the work is begun. Any member
of this committee as well as the Commanders of the British forces or their representatives shall have
the right to examine the works at all stages of their construction, and the United Kingdom members
of the committee may make suggestions as regards the manner in which the work is carried out. The
United Kingdom members shall also have the right to make at any time, while the work is in progress,
proposals for modifications or alterations in the plans and specifications. Effect shall be given to
suggestions and proposals by the United Kingdom members, subject to the condition that they are
reasonable and do not fall outside the scope of the obligations of the Egyptian Government under
paragraph 4. In the case of machinery and other stores, where standardization of type is important,
it is agreed that stoes of the standard type in general use by the British forces will be obtained and
installed. It is, of course, understood that His Majesty's Government in the United Kingdom may,
when the barracks and accommodation are being used by the British forces, make at their own expense
improvements or alterations thereto and construct new buildings in the areas specified in paragraph
2 above.

6. In pursuance of their programme for the development of road and railway communications
in Egypt, and in order to bring the means of communications in Egypt up to modern strategic require-
ments, the Egyptian Government will construct and maintain the following roads, bridges and railways

(A) - Roads.

(i) Ismailia-Alexandria, via Tel-el-Kebir, Zagazig, Zifta, Tanta, Kafr-el-Zayat, Damanhour.
(ii) Ismailia-Cairo, via Tel-el-Kebir and thence continuing along the Sweet Water Canal to

Heliopolis.
(iii) Port Said-Ismailia-Suez.
(iv) A link between the south end of the Great Bitter Lake and the Cairo-Suez road about 15

miles west of Suez.
In order to bring them up to the general standard of good-class roads for general traffic, these roads

will be 2 0 feet wide, have bye-passes round villages, &c., and be made of such material as to be permanently
utilisable for military purposes, and will be constructed in the above order of importance. They will
comply with the technical specifications set out below which are the ordinary specifications for a good-class
road for general traffic.

Bridges and roads shall be capable of carrying a double line of continuous columns of either heavy
four-wheeled mechanical transport, six-wheeled mechanical transport or medium tanks. With regard
to four-wheeled vehicles, the distance between the front axle of one vehicle and the rear axle of the vehicle
next ahead shall be calculated at 2o feet, the load on each rear axle to be 14 tons, on each front axle
to be 6 tons and the distance between axles 18 feet. With regard to six-wheeled vehicles, the distance
between the front axle of one vehicle and the rear axle of that next ahead shall be calculated to be 20
feet, between rear axle and middle axle to be 4 feet and between middle axle and front axle 13 feet;
the load on each rear and middle axle to be 8.1 tons and on each front axle to be 4 tons. Tanks shall be
calculated for as weighing 19.25 tons, to be 25 feet over all in length and to have a distance of 3 feet
between the front of one tank and the rear of the next ahead ; the load of 19.25 tons to be carried by
tracks which have a bearing of 13 feet upon the road or bridge.

(B) - Railways.

(i) Railway facilities in the Canal Zone will be increased and improved to meet the needs of the
increased garrison in the zone and to provide facilities for rapid entrainment of personnel, guns, vehicles
and stores according to the requirements of a modem army. His Majesty's Government in the United
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f. Les deux gouvcrnements nommeront chacun, aussit6t quc le pr6sent trait6 aura 6t6 mis en
vigueur, deux personnes on davantage qui formeront ensemble un comit6 auquel scront soumises toutes
les questions se r6frant h l'ex~cution desdits travaux depuis le commencement jusqu'h leur achhvement.
Les propositions d'avant-projet et sp~cifications prg6sentes par les repr~sentants du Gouvernement dc
Sa ,Majest dans le Royaume-Uni seront accept es pourvu qu'elles soient raisonnables et no sortent
pa.. du cadre des obligations qui incombent au Gouvernement 6gyptien en vertu du paragraphe 4. Les
plans et spfcifications de chacun des travaux h entreprendre par le Gouvernement 6gyptien devront
6tre approuv6s par les repr6sentants des deux gouvernements au scin de cc comit6, avant quo le travail
ait t t6commenc6. Chacun des membres de cc comit6, ainsi que les commandants des forces britanniques
uu leurs repr6sentants auront Ic droit d'examiner les travaux & toutes les 6tapes do la construction.
Les membres britanniques du comit6 pourront faire des suggestions en cc qui concerne ]a mani~re dont
le travail est extcut6. Les membres britanniques auront 6galement le droit de faire, & tout moment
au cours de l'ex6cution des travaux, des propositions en vue de modifier on do changer les plans et
spfcifications. Il sera donn6 suite aux suggestions et propositions faites par les membres britanniques
Ai condition qu'elles soient raisonnables et no s'6cartent pas du cadre des obligations qui incombent au
Gouvernement 6gyptien en vertu du paragraphe 4. S'il s'agit do machines et autre materiel oti il importe
quo le type soit standardis6, il est convenu qn'il y aura lieu do so procurer et d'installer le materiel du
type standard employ6 par los forces britanniques. I1 est bien entendu quo le Gouvernement do Sa Majest6
dans le Royaume-Uni pourra, lorsque les casernes et amfnagements sont utilis6s par les forces britan-
niques, y apporter h ses propres frais das ameliorations ou des modifications, et construire de nouveaux
bAtiments dans les superficies spfcifides au paragraphe 2 ci-dessus.

6. En exfcution do son programme de d6veloppement du r6seau routier et ferr6, et en vue do rendro
les moyens do communication en Egypte appropri6s aux n6cessit~s stratgiques modernes, Ic Gouverne-
ment 6gyptien construira et entretiendra los routes, ponts et chemins do for suivants

A.-Routes.

(i) Ismailia-Alexandrie, via Tell El-Kbir, Zagazig, Zifta, Tanta, Iafr El Zayat, Damanhour.
(ii) Ismailia-Caire, via Tell El-K6bir et, do lh, tout le long du canal d'eau douce, jusqu'bL Hdliopolis.

(iii) Port-SaYd-Ismailia-Suez.
(iv) Un tronqon entre l'extr~mit6 sud du Grand Lac Amer et la route Caire-Suez h quinze milles

environ h l'ouest do Suez.
Dans le but do les M1ever au rang du type g6n6ral des bunnes routes affect6es au trafic g6n6ral, ces

routes devront 6tre do vingt pieds do large, contourner les villages, etc., et 6tre construites avec du
matriel tel qu'elles puissent 6tre utilisables en permanence pour les besoins militaires. Leur construction
devra avoir lieu suivant l'ordre d'importance indiqu6 ci-dessus. Elles devront satisfaire aux sp6cifications
techniques 6numtr-res ci-dessous, lesquelles sont les sp6cifications habituelles des bonnes routes affect~es
an trafic g6n~ral.

Los ponts et les routes doivent 6tre capables do supporter une double ligne do colonnes continues
soit do lourds v6hicules do transport m6canique &c quatre roues, soit do v6hicules do transport m6canique
,i six roues, soit do tanks moyens. En cc qui concerne les v6hicules hs quatre roues, les calculs doivent
6tre 6tablis sur la base d'une distance de vingt pieds entre l'essieu avant d'un v6ihicule et l'essieu arri~re
du v6hicule qui le precede imm~diatement ; d'uno charge do 14 tonnes sur chaque essieu arrire ; do
six tonnes sur chacun des essieux avant, la distance entre les essieux 6tant do 18 pieds. En cc qui concerne
les v6hicules ,A six roues, les calculs doivent Atre 6tablis sur la base d'une distance do vingt pieds entre
l'essieu avant d'un vfhicule et l'essieu arribre du v6lhicule qui le prdc&de immddiatcment ; de quatre
pieds entre l'essieu arri~re et 1'essieu du milieu et do 13 pieds entre l'essieu du milieu et l'essieu avant,
la charge sur chacun des essieux do l'arrire et du milieu 6tant de 8,j tonnes, et sur chacun des essieux
avant, do 4 tonnes. 11 devra 6tre pr6vu pour les tanks un poids do 19,25 tonnes, une longueur totale de
25 pieds et uno distance do trois pieds entre le devant d'un tank et l'arri~re du tank qui le prMchde
imm6diatement ; Ic poids do 19,25 tonnes s'entend pour un transport sur des pistes ayant 13 pieds de
portie sur la route on le pont.

B.-Cheinins de fey.

(i) I Les facilit~s do chemin do for dans Ia zone du canal devront ftre augment6es et am6lior6es
afin do faire face aux besoins do Ia garnison augment6e dans Ia zone et afin do procurer des facilit6s
pour le chargement rapide du personnel, canons, v6hicules et matfriel selon les exigences d'une armfo

I Voir note no IV, page 429.
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Kingdom are hereby authorised to make at their own expense such subsequent additions and modifications
to these railway facilities as the future requirements of the British forces may demand. Where such
additions or modifications affect railway lines used for general traffic, the permission of the Egyptian
Government must be obtained.

(ii) The line between Zagazig and Tanta will be doubled.
(iii) The Alexandria-Mersa Matruh line will be improved and made permanent.

7. In addition to the roads specified in paragraph 6 (A) above, and for the same purposes, the
Egyptian Government will construct and maintain the following roads:

(i) Cairo south along the Nile to Kena and Kus;
(ii) Kus to Kosseir;
(iii) Kena to Hurghada.

These roads and the bridges thereon will be constructed to satisfy the same standards as those
specified in paragraph 6 above.

It may not be possible for the construction of the roads referred to in this paragraph to be undertaken
at the same time as the roads referred to in paragraph 6, but they will be constructed as soon a3 possible.

8. When, to the satisfaction of both the High Contracting Parties, the accommodation referred
to in paragraph 4 is ready (accommodation for the forces retained temporarily at Alexandria in accordance
with paragraph 18 below not being included) and the works referred to in paragraph 6 above (other
than the railways referred to in (ii) and (iii) of part (B) of that paragraph) have been completed, then
the British forces in parts of Egypt other than the areas in the Canal Zone specified in paragraph 2 above
and except for those maintained temporarily at Alexandria, will withdraw and the lands, barracks,
aircraft landing grounds, seaplane anchorages and accommodation occupied by them will be vacated
and, save in so far as they may belong to private persons, be handed over to the Egyptian Government.

9. Any difference of opinion between the two Governments relating to the execution of paragraphs
3,4, 5, 6, 7 and 8 above will be submitted to the decision of an Arbitral Board, composed of three members,
the two Governments nominating each a member and the third being nominated by the two Governments
in common agreement. The decision of the Board shall be final.

io. In order to ensure the proper training of British troops, it is agreed that the area defined below
will be available for the training of British forces : (a) and (b) at all times of the year, and (c) during
February and March for annual manoeuvres :

(a) West of the Canal : From Kantara in the north to the Suez-Cairo railway (inclusive)
in the south and as far as longitude 31 degrees 30 minutes east, exclusive of all cultivation;

(b) East of the Canal as required ;
(c) A continuation of (a) as far south as latitude 29 degrees 52 minutes north, thence

south-east to the junction of latitude 29 degrees 30 minutes north and longitude 31 degrees
44 minutes east and from that point eastwards along latitude 29 degrees 30 minutes north.

The areas of the localities referred to above are included in the map (scale I : 500,000) which is
annexed to the present Treaty.

ii. Unless the two Governments agree to the contrary, the Egyptian Government will prohibit
the passage of aircraft over the territories situated on either side of the Suez Canal and within 2o kilometres
of it, except for the purpose of passage from east to west or vice versa by means of a corridor io kiloinetres
wide at Kantara. This prohibition will not, however, apply to the forces of the High Contracting Parties
or to genuinely Egyptian air organisations or to air organisations genuinely belonging to any part of
the British Commonwealth of Nations operating under the authority of the Egyptian Government.

12. The Egyptian Government will provide when necessary reasonable means of communication
and access to and from the localities where the British forces are situated and will also accord facilities
at Port Said and Suez for the landing and storage of material and supplies for the British forces, including
the maintenance of a small detachment of the British forces in these ports to handle and guard this
material and these supplies in transit.
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moderne. Le Gouvernement do Sa Majest6 dans lc Royaume-Uni est autoris6 par los prdsentes h faire,
ses propres frais, telles additions ot modifications ult6rieures . cos facilit6s do chemin de ter quo

pourraient Ic requ~rir les futures exigences des forces britanniques. Lorsquc cos additions et modifications
affectent los voies ferr~es do trafic g&u6ral, l'autorisation du Gouvernement 6gyptien devra 6tre obtenue.

(ii) La ligne entre Zagazig ct Tanta sera doubl-e.
(iii) La ligne Alexandric-Marsa Matrouh scra am6lior6e et rendue permanonte.
7. En plus des routes dcrites au paragraphe 6 A ci-dessus et dans le mmc but, le Gouvernernent

6gyptien construira et entretiendra los routes suivantes :
(i) Du sud du Cairo, lo long du Nil, jusqu'i K6neh et Kouss

(ii) Do Kouss h. Kosseir;
(iii) Do Knel i Hurgada.

Ces routes, ainsi quo los ponts qui so trouveront sur leur parcours, seront construites solon lo typo
mtme des routes d~crites au paragraphe 6 :.i-dessus.

II no sera peut-6tre pas possible d'entreprendre la construction des routes d~crites dans lo pr~sent
paragrapho en memo temps quo celles mentionnes au paragraphe 6; cependant, elles devront tre
construites lo plus tbt possible.

S. Lorsque, &. la satisfaction des d1, ax Hautes Parties contractantes, les am6nagements d~crit-s
aul paragraphe , ci-dessus (am~nagemer.s autres quo coux concernant los tioupes rotenues provisoirement
h. Alexandrie conform~ment au paraw-.,pho 18 ci-apr~s) auront W achev6s et quo le travaux mentioun6s
au paragraphe 6 ci-dessus (autre. quo ceux aff6rents aux chexrins do for ddcrits aux (ii) et (iii) do la
section 1 dudit paragraphe) auront 6t6 termin~s, los force- britanniques so trouvant on diff6rents points
du territoire 6gyptien ailleurs quo dans los endroits de la zone du canal spcifi~s au paragrapho 2 ci-dessus
t Ilexception des troupes maintenues provisoirement h Alexandrie, scront alors retirees et los terrains,
casernes, terrains d'atterrissage, lieux d'amarrage des hydravions et installations occup~s par ces forces
seront dvacu~s et, sauf dans lc cas oh is appartiendraient h ,les particuliers, seront remis au Gouvernement
dgyptien.

9. Toute divergence do vues entre los deux gouvernements au sujot do la mise & exdcution des
paragraphes 3, ., 5, 6, 7 et 8 ci-dessus, sera soumise i la d6cision d'une commission d'arbitrage composco
de trois membres, un choisi par chacun des deux gouvernements ct 1e troisi~me nomm6 d'un commun
accord entre les deux gouvernements. La d~cision do ]a commission sera definitive.

1o. En vue d'assurer lentralnement convenable des troupes britanniques, ii est convonu quo la
superficie d6finie ci-dessous devra 6tre h la disposition des forces britanniques pour leur entralnement
dans les parties a) et b) i toute 6poque do l'annc, et dans la partie c) pendant los mois do f6vrier et
do mars pour les manouvres annuelles :

a) A l'ouest du canal : de Kantara au nord jusqu'au chemin do for Suez-Caire (inclusive-
mont) aui sld, et jusqu'au 31 degrds 30 minutes do longitude est, i l'exciu: an des terrains do
culture ;

b) A l'est du canal sclon les besoins
c) La continuation do a) vers tc sud iusqu'au 29 degr6s 52 minutes do latitude nord et

de li, vers Ic sud-est jusqu'ih la jonction du 29 degr~s 30 minutes do latitude nord et du 31 degr6s
44 minutes de longitude est, ot do cc point, dans la direction do lest, le long du 29 degr~s 30
minutes do latitude nord.

Les superficies des localit~s dont il est parlM plus haut sont indiques sur la carte (6chelle x : 500.000)
annexe au trait6.

ii. A moins quo les deux gouvernements non d6cident autrement, lo Gouvernement 6gyptien
interdira Ie passage des a6ronefs au-dessus do son territoire situ6 hi 20 kiilom~tres do chaque c6t6 du canal
do Suez, sauf pour le passage do l'est i l'ouest ou vice versa, par un couloir do Io kilom~tres do large
hi Kantara. Cette interdiction ne sera pas cependant appliqu6c aux forces des deux Hautes Parties
contractantes, ou ?4 des organismes d'aviation purement 6gyptiens, ou h des organismes d'aviation relevant
purement d'une partic quelconque du Commonwealth op6rant avec l'autorisation du Gouvernement
6gyptien.

12. Le Gouvornement 6gyptien assurera, en cas de besoin, des moycns raisonnables do communication
et d'accs des et aux localit~s oh sont cantonnes los forces britanniques ; il accordera 6galement des
facilits h Port-Said et i Suez pour It d~barquement et l'entreposage du mat6riel et des fournitures
destins aux forces britanniques, y compris le maintien d'un petit d6tachement do forces britanniques
dans ces ports pour Ia manipulation et Ie gardiennage do cc mat~riel ot do ces fournitures on
transit.
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13. In view of the fact that the speed and range of modern aircraft necessitate the use of wide
areas for the efficient training of air forces, the Egyptian Government will accord permission to the British
air forces to fly wherever they consider it necessary for the purpose of training. Reciprocal treatment
will be accorded to Egyptian air forces in British territories.

14. In view of the fact that the safety of flying is dependent upon provision of a large number
of places where aircraft can alight, +he Egyptian Government will secure the maintenance and constant
availability of adequate landing grounds and seaplane anchorages in Egyptian territory and waters.
The Egyptian Government will accede to any request from the British air forces for such additional
landing grounds and seaplane anchorages as experience may show to be necessary to make the number
adequate for allied requirements.

15. The Egyptian Government will accord permission for the British air forces to use the said
landing grounds and seaplane anchorages, and in the case of certain of them to send stocks of fuel and
stores thereto, to be kept in sheds to be erected thereon for this purpose, and in case of urgency to
undertake such work as may be necessary for the safety of aircraft.

16. The Egyptian Government will give all necessary facilities for the passage of the personnel
of the British forces, aircraft and stores to and from the said landing grounds and seaplane anchorages.
Similar facilities will be afforded to the personnel, aircraft and stores of the Egyptian forces at the air
bases of the British forces.

17. The British military authorities shall be at liberty to request permission from the Egyptian
Government to send parties of officers in civilian clothes to the Western Desert to study the ground
and draw up tactical schemes. This permission shall not be unreasonably withheld.

i8. His Majesty the King of Egypt authorises His Majesty The King and Emperor to maintain
units of his forces at or near Alexandria for a period not exceeding eight years from the (late of the coming
into force of the present Treaty, this being the approximate period considered necessary by the two
High Contracting Parties :

(a) For the final completion of the barrack accommodation in the Canal zone;
(b) For the improvement of the roads

(i) Cairo-Suez ;
(ii) Cairo-Alexandria via Giza and the desert
(iii) Alexandria-Mersa Matruh ;

so as to bring them up to the standard specified in part (A) of paragraph 6;
(c) For the improvement of the railvay facilities between Ismailia and Alexandria,

and Alexandria and Mersa Matruh referred to in (ii) and (iii) of part (B) of paragraph 6.
The Egyptian Government will complete the work specified in (a), (b) and (c) above befoic the

expiry of the period of eight years aforesaid. The roads and railway facilities mentioned above will,
of course, be maintained by the Egyptian Government.

I9. The British forces in or near Cairo shall, until the time for withdrawal under paragraph 8
above, and the British forces in or near Alexandria until the expiry of the time specified in paragraph
i8 above, continue to enjoy the same facilities as at presmt.

Article 9.
The immunities and privileges in jurisdictional and fiscal matters to be enjoyed by the forces

of His Majesty the King and Emperor who are in Egypt in accordance with the provisions of the
present Treaty will be determined in a separate convention to be concluded between the Egyptian
Government and His Majesty's Government in the United Kingdom.

Article io.

Nothing in the present Treaty is intended to or shall in any way prejudice the rights and
obligations which devolve, or may devolve, upon either of the High Contracting Parties under the
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13. Vu quc la vitesse et la port~c do l'aviation moderne exigent 1'utilisation dc vastes 6tendues
pour l'entrainement efficace des forces ariennes, le Gouvernement 6gyptien accordera la permission
aux forces a6riennes britanniques de voler partout oh elles lestimcront n~cessaire pour les besoins de
1'entraltcnient. Un traitenient r~ciproque sera accord6 dans les territoires britanniques aux forces
a6riennes 6gyptiennes.

14. Vu quo la s6curit6 do l'aviation d6pend do 1'existence d'un grand nombre dc lieux oh les a~ronefs
peuvent atterrir, le Gouvornement 6gyptien assurera le maintien et la mise en 6tat h tout moment do
terrains d'atterrissage ct do lieux d'amarrage d'hydravions dans le territoire 6gyptien et les eaux 6gyp-
tiennes. Le Gouvernement 6gyptien donnera suite hL toute demande des forces britanniques a6riennes
pour I'am6nagement des terrains d'atterrissage ou lieux d'amarrage supplmentaires dont 1'exprience
aura d~montr6 la ncessit6, afin d'en rendre le nombre appropri6 aux besoins des deux allis.

15. Le Gouvernement 6gyptien accordera la permission aux forces a6riennes britanniques do faire
usage desdits terrains d'atterrissage et lieux d'amarrage d'hydravions ct, pour certains d'entre eux,
d'y cnvoyer des stocks do combustible et do materiel pour tre gard6s dans des abris construits t cet
effet et, dans les cas d'urgence, d'y effectuer tous travaux n6cessaires 5 la s6curit6 des aronefs.

16. Le Gouvernement 6gyptien accordera toutes les facilit6s ncessaires pour le passage du personnel
des forces britanniques, a6ronefs et mat6riel, do 1Fun h Iautre desdits terrains d'atterrissage et lieux
d'amarrage. Les nimes facilit6s seront accord6es au personnel, a6ronefs et mat6riel des forces 6gyptiennes
dans les bases a6riennes des forces britanniques.

17. Les autorit~s militaires britanniques auront la facult6 de demander au Gouvernement 6gyptien
la permission d'envoyer des 6quipes d'officiers on tenue civile au d~sert occidental afin d'6tudier lo terrain
et do dresser des plans tactiques. Cette permission no pourra 6tre refuse sans raison plausible.

18. Sa Majest6 le Roi d'Egypte autorise Sa Majest6 le Roi et Empereur 4 maintenir des unit6s do
ses forces hi ou pros d'Alexandrie pour une p6riode no d6passant pas huit ans h partir do la date d'entr~e
en viguour do cc trait6 ; ceci 6tant la p6riode approximative consid6rte n6cessaire par les deux Hautes
Parties contractantes :

a) Pour l'ach6vement total des casernes dans la zone du canal
b) I Pou" l'am~lioration des routes

(i) Caire-Suez ;
(ii) Caire-Alexandrie, via Guizeh et le d6sert
(iii) Alexandrie-Marsa Matrouh ;

do manire h les lver au rang spdcifi6 dans la section A du paragraphe 6
c) Pour lam6lioration des voics ferries entre Ismailia et Alexandrie et entre Alexandrie

et Marsa Matroub, dont il est fait mention aux (ii) et (iii) de la section B du paragraphe 6.
Le Gouvernement 6gyptien compl6tera les travaux sp~cifi6s dans a), b) ot c) ci-dessus avant

l'expiration do la p6riode do huit ans susmentionndc. Les routes et chemins do for mentionn6s ci-dessus
seront, bien entendu, entretenus par le Gouvernement 6gyptien.

19. Les forces britanniques se trouvant au Caire ou pros du Caire jusqu'au moment do leur retrait
conform~ment au paragraphe 8 ci-dessus, et les forces britanniques so trouvant & ou pros d'Alexandrie
jusqu'b I'expiration do la priode sp~cifi~e au paragraphe i8 ci-dessus, continueront &t jouir des mrmesfacilit~s qu'h present.

Article 9.

Les immunit~s et privilges en mati~re juridictionnelle et fiscale dont jouiront les forces de
Sa Majest6 le Roi et Empereur qui se trouvent en Egypte, conforni6ment aux dispositions du present
traitM, seront d6termin6s par une convention s6par~e qui sera conclue entre le Gouvernement
dgyptien et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article Io.

Aucune disposition du present trait6 ne pourra porter atteinte, de quelque faqon que cc soit,
aux droits et obligations qui r6sultent on qui pourront r~sulter, pour l'une ou 1'autre des Hautes

I Voir note tin V, page .131.

No, 4031



414 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1937

Covenant of the League of Nations or the Treaty, for the Renunciation of War signed at Paris
of the 27th August, 1928.

Article ii.

i. While reserving liberty to conclude new conventions in future, modifying the agreements
of the 19th January - and the ioth July, 1899, the High Contracting Parties agree that the admi-
nistration of the Sudan shall continue to be that resulting from the said agreements. The Governor-
General shall continue to exercise on the joint behalf of the High Contracting Parties the powers
conferred upon him by the said agreements.

The High Contracting Parties agree that the primary aim of their administration in the Sudan
must be the welfare of the Sudanese.

Nothing in this Article prejudices the question of sovereignty over the Sudan.
2. Appointments and promotions of officials in the Sudan will in consequence remain vested

in the Governor-General, who, in making new appointments to posts for which qualified Sudanese
are not available, will select suitable candidates of British and Egyptian nationality.

3. In addition to Sudanese troops, both British and Egyptian troops shall be placed at the
disposal of the Governor-General for the defence of the Sudan.

4. Egyptian immigration into the Sudan shall be unrestricted except for reasons of public
order and heath.

5. There shall be no discrimination in the Sudan between British subjects and Egyptian
nationals in matters of commerce, immigration or the possession of property.

6. The High Contracting Parties are agreed on the provisions set out in the Annex to this
Article as regards the method by which international conventions are to be made applicable to
the Sudan.

Annex to Article ii.

i. Unless and until the High Contracting Parties agree to the contrary in application of paragraph
i of this Article, the general principle for the future shall be that international conventions shall only
become applicable to the Sudan by the joint action of the Governments of the United Kingdom and
of Egypt, and that such joint action shall similarly also be required if it is desired to terminate the
participation of the Sudan in an international convention which already applies to this territory.

2. Conventions to which it will be desired that the Sudan should be a party will generally be
conventions of a technical or humanitarian character. Such conventions almost invariably contain
a provision for subsequent accession, and in such cases this method of making the convention applicable
to the Sudan will be adopted. Accession will be effected by a joint instrument, signed on behalf of Egypt
and the United Kingdom respectively by two persons duly authorised for the purpose. The method
of depositing the instruments of accession will be the subject of agreement in each case between the
two Governments. In the event of its being desired to apply to the Sudan a convention which does not
contain an accession clause, the method by which this should be effected will be the subject of coasultation
and agreement between the two Governments.

3. If the Sudan is already a party to a convention, and it is desired to terminate the participation
of the Sudan therein, the necessary notice of termination will be given jointly by the United Kingdom
and by Egypt.

4. It is understood that the participation of the Sudan in a convention and the termination of
such participation can only be effected by joint action specifically taken in respect of the Sudan, and
does not follow merely from the fact that the United Kingdom and Egypt are both parties to a convention
or have both denounced a convention.

I Vol. XCIV, page 57; Vol. CXXXIV, page 411 ; Vol. CLII, page 298; and Vol. CLX, page 354,
of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 9I, page ig.
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Parties contractantes, du Pacte de ]a Soci6t6 des Nations ou du Trait6' de renonciation ht la guerre
sign6 , Paris le 27 aoflt 1928.

Article ii.

i. Tout en sc r6servant la libert6 de conclure h l'avenir de nouveaux accords modifiant les
Conventions du i9 janvier2 et du IO juillet 1899, les Hautes Parties contractantes conviennent
que l'administration du Soudan continuera ht 6tre cello rtsultant desdites conventions. Le
gouverneur g6ndral continucra h exercer, au nor des deux Hautes Parties contractantes
conjointernent, les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par les conventions susdites.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que le bien-ftre des Soudanais doit 6tre le
principal but de leur administration an Soudan.

Rien dans cet article ne porte atteinte h la question de la souverainet6 sur le Soudan.
2. 3 Les nominations et les promotions des fonctionnaires au Soudan continueront, en cons6-

quence, h tre du ressort du gouverneur g6n6ral qui, en procedant aux nominations t des postes
pour lesquels il ne se trouverait pas de Soudanais qualifi6s, choisira des candidats convenables,
de nationalitd britannique ou 6gyptienne.

3. En outre des troupes soudanaises, des troupes britanniques et 6gyptiennes seront mises
a la disposition du gouverneur g6n6ral pour la d~fense du Soudan.

4. L'immigration 6gyptienne au Soudan ne sera assujettie t aucune restriction, sauf pour
des raisons d'ordre public on d'ordre sanitaire.

5. II n'y aura aucune discrimination au Soudan entre sujets britanniques et nationaux
6gyptiens en matire de commerce, d'immigration ou d'acquisition de propriet6.

6. Les Hautes Parties contractantes sent d'accord sur les dispositions contenues dans l'annexe
du prcsent article relativement ht la m6thode d'apr~s laquelle les conventions internationales devront
Ltre rendues applicables au Soudan.

Annexe (I l'article Ii.

i. A moins et jusqu't cc que les Hautes Parties contractantes en conviennent autrement dans
'application du paragraphe premier de cet article, le principe g~n~ral, pour l'avenir, sera que les

conventions internationales ne deviendront applicables au Soudan quo par 'action commune des
Gouvernements du Royaume-Uni et d'Egypte, et qu'une telle action commune sera 6galement requise
de la mme fa~on s'il est d6sirable de faire cesser la participation du Soudan h. une convention
internationale d~jh appliqu6e dans cc territoire.

2. Les conventions auxquelles il sera d6sirable que le Soudan soit partie seront g~n~ralement des
conventions d'un caract~re technique ou humanitaire. Dc telles conventions contiennent presque
invariablement une disposition pour l'adh~sion subsdquente, et, en pareil cas, cette m6thode de rendre
la convention applicable au Soudan sera adopt6c. L'adh~sion sera effectu6e par un instrument commun
sign6, an nona de l'Egypte et du Royaume-Uni respectivement, par deux d616gu6s dfiment autorisds
h cet effet. La mthode A suivre pour le d~p6t de l'instrument d'adh~sion fera, dans chaque cas, l'objet
d'un accord entre les deux gouvernements. Au cas oii il serait d~sirable d'appliquer an Soudan une
convention qui ne contiendrait pas une clause d'adh6sion, la m6thodc ht suivre At cot effet fera l'objet
d( consultation et d'accord entre los deux gouvernements.

3. Si le Soudan est d6jht partie h une convention et qu'il soit desirable de faire cesser sa participation
cette convention, la notification ndcessaire pour ]a cessation de la participation sera faite conjointement

par le Royaume-Uni et l'Egypte.
4. I1 est entendu que la participation du Soudan ht une convention et Ia cessation d'une telle

participation ne peuvent 6tre effectudes quo par une action commune visant sp6cifiquement le Soudan,
et ne r6sultent pas simplement du fait que le Royaume-Uni et l'Egypte sont tons deux parties &t une
convention ou ont tous deux d6nonc6 une convention.

I Vol. XCIV, page 57; vol. CXXXIV, page 411; vol. CLII, page 298; et vol. CLX, page 354, de
ce recucil.

2 Voir note no VI, page 431.
Dr MARTENs, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, troisi~me srie, tome IV, page 791.
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5. At international conferences where such conventions are negotiated, the Egyptian and the
United Kingdom delegates would naturally keep in touch with a view to any action which they may
agree to be desirable in the interests of the Sudan.

Article 12.

His Majesty The King and Emperor recognises that the responsibility for the lives and property
of foreigners in Egypt devolves exclusively upon the Egyptian Government, who will ensure the
fulfilment of their obligations in this respect.

Article 13.

His Majesty The King and Emperor recognises that the capitulatory rdgime now existing
in Egypt is no longer in accordance with the spirit of the times and with the present state of Egypt.

His Majesty the King of Egypt desires the abolition of this rdgime without delay.
Both High Contracting Parties are agreed upon the arrangements with regard to this matter

as set forth in the Annex to this Article.

Annex to Article 13.

i. It is the object of the arrangements set out in this Annex
(i) To bring about speedily the abolition of the Capitulations in Egypt with the disap-

pearance of the existing restrictions on Egyptian sovereignty in the matter of the application
of Egyptian legislation (including financial legislation) to foreigners as its necessary consequence;

(ii) To institute a transitional rcgime for a reasonable and not unduly prolonged period
to be fixed, during which the Mixed Tribunals will remain and will, in addition to their present
judicial jurisdiction, exercise the jurisdiction at present vested in the Consular Courts.

At the end of this transitional period the Egyptian Government will be free to dispense with the
Mixed Tribunals.

2. As a first step, the Egyptian Government will approach the Capitulatory Powers as soon as
possible with a view to (a) the removal of all restrictions on the application of Egyptian legislation
to foreigners, and (b) the institution of a transitional rdgime for the Mixed Tribunals as provided in
paragraph i (ii) above.

3. His Majesty's Government in the United Kingdom, as the Government of a Capitulatory Power
and as an ally of Egypt, are in no way opposed to the arrangements referred to in the preceding paragraph
and will collaborate actively with the Egyptian Government in giving effect to them by using all their
influence with the Powers exercising capitulatory rights in Egypt.

4. It is understood that in the event of its being found impossible to bring into effect the arrange-
ments referred to in paragraph 2, the Egyptian Government retains its full rights unimpaired with regard
to the capitulatory r6gime, including the Mixed Tribunals.

5. It is understood that paragraph 2 (a) involves not merely that the assent of the Capitulatory
Powers will be no longer necessary for the application of any Egyptian legislation to their nationals,
but also that the present legislative functions of the Mixed Tribunals as regards the application of
Egyptian legislation to foreigners will terminate. It would follow from this that the Mixed Tribunals
in their judicial capacity would no longer have to pronounce upon the validity of the application to
foreigners of an Egyptian law or decree which has been applied to foreigners by the Egyptian Parliament
or Government, as the case may be.

6. His Majesty the King of Egypt hereby declares that no Egyptian legislation made applicable
to foreigners will be inconsistent with the principles generally adopted in modern legislation or, with
particular relation to legislation of a fiscal nature, discriminate against foreigners, including foreign
corporate bodies.
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5. Dans les conf6rences internationales oi seront n~goci6es des conventions de cette nature, les
dlUgu6s de l'Egypte et du Royaume-Uni deneureront naturellement en contact, en vue de toute action
qu'ils jugeront utile dans l'int~frt du Soudan.

Article 12.

Sa Majest6 le Roi et Empereur reconnait que la responsabilit6 pour la vie et les biens des
6trangers en Egypte incombe exclusivement au Gouvernement 6gyptien, qui assurera 1'ex6cution
de ses obligations a cet 6gard.

Article 13.

Sa Majest6 le Roi et Empereur reconnait que le r6gime capitulaire existant actuellement en
Egypte est incompatible avec l'esprit du temps et 1'6tat actuel de l'Egypte.

Sa Majest6 le Roi d'Egypte d6sire l'abohtion sans d6lai de ce r~gime.
Les deux Hautes Parties contractantes sont d'accord sur les arrangements relatifs A cette

mati& , tels qu'ils sont 6nonc6s dans 'annexe de cet article.

Annexe d l'article 13.

i. L'objet des arrangements 6nonc6s dans cette annexe est:
(i) De rtaliser rapidement l'abolition des capitulations en Egypte ainsi que, comme sa

cons6quence naturelle, la disparition des restrictions existantes 4 la souverainet6 6gyptienne
en mati~re d'application de la 16gislation 6gyptienne (y compris la 1dgislation financi~re) aux
6trangers ;

(ii) D'6tablir un r6gime transitoire pour une p6riode raisonnable et non indOment prolong6e,
qui sera fix~e ult6rieurement et durant laquelle les Tribunaux mixtes demeureront et exerceront,
en plus do leur juridiction actuelle, la juridiction actuellement assignee aux Tribunaux consu-
laires.

A la fin de cette p6riode de transition, le Gouvernement 6gyptien sera libre de se dispenser
des Tribunaux mixtes.

2. Comme premiere 6tape, le Gouvernement 6gyptien entrera en contact, le plus t6t possible, avec
les Puissances capitulaires en vue a) de ]a suppression de toutes les restrictions h l'application de la
16gislation 6gyptienne aux 6trangers, et b) de lFinstitution d'un rtgime transitoire pour les Tribunaux
mixtes, ainsi qu'il est prvu au paragraphe i iii) ci-dessus.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, en tant quo gouvernement d'une Puissance
capitulaire et en tant qu'alli6 de l'Egypte, no s'oppose, en aucune mani~re, aux arrangements 6nonc6s
au paragraphe pric6dent, et il collaborera activement avec le Gouvernement 6gyptien pour les faire
exfcuter en usant de toute son influence auprbs des Puissances qui exercent des droits capitulaires en
Egypte.

4. II est entendu que, dans le cas ob il serait impossible do faire exccuter les arrangements faisant
lobjet du paragraphe 2, le Gouvernement 6gyptien conserve intacts tous les droits qu'il poss~de en ce
moment relativement au rbgime capitulaire, y compris les Tribunaux mixtes.

5. Il est entendu quc le paragraphe 2 a) implique, non soulement que l'assentiment des Puissances
capitulaires ne sera plus n~cessaire pour l'application d'une lgislation 6gyptienne quelconque & leurs
nationaux, mais aussi que les attributions l6gislatives actuelles des Tribunaux mixtes, en cc qui concerne
l'application de la 16gislation 6gyptienne aux 6trangers, prendront fin. II s'ensuivra que les Tribunaux
mixtes, dans leur capacit6 judiciaire, n'auront plus h statuer sur la validit6 de l'application aux 6trangers
d'une loi ou d'un dcret 6gyptien qui aura t6 appliqu6 aux 6trangers par le Parlement 6gyptien ou par
le Gouvernement 6gyptien, selon le cas.

6. Sa Majest6 le Roi d'Egypte d~clare par les prdsentes qu'aucune l6gislation 6gyptienne rendue
applicable aux 6trangers ne sera incompatible avec les principes g~n6ralement adopt6s dans la 16gislation
moderne ou ne fera, sp6cialement en mati~re de l6gislation d'un caractre fiscal, de discrimination contre
les 6trangers, y cormpris les sociftds 6trangres.
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7. In view of the fact that it is the practice in most countries to apply to foreigners the law of
their nationality in matters of " statut personnel, ' consideration will be given to the desirability of
excepting from the transfer of jurisdiction, at any rate in the first place, matters relating to "statut
personnel " affecting nationals of those Capitulatory Powers who wish that their Consular authorities
should continue to exercise such jurisdiction.

8. The transitional rdgime for the Mixed Tribunals and the transfer to them of the jurisdiction
at present exercised by the Consular Courts (which regime and transfer will, of course, be subject to
the provisions of the special convention referred to in Article 9) will necessitate the revision of existing
laws relating to the organisation and jurisdiction of the Mixed Tribunals, including the preparation
and promulgation of a new Code of Criminal Procedure. It is understood that this revision will include
amongst other matters :

(i) The definition of the word " foreigner " for the purpose of the future jurisdiction
of the Mixed Tribunals ;

(ii) The increase of the personnel of the Mixed Tribunals and the Mixed Parquet, which
will be necessitated by the proposed extension of their jurisdiction ;

(iii) The procedure in the case of pardons or remissions of sentences imposed on foreigners
and also in connection with the execution of capital sentences passed on foreigners.

Article 14.

The present Treaty abrogates any existing agreements or other instruments whose continued
existence is inconsistent with its provisions. Should either High Contracting Party so request,
a list of the agreements and instruments thus abrogated shall be drawn up in agreement between
them within six months of the coming into force of the present Treaty.

Article 15.

The High Contracting Parties agree that any difference on the subject of the application or
interpretation of the provisions of the present Treaty which they are unable to settle by direct
negotiation shall be dealt with in accordance with the provisions of the Covenant of the League
of Nations.

Article 16.

At any time after the expiration of a period of twenty years from the coming into force of
the Treaty, the High Contracting Parties will, at the request of either of them, enter into negotiations
with a view to such revision of its terms by agreement between them as may be appropriate in
the circumstances as they then exist. In case of the High Contracting Parties being unable to agree
upon the terms of the revised Treaty, the difference will be submitted to the Council of the League
of Nations for decision in accordance with the provisions of the Covenant in force at the time of
signature of the present Treaty or to such other person or body of persons for decision in accordance
with such procedure as the High Contracting Parties may agree. It is agreed that any revision
of this Treaty will provide for the continuation of the alliance between the High Contracting Parties
in accordance with the principles contained in Articles 4, 5, 6 and 7. Nevertheless, with the consent
of both High Contracting Parties, negotiations may be entered into at any time after the expiration
of a period of ten years after the coming into force of the Treaty, with a view to such revision as
aforesaid.

Arlicle 17.

The present Treaty is subject to ratification. Ratifications shall be exchanged in Cairo as soon
as possible. The Treaty shall come into force on the date of the exchange of ratifications, and shall
thereupon be registered with the Secretary-General of the League of Nations.
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7. Etant donn le fait que la pratique, dans ]a plupart des pays, est d'appliquer aux 6trangers la
loi de leur nationalit6 en niatire de statut personnel, on examinera s'il est d6sirable d excepter du transfert
de cette juridiction, du moins dans les d6buts, les affaires de statut personnel affectant les nationaux de
celles des Puissances capitulaires qui veulent que leurs autorit~s consulaires continuent h exercer une
tello juridiction.

8. Le r6gime transitoire pour les Tribunaux mixtes et le transfert h ces tribunaux de la juridiction
exercke actuellement par les Tribunaux consulaires (qui scront naturellement soumis aux dispositions
de la convention sp6ciale visde t l'article 9) n6cessiteront la revision des lois existantes ayant trait 5.
l'organisation et h la juridiction des Tribunaux mixtes, y compris la pr6paration et la promulgation d'un
nouveau Code ('instruction criminelle. II est entendu que cette revision comportera, entre autres :

(i) La d6finition du mot ( 6trangers ,, aux fins de la future juridiction des Tribunaux
mixtes ;

(ii) L'augmentation du personnel des Tribunaux et du Parquet mixtes, qui sera rendue
n~cessaire par l'extension projet6e de leur juridiction ;

(iii) La procedure &. suivre dans les cas de grAce et de commutation de peines par rapport
aux 6trangers, comme aussi en cc qui concerne l'ex6cution de la peine capitale it l'6gard des
6trangers.

Article 14.

Le present trait6 annule tons accords existants ou autres instruments qui seraient incompatibles
avec ses dispositions. A la requfte de l'une des Hautes Parties contractantes, il sera dress6, d'accord
entre dies, et dans les six mois qui suivront la mise en vigueur du trait6, une liste des accords et
instruments ainsi annul6s.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tout d6saccord an sujet de l'application
ou de l'interpr6tation des dispositions du pr6sent trait6, qu'elles ne seraient pas parvenues hc r~soudre
par des n6gociations directes, sera rcgl6 selon les dispositions du Pacte de la Soci6t6 des Nations.

Article 16.

A tout moment, apr~s 1'expiration d'une p~riode de vingt ans h partir de l'entrde en vigueur
du pr6sent trait6, les Hautes Parties contractantes, h la demande de l'uno ou de l'autre d'entre
dies, entreront on n6gociations en vue de la revision, d'un commun accord, des dispositions dudit
trait6, telle qu'elle sera appropri6e aux circonstances alors existantes. Dans le cas oii les Hautes
Parties contractantes narriveraient pas & s'entendre sur les termes de la revision du trait6, le
diff6rend sera soumis an Conseil de la Socit6 des Nations pour tre r6g16 conform6ment aux
dispositions du Pacte en vigueur au moment de la signature du pr 6sent trait6, ou bien h telle autre
personne on tel groupe de personnes pour tre r6gl6 conform6ment h telle autre proc6dure qui
aura Wt convenue par les Hautes Parties contractantes. II est convenu que toute revision du pr6sent
trait6 devra pr6voir la continuation de I'Alliance entre les Hautes Parties contractantes en conformit6
des principes contenus dans les articles 4, 5, 6 et 7. Cependant, A. tout moment apr~s l'expiration
d'une p6riode de dix ann~es depuis l'entr6e en vigueur du trait6, des n~gociations pourront tre
engag6es du consentement des Hautes Parties contractantes, dans le but de proceder t la revision
comme il est dit ci-haut.

Article 17.

Le pr~sent trait6 est sujet ratification. Les ratifications seront dchang~es au Caire le plus
t6t possible. Le trait6 entrera en vigueur hL la date de l'6change des ratifications et sera aussit6t
enregistr6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral de la Socidt6 des Nations.
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In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
affixed thereto their seals.

Done at London in duplicate this 26th day of August, 1936.

(L. S.) Anthony EDEN.
(L. S.) J. Ramsay MACDONALD.

(L. S.) John SIMoN.
(L. S.) HALIFAX.

(L. S.) Miles W. LAMPSON.

(L. S.) Moustapha EL-NAIIAS.

(L. S.) Ahmad MAIER.

(L. S.) M. MAHMOUD.
(L. S.) I. SEDKI.

(L. S.) A. YEHIA.

(L. S.) Wacyf Boutros GHALI.

(L. S.) 0. MOHARRAM.

(L. S.) Makram EBEID.

(L. S.) Mahmoud Fahmy EL-NOKRACHY.

(L. S.) A. Hamdy Seif EL NASR.

(L. S.) Aly EL CHAMS1.

(L. S.) M. H. ISSA.

(L. S.) Hafez AFIFI.

AGREED MINUTE.

The United Kingdom and Egyptian Delegations desire at the moment of signature to record
in a Minute certain points of interpretation of the provisions of the Treaty of Alliance upon which
they are agreed.

These points are as follows
(i) It is of course understood that the facilities provided for in Article 7 to be

furnished to His Majesty The King and Emperor include the sending of British forces
or reinforcements in the eventualities specified in that Article.

(ii) With reference to Article 7, it is understood that as a result of the provisions
of Article 6, there will have been mutual consultation between the two Governments
in the case of a risk of a rupture. In the case of an apprehended international emergency,
the same principle of mutual consultation applies.

(iii) The " means of communication " referred to in the second sentence of Article
7 include telecommunications (cables, telegraphs, telephones and wireless).

(iv) Amongst the military, administrative and legislative measures referred to in
the third sentence of Article 7 are included measures under which the Egyptian
Government, in the exercise of their powers as regards radio-electric communications,
will take into account the requirements of the W/T stations of the British forces in Egypt,
and will continue to co-operate with the British authorities to prevent any mutual
interference between British and Egyptian W /T stations, and measures providing for
the effective control of all means of communications referred to in that Article.
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En foi de quoi, les pldnipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Londres en double exemplaire, CC 26 aofit 1936.

(Signd) Moustapha EL-NAHAS.

(Signd) Ahmed MAHER.

(Signd) M. MAHMOUD.

(Sign)d) I. SEDKI.
(Signs) A. YEIHA.

(Signd) Wacyf Boutros GHIALI.

(Signd) 0. MOHARRAM.

(Signd) Makram EBEID.

(Signd) Mahmoud Fabmy EL-NOKRACHI.

(Signd) A. Hamdi Seif EL-NASR.
(Signd) Aly EL-CHAMSI.

(Signd), M. H. ISSA.

(Signd) Hafez AFIFI.
(Signd) Anthony EDEN.

(Signd) J. Ramsay MACDONALD.

(Signd) John SIMON.

(Signd) HALIFAX.
(Signd) Miles W. LAMPSON.

NOTE ACCEPTtE

Les dtIhgations 6gyptienne et du Royaume-Uni d~sirent consigner dans une note, au moment
de la signature, certains points sur lesquels elles sont tombdes d'accord pour l'interpr6tation des
dispositions du Trait6 d'alliance.

Ces points sont les suivants
(i) I1 est bien entendu que les facilit6s A fournir, en vertu de l'article 7, A Sa Majest6

le Roi et Empereur comprehnent l'envoi do forces ou de renforts britanniques dans les
6ventualitds sp6cifi~es audit article.

(ii) Relativement i l'article 7, il est entendu que, comme r6sultat des dispositions
de l'article 6, les deux gouvernements devront s'6tre consult6s dans le cas d'un risque
de rupture. Dans le cas do ndcessit6 urgente internationale, le m~me principe de consultation
mutuelle sera appliqu6.

(iii) Los (moyens do communication )) vis6s par la seconde phrase de l'article 7
comprennent les tdlcommunications (chtbles, t~lgraphes, t6l6phones et T.S.F.).

(iv) Sont comprises dans les mesures militaires, administratives et 16gislatives
vis~es par la troisi~me phrase do l'article 7, les mesures par lesquelles le Gouvernement
6gyptien, dans l'exercice de ses pouvoirs relativement aux communications radio~lec-
triques, tiendra compte des exigences des stations de T.S.F. des forces britanniques en
Egypte et continuera A coop6rer avec les autorit6s britanniques afin de pr~venir toutes
interferences entre les stations britanniques et 6gyptiennes, aiusi quo les mesures assurant
un contr6le effectif de tous les moyens do communication dont il est fait mention
audit article.
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(v) The words " Geneifa area " in paragraph 2 (a) of the Annex to Article 8 mean :
along the shore of the Great Bitter Lake from a point 3 kilometres North of Geneifa Station
to a point 3 kilometres South-East of Fayid Station to a depth of 3 kilometres from the
shore of the lake.

(vi) With reference to paragraph 2 (b) of the Annex to Article 8, it is understood
that the exact sites in the area therein referred to where the air forces will be located
will be defined as soon as possible.

The Royal Air Force Depot at present situated at Aboukir will also be transferred
to this area not later than the date of the withdrawal of the British forces from Cairo
under paragraph 8.

(vii) With reference to paragraph 3 of the Annex to Article 8, it is understood (a)
that British barrack accommodation includes married quarters for officers and for a
proportion of the other ranks, (b) that though the site of the convalescent camp cannot
be definitely fixed at the moment, El Arish might possibly prove suitable, and (c) that
the Egyptian Government, in pursuance of the policy which it has already taken in hand
for the benefit of the inhabitants of those areas, will take all reasonable sanitary measures
for the combating of malaria in the areas adjacent to those where the British forces are
situated.

(viii) With reference to paragraph 6 of the Annex to Article 8, it is understood
that, with regard to road No. (iii), the Egyptian Government will, unless they are able
to make arrangements with the Suez Canal Company for the use of this road by the British
and Egyptian forces and for the improvement of those sections which are not already
up to this standard so as to satisfy the conditions laid down in paragraph 6, construct
an entirely new road connecting these places.

(ix) With reference to paragraph 12 of the Annex to Article 8, it is understood that
the number of the detachment referred to shall be limited to the minimum strictly necessary
to handle and guard this material.

(x) With reference to paragraph 13 of the Annex to Article 8, it is understood
that flying will take place for training purposes mostly over desert areas, and that populated
areas will only be flown over where necessity so demands.

(xi) With reference to paragraph 2 of the Egyptian Note relating to military matters,
it is of course understood that the cost of the Military Mission will be defrayed by the
Egyptian Government, and that the words " proper training " in this paragraph include
training in British military colleges and academies.

(xii) Paragraph 2 of the Egyptian Note relating to military matters only applies
to persons who are already at the time members of the Egyptian armed forces.

(xiii) The word " equipment " in paragraph 3 of the Egyptian Note relating to
military matters, means all such stores as it is desirable for forces acting together to have
as a common pattern. It does not include articles of clothing or articles of local production.

(xiv) With reference to paragraph i of Article ix, it is agreed that the Governor-
General shall furnish to His Majesty's Government in the United Kingdom and the
Egyptian Government an annual report on the administration of the Sudan. Sudan
legislation will be notified directly to the President of the Egyptian Council of Ministers.

(xv) With reference to paragraph 2 of Article ii, it is understood that, while the
appointment of Egyptian nationals to official posts in the Sudan must necessarily be
governed by the number of suitable vacancies, the time of their occurrence and the
qualifications of the candidates forthcoming, the provisions of this paragraph will take
effect forthwith on the coming into force of the Treaty. The promotion and advancement
of members of the Sudan Service shall be irrespective of nationality up to any rank by
selection in accordance with individual merits.
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(v) Les mots ((r~gion de Geneifa ,) au paragraphe 2 a) de 1'annexe A l'article 8
signifient " le long de la rive du Grand Lac Amer en allant d'un point situ6 A trois kilom6tres
au nord de la station de Geneifa jusqu'A un point situ6 & trois kilomtres au sud-est de
la station de Fayid et sur uno largeur de trois kilom~tres A l'int6rieur des terres h partir
de la rive du Lac ,).

(vi) Relativement au paragraphe 2 b) de l'annexe A l'article 8, il est entendu que
les emplacements exacts dans la r~gion y mentionn~e, oh les forces a6riennes seront log6es,
seront d6termin6s le plus t6t possible.

Le d~p6t du Royal Air Force actuellement situd A Aboukir sera 6galement transfr6
dans cette r~gion au plus tard A ]a date meme oh les forces britanniques soront retirees
du Caire en vertu du paragraphe 8.

(vii) Relativement au paragraphe 3 de l'annexe A l'article 8, it est entendu : a) que
la caserne britannique comprend des quartiers pour les officiers mari6s et pour une certaine
proportion d'hommes marius d'autres rangs ; et b) que, bien que l'emplacement du camp
de convalescence ne puisse encore 8tre fix6 d~finitivement, ii est possible que Al-Arish
convienne & cet effet ; et c) que le Gouvernement 6gyptien, en conformitd de la politique
qu'il a dej& mise en ceuvre pour le bien des habitants de ces r6gions, prendra toutes les
mesures sanitaires raisonnables pour combattre la malaria dans les r~giong avoisinant
celles ofi les forces britanniques seront cantonn~es.

(viii) Relativement au paragraphe 6 de l'annexe A l'article 8, il es-, entendu que,
en ce qui concerne la route No (iii), le Gouvernement 6gyptien, A moins d'arnver A s'entendre
avec la Compagnie du canal de Suez pour l'utilisation de cette route par les forces britan-
niques et 6gyptiennes et pour l'am~lioration des tron~ons (qui ne scraient pas dj& du
standard voulu) de manire A satisfaire aux conditions 6tablies au paragraphe 6, construira
une route enti~rement nouvelle reliant ces endroits.

(ix) Relativement au paragraphe 12 de l'annexe A l'article 8, il est entendu que le
ddtachement auquel il est fait allusion sera limit6 en nombre au minimum strictement
n6cessaire en vue de la manipulation et du gardiennage dudit mat6riel.

(x) Relativement au paragraphe 13 de l'annexe A l'article 8, il est entendu que les
vols a6riens pour les besoins de I'entrainement devront avoir lieu le plus t6t possible
au-dessus du dtsert et que les r6gions liabitues ne seront survol6es qu'en cas de necessit6.

(xi) Relativenient au paragraphe 2 de la note 6gyptienne concernant les questions
militaires, il cst bien entendu que les frais de la mission militaire seront A la charge du
Gouverncment 6gyptien el que les mots c entrainement appropri6 ), dans ce paragraphe
comIprennent 1'entrainement dans les coll~ges et acadfmies militaires britanniques.

(xii) Le paragrapho 2 de la note 6gyptienne concernant les questions militaires
s'applique ctilement aux personnes qui sont d6jh, hce moment-lA membres des forces
6gyptiernes armdes.

(xiii) Le mot a 6quipement ) au paragraphe 3 de la note 6gyptienne concernant
les questions militaires signifle tout le mat6riel et fournitures qu'il est d~sirable, pour des
forces agissant en commun en qualiti d'allies, d'avoir selon un meme type. I1 ne comprend
pas les articles d'habillement ou les articles de fabrication locale.

(xiv) Relativement au paragraphe premier de l'article ii, ii est convenu que le gou-
verneur g6n6ral pr6sentera au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et au
Gouvernement 6gyptien un rapport annuel sur l'administration du Soudan. La l~gislation
soudanaise sera notifide directement au prdsident du Conseil des ministres 6gyptien.

(xv) Relativement au paragraphe 2 de l'article ii, il est entendu que, quoique la
nomination des nationaux 6gyptiens dans les postes officiels du Soudan doivo tre
n6cessairement r6gie par le nombre des vacances convenables, par le temps oi elles se
produisent et par les qualifications des candidats qui se pr~sentent, les dispositions de
ce paragraphe seront appliqu6es imm6diatement ds la mise en vigueur du trait6. Les
promotions et les avancements des membres du service du Soudan, abstraction faite
de la nationalit6 et jusqu'h n'importe quel rang, auront lieu par voie de s6lection selon
les m6rites individuels.
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It is also understood that these provisions will not prevent the Governor-General
occasionally appointing to special posts persons of another nationality when no qualified
British subjects, Egyptian nationals or Sudanese are available.

(xvi) With reference to paragraph 3 of Article ii, it is understood that, as the
Egyptian Government are willing to send troops to the Sudan, the Governor-General
will give immediate consideration to the question of the number of Egyptian troops
required for service in the Sudan, the precise places where they will be stationed and the
accommodation necessary for them, and that the Egyptian Government will send
forthwith, on the coming into force of the Treaty, an Egyptian military officer of high
rank whom the Governor-General can consult with regard to these matters.

(xvii) With reference to Article ii, as it has been arranged between the Egyptian
Government and His Majesty's Government in the United Kingdom that the question
of the indebtedness of the Sudan to Egypt and other financial questions affecting the
Sudan shall be discussed between the Egyptian Ministry of Finance and the Treasury
of the United Kingdom, and as such discussions have already commenced, it has been
considered unnecessary to insert in the Treaty any provision in regard to this question.

(xviii) With regard to paragraph 6 of the Annex to Article 13, it is understood
that questions relating to this declaration are not subjects for the appreciation of any
Courts in Egypt.

Signed in duplicate at London this 26th day of August, 1936.

(Signed) Anthony EDEN,

His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Aflairs.

(Signed) Moustapha EL-NAHAS,

President of the Egyptian Council of
Ministers.

NOTES.

I.

LONDON, August 26th, 1936.

With reference to Article 2 of the Treaty signed this day, I have the honour to inform Your
Excellency that, as His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, will be the first foreign sovereign to be represented in Egypt
by an Ambassador, British Ambassadors will be considered senior to the other diplomatic represen-
tatives accredited to the Court of His Majesty the King of Egypt.

The provisions of this note are subject to revision at the time and in the conditions provided
for in Article 16 of the Treaty.

I avail, &c.
Moustapha EL-NAHAS,

President of the Council o1 Ministers.
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I1 est 6galement entendu que ces dispositions n'empcheront pas le gouverneur
g~nral de nommer occasionnellement dans des postes sp6ciaux des personnes d'une autre
nationalit6 lorsque aucun candidat qualifi6 ne sera disponible parmi les sujets britan-
niques, les nationaux 6gyptiens ou les Soudanais.

(xvi) Relativement au paragraphe 3 de l'article ixi, il est entendu que, comme le
Gouvernement 6gyptien desire envoyer des troupes au Soudan, le gouverneur g6n6ral
prendra imm~diatement en consideration la question du nombre des troupes 6gyptiennes
requises pour servir au Soudan, des places prcises oi elles seront cantonnes et des
am~nagements qui leur seront n~cessaires, et que le Gouvernement 6gyptien, aussit6t
que le trait6 aura W mis en vigueur, enverra imm~diatement un officier militaire 6gyptien
d'un rang sup6rieur, que le gouverneur g6n6ral pourra consulter au sujet de ces questions.

(xvii) Relativement h I'article iX, comme il a W convenu entre le Gouvernement
6gyptien et le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni que la question de la
dette du Soudan vis-A-vis de l'Egypte, ainsi que les autres questions financires ayant
trait au Soudan seront discut6es entre le ministre 6gyptien des Finances et la Tr6sorerie
du Royaume-Uni, et comme de telles discussions ont d~jA commenc6, il a t6 estim6
inutile d'insrer dans le trait6 une disposition quelconque A cet 6gard.

(xviii) Relativement au paragraphe 6 de l'annexe A l'article 13, il est entendu que
toutes les questions aff&rentes h cette d6claration ne seront pas sujettes & l'appr6ciation
d'un tribunal quelconque en Egypte.

Sign6 en double exemplaire A Londres, ce 26 aofit 1936.

Moustapha EL-NAHAS,

Prdsident du Conseil des ,ninislres dgyptien.

Anthony EDEN,
Principal Secrdlaire d'Etat

de Sa Majestd pour les Affaires dtrangres.

NOTES

I.

MOUSTAPHA EL-NAHAS PACHA A M. EDEN.

EXCELLENCE, 
LONDRES, le 26 aoM1 936.

Relativement A l'article 2 du trait6 sign6 aujourd'hui, j'ai l'honneur de vous informer que,
6tant donn6 que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques
au del& des Mers, Empereur des Indes, sera le premier souverain 6tranger A se faire repr6senter
en Egypte par un ambassadeur, les ambassadeurs britanniques seront considirs comme les doyens
des autres reprdsentants diplomatiques accr~dit6s pros la Cour de Sa Majest6 le Roi d'Egypte.

Les dispositions do la pr:sente note sont sujettes h revision A la date et dans les conditions
prdvues A lParticle 16 du trait6.

Je saisis l'occasion, etc.
Moustapha EL-NAHAS,

Prdsident du Conseil des ministres.
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II.

LONDON, August 26th, 1936.
SIR,

With reference to Article 12 of the Treaty signed this day, I have the honour to inform Your
Excellency that the Egyptian Government intend to abolish forthwith the European Bureau of
the Public Security Department, but will retain, for five years from the coming into force of the
Treaty, a certain European element in their city police. The said police will remain for the same
period under the command of British officers.

With a view to facilitating the gradual substitution of Egyptian officials for the said European
element and thereby securing the harmonious working of the police organisation, the Egyptian
Government propose to dispense annually with the services of one-fifth of the number of European
police officials.

The Egyptian Government, in view of the Treaty of friendship and alliance signed to-day,
will, when engaging the services of foreign experts, generally prefer British subjects possessing
the necessary qualifications.

I avail, &c.
Moustapha EL-NAHAS.

President o/ the Council of Ministers.

III.

LONDON, August 261h, 1936.
SIR,

I wish to place on record certain further understandings in regard to military matters which
have been reached between us in connexion with the Tx eaty of Alliance signed this day.

(i) British personnel shall be withdrawn from the Egyptian Army and the functions of the
Inspector-General and his staff shall terminate.

(2) The Egyptian Government, desiring to perfect the training of the Egyptian Army including
the Air Force, and intending, in the interests of the alliance which has been established, that such
foreign instructors as they may deem necessary shall be chosen from amongst British subjects
only, will avail themselves of the advice of a British Military Mission for such time as they may
deem necessary for the purposes aforesaid. His Majesty's Government in the United Kingdom
will furnish the Military Mission which the Egyptian Government desire, and will also undertake
to receive and provide proper training in the United Kingdom for any personnel of the Egyptian
forces which the Egyptian Government may desire to send for the purpose of being trained. In
the circumstances created by this Treaty the Egyptian Government will naturally not desire to
send any personnel of their armed forces to undergo a course in any training establishment or unit
abroad elsewhere than in the United Kingdom, provided that this shall not prevent it from sending
to any other country such personnel as cannot be received in training establishments and units
in the United Kingdom.

(3) In the interests of the alliance, and in view of the possible necessity of co-operative
action between the British and Egyptian forces, the armament and equipment, land and air, of
the Egyptian forces shall not differ in type from those of the British forces. His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom undertake to use their good offices to facilitate the supply of such
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II.

MOUSTAPHA EL-NAHAS PACHA A M. EDEN.

LONDRES, le 26 aofit 1936.
EXCELLENCE,

Relativement h l'article 12 du trait6 sign6 aujourd'hui, j'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernemen, " -yptien se propose d'abolir d~s A present le Bureau europ6en du D6partement
de ]a S~curit6 publique. II entend, n'anmoins, maintenir dans la police des Arifles, pendant cinq
ans Ax dater de Ventre en vigueur du trait6, un certain 6l6ment europ~en qui demeurera, durant
ladite p6riode, sous le commandement d'officiers britanniques.

En vue de faciliter le remplacement graduel dudit 6lIment europ6en par des fonctionnaires
6gyptiens et d'assurer ainsi le fonctionnement harmonieux de la police, le C-ouvernement 6gyptien
se propose de se dispenser annuellement des services du cinqui~me des fonctionnaires europ~ens
de la police.

Vu le Trait6 d'amiti6 et d'alliance sign6 aujourd'hui, le GouvernemerA 6gyptien, lorsqu'il
aura besoin des services d'experts 6trangers, donnera g~n~ralement la preference h des sujets
britanniques poss6dant les qualifications ncessaires.

Je saisis l'occasion, etc.
Moustapha EL-NAIIAS,

Prdsident du Conseil des ministres.

III.

MOUSTAPHA EL-NAHAS PACHA A M. EDEN.

LONDRES, le 26 aoill 1936.
EXCELLENCE,

Je d6sire consigner par 6crit certains autres accords auxquels nous sommes arrives en ce
qui concerne les questions mi!'taires du Trait6 d'alliance sign6 aujourd'hui.

i. Le personnel britannique sera retir6 de l'arm6e 6gyptienne et les fonctions de l'inspecteur
gSn6ral et de son personnel prendront fin.

2. Le Gouvernement 6gyptien, d~sireux de perfectionner l'entrainement de l'arm~e 6gyptienne,
y compris la force a6rienne, et entendant, dans l'intrt de I alliance qui vient d'6tre conclue, choisir
les instructeurs 6trangers dont il aurait besoin parmi les sujets britanniques uniquement, se propose
de profiter des consoils d'une mission militaire britannique pour le temps qu'il jugerait ncessaire
h ces fins. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni fournira la mission militaire
demand6e par le Gouvernement 6gyptien et s'engage 6galement h recevoir et t pourvoir h 1'entraine-
ment appropri6, dans le Royaune-Uni, de tout le personnel des forces 6gyptiennes que le
Gouvernement 6gyptien voudra envoyer pour y 6ttre entrain6. Dans les conditions cr66es par le
pr6sent trait6, le Gouvernement 6gyptien ne voudra naturellement pas envoyer A 1'tranger tin
personnel quelconque de ses forces arm6es pour suivre des cours dans un tablissement d'entraine-
ment ou unit, quelconque ailleurs que dans le Royaume-Uni, pourvu que, de ce fait, il ne soit
pas empdch6 d'envoyer dans tout autre pays le personnel qui ne pourrait pas 6tre requ dans les
6tablissements d'entrainement ou les unit6s du Royaume-Uni.

3. Dans l'int6r~t de l'alliance et on vue de la n~cessit6 possible d'une action en coop6ration
entre les forces britanniques et 6gyptiennes, l'armement et l'6quipement des forces 6gyptiennes
de terre et d'air no diffdreront pas du type de ceux des forces britanniques. Le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royanme-Uni s'engage A employer ses bons offices en vue de faciliter la fourniture,
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armament and equipment from the United Kingdom, at prices similar to those which would be
paid by His Majesty's Government, whenever the Egyptian Government so desire.

I avail, &c.
Mustapha EL-NAHAS,

President o/ the Council o/ Ministers.

IV.

THE RESIDENCY, RAMLEH,

August 12th, 1936.

With reference to paragraph 6 (B) (i) of the Annex to Article H (9), Your Excellency asked
me on behalf of the Egyptian Delegation to communicate information as regards the work which
would be required to be done under this paragraph. I have the honour to enclose a statement
which gives these details so far as they can be stated at the present moment. This statement is,
however, only approximate and further details might have to be added to it.

I avail, &c.
Miles W. LAMPSON,
High Commissioner.

APPROXIMATE RAILWAY REQUIREMENTS IN CANAL ZONE.

MOASCAR.

The existing siding with troop entrainment plai form and one siding with end loading ramp,
each to hold 11 6o " unit trains, with facilities to enable a train to be despatched every three hours,
will be maintained.

GENEIFA AREA.

(a) Entrainment Station.-Two sidings with loop entrainment platforms and two sidings
with end loading ramps, each to hold " 6o unit trains.

(b) Depot Area, facilities as given below together with the necessary shunting loops, &c.

Supply Depot : One spur with two loading sidings (each 20 units).

Petrol Depot : One loading siding (io units).
M.T. Vehicle Reception Depot : One end loading siding (3o Flats).

Ordnance Depot : One spur with one loading and one end loading siding (each 20 units).

Camp Equipment Depot : One loading siding (40 units).
Ammunition Depot : One spur with two loading sidings (each 20 units).
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en Grande-Bretagne, do tels armements et 6quipements ,A des prix identiques ,h ceux que payerait
le Gouvernement do Sa Majest6 britannique toutes les fois que le Gouvernement egyptien on
exprimera le d6sir.

Je saisis l'occasion, etc.
Moustapha EL-NAIIAS,

Prdsident du Conseil des mninistres.

IV.

SIR MILES LAMPSON A MOUSTAPHA EL-NAHAS PACHA.

LA RASIDENCE, RAMLEII, IC 12 aul 1936.EXCELLENCE,

Relativement au paragraphe 6 B (i) do l'annexe A Particle H (9) 1, Votre Excellence m'avait
demand6, au nom do la d6ldgation 6gyptienne, de lui fournir des renseignements au sujet des travaux
dont l'ex~cution pourrait 6tre requise aux termes de cc paragraphe. J'ai 'honneur d'annexer un
6tat qui donne ces d6tails autant qu'ils peuvent 8tre 6tablis h l'heure pr6sente. Toutefois, cet 6tat
n'est qu'approximatif, et d'autres d6tails pourraient y 8tre ajout6s.

Je saisis l'occasion, etc.
Miles W. LAMPSON,

Haut Commissaire.

ANNEXE No .

BESOINS APPROXIMATIFS DE VOIES FERR11ES DANS LA ZONE DU CANAL.

MOASCAR,

A maintenir la voje do garage existante, avec le quai d'embarquement des troupes et une voie
do garage avec un quai terminus inclin6 pour chargement, chacune suffisant pour soixante v6hicules,
avec les facilit6s n6cessaires pour faire partir un train toutes les trois heures.

ZONE DE GENEIFA.

a) Station de chargement.-Deux voies do garage avec deux plates-formes et aiguillage, ainsi
quo deux voies do garage munies de quais terminus pour chargement, chacune pour un train de
soixante unit6s.

b) Zone d'eminagasinage. - Les facilit6s indiqudes ci-dessous, avec syst~me d'aiguillage
Shunt, etc.

D6p6t d'approvisionnement : Embranchement avec deux voics do garage pour chargement
(chacune pour vingt vhicules).

D~p6t do p6trole : Une voie do garage pour chargement (dix v6hicules).
Ddp6t do r6ception pour voitures do trains do mat6riel : Une voie do garage terminus pour

chargement (trente wagons-trucks).
D6p6t do mat6riel : Un embranchement avec une voie de garage pour chargement et une

voic do garage terminus do chargement (chacune pour vingt vhicules).
D6p6t d'6quipements de camps : Une voie de garage pour chargement (quarante vWhicules).
Ddp6t do munitions : Un embranchement avec deux voies do garage pour chargement (chacune

pour vingt vWhicules).

I Article 8 du trait6 tel qu'il a 6t6 sign6.
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Hospital Area : One siding and one off-loading platform for one Hospital train.
R.E. Stores Depot : One loading siding (20 units).
N.A.A.F.I. Depot : One loading siding (io units).
(c) Marshalling and Locomotive Yards to enable one personnel train, or one M.T. train,

being despatched every three hours throughout the twenty-four.
(d) Wharves and other unloading facilities as required.

NOTE.-All loading sidings to have platforms corresponding with the length of the train.

V.

ANTONIADES PALACE, ALEXANDRIA,

August 12th, 1936.
SIR,

With reference to paragraph 18 (b) of the draft Annex to Article H (9) initialled the 24th
July last, I have the honour to inform Your Excellency that the work which is at present being
done on the roads Cairo-Alexandria, via Giza and the desert, and Cairo-Suez will be pushed
forward and will be coy Fleted by the end of 1936.

I avail, &c.
Moustapha EL-NAIIAS,

President ol the Council ol Ministers.

VI.

TiE RESIDENCY, RAMLEH,

August 12th, 1936.

In the course of discussions on questions of detail, arising out of paragraph 2 of Article K,
the suggestion for the secondment of an Egyptian economic expert for service at Khartum, and
the Governor-General's wish to appoint an Egyptian officer to his personal staff as military secretary,
were noted and considered acceptable in principle. It was also considered desirable and acceptable
that the Inspector-General of the Egyptian Irrigation Service in the Sudan should be invited to
attend the Governor-General's Council when matters relating to his departmental interests were
before the Council.

I avail, &c.
Miles W. LAMPSON,

High Commissioner.
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Zone des h6pitaux : Une voic de garage et un quai dc d~chargement pour un train-h6pital.
D6p6t de mat6riel du gnie : Une voic de garage pour chargement (vingt vhicules).
D6p6t de la N.A.A.F.I. : Une voie de garage pour chargement (dix v~hicules).
c) Cour de triage et cour Pour locomotives. - Permettant de faire partir toutes les trois heures

durant les vingt-quatre heures un train dc personnel ou un train dc mat6riel.
d) Quais et autres facilit~s pour ddchargement, suivant les besoins.

NoTA.-Toutes les voies de garage pour chargement doivent tre pourvues de quais d'une
longueur correspondant A la longueur du train.

V.

MOUSTAIPIIA EL-NAIIAS PACIIA A SIR MILES LAMPSON.

PALMS ANTONIADES, ALEXANDRIE, le 12 aot 1936.
EXCELLENCE,

Me r6f6rant au paragraphe 18 b) du projet d'annexe A l'article H (9) qui a te paraph6 le
24 juillet dernier, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les travaux, actuellement effectuds
stir les routes Caire-Alexandrie, via Guizeli et le desert, et Caire-Suez seront activ~s et seront achev6s
vers la fin de 1936.

je saisis l'occasion, etc.
Moustapha EL-NAIAS,

Prdsident du Conseil des ministres.

VI.

SIR MILES LAMPSON A MOUSTAPIIA EL-NAHAS.

LA RSIDENCE, RAMLEII, le 12 aoit 1936.
EXCELLENCE,

Au cours des discussions sur les questions de d6tail soulevees par le paragraphe 2 de 1article
K 2, la suggestion tendant A d~siner At Khartoumr un expert .conomique gyptien, ainsi que le
d6sir du gouverneur g6n6ral d'adjoindre it son personnel particulier un officier 6gyptien comme
secr6taire militaire, ont 6t6 not6s et consid6rds comme acceptables en principe. Il a td 6galement
consid6r6 comme d~sirable et acceptable que l'inspecteur g6ndral du Service 6gyptien d'irrigation
au Soudan ffit invit6 A assister au Conseil du gouverneur gdndral lorsque des questions ayant trait
aux int6r~ts de son service sont portes devant le Conseil.

Je saisis l'occasion, etc.
Miles W. LAMPSON,
Haul Commissaire.

Article 8 du trait6 tel qu'il a t6 sign6.

2 Article ii du trait6 tel qu'il a t6 sign6.
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No. 4032. - CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE EGYPTIAN GOVERNMENT CONCERNING
THE IMMUNITIES AND PRIVILEGES TO BE ENJOYED BY THE
BRITISH FORCES IN EGYPT. SIGNED AT LONDON, AUGUST
26TH, 1936.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State lor Foreign Aflairs in Great
Britain. The registration of this Convention took place January 6th, 1937.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE EGYPTIAN GOVERNMENT desiring, in accordance with Article 9 of the Treaty 1 of Alliance
signed this day, to settle the position as regards jurisdictional and fiscal matters of the Forces in
Egypt of His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India (hereinafter referred to as His Majesty), have agreed as follows

i. In this Convention the expression " British Forces " includes :
(a) Every person subject to the Naval Discipline Act, the Army Act and the

Air Force Act of the United Kingdom (or the corresponding Acts of other parts of
His Majesty's Dominions) who is stationed with, or attached to, the forces of His
Majesty, who are present in Egypt in accordance with the provisions of the Treaty of
Alliance ;

(b) Every civilian official of British nationality accompanying or serving with
the said Forces in Egypt of the Navy, Army and Air Force Institutes, who is either
granted relative status as an officer, or holds a pass designating his status, issued by the
Appropriate British Authority as hereinafter defined, and who is paid from the funds of
any part of the Dominions of His Majesty, or the Navy, Army and Air Force Institutes ;

(c) Wives, and children under 21 years of age, of the persons mentioned in
paragraphs (a) and (b) hereof.

2. (a) The expression " Appropriate British Authority " means:
(i) In the case of members of His Majesty's Naval Forces, the Senior Naval Officer

for the time being within the territorial waters of Egypt ; or in cases where the matter
is not within his cognizance, the Commander-in-Chief or other Officer for the time being
commanding the Mediterranean Station ;

(ii) In the case of members of His Majesty's Land Forces, the General or other
Officer for the time being commanding the British Troops in Egypt ;

(iii) In the case of members of His Majesty's Air Forces, the Air or other Officer for
the time being commanding the Royal Air Force in Egypt.

I See page 401 of this Volume.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4032. -- CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT EGYPTIEN RELATIVE AUX IMMUNITtS ET
PRIVILEGES DONT JOUIRONT LES FORCES BRITANNIQUES EN
tGYPTE. SIGNPIE A LONDRES, LE 26 AOUT 1936.

Texte officiel anglais communiqud par le ,ecrdtaire d'Etat aux Affaires Itrangires de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 janvier 1937.

LE GOUVERNELMENT JIGYPTIEN et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET Dl-- L'IRLANDE. Du NORD d6sirant, en conformit6 de Particle 9 du Trait6' d'alliance sign6 aujour-
d'hui, rtgler la situation en cc qui a trait aux questions juridictionnelles et fiscales des forces se
trouvant en Egypte de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britan-
niques an delt des Mers, Empereur des Indes (ci-apr~s dnomm=6 Sa Majest6) sont convenus de cc
qui suit :

i. Dans la pr~sente convention, l'expression ( Forces britanniques s comprend:
a) Toute personne r~gie par le (( Naval Discipline Act ,), (( Army Act ) ou ((Air Force

Act ,) du Royaune-Uni (on des Acts ), correspondants des autres parties des Dominions
de Sa Majest6), qui cantonne avec ou qui est attachde aux forces de Sa Majest6 se trouvant
actuellement en Egypte en confoimit6 des dispositions du Trait6 d'alliance.

b) Tout fonctionnaire civil britannique accompagnant lesdites forces en Egypte
ou servant avec elles, ou avec l'arm6e navale ou les forces a~riennes, et qui, soit s est
vu octroyer un statut comme officier, soit d~tient un permis d~signant son statut, permis
6mis par l'autorit6 britannique comp~tente telle qu'elle est d6finie ci-bas, et qui est r6tribu6
sur les fonds d'une partie quelconque des Dominions de Sa Majest6, ou sur les fonds de
la marine, de l'arm6e ou des forces a6riennes.

c) Les femmes et les enfants Ag~s de moins de 21 ans des personnes mentionn~es
aux paragraphes a) et b) ci-dessus.

2. a) L'expression (( autorit6 britannique comptente s signifie
(i) Dans le cas des personnes faisant partie des forces navales de Sa Majestd, 'officier

naval sup~rieur pour le temps oii il sera dans la zone des eaux territoriales de 1lEgypte
on, dans les cas survenant hors de la zone qui lui est assign6e, le commandant en chef ou
autre officier commandant pour le moment la station m6diterran~enne ;

(ii) Dans le cas des personnes faisant partie des forces de terre de Sa Majest6, le
g~n5ral ou autre officier commandant pour le moment les troupes britanniques en Egypte;

(iii) Dans le cas des personnes faisant partie des forces a6riennes de Sa Majest6,
1 officier d'aviation ou autre commandant pour le moment le Royal Air Force en Egypte.

'Traduction du Gouvernement 6gyptien. 1 Translation of the Egyptian Government.
Voir page 401 de cc volume.
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(b) Any authority given to, or any act or thing to be done by, to or for, any Appropriate
British Authority may be exercised by, or done by, to or for, any other person for the time being
authorised in that behalf according to the custom of the particular service of His Majesty concerned.

3. (a) The expression " British Camps " means :
The areas or places which, by virtue of Article 8 of the Treaty and the Annex thereto,

have been allocated to the Forces of His Majesty and such other areas as may be so
allocated by agreement of both Governments either in addition to or in substitution for
the aforesaid areas, and including the temporary camps and bivouacs in the training
and manceuvre areas authorised by the Treaty when being used as such.

(b) The expression " service aircraft " means any aircraft of His Majesty's Forces.
4. No member of the British Forces shall be subject to the criminal jurisdiction of the Courts

of Egypt, nor to the civil jurisdiction of those Courts in any matter arising out of his official duties.
If any civil proceeding is instituted against a member of the British Forces before any Egyptian
Court, notification of the proceedings shall be given to His Majesty 's Ambassador, and no urther
steps shall be taken until twenty-one days have elapsed from the date of notification. This period
shall be extended if His Majesty's Ambassador states that it has not been possible to conclude the
necessary investigations in the above time. A statement to the Court by His Majesty's Ambassador
that the proceedings arise out of official duties will be considered as conclusive evidence of that
fact.

5. Without prejudice to the fact that British camps are Egyptian territory, the said camps
shall be inviolable and shall be subject to the exclusive control and authority of the Appropriate
British Authorities.

6. In pursuance of the provisions of the Treaty of Alliance, the Egyptian Government hereby
consents to the enjoyment by the British Forces of :

(a) Freedom of movement between British camps, and to or from the ordinary
points of access to Egyptian territory by water, land or air ; there would of course be
consultation with the Egyptian Authorities as regards movements of large bodies of mcn,
stores or vehicles on railways and roads used for general traffic

(b) Unrestricted communication by radio or other telegraphy, telephony or any
other means howsoever ; and the necessary facilities for maintaining such communications
whether inside or outside of British camps, including the laying of cables and land lines ;
it is understood that the telegraph and telephone cables and lines herein referred to will
be situated in the areas where the British Forces are stationed, and that any connection
with the Egyptian system of telegraphs and telephones will be subject to arrangement
with the Egyptian Authorities;

(c) The right within British camps to generate light and power for use in British
camps, and to transmit and distribute such light and power between the place of
generation and any other British camp by means of cables, pipes or in any other way
whatsoever ;

(d) Transmission, subject to the payment of the usual charges, of telegrams and
messages over the Egyptian State Telegraphs and Telephones, in clear, in code or in
cypher;

(e) Use of the Egyptian State Railways upon the terms and subject to the conditions
now in force ;

(/) The supply, maintenance and use of telephones as required, as part of and
connected with the Egyptian State Telephones service and system, at the rates and upon
the conditions now in force ;

(g) Entry into and departure from Egypt of members of His Majesty's Forces at
all times without let or hindrance, subject only to the production of a certificate showing
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b) Tout pouvoir confdr6 par une autorit6 britannique compktente h une personne pour accomplir
tin acte ou ine chose quelconque pourra etre exerce en conformit6 des coutumes du service partculler
int6ress6 de Sa Majest6 et tout acte ou chose accompli par une personne ainsi autoris~e le sera en
conformit6 desdites coutumes.

3. a) L'expression ( camps britanniques a signifie
Les superficies ou emplacements qui, en vertu de 'article 8 et son annexe du traitS,

ont t6 accord~s d'accord entre les deux gouvernements aux forces de Sa Majest6 et toute
autre superficie qui, de temps en temps, pourra 6tre ainsi accord~e soit en addition aux,
soit en substitution des emplacements pr~cits, et comprenant les camps provisoires
et les bivouacs dans les terrains d'exercice et de manceuvres autorisds par le trait6 lorsqu'ils
sont utilis6s comme tels.

b) L'expression (( service d'aviation n signifie tout a~ronef des forces de Sa Majest6.
4. Aucun membre des forces britanniques ne sera justiciable de la juridiction criminelle des

tribunaux d'Egypte, ni de ]a juridiction civile de ces tribunaux, en aucune mati6re relevant de
ses attributions officielles. Si une poursuite civile est institute contre un membre des forces britan-
niques devant un tribunal 6gyptien quelconque, la poursuite devra 6tre notifi~e , Y'ambassadeur
de Sa Majest6 et aucune mesure ne devra 6tre prise avant 1expiration de vingt et un jours de la
date de la notification. Cette p~riode devra 6tre 6tendue si I'ambassadeur de Sa Majest6 diclare
qu'il n'a pas 6te possible de terminer les investigations n~cessaires dans le susdit d6lai. Une
d6claration au tribunal par I'ambassadeur de Sa Majestd que la poursuite se rapporte aux attributions
officielles sera consid6r6e comme d~cisive en la mati~re.

5. Sans pr~judice du fait que les camps britanniques sont en territoire gyptien, ces camps
seront inviolables et seront soumis exclusivement au contrble et AL la juridiction de l'autoriti
britannique comp~tente.

6. Conform~ment aux dispositions du Traits d'alliance, le Gouvernement 6gyptien consent
par les pr~sentes h ce que les forces britanniques jouissent de :

a) La libertd de leurs mouvements entre les camps britanniques et aux points habituels
d'acc~s au territoire 6gyptien par mer, terre et air, et vice versa ; il est entendu que les
autorit6s 6gyptiennes seront consult6es en cc qui concerne les mouvements de troupes
nombreuses, de materiel et de v~hicules sur les voies ferries ou sur les routes employdes
pour le trafic g6nral ;

b) La communication sans restriction par radio, par t~l6graphe, par t~l~phone ou
par tout autre moyen quelconque, ct des facilit~s ndcessaires pour le maintien de ces
communications soit A l'interieur soit A l'ext~rieur des camps britanniques, y compris
la pose de cAbles et de lignes terrestres ; il est entendu que les c~bles et lignes t6bgraphiques
et t6l6phoniques en question seront situes dans les superficies ohi cantonneront les forces
britanniques et que toute liaison avec le systeie cgyptien des tdl~graphes et t6l6phones
sera soumise A un arrangement avec les autoritWs gyptiennes ;

c) Le droit de produire A l'int6rieur des camps britanniques 1'6clairage et la force
motrice pour 6tre utilis6s dans les camps britanniques et de les distribuer entre les stations
g~niratnces et tout camp britannique, au moyen de chbles, lignes ou tout autre moyen ;

d) La transmission, moyennant paiement des droits usuels, des t6l~grammes et
messages par le canal de 1'Administration 6gypticnne des t6l~graphes et tdl6phones,
en langage clair, en code ou en chiffres ;

e) L'usage des chemins de fer 6gyptiens conform~ment aux termes et conditions
en vigueur actuellement ;

/) La fourniture, le maintien et l'usage d'appareils tdl6phoniques selon les besoins
en tant que ces appareils font partie du et sont rattach6s au service et syst6me de
1'Administration 6gyptienne des t6l6phones, selon les tarifs et les conditions actuellement
en vigueur ;

g) L'entr6e en Egypte et la sortie, pour les membres des forces britanniques, A tout
moment, sans difficultfni entrave, A condition seulement qu'ils produisent un certificat
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membership of the British Forces in cases when such members do not arrive or leave by a
British Man of War, Troopship, Freightship, or Service Aircraft, Service Transport or as
a formed body under command of an Officer, Warrant Officer, Non-Commissioned Officer,
or Petty Officer ;

(h) The use of roads, bridges, canals, streams, lakes, waterways and other bodies
of water without the payment of dues, tolls or charges either by way of registration or
otherwise for vehicles or water-borne craft used on His Majesty's Service

(i) Port facilities free of payment for His Majesty's Men of War, Troopships,
Freightships and Service Aircraft of an amphibian or seaplane character ;

(I" ') The same immunity regarding the official correspondence of the British Forces
and their couriers as is enjoyed in International Law by the Diplomatic representatives
of foreign States.

7. (a) Members of the British Forces who are owners of real property shall pay the same
taxes, gistration and transfer fees in respect of such property and its produce as civilians of
British nationality ;

(b) Members of the British Forces shall pay in respect of any privately owned radio receiving
or transmitting apparatus the tax or licence fee for the time being in force and applicable to such
apparatus ;

(c) Members of the British Forces shall pay the fee for the time being in force for the
registration of a private water-borne craft and (subject to the provisions of Article 6 (h) hereof)
also all dues, charges and tolls leviable in consequence of the user of such craft ;

(d) Members of the British Forces shall pay the tax or registration fee for the time being in
force for a private motor vehicle used on any public road maintained by the Egyptian Government
or for any privately owned aircraft ;

(e) The Agreement between the Egyptian Government and the British Military Authorities
dealing with imports and exports by the British Naval, Military and Air Force Authorities as
well as with imports by individual members of His Majesty's Forces and by the Navy, Army
and Air Force Institutes, dated the 14th July, i92i, as amended up to the date hereof, shall
remain in full force and effect ; provided, however, that, in the event of a change in the tariff,
either party to the said Agreement shall have a right to demand a revision of the ad valorem rates
which have been accepted by mutual consent as equivalent to the actual duties and dues
chargeable under the tariff now in force. The principle of an ad valorem equivalent shall be
maintained ;

Save as above provided, British camps, the British Forces and the members thereof shall be
immune from all taxation, other than Municipal rates for services enjoyed, and from all registration
fees or charges unless there has been an agreement between the two Governments to the contrary.

8. The Egyptian Government freely offers every assistance to British aircraft in distress, and
will accord full facilities to His Majesty s personnel and stores to proceed to and from the salvage
of any aircraft in distress that may have made a forced landing in Egyptian territory.

9. The A pro pate British Authority will surrender, on receipt of an application signed by the
appropriate ofcialof the Egyptian Ministry of Justice, persons not being members of His Majesty's
Forces and who are within any British camp, and

(a) Against whom a warrant of arrest has been issued in respect of any offence
triable by a court in Egypt ; or

(b) Against whom an order of imprisonment has been made by any court in Egypt;
or
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attestant qu'ils sont membres des forces britanniques si ces membres narrivent pas ou
ne partent pas sur une unit6 navale de guerre, ou un navire de transport de troupes, ou
de transport de materiel, ou un a6ronef du service d'aviation, ou du service de transport,
ou comme formant partie d'un corps militaire sous le commandement d'un officier ou
d'un sous-otficier, ou d'un officier non commissionn6, ou d'un gabier ;

h) L'usage des routes, ponts, canaux, rivires, lacs, cours d'eau ou autres voles
d'eau sans paiement de droits, octrois ou autres charges sous forme d'enregistrement
ou autrement pour les vWhicules ou les embarcations utilis6s dans le service de Sa Majestd;

i) Les facilit~s gratuites dans les ports pour les unit~s navales de Sa Majestd, les
bateaux de transport de troupes ou de materiel, les a6ronefs d'un caract&e amphibie
ou hydravions ;

j) La mnme immunitY, par rapport hi la correspondance officielle des forces britan-
niques et de leurs courriers que celle dont jouissent, en vertu du Droit international,
les repr6sentants diplomatiques des Etats 6trangers.

7. a) Les membres des forces britanniques qui poss~dent une propri~td r~elle immobilire
seront tenus de payer, en ce qui concerne cette propriet6, les m~mes taxes, droits de transcription
ou de transfert que les civils de nationalit: britannique.

b) Les membres des forces britanniques seront tenus, pour la p6riode oh ils seront en service,
de payer, s'ils possdent des appareils radiophoniques de reception ou d'6mission, la taxe ou le
droit de permis applicable ht de tels appareils.

c) Les membres des forces britanniques devront payer, pour la periode oi ils seront en service,
le droit d'enregistrement de toute embarcation prive, ainsi que (sous r6serve des dispositions
de l'article 6 h) ci-dessus), tous droits, charges et octrois perqus en cons6quence de tout usager
de pareils embarcations.

d) Les membres des forces britanniques scront tenus de payer, pour la p6riode oil ils seront
en service, la taxe ou le droit d'enregistrement sur tout vWhicule automobile priv6, employ6 sur
une route publique quelconque entretenue par le Gouvernement 6gyptien, de m~me que sur tout
adronef privd.

e) L'arrangement cntre le Gouvernement 6gyptien et les autorit~s militaires britanniques
relatif aux importations et exportations des autorit~s militaires, navales et a6riennes, ainsi qu'aux
importations de chacun des membres des forces britanniques, et de celles des instituts des forces
navales, terrestres et a~riennes, dat6 du 14 juillet 1921, et tel qu'il a 6t0 modifi6 jusqu'& la date
ci-dessus, demeurera en vigueur et produira int6gralenient ses effets, pourvu toutefois que, dans
le cas d'un changement dans le tarif, les deux parties audit arrangement aient le droit de demander
une revision des taux ad valorem qui avaient t6 acceptds d'un commun accord pour les rendre
6quivalents aux droits et taxes imposes par le tarif actuellement en vigilenr. Le principe d'un
6quivalent ad valorem doit tre maintenu.

Sous r&serve de ce qui prcOde, les camps britanniques, les forces britanniques et leurs membres
seront exempt~s de tous imp6ts et taxes (autres que les droits municipaux pour services rendus)
et de tous droits ou charges d'enregistrement, h moins qu'il nen soit convenu autrement entre
les deux gouvernements.

8. Le Gouvernement 6gyptien prtera gratuitement assistance h tout adronef britannique en
d6tresse et accordera, en vue du sauvetage, toutes facilit6s au personnel et au materiel de Sa
Majest6 pour se rendre A ou revenir du lieu oh un a~ronef en d~tresse aurait fait un atterrissage
force en territoire 6gyptien.

9. L'autorit6 britannique int~ressde aura, Ai la r~ception d'une demande signe par le fonction-
naire comp6tent du Minist~re 6gyptien de la Justice, h livrer les personnes non membres des forces
de Sa Majest6 se trouvant dans l'enceinte de n'importe quel camp britannique :

a) Lorsqu'un mandat d'arr~t a 6t0 lanc6 contre elles pour toute infraction relevant
de la comp6tence d'un tribunal en Egypte ; ou

b) Lorsqu'une condamnation h l'emprisonnement a W rendue contre elles par un
tribunal quelconque en Egypte ; ou
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(c) Against whom an order has been issued by an appropriate Egyptian military
authority for desertion or absence without leave from the Egyptian army ; and

(d) Who are not immediately ejected therefrom as would ordinarily be done in the
case of such persons who take refuge therein from the Police.

Every application for the surrender of an offender, under these provisions shall be accompanied
by a certified true copy of the warrant of arrest or order of imprisonment as the case may be, and
by such information as is available as to the identity and whereabouts of the person whose
surrender is desired.

1o. The Egyptian Government will ensure

(a) The searching for, apprehending and handing over of any members of the
British Forces who are claimed as deserters or absentees without leave, upon request
made in writing by the Appropriate British Authority ;

(b) The prosecution of persons accused of acts in relation to the British Forc-;
which, if committed in relation to the Egyptian Forces, would have rendered them
liable to prosecution.

ix. (x) Subject to the provisions of sub-paragraph (a) of the preceding Article, members of
the British Forces shall be liable to arrest by the Egyptian Authorities only in such circumstances
as would justify the arrest of civilians of British nationality. Should any member of the British
Forces be arrested the following procedure will be adopted:

(a) Notification of the arrest giving the name and other particulars of the person
arrested, together with information as to the nature of the offences for which the said
person was arrested, will be sent forthwith to the Appropriate British Authority ;

(b) A similar notification will also immediately be sent to the office of the nearest
British Consular Officer;

(c) The alleged offender will be handed over on demand to the Appropriate British
Authority ;

(d) Full particulars of the charges against the alleged offender together with the
names, addresses and statements of the relevant witnesses will be delivered or sent by
registered post to the Appropriate British Authority within 48 hours of the arrest ;

(2) When it is alleged that a member of the British Forces has committed an offence for which
he has not been arrested, particulars of such alleged offence together with the procds-verbal will
be sent with all convenient speed to the Appropriate British Authority.

x2. The British Forces will send an armed escort into any part of Egypt for the purpose of
taking over and escorting to a British camp, any member of the British Forces arrested under the
provisions of Articles IO and ii hereof.

13. (a) The Eg ptian Government undertakes at the request of the Appropriate British
Authority to take a reasonable steps to secure the attendance of persons amenable to its
jurisdiction as witnesses before His Majesty's military tribunals in Egypt (courts-martial, courts
of inquiry, committees of adjustment, and boards of officers or other service tribunals) convened
and assembled by the Appropriate British Authority.

(b) The Government of the United Kingdom undertakes to take all reasonable steps to secure
the attendance of any member of the British Forces as a witness at any proceedings before the
Egyptian Courts, including the Mixed Courts, courts-martial, disciplinary tribunals or courts
of enquiry, upon application being made to the Appropriate British Authority signed by the
appropriate official of the Ministry of Justice or the President of the Tribunal concerned.

14. The Egyptian Government and the Government of the United Kingdom agree that it is
desirable that any person, ordered to attend a British military tribunal under Article r3 (a) above

No 4032



1937 League of Nations - Treaty Series. 441

c) Lorsqu'un mandat d'arr6t a t6 lanc6 contre elles par une autorit6 militaire
6gyptienne comptente pour d~sertion ou absence sans permission de l'arm~e 6gyptienne;
et

d) Lorsqu'eUes n'ont pas t6 immnddiatement expuls6es de ces camps comme il est
fait ordinairement si de telles personnes s'y rdfugient pour se d~rober la police.

Toute demande pour la livraison d'un inculp6 suivant ces dispositions devra 6tre accompagne
d'une copie certifi6e conforme du mandat d'arrt ou de 1'ordre d'emprisonnement, selon le cas,
ainsi que des informations disponibles sur l'identit6 et le lieu de r6sidence de la personne dont la
livraison est demand~e.

io. Le Gouvernement 6gyptien aura h assurer:
a) La recherche, l'arrestation et la livraison de tous membres des forces britanniques

d~clar6s d6serteurs ou absents sans permission, et ce sur la demande dcrite de l'autorit6
britannique intdressde ;

b) La poursuite des personnes coupables d'actes se rapportant aux forces britanniques,
qui, s ils 6taient commis & l'dgard des forces 6gyptiennes, rendraient ces personnes passiblesde poursuites.

ii. (i) Sous r6serve des dispositions du sub-paragraphe a) du prdc6dent article, les membres
des forces britanniques ne pourront 6tre arr~t6s par les autoritds dgyptiennes que dans les
circonstances qui justifieraient l'arrestation des civils de nationalitd britannique. Darts le cas oit
un membre des forces britanniques serait arr~td, la proc6dure suivante devra 6tre adopte :

a) Notification de l'arrestation doit 6tre faite imm~diatement & 'autorit6 britannique
intdressde, avec indication du nom et autres details sur la personne arr~tde et des ren-
seignements sur la nature des infractions pour lesquelles ladite personne a dt6 arr~tde.

b) Une notification similaire doit 6tre galement faite immddiatement au bureau
de l'agent consulaire britannique le plus proche.

c) Le prdsumd coupable devra 6tre livr6 sur demande A rautorit6 britannique
intdressde.

d) Des details complets des charges portdes ,i l'encontre du prdsum6 coupable, avec
les noms et adresses des tdmoins et des indications &i leur sujet, seront pr6sentds ou envoyds
par lettre recommandde & 'autorit6 britannique intdressde dans les quarante-huit heures
de l'arrestation.

(2) Lorsqu'un membre des forces britanniques aura 6t0 inculp6 d'avoir commis un d~lit pour
lequel il n'a pas 60 arr~t6, les d6tails de ce d6lit prdsum6 avec le procds-verbal seront communiques
aussi rapidement que possible & l'autorit6 britannique compdtente.

12. Les forces britanniques enverront une escorte armde & n'importe quel endroit en Egypte
afin de se faire livrer et d'escorter jusqu'& un camp britannique, tout membre des forces britanniques
arrt6 en vertu des dispositions des articles io et ii pr~cit6s.

13. a) Le Gouvernement 6gyptien s'engage, A la requite de l'autorit6 britannique comptente,
& prendre toutes mesures raisonnables pour que les personnes justiciables de sa juridiction se pr6sen-
tent comme tdmoins devant les tribunaux militaires de Sa Majest6 en Egypte (cour martiale,
tribunal d'enquete, comit6 de r glement et corps d'officiers ou tribunaux deservice) convoquds
et rdunis par 1'autorit6 britannique comp6tente.

b) Le Gouvemement du Royaume Uni s'engage &. prendre toutes mesures raisonnables pour
assurer la presence de tout membre des forces britanniques comme t.moin aux audiences des
tribunaux 6gyptieris, y compris les tribunaux mixtes, cours martiales, tribunaux disciplinaires
ou tribunaux d'enqu8te, et ce sur la demande faite &. l'autorit6 britannique comp6tente et signde
par le fonctionnaire comp6tent du Minist6re de la Justice ou par le president du tribunal competent.

14. Le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement du Royaume-Uni conviennent qu'il est
d6sirable que toute personne invit6e 5. se presenter devant un tribunal militaire britannique aux
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and who is accused of any of the following offences, should be amenable to prosecution before the
appropriate Egyptian Court, that is to say :

(i) Being duly summoned makes default in attending ; or
(i) Refuses to take oath or make a solemn declaration legally required to be taken

or made; or
(iii) Refuses to produce any document in his power or control legally required to

be produced by him ; or
(iv) Refuses when a witness to answer any question to which the tribunal may

legally require an answer ; or
(v) Is guilty of contempt of the tribunal by using insulting or threatening language

or by causing interruption or disturbance in the proceedings of such tribunal ; or
(vi) When examined on oath or solemn declaration before the tribunal wilfully gives

false evidence.
Similarly it is desirable that a person ordered to attend an Egyptian tribunal under

Article 13 (b) above who commits any of the offences specified above, shall be amenable to
prosecution before the appropriate British military tribunal.

The exact manner and the extent, however, to which effect can be given to the two preceding
paragraphs of this Article depends upon the laws of the United Kingdom and of Egypt respectively,
and the two Governments agree that there shall be further discussion at a later date in regard to
this matter.

15. Each Government shall pay to the other on demand all reasonable expenses incurred in
execution of the provisions of Articles 8, 9, io (a), 13 (a) and 13 (b) hereof.

I6. The privileges and immunities provided for in the present Convention only apply to
persons stationed with or attached to those forces of His Majesty who are present in Egypt in
accordance with the provisions of the Treaty of Alliance and as further defined in Article i above.

As regards military and air force personnel, the limitations as to numbers provided for in the
said Treaty (without prejudice to the provisions of Article 7 thereof) apply.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries being duly authorised to this effect by

their respective Governments have signed the present agreement and affixed thereto their seals.

Done at London in duplicate this 26th day of August, 1936.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

(L.' S.) Anthony EDEN.

For the Egyptian Government:
(L. S.) Moustapha EL-NAHAS.
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termes de l'article 13 a) ci-dessus, et qui aurait commis l'une des infractions suivantes, devra tre
poursuivie devant le tribunal 6gyptien competent, h savoir

(i) Qui, 6tant dfiment convoqu&e, fait d~faut
(ii) Ou qui refuse de prter serment ou de faire une d~claration solennelle qu'elle

aurait t6 Itgalement requise de pr~etr ou de faire ;
(iii) Ou qui refuse de produire un document en sa possession ou sous son contr6le,qu'elle aurait 6t6 16galement requise de produire ;
(iv) Ou qui refuse, en tant que t~moin, de r6pondre h toute question que lui aurait

posSe l6galement le tribunal ;
(v) Ou qui se rend coupable de manque de respect envers le tribunal, en usant d'un

langage insultant ou menaqant, en interrompant ou en dtrangcant les d6bats de l'audience;
(vi) 01 qui, ayant prft( serment ou ayant fait une d6claration solennelle devant

le tribunal, donne sciemment de faux ttmoignages.
I1 est 6galement d6sirable que toute personne invite h se prdsenter devant un tribunal

6yptien aux termes de l'article 13 b) ci-dessus et qui aurait commis l'une des infractions sp~cifi~es
ci-haut soit poursuivie devant le tribunal militaire britannique comp~tent.

Toutefois, la mani~re exacte et la mesuce dans laquelle les deux paragraphes pr&cdents du
present article seront appliques d~pendront des lois du Royaume-Uni et de l'Egypte respectivement,
et les deux gouvernements sont d'accord que de nouvelles discussions auront lieu ult~rieurement
au sujet de cette question.

15. Chacun des deux gouvernements payera h l'autre, sur sa demande, le montant de toutes
les d~penses raisonnables encourues du chef de l'application des dispositions des articles 8, 9, io a),
13 a) et 13 b) pr6cit6s.

i6. Les privikges et immunit6s pr6vus dans la pr~sente convention s'appliquent uniquement
aux personnes cantonn~es avec ou attach6es aux forces de Sa Majesti qui sont pr6sentes en Egypte
conform6ment aux dispositions du TraitfS d'alliance et comme il est spcifi6 de plus au
paragraphe i ci-dessus.

En ce qui concerne le personnel des forces militaires et a~riennes, les limitations par rapport
aux nombres pr6vus par ledit trait6 (sans prejudice des dispositions de l'article 7) seront appliqu~es.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussign~s, dflment autoris~s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent arrangement et y ont appos6 leurs cachets.

Fait & Londres, en double exemplaire, ce 26 aocit 1936.

Pour le Gouvernement 6gyptien:
Moustapha EL-NAHAS.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord:

Anthony EDEN.
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